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List of pictograms used

>

Read the instruction manual.

Wear eye protection!

®

Switch off the product and
disconnect it from the mains
before replacing attachments,
cleaning and when not in use.

Wear ear protection!

DANGER! - Designating a
hazard with high risk, which
will result in death or severe
injury if not avoided (e.qg. risk of
suffocation)

Wear dust protection!

WARNING! - Designating a
hazard with moderate risk,
which can result in death or
severe injury if not avoided (e.qg.
risk of electric shock)

Alternating current/voltage

CAUTION! - Designating a
hazard with low risk, which
could result in minor or
moderate injury if not avoided
(e.g. risk of scalding)

no No-load speed
P Peripheral speed

Danger - Risk of electric shock

d Bore diameter
D Outer diameter
t Thickness

Symbol for a Protection Class Il
product

Diameter

CE mark indicates conformity

oo O B B P

Lock c E with relevant EU directives
applicable for this product.
Unlock E Safety information

Instructions for use
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DOUBLE BENCH GRINDER WITH FLEXIBLE DRIVE SHAFT

@® Introduction

We congratulate you on the purchase of
your new product. You have chosen a
high quality product. The instructions for
use are part of the product. They contain
important information concerning
safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and
instructions for use. Only use the
product as described and for the
specified applications. If you pass

the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the
documentation with it.

® Intended use

= This product is designed for grinding,
deburring, polishing, engraving,
cutting, milling and cleaning of
various materials.

B The product is suitable for grinding
hard materials, e.g.
- Mild steel
- Cast iron
- HSS
- Ceramics
- Glass

@® Scope of delivery

/A WARNING!

The product is suitable for grinding
soft materials, e.g.

- Copper

- Aluminium

- Plastic

The product must be used with
suitable grinding and polishing
wheels.

Use the product and its accessories
only for the applications described.
Any other use or modification of the
product is considered improper and
can result in hazards such as death,
life-threatening injuries and damage.
The manufacturer is not liable for any
damages caused by improper use.
The product is exclusively intended
for domestic use. The product is not
intended for commercial use or for
similar uses.

Observe all applicable local

safety regulations, standards and
ordinances. The use of noise emitting
power tools may be restricted to
certain times by national or local
regulations.

P> The product and the packaging are not children’s toys! Children must not play
with plastic bags, sheets and small parts! There is a danger of choking and

suffocation!

Flexible shaft 1 m length
Combination wrench
Work rest with mounting material:
2 knurled screws (M6)
2 nuts (M6)

N = 2 2 g a

Double bench grinder with flexible drive shaft
Grinding wheel (pre-installed) (& 75 x @ 10 x 20 mm/#120) — max. 12,000 min™
Buffing wheel (pre-installed) (J 75 x & 10 x 20 mm/#400) — max. 12,000 min~'
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2 Spark arrestor with mounting material:
4 round head screws (M4 x 10 mm, T15)
4 spring washers (M4)
4 washers (M4)
4 nuts (M4)
2 Transparent screen with mounting material:
2 round head screws (M5 x 45 mm, T20)
2 spring washers (M5)
2 washers (M5)
2 nuts (M5)
12 Cutting discs (32 x 1 mm) — max. 40,000 min~'
5 Abrasive belts (13 mm, @ 15 mm) — max. 40,000 min-'
5 Abrasive belts (13 mm, @ 9 mm) — max. 40,000 min-'
5 Polishing felts (@ 25 x 7 mm) — max. 20,000 min~’
5 Polishing felts @ 13 x 7 mm — max. 20,000 min-'
40 Cutting discs (in small plastic container) (@ 24 mm) — max. 40,000 min~'

10 Grinding pins — max. 40,000 min-'

5 Milling cutters — max. 40,000 min~'

4 Cleaning brushes — max. 15,000 min-’

3 Brass brushes — max. 15,000 min™'

2 Work arbors for abrasive belts

2 Work arbors for polishing felts/cutting discs

1 Dressing stone (20 x 10 x 10 mm)

1 Polishing paste (in small plastic container)

3 Collets (For round shaft up to @ 2.0/2.4/3.2 mm)

1 Plastic storage box

1 User manual

® Parts list [7] Chuck assembly

Before reading, unfold the pages |8/ Speed coptroller

containing the illustrations and L2} On/off switch

familiarise yourself with all functions of % EE?rled screw set

the product. E Work rest

Transparent screen and spark 12| Grinding wheel
arrestor assembly 13] Milling cutter

Transparent screen 14] Cleaning brush

Spark arrestor [15] Brass brush

Mounting screw set (for transparent 16 Grinding Pins
screen) 17| Abrasive belt @ 15 mm

Mounting screw set (for spark 18] Work arbor for abrasive belt
arrestor) 15 mm

Buffing wheel 19] Abrasive belt @ 9 mm

Locking nut [20] Work arbor for abrasive belt @ 9 mm

Connector 21] Collet

Flexible shaft [22] Dressing stone

[6] Collar [23] Combination wrench
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Work arbor for polishing felt
Polishing felt @ 25 mm
Polishing felt @ 13 mm
Polishing paste

Cutting disc @ 24 mm
Cutting disc @ 32 mm
Work arbor for cutting disc
Plastic storage box

Plastic safety guard
Plastic cover

Spindle (for buffing wheel)
Inner flange

Outer flange

Rated no-load speed nq:

0-11,500 min™

Rated peripheral
speed P:

Max. 45 m/s

Weight
(incl. accessories):

2.4 kg

Grinding/buffing wheel

Clamp nut (for buffing wheel)
Spindle adaptor

Mounting screw (for plastic safety
guard)

Metal safety guard

Metal cover

Connection bolt

Spindle (for grinding wheel)
Clamp nut (for grinding wheel)
Body

54 Rotary shaft

7] Chuck cap

[7b] Holder

[43] Mounting hole

[44] Mains cord with mains plug

HENEEN

Permissible rotary
speed: Min. 12,000 min-"!
@75 mm
@10 mm

20 mm

BN

o

=

Outer diameter D:

B

Bore diameter d:

Thickness t:

Hardness grade: M

Grain #: 120 (Grinding
wheel)

400 (Buffing
wheel)

@® Technical data

Model number Noise emission value
with VDE plug: |HG10147
. The measured values have been
with BS plug: HG10147-BS . : .
ith CH olua: HG10147-CH determined in accordance with
wi plug- EN 62841-1. The A-rated noise level of
Rated voltage: 230-240 V~, 50 Hz | the power tool is typically as follows:
Rated power: 120 W Sound pressure level: L.. =86 dB
Protection class: | 11/d] (double Uncertainty: Koa =3 dB
insulation) Sound power level: Lwa =99 dB
Uncertainty: Kwa = 3 dB

/\ WARNING!

A

) Wear ear protection!
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/A WARNING!
P The vibration and noise emissions

during actual use of the power tool
can differ from the declared values
depending on the manner in which

the tool is used, especially what
kind of workpiece is processed.
Try to keep the vibration load as
low as possible. Measures to
reduce the vibration load are, e.g.
wearing gloves and limiting the
working time. Wherein all states
of operation must be included
(e.g. times when the power tool
is switched off and times where
the power tool is switched on but
running without load).

NOTE

P The declared vibration total value
and the declared noise emission
value have been measured in
accordance with a standard test
method and may be used for
comparing one tool with another.

P The declared total vibration value
and the declared noise emission
value may also be used for a pre-

liminary assessment of exposure.
c General safety
instructions

@® General power tool safety
warnings

/A WARNING!

P Read all safety warnings,
instructions, illustrations and
specifications provided with
this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or
serious injury.

10 GB/CY

Save all warnings and instructions for
future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your power-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

a)

Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety

a)

Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp



edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising
power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left

attached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all
times. This enables better control
of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction

and collection facilities, ensure
these are connected and properly
used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

a)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack from the power tool before
making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

GB/CY 11



Store idle power tools out of

the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power

tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working
conditions and the work to be
performed. Use of the power tool
for operations different from those
intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

/\ CAUTION!

When using power tools, note the
following basic safety precautions
to protect yourself against
electrical shock, injury and fire
hazards.

12 GB/CY

/\ CAUTION!

a)

b)

Read all these instructions before
using this power tool and store the
safety instructions in a safe place.

Have your power tool serviced
by a qualified repair person
using only identical replacement
parts. This will ensure that

the safety of the power tool is
maintained.

Never use damaged accessory
tools. Check accessory tools
such as grinding discs before
each use for chips or cracks and
wire brushes for loose or broken
wires. When you have checked
and inserted the accessory tool,
ensure that you and any other
people in the vicinity remain
outside of the range of the
rotating accessory tool and allow
the tool to rotate at maximum
speed for one minute. Damaged
accessory tools usually break during
this test period.

The maximum permissible speed
of the accessory tool used

must be at least as high as the
maximum speed specified for the
power tool. Accessories which
rotate faster than the maximum
permissible rate can break and
throw pieces into the air.

Be aware that brushes can lose
wire bristles even during ordinary
operation. Do not overstress

the wires by applying excessive
pressure to the brush. Flying wire
bristles can easily penetrate light
clothing and/or skin.



d)

Never grind using the edge of the
grinding disc. Grinding with the
edge can cause grinding discs to
break and fly apart.

Before every use, make sure that
the grinding discs are in a usable
condition. Also carry out a sound
test to detect cracks. This is done by
gently tapping the disc with a non-
metallic hammer to the right and left
of the vertical centre line. The taps
should cause a light “ringing sound”.
If the resulting sound is dull, the disc
should not be used.

Change the worn grinding wheel if
the spark deflectors can no longer be
set to the required distance of max.
2 mm from the grinding wheel.

Use the power tool only with
accessory tools mounted on

both spindles. This prevents any
accidental contact with the rotating
spindle.

Always use the protective cover,

the tool rest, the viewing window
and the spark deflector as required
depending on the accessory tool
used.

Only use wheel with a diameter
corresponding to the required
marking.

Replace damaged or heavily
furrowed grinding discs.

When transporting the bench grinder,
lift it by the housing or the two
protective covers.

Adjust the tool rests so that the
angle between the tool rest and the
accessory tool is always greater
than 85°.

@ Safety instructions for all
applications

General safety instructions for

grinding, sand paper sanding, working

with wire brushes, polishing, milling

and abrasive cutting

a) This power tool is intended for
use as a grinder, sandpaper
sander, wire brush, polisher,
milling machine and abrasive
cutting appliance. Please
follow all safety instructions,
instructions, diagrams and
data that you receive with the
appliance. If you do not observe
the following instructions, this can
lead to an electrical shock, fire and/
or serious injuries.

b) Do not use any accessories
that have not been provided
or recommended by the
manufacturer for this power
tool. Just because you can attach
the accessories to your power tool,
does not guarantee they are safe to
use.

c) The permissible speed of the
accessory tool used must be at
least as high as the maximum
speed specified for the power
tool. Accessories that rotate faster
than the permissible rate can break
and throw pieces into the air.

d) The external diameter and
thickness of the accessory
tool used must comply with
the dimensions of the power
tool. Incorrectly dimensioned
accessory tools cannot be
sufficiently shielded or controlled.

e) Grinding discs, sanding drums
or other accessories must
match the grinding spindle or
collet chuck of your power tool
exactly. Accessory tools which do
not fit precisely into the take-up of

GB/CY 13



the power tool will rotate unevenly,
vibrate severely and can lead to a

loss of control.

Discs, grinding cylinders, cutting
tools or other accessories

mounted on a mandrel must be
completely inserted in the collet i)
or chuck. Any “protrusion” or
exposed parts of the mandrel
between the grinding tool and the
collet or chuck must be kept to

a minimum. If the mandrel is not
sufficiently tightened or the grinding

tool protrudes too far, the tool could
come loose and been thrown out at

high speed.

Never use damaged accessory i
tools. Before each use, check
accessory tools such as grinding
discs for chips or cracks, sanding
drums for cracks, wearing or
excessive wear and tear and wire
brushes for loose or broken wires.

If the power tool or the accessory
tool in use is dropped, check to

see if it is damaged or use an K)
undamaged accessory tool.

When you have checked and

inserted the accessory tool,

ensure that you and any other )
people in the vicinity remain
outside of the range of the rotating
accessory tool and allow the tool
to rotate at maximum speed for
one minute. Damaged accessory
tools usually break during this test
period.

Wear personal protective
equipment. Depending on the
application, ensure that you use
full face protection, eye protection
or goggles. If required, use a dust
mask, ear protectors, protective
gloves or special apron to protect
you from grindings and material
particles. The eyes should be
protected from flying debris that

14 GB/CY

m)

may be caused during certain
applications. Dust or filter masks
must be used to filter any dust
created by the application. If you are
exposed to loud noise for any length
of time, you may suffer hearing loss.

Ensure that other people

remain at a safe distance to

your workspace. Anyone who
enters the workspace must

wear personal protective
equipment. Fragments of the
workpiece or broken accessory
tools can fly off and cause injury —
even outside the immediate working
area.

Hold the power tool only by

the insulated gripping surfaces
when performing an operation
where the accessory tool may
contact hidden wiring or its own
cord. Contact with a live cable
may also cause metal parts of the
appliance to become live and may
result in an electric shock.

Always hold the power tool
firmly. When running up to full
speed, the torque of the motor can
cause the power tool to twist.

If possible, use clamps to hold the
workpiece in position. Never hold
a small workpiece in one hand
and the power tool in the other
while you are using it. By clamping
small workpieces, you keep both
hands free for better control of the
power tool. When cutting round
workpieces such as dowels, rods or
pipes, be aware that these can roll
away and this can cause the tool to
jam and be thrown towards you.

Hold the power cord away from
any rotating accessories. If you
lose control of the appliance, the



cord may get cut or caught and your
hand or arm could get caught in the
rotating accessory tool.

n) Never put the power tool down
until the accessory tool has come
to a complete standstill. The
rotating accessory tool could come
into contact with the surface and
cause you to lose control of the
power tool.

o) When changing accessory tools
or changing settings, tighten the
collet nut, the chuck or other
fixing elements tightly. Loose
fastening elements can shift
unexpectedly and lead to loss
of control; unsecured, rotating
components will fly off violently.

p) Do not leave the power
tool running whilst carrying
it. Accidental contact between your
clothing and the rotating accessory
tool could lead to a physical injury.

q) Clean the ventilation slits of your
power tool regularly. The engine
fan draws dust into the housing and
a strong accumulation of metal dust
can cause electrical hazards.

r) Do not use the power tool
in the vicinity of flammable
materials. Sparks can ignite such
materials.

s) Do not use any accessory tools
which require liquid coolant. The
use of water or other liquid coolants
may lead to an electric shock.

@® Additional safety
instructions for all
applications

Kickback and corresponding safety
instructions

Kickback is a sudden reaction caused
when a rotating accessory tool, e.g.
grinding disc, abrasive band, wire

brush, etc. catches or jams. Catching or
jamming leads to an abrupt stop of the
rotating accessory tool. If this happens,
an uncontrolled power tool will turn
rapidly against the direction of rotation
of the accessory tool.

If, for example, a grinding disc catches
or jams, the edge of the grinding disc
that is projecting into the workpiece can
get caught and break off the grinding
disc or cause a kickback. The grinding
disc can then fly in the direction of the
operator or away from him, depending
on the direction of rotation of the disc
at the blockage. This can also break
grinding discs.

A kickback is caused by incorrect use

or misuse of the power tool. This can be

avoided by taking proper precautions as

described below.

a) Hold the power tool firmly in both
hands and position your body and
arms so they can absorb the force
of a kickback. By taking adequate
precautions, the operator can stay in
control of the kickback forces.

b) Take special care when working
around corners, sharp edges,
etc. Avoid allowing the accessory
tool to bounce back from
the workpiece or jam in the
workpiece. The rotating accessory
tool is more likely to jam in corners
or sharp edges or if it rebounds
off them. This can cause a loss of
control or kickback.

c) Do not use toothed saw
blades. Such accessories often
cause a kickback or loss of control
over the power tool.

d) Always move the accessory
tool in the same direction in the
material in which the cutting
edge leaves the material (in
other words, the same direction
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in which the dust is thrown

out). Guiding the power tool in

the wrong direction will cause the
cutting edge of the accessory tool
to jump out of the workpiece which
can lead to the accessory tool being
pulled in this direction.

Always fix the workpiece when
using rotary files, cutting discs,
high-speed milling tools or hard-
metal tools. Even a minimal tilting
in the groove can cause these tools
to jam and lead to a kickback. When
the cutting disc jams, it usually
breaks. When a rotary file, high-
speed milling tool or hard-metal
milling tool jams, the accessory tool
can jump out of the groove and lead
to loss of control of the power tool.

Supplementary safety
instructions for grinding and
abrasive cutting

Special safety instructions for
grinding and abrasive cutting

a)

Use only the grinding accessories
approved for your power tool

and only for the recommended
applications. Example: Never
grind with the side surface of a
cutting disc. Cutting discs are
designed to remove material with
the edge of the disc. Any lateral
application of force on these
grinding tools can lead to breakage.

Use only undamaged mandrels of
the correct size and length and
without undercut on the shoulder
for conical and straight grinding
pins. Using an appropriate mandrel
reduces the risk of breakages.

Avoid cutting disc jams or
excessive contact pressure. Do
not make any excessively deep
cuts. Overloading the cutting disc
increases the stress and likelihood

16 GB/CY

e)

of tilting or blocking and thus
the possibility of a setback or a
breakage of the grinding tool.

Avoid putting your hand in the
area in fron of or behind the
rotating cutting disc. When you
move the cutting disc away from
your hand, it is possible, in the event
of a kickback, that the power tool
along with the rotating disc could

be thrown out directly towards you
along with the rotating disc.

If the cutting disc jams or you
stop working, switch the tool off
and hold it steady until the disc
has completely stopped turning.
Never attempt to pull a rotating
cutting disc out of a cut. This
could lead to kickback. Identify
and remove the cause of the jam.

Do not switch the power tool
back on as long as it is in the
workpiece. Allow the cutting
disc to reach its full speed
before you carefully continue the
cut. Otherwise, the disc may jam,
jump out of the workpiece or cause
kickback.

Support panels or large
workpieces to reduce the risk

of the cutting disc jamming

and causing a kickback. Large
workpieces can bend under their
own weight. The workpiece must be
supported on both sides, namely in
the vicinity of the cut, and also at
the edge.

Be particularly careful when
making “pocket cuts” into
existing walls or other obscured
areas. The inserted cutting disc
may cut into gas or water pipes,
electrical wiring or other objects that
can cause kickback.



@® Supplementary safety
instructions for working
with wire brushes

Special safety instructions for

working with wire brushes

a) Be aware that the brush can lose
wire bristles even during normal
operation. Do not overstress
the wires by applying excessive
pressure to the brush. The wire
bristles can easily penetrate light
clothing and/or skin.

b) Allow the brush to run at
working speed for at least one
minute before applying it to the
workpiece. Ensure that no one is
standing in front of or in line with
the brush during this time. Loose
pieces of wire could fly off during
the run-in period.

c) Aim the rotating steel brush away

from yourself. When working with
these brushes, small particles and
minute pieces of wire can fly off at
great speed and pierce skin.

@® Working safely

Keep your workspace tidy.
Clutter in the work area can cause
accidents.

® Take account of environmental
influences! Do not expose the
power tool to rain. Do not use

the power tool in wet or moist
environments. Ensure that your
workspace is adequately lit. Do not

use power tools where there is a risk

of explosion or fire.

= Protect yourself from electric
shocks! Avoid body contact
with grounded surfaces (e.g.
pipes, radiators, electric cookers,
refrigerators and freezers).

= Keep other people at a distance!
Do not allow other people, especially
children, to touch the power tool or
the cord. Keep them out of your work
area.

= Store unused power tools safely!
Unused power tools should be
placed in a dry, high-up or closed-off
place out of the reach of children.

= Do not overload your power tool!
You will work better and more safely
in the specified performance range.

= Use the right power tool for the
job! Do not use low-performance
tools for heavy work. Do not use the
power tool for purposes for which
it is not intended. For example, do
not use a circular saw to cut tree
branches or logs.

= Wear suitable clothing! Do not wear
loose clothing or jewellery that could
get caught in moving parts. Wear
non-slip footwear when working
outdoors. If you have long hair, wear
a hairnet.

/A WARNING!

4

5) Wear eye protection!

N

&)
1 ion!
\/ Wear dust protection!

= Connect the dust extraction
device! If there are connections for
dust extraction and collection, make
sure that these are connected and
used properly.

® Do not use the cord for purposes
for which it is not intended! Do not
pull on the cord to unplug the power
tool. Protect the cord from heat, oil
and sharp edges.

= Secure the workpiece! Use clamps
or a vice to hold the workpiece firmly
in place. This is much safer than
simply holding it in your hand.
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Do not overreach! Keep both feet
on the ground an maintain your bal-
ance at all times.

Maintain tools with care! Keep the
cutting tools sharp and clean to be
able to work better and more safely.
Follow the instructions on lubrication
and exchanging tools. Check the
power cord regularly and have it
replaced by a certified specialist if it
is damaged. Check extension cords
regularly and replace them if they
are damaged. Keep the handles dry,
clean and free from oil and grease.
Unplug the appliance from the
mains socket! When the power tool
is not in use, before maintenance
and when changing tools.

Never leave any tool key attached!
Check that all keys and adjusting
tools are removed before switching
the appliance on.

Avoid accidentally starting the
appliance! Ensure that the switch is
switched to off before inserting the
plug into the wall socket.

Use an extension cord for outdoor
use! Use only suitably certified and
labelled extension cords outdoors.
Remain alert at all times! Pay
attention to what you are doing.
Proceed with caution when working
with the tool. Do not use the power
tool when distracted.

Check the power tool for any
damage! Before continuing to use
the power tool, check all safety
devices and any slightly damaged
parts to make sure they function
properly and as intended.

Check that all moving parts work
properly without jamming and
whether parts are damaged. All
parts must be properly fitted and
meet all the conditions to ensure
the proper operation of the power
tool. Damaged safety devices and
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parts must be properly repaired or
replaced by a specialist workshop
unless otherwise indicated in the
instructions.

= Damaged switches must be replaced
at an authorised customer service
centre.

= Do not use any power tools that you
cannot switch on and off with the
power switch.

/A CAUTION! The use of other tools
and accessories could lead to an
increased risk of personal injury for
you.

= Have your power tool repaired by
a qualified electrician! This power
tool complies with all relevant safety
regulations. Repairs may only be
performed by a qualified electrician
using original spare parts; otherwise
this could lead to accidents for the
user.

@® Product-specific safety
instructions

/\ WARNING!

P Do not use damaged or deformed
discs or brushes.

= Use only grinding discs and brushes
whose imprinted speed rating is at
least as high as that on the type plate
on the power tool.

= Adjust the spark deflector
occasionally to compensate for wear
on the disc. Ensure that the distance
between the spark deflector and the
disc is a small as possible and is
never more than 2 mm.

= Always leave the tool attached to the
spindle to reduce the risk of contact
with the rotating spindle.



Residual risks

/\ WARNING!
P> The power tool creates an

electromagnetic field during
operation. This field can, in certain
circumstances, impair active or
passive medical implants. To
reduce the risk of fatal injuries,

we recommend that people with
medical implants consult their
doctor and the manufacturer of the
medical implant before operating
this power tool.

Even if you operate this power tool
properly, there will still be residual risks.
The following risks can occur in the
context of the design and construction
of this power tool:

a) Lung damage, if no suitable
breathing protection is worn.

b) Hearing damage, if no suitable
hearing protection is worn.

c) Damage to health caused by
vibrations if the product is used for
extended periods or is not properly
used and maintained.

@® Assembly

/\ WARNING!

Switch off the product and
disconnect it from the mains

before replacing attachments,
cleaning and when not in use.

N
@ | Wear dust protection!

® Unpacking the product

NOTE

P Always operate the product so that
the transparent screen and spark
arrestor assembly | 1 | as well as the
work rest |11] are properly installed
as required for the grinding
wheel [12] and the buffing wheel [2].

» The installation, removal and
replacement of accessories
requires accessory tools, which
are not included in the scope of
delivery.

P> Use an adjustable wrench and
a Torx screwdriver to perform
product adjustment and accessory
replacement.

1. Take the product out of the
packaging and remove all packaging
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed
parts are included (see “Scope of
delivery”).

3. Check whether the product and all
parts are in good condition, if any
damage or defect is detected, do
not use the product, but follow the
procedure described in chapter
“Warranty”.

@® Accessories

/A WARNING!

P Do not use accessories not
recommended by Parkside. This
may result in electric shock or fire.

To operate this product safely and
correctly, the following accessories,
i.e. tools and accessory tools, are
necessary:

= Adjustable wrench
= Torx screwdriver
= Clamps
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Accessories and accessory tools are

available through your authorised dealer.

When buying always consider the
technical requirements of this product
(see “Technical data”).

If you are not certain, ask a qualified
specialist and get advice from your
trusted dealer.

@ Installing and adjusting the

work rest

(Fig. ©)

NOTE

P The gap between the grinding
wheel [12] or the buffing wheel
and the work rest @ should be

as small as possible and must not

exceed 2 mm.

» The work rest[11] must never come

into contact with the grinding
wheel [12] or the buffing wheel [2].

P Adjust the gap from time to time

repeatedly as the grinding wheel

or buffing wheel [2] wears out.

1. Mount the work rest [11] to the

product using the knurled screw

and nut [10d.

2. Hold the nut [10d with one finger in the
recess of the metal safety guard [32].

3. Securely fasten the work rest [11]
to the product with the knurled
screw [10].

4. Adjust the work rest[11]in the

horizontal direction using the knurled

screw [10].
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@ Installing and adjusting

transparent screen and
spark arrestor

(Fig. D)

Installing the spark arrestor

NOTE

p- Tighten the fastening screw

to adjust the spark arrestor [1b] in
vertical direction.

P The gap between the grinding

—_

N

wheel [12] or the buffing wheel
and the spark arrestor |1b| shall be
as small as possible and must not
exceed 2 mm.

The spark arrestor |1b| must never
come into contact with the grinding
wheel [12] or the buffing wheel [2].

Adjust the distance repeatedly from
time to time when the grinding
wheel [12] or the buffing wheel

is worn.

. Use the supplied mounting screw

set [1d] to attach the spark arrestor
to the product.

Hold the nut of the mounting screw
set |1d| with an adjustable wrench.
Tighten the fastening screw of the
mounting screw set [1d| with a Torx
screwdriver.

Installing the transparent screen

NOTE

P> The transparent screen |1a| can be

set at different angles to ensure
grinding and polishing work with
the greatest possible protection.
To do this, tighten the fastening
screw [1d.



Use the supplied fastening screw
set [1¢] to fasten the transparent
screen [1d] to the spark arrestor [1b].
2. Hold the nut of the mounting screw
set |Ic| with an adjustable wrench.
3. Tighten the fastening screw of the
mounting screw set |1¢| with a Torx

screwdriver.

® Operation

/A WARNING!

Switch off the product and
disconnect it from the mains

before replacing attachments,

cleaning and when not in use.

/A WARNING!

The product must always be stable

and secured. For additional safety,
the product can be fastened

to a suitable location, e.g. a
workbench. There are 4 mounting

holes |43| (Fig. J) which can be used
to secure the product to a safe and

flat surface with bolts and nuts or
screws (not included in scope of
delivery).

Make sure that the grinding

wheel [12] and the buffing wheel
can rotate freely without jamming.
Always check that the direction

of rotation corresponds to the
arrow marking on the metal safety
guard [32] and the plastic safety
guard [33].

The transparent screen , the
spark arrestor [1b] and the work
rest [11] must be correctly installed
and adjusted.

/A WARNING!

If the product suddenly stops
or jams, it must be switched
off immediately and the mains
plug must be removed.

NOTE

Always place the workpiece on
the work rest |11] for grinding or
polishing work.

Slowly guide the workpiece at the
desired angle towards the grinding
wheel [12] or the buffing wheel
until they touch.

Move the workpiece evenly back
and forth, to the left and right to
achieve an optimum result. This
will cause the grinding and buffing
wheels to wear more evenly.

When grinding and polishing,
always apply only as much
pressure and feed rate to the
workpiece as is necessary.

Excessive pressure and feed speed
will cause the grinding wheel to
spark and reach high temperatures,
which can damage the grinding
and buffing wheels and cause them
to break. This can lead to serious
injuries.

The working pressure and feed rate
depend on the type of materials to
be ground or polished and should
be selected by feel.

The choice of grinding or polishing
speed depends on the type of
material to be processed. Always
start with the lowest speed and
increase it until optimum work
quality is achieved.
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NOTE

P The workpiece may heat up during
grinding or polishing. Allow it to
cool in a well-ventilated area or
place it in a water bath. Dry the
workpiece thoroughly before
resuming work.

@ Switching the product on/off

(Fig. A)

/A WARNING!

> Check that the on/off switch [9]is
in the 0 position before inserting
the mains plug |44 into the socket.

NOTE

» Before first use, allow the grinding
wheel [12] and the buffing wheel
to run in the product for approx.

5 minutes without load at maximum
speed.

b Keep out of the danger zone in
front of and next to the openings of
the metal safety guard [32| and the
plastic safety guard [33].

0 Set the on/off switch [9] to I position
to switch on the product.

O Set the on/off switch [9] to 0 position
to switch off the product.

@® Adjusting the speed
(Fig. A)

/\ WARNING!

P> The transparent screen |1a| must
be folded down to the working
rest [11]. This prevents accidental
contact with the rotating grinding
wheel [12] or buffing wheel [2].

22 GB/CY

/\ WARNING!

» Remove the flexible shaft [5] from
the product after use. Otherwise,
it could be thrown around
uncontrollably when the product is
switched on and cause injuries.

0 Turn the speed controller |8 | in the
+ direction to increase the speed.

1 Turn the speed controller |8 | in the
- direction to decrease the speed.

@ Installing and removing the
flexible shaft

(Fig. G)

Installing the flexible shaft

1. Align the flexible shaft | 5| with the
connector [4].

2. Insert the rotary shaft |5q| into the
connector [4] in direction g.

3. Slightly rotate the buffing wheel

up and down by hand. While doing

so, push the rotary shaft |5q| into the

connector | 4 | until it is fully engaged.

Turn the locking nut |3 |in direction i

to lock it.

&

Removing the flexible shaft

1. Turn the locking nut |3 | in direction j
to release it completely from the
connector [4].

Pull the flexible shaft|5 | in direction h
until the rotary shaft |5q| is completely
released from the connector .

N

@ Attaching/removing
accessory tools from the
flexible shaft

(Fig. H)

Attaching accessory tools
1. Press the collar [6]in direction k to
lock the chuck assembly [7].



2. Insert the accessory tool
into the chuck
assembly [7].

3. Tighten the chuck cap [7d] firmly
with the combination wrench |23] in
direction I to hold the accessory tool
in position.

4. Loosen the collar @ so that it
can return to its original unlocking
position.

Removing accessory tools

1. Press the collar [6]in direction k to
lock the chuck assembly [7].

2. Use the combination wrench
to loosen the chuck cap |7q| in
direction m.

3. Pull the accessory tool completely
out of the chuck assembly [7].

4. Loosen the collar [6] so that it
can return to its original unlocking
position.

@® Changing the collet
(Fig. H, 1)

1. Press the collar [6]in direction k to
lock the chuck assembly [7].

2. Use the combination wrench
to loosen the chuck cap |7q| in
direction m until it is completely
unscrewed from the holder .

3. Remove the collet [21] from the
holder |7b) if the accessory tool has a
different shank size. Insert the collet
suitable for the corresponding shank
size into the holder [7b].

4. Screw the chuck cap |7a] onto the
holder [7b] until it is fully engaged in
the holder.

5. Tighten the chuck cap |7q| firmly
with the combination wrench |23] in
direction I to hold the accessory tool
in position.

6. Loosen the collar [6] so that it
can return to its original unlocking
position.

@® Changing the grinding and
buffing wheel

/A WARNING!

P The grinding wheel [12] or buffing
wheel | 2 | to be replaced must
not be larger than the specified
diameter and width.

P Replace the grinding wheel |12] if its
outer diameter is less than 50 mm.

NOTE

> To change the grinding wheel
or buffing wheel , accessory
tools (adjustable wrench and Torx
screwdriver) are required, which
are not included in the scope of
delivery.

Changing the buffing wheel
(Fig. E)

NOTE

P It is not necessary to tighten the
clamp nut |37 and the spindle
adaptor [38] much. The rotary motor
of the product will continue to
tighten them during operation.

—

. Loosen the 3 mounting screws
with a Torx screwdriver.

Remove the plastic cover 33q from
the plastic safety guard [33].

Loosen the spindle adaptor .
Loosen the clamping nut |37] with
an adjustable wrench in direction a.
Hold the buffing wheel [2] with the
other hand while doing so.
Unscrew the clamping nut |37 until it
is removed from the spindle [34.
Remove the outer flange .
Remove the worn buffing wheel
from the spindle [34].

N

Eali

o

No
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8.

10.

11.

12.

13.

14.

Place the new buffing wheel | 2 | back
on the spindle . Push the buffing
wheel completely into the plastic
safety guard [33] until it touches the
inner flange [35].

Place the outer flange [34| back on
the spindle [34] so that it rests against
the buffing wheel [2].

Screw the clamp nut [37] onto the
spindle [34] until it touches the outer
flange [34].

Slightly tighten the clamp nut |37 with
an adjustable wrench in direction b.
Hold the buffing wheel [2] with the
other hand while doing so.

Screw in the spindle adaptor [3§] until
it rests against the clamp nut [37.
Place the plastic cover [33q on the
plastic safety guard [33].

Fasten the mounting screw (39| to the
plastic safety guard [33] using a Torx
screwdriver.

Changing the grinding wheel
(Fig. F)

NOTE

P It is not necessary to tighten the
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clamp nut |42| much. The rotary
motor of the product will continue
to tighten it during operation.

Hold the nut on the other side of
the metal safety guard [32| with an
adjustable wrench to prevent it from
turning when loosening.

Loosen the 3 connection bolts
with a Torx screwdriver in direction c.
Remove the metal cover 324 and
metal safety guard [32].

Loosen the clamp nut 42| with an
adjustable wrench in direction e.
Hold the grinding wheel [12] with the
other hand while doing so.

Unscrew the clamp nut |42 until it is
separated from the spindle .
Remove the outer flange .
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7. Remove the worn grinding wheel
from the spindle [41].

8. Place the new grinding wheel
back on the spindle [41]. Push the
grinding wheel until it touches the
inner flange [35].

9. Place the outer flange 34| back onto
the spindle |41] until it rests against
the grinding wheel [12).

10. Screw the clamp nut 42| onto the
spindle [41] until it rests against the
outer flange [34).

11. Slightly tighten the clamp nut 42| with
an adjustable wrench in direction f.
Hold the grinding wheel [12] with the
other hand while doing so.

12. Attach the metal cover 329 and the
metal safety guard 32| back onto the
body [4d.

13. Use a Torx screwdriver to fasten the
3 connection bolts |40 to the body
with nuts.

Using the work arbor for cutting discs
1. Use the screwdriver side of the
combination wrench [23] to loosen
and tighten the screw of the work
arbor for cutting discs [30).

Insert the work arbor for cutting

discs [30] into the flexible shaft [5].

3. Use the combination wrench [23] to
loosen the screw of the work arbor
for cutting discs [30).

4. Place the required cutting disc
between the two washers on the
screw of the work arbor for cutting
discs [30].

5. Use the combination wrench [23] to
tighten the screw of the work arbor
for cutting discs [30).

N

Using the work arbor for polishing felt

1. Turn the tip of the work arbor for
polishing felts |24 clockwise into
the respective hole of the polishing
felts [25)[24].

2. Insert the work arbor for polishing
felts [24] into the flexible shaft [5].



Using the work arbor for abrasive belt

1. Insert the desired abrasive belt
completely onto the respective work
arbor for abrasive belts [18)[20].

2. Fixing the abrasive belts: Use the
combination spanner 23| to tighten
the screw of the work arbor for
abrasive belts [18)[20].

3. Insert the work arbor for abrasive

belts [18)]20] into the flexible shaft [5].

NOTE

Working with materials/accessory

tools/speed range:

P Never use the product for
other purposes and only use
original parts/accessories. Using
attachments or accessory tools
other than those recommended in
the user manual can lead to a risk
of injury.

P> Determine the rotational speed
range for working on zinc, zinc
alloys, aluminium and copper by
trying it out on test pieces.

P Use a low rotational speed for work
on plastics and materials with a low
melting point.

P Use a high rotational speed for
working on wood.

b Carry out cleaning, polishing and
buffing work in the medium speed
range.

NOTE

» Do not exceed the allowable

diameter for the following insert
tools:

Composite grinding tools: max.
@ 55 mm

Mounted points: max. @ 55 mm
Mounted points with threaded
insert: max. @ 55 mm
Sandpaper accessories: max.
@ 80 mm

Grinding accessories: max.

@ 80 mm

The max. permissible length of a
mandrel is 33 mm.

If you exert too much pressure,

the fitted accessory tool can

break and/or the workpiece could
be damaged. You will achieve
optimum working results by moving
the product over the workpiece at
a steady speed and while exerting
light pressure.

Apply polishing paste |27| on the

polishing felt to optimize the
result.

The specifications in the following
table are recommendations only
and not binding. When carrying out
practical work, carry out your own
tests to see which accessory tools
and which settings are ideal for the
material you are working on.
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@® Application examples/selecting a suitable accessory tool

Function

Accessories

Use

Protrusion

min.

max.

Milling

Milling cutters

Various jobs, e.g.:
Creating recesses
Creating hollows
Creating forms
Creating grooves
Creating slits

18 mm

25 mm

Polishing, rust
removal

Exert only slight
pressure when
applying the
product to the
workpiece.

Brass brushes

Rust removal

9 mm

15 mm

Polishing
felts

Processing of various

materials, e.g.:

= Metals (especially
precious metals
such as gold or
silver)

® Plastics

12 mm

18 mm

Cleaning

Cleaning

brushes

Cleaning of:

= Hard-to-access
plastic housings

= Areas around a door
lock

9 mm

15 mm

Grinding

Grinding pins

Grinding work, e.g. on:
= Stone

= Wood

Fine work on hard
materials, e.g.:

= Ceramics

= Alloyed steel

10 mm

10 mm

Cutting

Cutting

discs

Processing of:
= Metal
= Plastic
= Wood

12 mm

18 mm

@® Cleaning and maintenance

/\ WARNING!
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Switch off the product and

disconnect it from the mains
before replacing attachments,
cleaning and when not in use.

® Cleaning

NOTE

» Do not use chemical, alkaline,

abrasive or other aggressive

detergents or disinfectants to
clean this product as they might be
harmful to its surfaces.

b Before cleaning: Let the product

cool down.




NOTE [ Repair

Never allow fluids to get into the
product.

P The product must always be kept
clean, dry and free from oil or
grease.

b After each use and before storage:
Remove debris from the product.

P Regular and proper cleaning helps
to ensure safe use and to prolong
the life of the product.

P For cleaning, never use gasoline,
solvents, or cleaners that attack
plastic.

0 Clean the product immediately after
finishing the work.

0 Clean the product with a dry cloth.

0 Ensure ventilation openings are
always free.

0 Remove any adhering grinding dust
with a brush.

@® Maintenance

/\ WARNING! Risk of injury!

P> If the mains cord |44] is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order
to avoid a hazard.

0 Before and after each use: Check
the product and its accessories for
any wear and damage. Replace
with new accessory or component,
if necessary. Observe the technical
requirements (see “Technical data”).

O

This product does not contain any
parts that can be repaired by the
user. Contact an authorized service
centre or a qualified person to have
the product checked and repaired.

@® Storage

The ideal long-term (longer than

3 months) storage temperature is
between +20 °C and +26 °C.
Before storage: Switch off the
product and let it cool down.

Store the product and its accessories
in a dry, frost-free, dust-free and
well-ventilated location.

Store the accessories in the plastic
storage box |31] or otherwise protect
the accessories from damage.
When storing, do not stack up
buffing wheels |2 | or grinding
wheels [12].

Always store the product in a place
that is out of the reach of children.

Transportation

Before transportation: Switch off
the product and let it cool down.
Transport the accessories in the
plastic storage box [31].

Protect the product from any heavy
impact or strong vibrations which
may occur during transportation in
vehicles.

Secure the product to prevent it from
slipping or falling over.

® Disposal
Packaging:

The packaging is made entirely of
recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

LAY

a

Observe the marking of the
packaging materials for waste
separation, which are marked
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with abbreviations (a) and
numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

Product:
o« Contact your local refuse
o . .
ﬁ" disposal authority for more
details of how to dispose of
your worn-out product.

To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached
the end of its useful life and

not in the household waste.
Information on collection points
and their opening hours can

be obtained from your local
authority.

® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event
of material or manufacturing defects
you have legal rights against the retailer
of this product. Your legal rights are

not limited in any way by our warranty
detailed below.

hi¢

The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the
product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of
charge to you. The warranty period is
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not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced
and repaired parts.

This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts subject to
normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, tubes,
cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.

@® Warranty claim procedure

So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:

For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN 515810_2510)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.

If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded
as defective to the communicated
service address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase
(receipt) and information on the details
of the defect and when it occurred.



PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this and
numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 515810_2510 takes you to the
operating instructions for your item.

@® Service
Service Great Britain
Tel.: 08000518970

Contact form on parkside-diy.com
IAN 515810_2510

@ Service Cyprus
Tel.: 80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 515810_2510

AAA Serbian mark of conformity
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@® EU Declaration of conformity

EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY _(No. 515810_2510)

We, the company

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

declare in sole responsibility that the Product:

IAN:
Product identification:
Model Number:

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

2006/42/EC [0J L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [OJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/EU [0J L 174, 1 July 2011]

which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

"PARKSIDE" Double Bench

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +EC
62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Germany
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm

. Y
12012026 L9 /EUM Go g Lo

Place
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v ppaufens Buchheim ppafDL Thorsten Maier

Authorised Signatory  Authorised Signatory
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A felhasznalt piktogramok/szimboélumok listaja

Olvassa el a hasznalati
Utmutatot.

Viseljen szemvédét!

® 9

Alkatrészek cseréje és
tisztitas esetén, valamint ha
nem hasznalja, kapcsolja ki
a terméket és valassza le a
haldézati aramrdl.

Viseljen hallasvédét!

VESZELY! - Magas kockéazati
szintl veszélyre utal,

melyet ha nem keruinek

el, az halalesethez vagy
sulyos sériléshez vezet (pl.
fulladasveszély)

Va1
W

Viseljen légzésvédd maszkot!

FIGYELMEZTETES! - Kézepes
kockazati szintli veszélyre

utal, melyet ha nem kertlnek
el, az haldlesethez vagy

sulyos sériléshez vezethet (pl.
aramités kockazata)

¢

Valtéaram/-fesziiltség

VIGYAZAT! - Alacsony
kockazati szintli veszélyre utal,
melyet ha nem kerilnek el,

az kdnnyebb vagy mérsékelt
sérliléshez vezethet (pl.
forrazasveszély)

no Uresjarati sebesség
P Kerlleti sebesség

Veszély — aramiitésveszély!

d Furatatmeérd
D Kiils6 atméré
t Vastagsag

A ll. védelmi osztalyu termék
szimbdéluma

Atméré

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a

oo 0> B B P

Lezarva c € termék megfelel a ra vonatkozé
EU el6irasoknak.
Kioldva E Biztonsagi utasitasok

Kezelési utasitasok
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DUPLACSISZOLO RUGALMAS TENGELLYEL

@® Bevezeto

Gratulalunk Uj termékének vasarlasa
alkalmabdl. Ezzel a dontésével
vallalatunk értékes terméke mellett
dontétt. A hasznalati utasitas ezen
termék része. A biztonsagra, a
hasznalatara és a megsemmisitésre
vonatkozé fontos tudnivalékat
tartalmazza. A termék hasznalata el6tt
ismerje meg az 0sszes hasznalati

és biztonsagi tudnivalét. A terméket
csak a leirtak szerint és a megadott
felnasznalasi terlileteken alkalmazza. A
termék harmadik személy szamara vald
tovabbadasa esetén kézbesitse vele
annak a teljes dokumentacidjat is.

@® Rendeltetésszerii hasznalat

A termék kilonb6zé anyagok
csiszolasara, sorjazasara,
polirozasara, gravirozasara, vagasara,
marasara és tisztitdsara alkalmas.

A termék hasznalhaté kemény
munkadarabok csiszolasara, pl.

- Lagyacél
- Ontottvas
- HSS

- Keramia
- Uveg

@® A csomagolas tartalma

A\ FIGYELMEZTETES!

A termék hasznalhaté puha
munkadarabok csiszolasara, pl.

- Réz

- Aluminium

- Muanyag

A termék a megfelel6 csiszold-

és polirozokorongokkal egytt
hasznalhato.

A terméket és tartozékait csak a
megjeldlt alkalmazasokra hasznalja.
A termék mas hasznalati

maddjai, médositasai nem
rendeltetésszerlinek mindsilnek és
halalhoz, életveszélyes sérlilésekhez
és karokhoz vezethetnek. A

gyarté nem vallal felelésséget

a szakszer(itlen hasznélat miatt
bekovetkezé karokeért.

A termék kizardlag haztartasi célra
hasznalhatd. A termék Uzleti vagy
ahhoz hasonlé célokra nem alkalmas.
Vegyen figyelembe minden érvényes
biztonsagi el6irast, szabvanyt

és rendeletet. A zajt kibocsajtéd
elektromos szerszamok hasznalata
egyes orszagos vagy helyi eléirasok
szerint bizonyos idészakokra
korlatozott.

P Atermék és a csomagoléanyagok nem jatékszerek! Gyermekek nem
jatszhatnak a mlianyag zacskokkal, foliakkal és az apro alkatrészekkel!

Lenyelés és fulladas veszélye!

Duplacsiszolo rugalmas tengellyel

Rugalmas tengely (1 m hosszu)
Kombinalt csavarkulcs

—_ g

Csiszolokorong (felszerelve) (& 75 x @ 10 x 20 mm/#120) — max. 12000 min™
Polirozdkorong (felszerelve) (@ 75 x @ 10 x 20 mm/#400) — max. 12000 min~
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Tamasztékok rogzitéelemekkel:
2 recés fejl csavar (M6)
2 csavaranya (M6)

Vagokorong (kisméret(i mlianyag tartdban) (& 24 mm) — max. 40000 min™

Rugalmas tengely
Galler

Befog6 tokmany
Sebesség-szabdlyozé
Be-/kikapcsolé gomb
Recés fejli csavar
Csavaranya
Tamaszték
Csiszoldkorong

Mard

Tisztitokefe

Sargaréz kefe
Csiszolostift

Csiszoldszalag @ 15 mm

2 Szikravédd rogzitéelemekkel:
4 kerek fejl csavar (M4 x 10 mm, T15)
4 rug6s alatét (M4)
4 alatétlemez (M4)
4 csavaranya (M4)
2 Atlatszé aryékold régzitéelemekkel:
2 kerek fejl csavar (M5 x 45 mm, T20)
2 rugos alatét (M5)
2 alatétlemez (M5)
2 csavaranya (M5)
12 Vagokorong (32 x 1 mm) — max. 40000 min~'
5 Csiszolészalag (13 mm, @ 15 mm) — max. 40000 min~’
5 Csiszolészalag (13 mm, @ 9 mm) — max. 40000 min-'
5 Polirozé filc (@ 25 x 7 mm) — max. 20000 min~’
5 Polirozé filc (@ 13 x 7 mm) — max. 20000 min~’
40
10 Csiszolostift — max. 40000 min-'
5 Marofej — max. 40000 min-!
4 Tisztitokefe — max. 15000 min™
3 Sargaréz kefe — max. 15000 min~'
2 Munkatiske csiszoldszalagokhoz (20 x 10 x 10 mm)
2 Befogotiske polirozé filcekhez/vagokorongokhoz
1 Elezéké
1 Polirozo paszta (kisméretli miianyag tartoban)
3 Befogohlvely (Lekerekitett tengelyhez @ 2,0/2,4/3,2 mm-ig)
1 Mulanyag tarolédoboz
1 Haszndlati utmutaté
® A részegységek leirasa 15]
Elolvasas el6tt hajtogassa ki az abrakat o]
tartalmazo oldalakat és ismerkedjen meg 7|
a termék funkcidival. %
Az tlatszé arnyékold és a szikravédd  [10]
szerelvénye [10d
[1d] Atlatsz6 arnyékold [11]
[1b] Szikravéds 12]
[1c] Régzitécsavar-készlet (az atlatszo 13]
arnyékolohoz) [14]
Rogzitécsavar-készlet (a [15]
szikravédéhéz) [14]
[2] Polirozékorong [17]
[3] Roégzitéanya 18]
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A csiszolészalag feszit6tiiskéje

@15 mm



Csiszoldszalag @ 9 mm

A csiszoldszalag feszit6tiiskéje
~ @9mm

21| Befogohuvely

[22] Elez6ké

[23] Kombinalt csavarkulcs

A polirozé filc feszit6tliskéje
Polirozo filc @ 25 mm

Polirozé filc @ 13 mm

Poliroz6 paszta

Vagokorong @ 24 mm
Vagokorong @ 32 mm

A vagokorong feszit6tiskéje
MUanyag tarolédoboz

MUanyag védé&fedél

Mdanyag fed6

Orsé (a polirozékoronghoz)

Belsd karima

Kilsé karima

Szoritéanya (a polirozékoronghoz)
Orsoadapter

Rogzitécsavar (a mianyag fedéhéz)
Fém véddracs

Fém fedél

Osszekoétécsavar

Orso (a csiszolokoronghoz)
Szoritdéanya (a csiszolokoronghoz)
Test

Forgathato tengely

Zarsapka

Tartd

Rogzitéfurat

Elektromos vezeték csatlakozoéval

Bl]

=

N
w

N

SINHENRERENEENENS

SIS IBISIEIS]

|J>
IS

@® Miiszaki adatok

Modellszam

VDE hélézati

csatlakozéval: HG10147

BS halézati

csatlakozéval: HG10147-BS

CH haldzati

csatlakozéval: HG10147-CH
Névleges feszlltség: |230-240 V~,

50 Hz

Névleges
teljesitményfelvétel: 120 W
Védelmi osztaly: 11/0] (kettés
szigetelés)
P
Névleges Uresjarati
sebesség no: 0-11500 min-'
Kerlleti sebesség P: | Max. 45 m/s
Suly (feltéttel egyttt): |2,4 kg

Csiszolokorong/polirozékorong

t D
Engedélyezett
sebesség: Min. 12000 min-'
Kilsé atméré D: | @ 75 mm
Furatatmérd d: @10 mm
Vastagsag t: 20 mm
Keménységi
fokozat: M
Szemcsemeéret #: | 120 (csiszoldkorong)

400 (polirozokorong)

Zajkibocsatasi érték

A zajszint meghatarozasa az EN 62841-
1 szerint tortént. Az elektromos
szerszam A besorolasu zajszintje

tipikusan:
Zajszint: Lo, =86 dB
Bizonytalansag: Koa =3 dB
Hangteljesitményszint: | Lwa =99 dB
Bizonytalansag: Kwa = 3 dB
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/\ FIGYELMEZTETES! Q Altalanos biztonsagi
utasitasok
@ Altalanos biztonsagi

utasitasok elektromos
szerszamokhoz

) Viseljen fiilvédst!

/\ FIGYELMEZTETES!

P Arezgés- és zajkibocsatasi érték
az elektromos szerszam tényleges A\ FIGYELMEZTETES!
hasznalata kézben eltérhet a
megadott értéktdl, az elektromos
szerszam hasznalati tipusatol
és maodjatdl, kilonosképpen a
megmunkalandé munkadarab
tipusatdl fiiggéen. Probalja a
rezgési és a zajterhelést minél
kisebbre cstkkenteni. A rezgési
terhelés csokkentése érdekében

» Olvasson el minden, ehhez
az elektromos szerszamhoz
mellékelt biztonsagi utasitast,
figyelmeztetést, abrat és
miliszaki adatot. Az alabbi
figyelmeztetések figyelmen kivl
hagyasa aramutéshez, tlizesethez
és/vagy sulyos sérilésekhez

vezethet.
tébbek kézo6tt az elektromos
szerszam hasznalata soran viseljen B
keszty(it, valamint csékkentse a Orizzen meg minden biztonsagi
munkaidét. Ehhez a m(ikédési utasitast és figyelmeztetést
ciklus minden részét figyelembe bizton§a'gos helyen késébbi
kell venni (példaul amikor az hasznalatra.
elektromos szerszam kikapcsolt A biztonsagi utasitasokban hasznalt
allapotban van, vagy amikor be van  g|ekiromos szerszam” kifejezés halézati
kapcsolva, de nincs terhelés alatt).  gramrol miikodé (halbzati kabellel

rendelkezd) és akkumulatorral mikodé

MEGJEGYZES (haldzati kabel nélkili) elektromos

P A megadott rezgési 6sszérték és szerszamokra vonatkozik.
a megadott zajkibocsatasi érték
egy szabvanyositott vizsgalati
eljaras soran kerilt megallapitasra,
és felhasznalhat6 egy elektromos
szerszam Osszehasonlitasara egy

Munkahelyi biztonsag

a) A munkateriilet legyen mindig
tiszta és jol megvilagitott.
A rendetlenség vagy a rossz
fényviszonyok balesetekhez

masikkal. vezethetnek.

» A megadott rezgési dsszérték b) Az elektromos szerszamot ne
és zajkibocsatasi érték tovabba hasznaélja robbanasveszélyes
felnasznalhato a terhelés elézetes kérnyezetben, ahol gytlékony
becslésére is. folyadékok, gazok vagy porok

talalhatéak. Az elektromos
szerszamok szikrakat keltenek,
mely a port vagy a gazokat
meggyujthatjak.
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°)

Az elektromos szerszam

hasznalata soran tartsa a
gyermekeket és az egyéb
személyeket tavol. Ha f)
megzavarjak, elveszitheti az

elektromos szerszam feletti uralmat.

Elektromos biztonsag

a)

Az elektromos szerszam
elektromos csatlakozdéjanak illenie
kell a konnektorba. Ne modositsa
a csatlakozot. Ne hasznaljon
adapteres csatlakozédugaszt a
foldelt elektromos szerszamokkal.

A moddositas nélkili csatlakozok és a
megfeleléen illeszkedd konnektorok
hasznalataval csokken az aramités
kockazata.

Keriilje a testi érintkezést olyan

foldelt feliiletekkel, mint példaul
csovek, flitbberendezések, siitok

vagy hiitészekrények. Az aramités
veszélye megnd, ha a teste foldelve

van. b)

Az elektromos szerszamokat
tartsa eso6t6l, nedvességtol
tavol. Ha az elektromos szerszam
belsejébe viz jut be, az néveli az
aramutés kockazatat.

Az elektromos vezetéket kizardlag
rendeltetésének megfeleléen
hasznalja, azzal ne szallitsa

vagy akassza fel az elektromos C)
szerszamot, illetve ne hasznalja

a halézati csatlakozé kihuzasara
a konnektorbol. Az elektromos
vezetéket dvja a hotdl, olajokidl,
éles sarkoktdl vagy a késziilék
mozgo alkatrészeitdl. A sérdilt

vagy Osszetekeredett elektromos
vezetékek ndvelik az aramités
kockazatat.

Ha az elektromos szerszamot
kiiltéren hasznalja, csak olyan
hosszabbitot hasznaljon, mely
kiiltéri hasznalatra alkalmas.

Egy kultéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitokabel hasznalata
csOkkenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy az
elektromos szerszamot nedves
kérnyezetben hasznaljak, hasz-
naljon egy maradékaram-meg-
szakitét. Maradékaram-megszakitd
hasznalata lecstkkenti az aramutés
kockazatat.

Személyes biztonsag

Az elektromos szerszam
hasznalata soran legyen
koriiltekintd, figyeljen arra, mit
tesz, dolgozzon tudatosan.

Ne hasznaljon elektromos
szerszamokat kabitdszer,
alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt. Az elektromos szerszam
hasznalata soran csupan egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos
sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyes
védoéfelszerelést és mindig
hordjon védészemiiveget.

A személyes védbfelszerelés,
példaul pormaszk, csuszasmentes
biztonsagi cipd, véddsisak vagy
filvédd — az elektromos szerszam
hasznalatatol fliggéen — lecsdkkenti
a sérilések kockazatat.

Ugyeljen arra, hogy az elektromos
szerszam ne tudjon akaratlanul
elindulni. Miel6tt az elektromos
szerszamot az elektromos
halézatra és/vagy akkumulatorhoz
csatlakoztatna, kézbe venné vagy
mozgatna, ellendrizze, hogy az ki
van-e kapcsolva. Ha az elektromos
szerszam szallitdsa soran az

ujjat a bekapcsolégombon tartja,
illetve ha az elektromos szerszam
bekapcsolt allapotban van és az
elektromos halézatra csatlakozik, az
balesetekhez vezethet.
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Az elektromos szerszam
bekapcsolasa el6tt a beallité
szerszamokat, csavarkulcsokat
tavolitsa el. Ha egy szerszam vagy b)
egy kulcs az elektromos szerszam

egy forgd részébe kerll, az

sériléseket okozhat.

Keriilje a szokatlan

testhelyzeteket. Alljon biztosan és
mindig drizze meg az egyensulyat. o)
Igy képes lesz az elektromos

szerszamot szokatlan helyzetekben

is az iranyitasa alatt tartani.

Viseljen megfelel6 ruhazatot.

Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. A hajat, ruhazatat

és a kesztyiijét tartsa a forgo
alkatrészektdl tavol. A laza
ruhazatot, ékszereket vagy hajat a d
készilék mozgd részei elkaphatjak.
Ha porszivo- vagy
gyljtékésziilékek keriiltek
beszerelésre, ligyeljen azok
csatlakoztatasara és helyes
hasznalatara. A porelszivé
hasznalata csokkenti a por okozta
veszélyeket.

Keriilje a hamis biztonsagérzetet,

és ne hagyija figyelmen kiviil

az elektromos szerszamokra
vonatkozé biztonsagi szabalyokat e)
akkor sem, ha a gyakori

hasznalatnak készénhetéen azok
kezelésében mar tapasztalt.

A figyelmetlen kezelés a pillanat
tortrésze alatt is sérllésekhez

vezethet.

Az elektromos szerszam hasznalata
és kezelése

a)

Ne terhelje tul az elektromos
szerszamot. Az adott munkahoz
az arra alkalmas elektromos
szerszamot hasznalja. A megfelel§
elektromos szerszam jobban és
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biztonsagosabban dolgozhat,
ha azt a megfeleld teljesitmény-
tartomanyon beliil haszndlja.

Ne hasznaljon meghibasodott
kapcsoléval rendelkezé
elektromos szerszamot. Ha egy
elektromos szerszamot nem lehet
be- vagy kikapcsolni, az veszélyes
és szerelésre szorul.

A késziilék beallitasi miiveletei,
szerszambetétek cseréje valamint
az elektromos szerszam tarolasa
el6tt huzza ki a halézati csatla-
kozot a konnektorbdl és/vagy
vegye ki a kiveheté akkumulatort.
Ezzel az dvintézkedéssel megeldzi
az elektromos szerszam akaratlan
bekapcsolasat.

A hasznalaton kiviili elektromos
szerszamokat tartsa gyermekek
szamara nem elérheté

helyen. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan
személyek hasznaljak, akik
azzal kapcsolatban nem
rendelkeznek tapasztalattal
vagy nem olvastak el ezeket

az utasitasokat. Az elektromos
szerszamok tapasztalatlan kezekben
veszélyesek.

Apolja az elektromos
szerszamokat és a
szerszambetéteit gondosan.
Ellendrizze a mozgo részek
kifogastalan miikodését, hogy
azok nem ragadnak-e be,

hogy vannak-e térott vagy

sériilt alkatrészek, és hogy az
elektromos szerszam miikdodését
semmi sem befolyasolja. A sériilt
alkatrészeket az elektromos
szerszam hasznalatba vétele el6tt
meg kell javittatni. Sok baleset
okozéja az elektromos szerszamok
gondatlan karbantartasa.



Gondoskodjon a vagészerszamok
élességérdl és tisztasagarol. A
gondosan apolt, éles pengékkel
rendelkezé vagdszerszamok
kevésbé hajlamosak a beragadasra,
és kénnyebben iranyithatdak.

Az elektromos szerszamot, annak
alkatrészeit, szerszambetéteit
stb. ezen Utmutaté szerint
hasznalja. Ennek soran vegye
figyelembe a munka koriilményeit
és az elvégzendd feladatot.

Az elektromos szerszamok nem
rendeltetésszer( hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa a fogantyukat és a
fogofeliileteket szarazon, tisztan,
olajoktol és zsiradékoktol
mentesen. A csuszés fogantyuk és
fogdfellletek miatt nem biztosithato
az elektromos szerszam biztonsagos
kezelése és iranyitasa varatlan
helyzetekben.

Javitas

A VIGYAZAT!
P Elektromos szerszamok

hasznalatakor az aramiités-,
sérllés- és tlizveszély elleni
védelem érdekében be kell tartani
az alabbi alapvetd biztonsagi
ovintézkedéseket.

Az elektromos szerszam
hasznalatanak megkezdése eldtt
olvassa el ezeket az utasitasokat,
és Orizze meg Ol a biztonsagi
utasitasokat.

Az elektromos szerszam
javitasi munkalatait bizza
képzett szakemberre, és

csak eredeti pétalkatrészeket
hasznaljon. igy gondoskodhat az
elektromos szerszam biztonsagos
mkodésének megbrzésérdl.

® Daraboldgépekre vonatkozo

a)

biztonsagi utasitasok

Ne hasznaljon sériilt
szerszambetéteket. A
szerszambetétek minden
hasznalata elé6tt ellendrizze,
hogy a csiszolokorongok nem
szilankosodtak vagy repedeztek-e
meg, illetve hogy a drétkeféken
nincsenek-e kilazult vagy torott
drétok. Miutan ellendrizte és
felhelyezte a szerszambetétet,
tartsa azt Ggy, hogy mind On,
mind pedig a kozeli személyek

a forgo szerszambetét forgasi
sikjan kiviil essenek, majd
jarassa a késziiléket egy percig
a legmagasabb sebességgel. Ha
a szerszambetét hibas, ezalatt a
prébajarat alatt eltorik.

A szerszambetét megengedett
fordulatszamanak legalabb olyan
magasnak kell lennie, mint az
elektromos szerszamon megadott
legmagasabb fordulatszam. Ha
egy alkatrész a megengedettnél
gyorsabban forog széttorhet és
elrepilhet.

Ugyeljen arra, hogy drétkefék
még normal hasznalat mellett
is elveszitenek drotdarabokat.
Ne terhelje tul a drétkefét tul
nagy nyomassal. A szétreplild
drétdarabok kdnnyedén
athatolhatnak a vékony ruhazaton
és/vagy a boéron.

Soha ne végezzen csiszolast

a csiszolékorong oldalso
felliletével. Az oldalso fellletekkel
végzett csiszolas kdvetkeztében a
csiszoldkorongok eltérhetnek és
szétrepllhetnek.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze,
hogy a csiszolékorongok
hibatlanok-e. A repedések
megtalalasa érdekében végezzen
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hangellenérzést is. Ehhez egy nem
fémbdl készult kalapaccsal enyhén
Usse meg a korongot a fliggdleges
kozépvonalatdl jobbra és balra. Egy
kisebb (tés esetén is egy tiszta
csengés hallhaté. Ha tompa hangot
hall, a korong nem hasznalhato.
Cserélje ki az elhasznalédott
csiszolékorongot, ha a szikravédd
mar nem allithatd a csiszolékorongtdl
a szUkséges, legfelijebb 2 mm-es
tavolsagra.

Az elektromos szerszamot

csak mindkét orsoéra szerelt
szerszambetéttel haszndlja. igy
elkerllhet6 az érintkezés a forgasban
Iévd orsoval.

Mindig hasznalja a védéfedelet,

a munkadarab-tamasztékot, a
figyel6ablakot és a szikravédét a
szerszambetét elSirasa szerint.

Csak olyan szerszambetéteket
hasznaljon, amelyek atmérdje
megfelel a megadott jeldlésnek.

A sérilt vagy er6sen megviselt
csiszolékorongokat cserélje ki.
Szallitaskor az asztali csiszologépet a
burkolatanal vagy a két védéfedélnél
fogva emelje fel.

A munkadarab-tamasztékokat ugy
allitsa be, hogy a munkadarab-
tamaszték és a szerszambetét
kozotti sz6g mindig nagyobb legyen,
mint 85°.

Biztonsagi utasitasok
minden felhasznalashoz

Altalanos biztonsagi utasitasok
csiszolashoz, csiszolopapirral térténé
csiszolashoz, drotkefékkel valé
munkakhoz, polirozashoz, marashoz
vagy vagashoz

a)

Ez az elektromos szerszam
hasznalhaté készoriiként,
csiszoloként, drétkefeként,
polirozéként, valamint marashoz
és darabolégépként is. Vegyen
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c)

d)

figyelembe a késziilékhez
mellékelt minden biztonsagi
utasitast, figyelmeztetést, abrat és
adatot. Az alabbi figyelmeztetések
figyelmen kivll hagyasa
aramuitéshez, tlizesethez és/vagy
sulyos sériilésekhez vezethet.

Ne hasznaljon olyan
alkatrészeket, melyeket a
gyarté nem kifejezetten ehhez
az elektromos szerszamhoz
szant és ajanlott. Csak azért,
mert egy alkatrészt ra tud régziteni
az elektromos szerszamra még
nem jelenti azt, hogy a hasznalat
biztonsagos lesz.

A szerszambetét megengedett
fordulatszamanak legalabb olyan
magasnak kell lennie, mint az
elektromos szerszamon megadott
legmagasabb fordulatszam. Ha
egy alkatrész a megengedettnél
gyorsabban forog széttérhet és
elrepulhet.

A szerszambetét kiils6
atmérdjének és vastagsaganak
meg kell felelnie a elektromos
szerszam megadott

méreteinek. Rosszul méretezett
szerszambetéteket nem lehet
megfeleld védelemmel ellatni és
iranyitani.

A csiszolékorongoknak,
csiszolédoboknak és egyéb
tartozékoknak pontosan kell
illeszkedniiik az elektromos
szerszam csiszoloorsojara

vagy befogohiivelyére. Az olyan
szerszambetétek, melyeket nem
illenek pontosan az elektromos
szerszam tartéelemére, egyenetlendil
forognak, erésen razkédnak, és
kénnyen el lehet veszteni felettik az
iranyitast.



A tarcsaknak,
kdszoriihengereknek,
vagoészerszamoknak vagy

mas, felhtzétiiskére szerelt
tartozékoknak teljesen be kell
illeszkedniiik a befogéhiivelybe
vagy a befogo tokmanyba.

A ,tulnydlasnak” azaz a
felhuzotiiskének a csiszoldkorong
és a befogohiively vagy a befogé
tokmany kozotti szabad részének )
minimalisnak kell lennie. Ha

a felhuzotlske nincs eléggé
megfeszitve, vagy a csiszoldkorong
tulsagosan el6re van tolédva, a
szerszambetét meglazulhat, és nagy
sebességgel kilokédhet.

Ne hasznaljon sériilt
szerszambetéteket. A
szerszambetétek minden )
hasznalata el6tt ellenérizze,

hogy a csiszolékorong nem
szilankosodott vagy repedezett-e
meg, hogy a csiszolédobon
nincsenek-e repedések, kopasok
vagy az elhasznalédas jelei, illetve
hogy a drétkeféken nincsenek-e
torott drétok. Ha az elektromos
szerszam vagy a szerszambetét
leesett, ellendrizze, hogy az
sériilt-e, vagy hasznaljon helyette
egy ép szerszambetétet.

Miutan ellendrizte és felhelyezte

a szerszambetétet, tartsa azt ugy,
hogy mind On, mind pedig a kozeli
személyek a forgé szerszambetét
forgasi sikjan kiviil essenek, majd
jarassa a késziiléket egy percig

a legmagasabb sebességgel. Ha
a szerszambetét hibas, ezalatt a
prébajarat alatt eltorik.

Viseljen személyi védofelszerelést.
Az alkalmazasnak megfelel6en
viseljen arc- vagy szemvédét,
illetve védészemiiveget. Ahol
sziikséges, viseljen pormaszkot,
fulvédot, védokesztyiit vagy olyan

védokotényt, amely megvédi

Ont a kisebb szilankoktél és
anyagdaraboktél. Ovja szemeit

a szétreppend térmelékektdl,
melyek a kilénb6zd alkalmazasok
soran keletkeznek. Ahol az adott
alkalmazas soran por keletkezik,
viseljen poralarcot vagy légzésvédét.
Ha tul nagy zajnak van kitéve,
hallaskarosodast szenvedhet.
Ugyeljen arra, hogy a kiviilallok

a munkateriilett6l biztonsagos
tavolsagban legyenek. Mindenki,
aki a munkateriiletre Iép, viseljen
védofelszerelést. A munkadarabok
térmelékei vagy a megtort
szerszambetétek elrepllhetnek, és
a kozvetlen munkatertleten kivdil is
sérliléseket okozhatnak.

A késziiléket csak a szigetelt
fogofeliileteinél tartsa, ha
olyan munkakat végez, melyek
soran a szerszambetét a rejtett
elektromos vezetékhez vagy a
sajat elektromos vezetékéhez
érhet. Feszlltség alatt lévd
vezetékekkel torténd érintkezés
soran a készllék fém részei is
feszlltség ala keriilnek, ami
aramUtéshez vezethet.

A beinditaskor tartsa meg az
elektromos szerszamot erésen. A
motor teljes fordulatszamra

valé felfutasakor a motor
reakcionyomatéka az elektromos
szerszam kicsavarodasat okozhatja.

Ha lehetséges, rogzitse a
munkadarabokat kapcsokkal.
Soha ne tartson egy kisebb
munkadarabot az egyik kezében,
az elektromos szerszamot

pedig a masikban, mikézben

azt hasznalja. A kis méret(
munkadarabok rogzitésével
mindkét keze szabadda valik, igy
jobban tudja uralni az elektromos
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szerszamot. Kerek munkadarabok,
példaul fadlibelek, rudak vagy
csOvek vagaskor hajlamosak
elgurulni, ami a szerszambetét
elakadasat okozza, mely On felé
|6k6dik.

m) Az elektromos vezetéket tartsa a
forgd szerszambetéttdl tavol. Ha
elvesziti a készllék feletti uralmat, a
kabelt atvaghatja vagy becsipheti,
és a keze vagy a karja a forgd
szerszambetétbe kertilhet.

n) Soha ne tegye le az elektromos
szerszamot addig, mig a
szerszambetét teljes mértékben le
nem allt. A forgd szerszambetét a
felllethez érhet, mely soran kénnyen
elveszitheti az elektromos szerszam
felett az iranyitast.

0) Szerszambetétek cseréje
vagy a késziiléken végzett
beallitasok utan huzza meg
szorosan a befogohiively
csavaranyajat, a befogé tokmanyt
vagy mas rogzitéelemeket. A
laza régzitéelemek varatlanul
eldllitédhatnak, és az iranyitas
elvesztését okozhatjak; a nem
rogzitett forgd alkatrészek
erételjesen kilokédhetnek.

p) Ne jarassa az elektromos
szerszamot, amig azt szallitja. A
forgd szerszambetét véletlendl
elkaphatja a ruhazatat, majd a
testébe is furddhat.

q) Rendszeresen tisztitsa meg
a elektromos szerszam
szell6z6nyilasait. A motor
ventilatora beszivja a port a
burkolat ala, és ha a fémes por
nagy mértékben felgyllemlik, az
elektromos veszélyeket okozhat.

r) Ne hasznalja az elektromos
szerszamot éghet6 anyagok
kézelében. A szikrak az ilyen
anyagokat begyuijthatjak.
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s) Ne hasznaljon olyan
szerszambetéteket, amelyek
hiité6folyadékokat igényelnek. Viz
vagy httéfolyadékok hasznalata
aramutéshez vezethet.

® Tovabbi biztonsagi
utasitasok minden
felhasznalashoz

A visszarugasra vonatkozé biztonsagi
utasitasok

A visszarugas egy hirtelen reakcio,
melyet egy becsip6détt vagy beakadt
forgd szerszambetét, példaul
csiszolékorong, csiszoldszalag, drotkefe
stb. okoz. A becsip&dés vagy elakadas a
forgd szerszambetét hirtelen ledllasahoz
vezet. Ennek kdvetkeztében az iranyitast
vesztett elektromos szerszam a
szerszambetét forgasiranyaval szemben
kezd el forogni.

Ha példaul egy csiszoldkorong a
munkadarabba szorul vagy abban
elakad, a csiszolékorong széle, amely
a munkadarabba mélyed elszorulhat,
ezaltal a csiszoldkorong kitérhet,
vagy visszarugast okozhat. Ezutan a
csiszolékorong a kezel§ iranyaba fog
elugrani, vagy épp azzal ellenkezé
iranyba attol figgéen, hogy az
elakadaskor a korong merre forgott.
Ekkor a csiszoldkorong el is torhet.

A visszarugas a elektromos szerszam
hibas, helytelen hasznédlatanak
a kdvetkezménye. A megfelel
elévigyazatossaggal, az alabbiakban
leirtaknak megfeleléen elkerlilhetd.
a) Tartsa az elektromos szerszamot
erdsen, és tartsa a testét és
a karjait olyan helyzetben,
hogy képes legyen ellenallni a
visszarugas erejének. A kezel6 a
megfeleld évintézkedésekkel uralni
tudja a visszarugasok erejét.



b)

Dolgozzon kiilonésen

ovatosan sarkok, éles szélek
stb. kdzelében. Akadalyozza
meg, hogy a szerszambetét a
munkadarabrdél visszaugorjon és
beakadjon. A forgd szerszambetét
sarkoknal, éles széleknél, vagy ha
megpattan, hajlamos elakadni. Ez
az iranyitas elvesztéséhez vagy
visszarugashoz vezet.

Ne hasznaljon fogazott
flirészlapot. Az ilyen
szerszambetétek gyakran okoznak
visszarugast vagy az elektromos
szerszam feletti irdnyitas elvesztését.

A szerszambetétet mindig
ugyanabban az iranyban vezesse
be az anyagba, amelyben a vagéél
az anyagot elhagyja (ez megfelel
annak az iranynak, amelyben

a forgacsok kilokédnek). Az
elektromos szerszam rossz iranyba
torténd vezetése azt eredményezi,
hogy a szerszambetét vagééle kitdr
a munkadarabbdl, és az elektromos
szerszamot elhlzza az adott
el6tolasi iranyba.

Forgo reszel6, vagékorong, nagy
sebességli mardszerszamok vagy
keményfém mardszerszamok
hasznalatakor mindig

szoritsa be a munkadarabot
erosen. Ezek a szerszambetétek
még a horony enyhe ferdiilése
esetén is megakadnak, és
visszarugast okozhatnak. Ha a
vagokorong beakad, altalaban

el is torik. Ha egy forgd reszeld,
nagy sebességu mardészerszam
vagy keményfém mardszerszam
beakad, a szerszambetét kiugorhat
a horonybdl, ami az elektromos
szerszam feletti iranyitas elvesztését
okozhatja.

@ Tovabbi biztonsagi

utasitasok csiszolashoz és
vagashoz

Kiilénleges biztonsagi utasitasok
csiszolashoz és vagashoz

a)

b)

Csak az elektromos szerszamhoz
engedélyezett csiszolokorongokat
hasznaljon, és csak az ajanlott
alkalmazasokhoz. Példa: Soha

ne végezzen csiszolast egy
vagokorong oldalsé feliiletével. A
vagokorongok a korong szélével
t6rténd vagasra alkalmasak. Az
oldaliranyu eréhatas ezeket a
korongokat eltdrheti.

A kupos és egyenes menetes
szerelt csiszoldstiftekhez csak
sériilésmentes, megfelel
méretii és hosszusagu tiiskéket
hasznaljon, melyek gallérjanal
nincs alavagas. A megfeleld
tiskék megakadalyozzak a torés
lehetdseégét.

Keriilje a vagokorong beakadasat
és a tul nagy nyomast. Ne
végezzen tul mély vagasokat. A
vagokorong tulterhelése

megndveli annak igénybevételét,
igy az kénnyebben elhajolhat

vagy elakadhat, ami megndveli

a visszarugas vagy a korong
torésének az esélyét.

Keriilje a kezeivel a forgé
vagokorong mogotti és elotti
teriiletet. Ha a vagdkorongot a
munkadarabban a kezétdl ellenkez6
iranyban mozgatja, az elektromos
szerszam visszarugasa esetén a
forgé korong On felé fog elindulni.

Ha a vagokorong elakad, vagy
amikor megszakitja a munkat,
kapcsolja ki a késziiléket és
tartsa addig a helyén, amig a
korong teljes mértékben le nem
allt. Soha ne probalja a még
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forgo vagokorongot kiemelni a
vagasbol, mert az visszarugast
eredményezhet. Allapitsa meg az
elakadas okat, és szlintesse azt
meg.

Ne kapcsolja be az elektromos
szerszamot addig, amig az a
munkadarabban van. Varja

meg, mig a vagokorong eléri a
legmagasabb fordulatszamot,
miel6tt a vagast ovatosan
folytatna. Ellenkezé esetben a
korong elakadhat, kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy visszarugast
okozhat.

A tablakat vagy nagyobb
munkadarabokat tamassza
ala, igy lecsékkenti a beragadt
vagokorong altal okozott
visszarugas kockazatat. A
nagyobb munkadarabok a sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A
munkadarabot tdmassza ala a
korong mindkét oldalan, tehat a
vagas kozelében és a szélen is.

Legyen kiilonésen elévigyazatos
a zsebvagasok soran meglévé
falakon vagy egyéb, kevésbé
belathaté helyeken. A bemélyedd
vagokorong a vagas soran gaz-
vagy vizvezetékekbe, elektromos
vezetékekbe vagy mas targyakba
érve visszarugast okozhat.

@® Tovabbi biztonsagi

utasitasok drotkefék
hasznalatahoz

Kiilonleges biztonsagi utasitasok
drotkefék hasznalatahoz

a)

Ugyeljen arra, hogy drétkefék
még normal hasznalat mellett
is elveszitenek drotdarabokat.
Ne terhelje tul a drotkefét tul

nagy nyomassal. A szétreplild
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drétdarabok kdnnyedén
athatolhatnak a vékony ruhazaton
és/vagy a béron.

Hasznalat el6tt legalabb

egy percig jarassa a keféket
tizemi sebességen. Ugyeljen arra,
hogy ez id6 alatt senki mas ne
tartézkodjon a kefe el6tt vagy
azzal egy vonalban. A bejaratas
ideje alatt a drot lazabb darabjai
szétrepllhetnek.

A forgé drétkefét forditsa el
magatoél. Amikor ezekkel a kefékkel
dolgozik, az apré anyagdarabok és
a drét aproé részei nagy sebességgel
szétreplilhetnek, és a bérbe is
behatolhatnak.

® Biztonsagos munka

Tartsa rendben a munkateriiletet.
A rendetlenség a munkateruleten
balesetekhez vezethet.

Ugyeljen a kérnyezeti hatasokral!
Az elektromos szerszamokat ne
tegye ki esének. Ne hasznaljon
elektromos szerszamokat nyirkos
vagy nedves kérnyezetben.
Gondoskodjon a munkatertletet
megfeleld megvilagitasarél. Ne
hasznaljon elektromos szerszamokat
olyan helyen, ahol tliz- és
robbanasveszély all fenn.

Védje magat az aramiitéstol!
Kerllje az érintkezést a foldelt
targyakkal (pl. csdvekkel,
radiatorokkal, elektromos
tlzhelyekkel, hitéberendezésekkel).
A kiviilallo személyeket tartsa
tavol! Ugyeljen arra, hogy mas
személyek, kildndsen gyermekek ne
érjenek az elektromos szerszamhoz
vagy a vezetékhez. Tartsa Oket a
munkaterilettél tavol.

Tarolja a hasznalaton kiviili
elektromos szerszamokat
biztonsagosan! A hasznélaton kivdili



elektromos szerszamokat szaraz,
magasan lévé vagy zart helyen,
gyermekek eldl elzarva kell tarolni.

= Ne terhelje til az elektromos szer-
szamot! A megadott teljesitménytar-
tomanyban a munka hatékonyabb és

biztonsagosabb.
= A megfelel6 elektromos
szerszamot hasznalja! Ne

hasznaljon kis teljesitmény( gépeket

nehéz munkakhoz. Ne hasznalja
az elektromos szerszamot a
rendeltetésén kivili célokra. Példaul
ne hasznaljon kézi korflirészt faagak
vagy ronkok vagasahoz.

= Viseljen megfelel6 ruhazatot!
Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket, mert azokat a
mozgo alkatrészek elkaphatjak.
Kultéri munka soran javasolt a
csuszasmentes labbeli viselése.
Hosszu hajon viseljen hajhalot.

/\ FIGYELMEZTETES!

Viselien szemvédoét!

y Y
| | Viseljen |égzésvédd maszkot!
jen g

u Csatlakoztasson porelszivo-
berendezést! Ha rendelkezésre
allnak a por elszivasara
vagy begytuijtésére alkalmas
csatlakozasok, tugyeljen azok
megfelel§ csatlakoztatasara és
helyes hasznalatara.

= Ne hasznalja a vezetéket a
rendeltetésén kiviili célokra! A
csatlakoz6 konnektorbdl térténd
kihuzasahoz ne a vezetéket
hasznalja. Ovja a vezetéket a h6tdl,
az olajoktdl és az éles szélektdl.

Rogzitse a munkadarabot! A
munkadarabok megtartasahoz
hasznaljon szoritbeszkdzoket vagy
egy satut. Azok biztosabb tartast
biztositanak, mint a keze.

Keriilje a természetellenes testtar-
tast! Alljon biztosan és mindig 6rizze
meg az egyensulyat.

Az elektromos szerszamokat
apolja gondosan! Tartsa a
vagoszerszamokat élesen és tisztan,
igy jobban és biztonsagosabban
dolgozhat. Kévesse a kenésre és

a szerszamok cseréjére vonatkozo
utasitdsokat. Rendszeresen
ellendrizze az elektromos szerszam
elektromos vezetékét, és sériilés
esetén cseréltesse ki egy megbizhato
szakemberrel. Rendszeresen
ellendrizze a hosszabbitdkabeleket,
és sérlilés esetén cserélje ki azokat.
Tartsa a fogdkat szarazon, tisztan,
olajoktdl és zsiradékoktdl mentesen.
Huizza ki az elektromos
csatlakozét a konnektorbdl! Amikor
az elektromos szerszamot nem
haszndlja, valamint karbantartas
vagy szerszamok cseréje soran.

Ne hagyjon bent szerszamkulcso-
kat! Bekapcsolas elétt ellendrizze,
hogy a kulcsokat és beallitészersza-
mokat eltavolitotta-e.

Keriilje az akaratlan elinditast!
Ugyelien arra, hogy a kapcsolé
kikapcsolt allapotban legyen,
amikor az elektromos csatlakozot a
konnektorba dugja.

Kiiltéren hasznaljon
hosszabbitékabelt! A szabadban
csak az arra engedélyezett és

a megfeleld jeldléssel ellatott
hosszabbitokdbeleket hasznaljon.
Legyen elévigyazatos! Ugyeljen
arra, hogy mit tesz. A munkanak
tiszta fejjel lasson neki. Ne hasznalja
a elektromos szerszam, ha
dekoncentralt.
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® Ellenérizze az elektromos

szerszamot esetleges sériilések
tekintetében! Az elektromos
szerszam tovabbi hasznalata el6tt a
védbelemeket vagy az enyhén sérilt
alkatrészeket gondosan ellendrizni
kell, hogy azok kifogastalanul és
rendeltetésszertien mikddnek-e.
Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul
mUikodnek-e, és nincsenek-e
elakadva, vagy hogy vannak-e

sérilt alkatrészek. Az elektromos
szerszam kifogastalan mikddéséhez
gondoskodni kell arrél, hogy

minden alkatrész helyesen legyen
Osszeszerelve, és megfeleljen
minden feltételnek. Ha a hasznalati
Utmutatd masként nem rendelkezik, a
sérult védbelemeket és alkatrészeket
egy elismert szakszervizben kell
rendeltetésszerlien megjavittatni
vagy kicseréltetni.

A sérllt kapcsolokat Ugyfélszolgalati
szervizben kell kicseréltetni.

Ne hasznéljon olyan elektromos
szerszamokat, amelyek kapcsoldja
nem kapcsolhaté be és ki.

A\ VIGYAZAT! Mas szerszambetétek

és egyéb alkatrészek hasznalata
veszélyes lehet az On szdmara.
Javittassa meg elektromos
szerszamat egy villamossagi
szakemberrel! Ez az elektromos
szerszam megfelel a ra vonatkozé
biztonsagi elbirasoknak. A javitasokat
csak szakképzett villamossagi
szakember végezheti el, eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval,
ellenkezé esetben a felhasznald
balesetet szenvedhet.
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@® A termékre vonatkozo
biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES!

P Ne hasznaljon sérilt vagy
deformalddott korongokat vagy
keféket.

m Csak olyan csiszolokorongokat
és keféket hasznaljon, melyek
feltlintetett fordulatszama legalabb
olyan magas, mint az elektromos
szerszam adattablajan lathaté érték.

u Rendszeresen allitsa be a szikravédd
és a tamasztékot a korong
kopasanak kiegyenlitése érdekében,
a szikravédé/tamaszték és a
korong kozétti tavolsagot a lehetd
legkisebbre dllitsa, de az semmiképp
nem lehet 2 mm-nél nagyobb.

= A szerszambetétek mindig legyenek
az orson rogzitve, korlatozva a forgd
orsoval valo érintkezés kockazatat.

Tovabbi kockazatok

A\ FIGYELMEZTETES!

P Az elektromos szerszam mikodés
kozben elektromagneses teret kelt.
Ez a tér bizonyos koériimények
kozott hatassal lehet aktiv vagy
passziv orvosi implantatumok
mikddésére. A sulyos vagy halalos
sérllések elkeriilése érdekében
az orvosi implantatumokkal
rendelkezé személyek
érdeklédjenek orvosuknal vagy az
orvosi implantatum gyartéjanal,
mielétt az elektromos szerszamot
hasznalnak.

Az elektromos szerszam el6irasoknak
megfeleld hasznalata soran is fennalnak
bizonyos veszélyek. Az elektromos
szerszam felépitésébdl és kialakitasabol
adodoan az alabbi veszélyekkel lehet
szamolni:



a) A tldé karosodasa, ha nem visel
megfeleld légzésveédot.

b) Hallaskarosodas, ha nem visel
megfeleld fllvédot.

c) A kezek rezgésekkel jard
egészséglgyi kockazatok,
amennyiben a terméket hosszabb
ideig hasznaljak, illetve a kezelése
és a karbantartdsa nem szakszer(ien
torténik.

©® Osszeszerelés

/\ FIGYELMEZTETES!

Alkatrészek cseréje és
tisztitas esetén, valamint ha
nem hasznalja, kapcsolja ki
a terméket és valassza le a
halézati aramrol.

®

N
y

f @ ) Viseljen légzésvéds maszkot!
4

@® A termék kicsomagolasa

MEGJEGYZES

P A terméket mindig ugy
Uzemeltesse, hogy az atlatszo
arnyékolo és a szikravédd
szerelvénye [ 1] és a tamaszték
a csiszolokorongokhoz [12] és a
polirozékoronghoz | 2 | elGirtaknak
megfeleléen megfeleléen legyen
felszerelve.

P A tartozékok 6ssze- és
szétszereléséhez, illetve
cseréjéhez olyan szerszambetétek
szikségesek, amelyeket a
csomagolas nem tartalmaz.

P Atermék beadllitasahoz és a
tartozékok cseréjéhez hasznaljon
allithatd csavarkulcsot és Torx kézi
csavarhuzot.

1. Vegye ki a terméket a
csomagolasbdl, és tavolitsa el
az 6sszes csomagoldanyagot és
védofoliat.

2. Ellenérizze, hogy minden alkatrész
megvan-¢, és hogy a csomagolas
minden alkatrészt tartalmaz-e (lasd
»A csomagolas tartalma”).
Ellendrizze, hogy a termék és minden
alkatrész j6 allapotban van-e.

Ha sériilést vagy hibat talal, ne
hasznalja a terméket, hanem jarjon
el a ,Garancia” c. fejezetben leirtak
szerint.

@® Tartozékok

A\ FIGYELMEZTETES!

P Ne hasznaljon olyan alkatrészeket,
melyeket nem a Parkside javasol.
Az aramitéshez és tlizesethez
vezethet.

A termék biztonsagos és szakszerU
hasznalatahoz tdbbek kdzétt az alabbi
kellékekre, illetve szerszamokra,
szerszambetétekre van szlikség:

m Allithaté csavarkulcs
® Torx kézi csavarhuzo
= Kapcsok

A szerszamokat és a szerszambetéteket
szakboltban vasarolhatja meg. A
beszerzés soran tartsa szem el6tt a
termék muszaki kdvetelményeit (lasd
»,MUszaki adatok”).

Ha bizonytalan, forduljon szakemberhez
vagy érdekl6djon a szakboltban.
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® A tamaszték felszerelése és

beallitasa

(C éabra)

MEGJEGYZES

P A csiszolokorong |12| vagy
a polirozékorong [2] és a
tamaszték [11] kdzotti résnek a
lehetd legkisebbnek kell lennie, és
nem haladhatja meg a 2 mm-t.

> A tamaszték [11] soha nem
érintkezhet a csiszolékoronggal
vagy a polirozékoronggal [2].

P Idénként dllitsa be Gjra a

tavolsagot, ha a csiszolékorong
vagy a polirozékorong [2] elkopott.

1. Szerelje fel a tAmasztékot [11] a

termékre a recés feji csavarral [10] és

a csavaranyaval [10d.

2. Tartsa a csavaranyat [10d az
egyik ujjaval a fém védéracs
mélyedésében.

3. Rogzitse ra a tamasztékot [11] a
termékre a recés fejd csavarral
biztonsagosan.

4. Allitsa be a tamasztékot [11] a recés

fejli csavarral [10] vizszintes iranyban.

@ Az atlatszo arnyékolo és a
szikravédo felszerelése és
beallitasa

(D abra)

A szikravédo felszerelése

MEGJEGYZES

P Huzza meg a régzitécsavart |1d| a
szikravédd |1b| fliggbleges iranyu
beallitasahoz.
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MEGJEGYZES

b A csiszoldkorong [12] vagy
a polirozékorong [2] és a
szikravédd [1b| kdzotti résnek a
lehetd legkisebbnek kell lennie, és
nem haladhatja meg a 2 mm-t.

> A szikravéds [1b] soha nem
érintkezhet a csiszoldokoronggal
vagy a polirozékoronggal [2].

P Id6énként éllitsa be Ujra a
tavolsagot, ha a csiszoldkorong
vagy a polirozékorong | 2 | elkopott.

1. Rogzitse a szikravédét [1b] a
termékhez a mellékelt régzitécsavar-
készlettel [1d].

2. Tartsa meg a régzitécsavar-
készletben [1d] 1év6 csavaranyat egy
allithaté csavarkulccsal.

3. Huzza meg a régzitécsavar-
készletben |1d| 1év6 rogzitéecsavart
egy Torx kézi csavarhuzéval.

Az atlatszo arnyékolo felszerelése

MEGJEGYZES

b Az atlatszé arnyékolot
klilonb6z6 szogekben lehet
bedllitani, biztositva a csiszolasi
és polirozasi munkalatok soran a
lehetd legnagyobb védelmet. Ehhez
hizza meg a rogzitécsavart [1d].

1. Rogzitse ra az atlatszo arnyékolot
a szikravéddre [1b] a mellékelt
rogzitécsavar-készlet
segitségével.

2. Tartsa meg a régzitécsavar-
készletben |1c| Iév6 csavaranyat egy
allithaté csavarkulccsal.

3. Huzza meg a régzitécsavar-
készletben [1c| 16v6 régzitécsavart
egy Torx kézi csavarhuzoéval.



@® Kezelés

/\ FIGYELMEZTETES!

Alkatrészek cseréje és
tisztitas esetén, valamint ha
nem hasznalja, kapcsolja ki
a terméket és valassza le a
halézati aramrol.

@® Utasitasok a munkahoz

/A FIGYELMEZTETES!

>

A terméknek mindig stabilnak

és biztonsagosnak kell lennie. A
tovabbi biztonsag érdekében a
termék felrdgzithetd egy megfeleld
helyre, pl. egy munkapadra.

A 4 rogzitsfurat [43] (J dbra)
hasznalhato a felrogzitéshez

egy biztonsagos és sik fellletre,
csavarokkal és csavaranyakkal
vagy csavarokkal (nem tartozék).

Gy6z8djon meg arrdl, hogy

a csiszolokorong |12| és a
polirozékorong [ 2] szabadon,
akadas nélkul tud-e forogni. Mindig
ellendrizze, hogy a forgas iranya
megfelel-e a fém véddracson
és a mlanyag véddfedélen (33| Iévd
nyiljeldlésnek.

Az atlatszé arnyékolét [1d], a
szikravédét [1b] és a tamasztékot [11]
helyesen kell felszerelni és
beallitani.

Ha a termék hirtelen ledll vagy
elakad, azonnal ki kell kapcsolni,
és ki kell huzni az elektromos
csatlakoz6t [44.

MEGJEGYZES

>

Csiszolasi vagy polirozasi
munkakhoz a munkadarabot
mindig helyezze ra a
tamasztékra [11).

MEGJEGYZES

v

Lassan vezesse a munkadarabot a
kivant szogben a csiszolokorong
vagy a polirozékorong | 2 | felé, amig
azok egymashoz nem érnek.

Az optimalis eredmény elérése
érdekében mozgassa a
munkadarabot egyenletesen
elére-hatra, balra és jobbra. igy
a csiszolo- és polirozékorong
egyenletesen fog kopni.

A csiszolasi és polirozasi
munkalatok soran mindig csak
annyi nyomast és elétolasi
sebességet alkalmazzon a
munkadarabon, amennyi
szlikséges.

A tul nagy nyomas és el6tolasi
sebesség a csiszoldkorong
szikrazasat és a hémérsékletének
megemelkedését okozza,

ami kart tesz a csiszolo- és
polirozékorongokban, és azok
téréséhez vezethet. Ez sulyos
sérlilésekhez vezethet.

A munkanyomas és az el6tolasi
sebesség a csiszolando vagy
polirozandd anyagok tipusatol
fligg, és azt érzés alapjan kell
kivalasztani.

A csiszolasi vagy polirozasi
sebesség megvalasztasa a
megmunkalandé anyag tipusatol
fligg. Mindig a legalacsonyabb
sebességgel kezdje, és addig
ndvelje, amig el nem éri az
optimalis munkaminéséget.

A munkadarab csiszolas vagy
polirozas kdzben felmelegedhet.
Hagyja jol szell6z6 helyen

kihdlni, vagy tegye vizfliirdébe. A
munka Ujrakezdése el6tt tordlje a
munkadarabot alaposan szarazra.
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@® A termék be- és
kikapcsolasa

(A abra)

/\ FIGYELMEZTETES!

P Ellendrizze, hogy a be-/kikapcsold
gomb [9] 0 allasban van-e, mieldtt
az elektromos csatlakozot
bedugna a konnektorba.

MEGJEGYZES

P Az els6 hasznalat el6tt jarassa
a csiszolokorongot |12| és a
polirozokorongot | 2 | a terméken kb.
5 percig terhelés nélkil, maximalis
sebességen.

P Tartsa magat tavol a fém védé-
racs [32] és a miianyag védéfedél
nyilasai el6tti és melletti veszélyzo-
natol.

O A termék bekapcsolasahoz forditsa
a be-/kikapcsolé gombot [9] az
| allasba.

0 A termék kikapcsolasahoz be-/
kikapcsolé gombot [9] az 0 allasba.

@® A sebesség beallitasa
(A &bra)

/A FIGYELMEZTETES!

> Az atlatszé arnyékolét [1d] le
kell hajtani a tamasztékhoz [11].
Ez megakadalyozza a forgd
csiszolékoronggal |12] vagy
polirozékoronggal | 2 | valo
akaratlan érintkezést.

P Haszndlat utan vegye ki a rugalmas
tengelyt [5] a termékbél. Ellenkezd
esetben a termék bekapcsolasakor
kontrollalatlanul szétreptlhet, és
sérliléseket okozhat.
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[ A sebesség ndveléséhez forditsa
a sebesség-szabalyozot [8] a
+ iranyba.
O A sebesség csokkentéséhez forditsa
a sebesség-szabalyozot [8] a
- iranyba.

@® A rugalmas tengely
felszerelése/kivétele

(G abra)

A rugalmas tengely felszerelése

1. lgazitsa a rugalmas tengelyt[5] a
csatoléhoz [4].

2. Vezesse be a forgathato tengelyt
a csatoldba [4] a g iranyba.

3. Forgassa a polirozokorongot
kézzel kissé felfelé és lefelé. Ekdzben
tolja be a forgathaté tengelyt [5d a
csatoldba [4], amig az teljesen be
nem régzdil.

4. A reteszeléshez forditsa el a
rogzitéanyat | 3| az i iranyba.

A rugalmas tengely kivétele

1. Forditsa el a rogzitéanyat
a j iranyba, hogy kioldja a
csatolébol [4].

2. Huzza a rugalmas tengelyt
a h iranyba, amig a forgathato
tengely |54 teljesen ki nem szabadul
a csatolobol [4].

@® Szerszambetétek
felszerelése/levétele a
rugalmas tengelyrol

(H abra)

Szerszambetétek felszerelése

1. A befogé tokmany [7] régzitéséhez
nyomja a gallért [6] a k iranyba.

2. Helyezze be a szerszambetétet
30 a befogo
tokmanyba [7].



3.

Huzza meg erésen a zarsapkat
a kombinalt csavarkulcs
segitségével az | iranyba, hogy a
szerszambetét a helyén maradjon.
Lazitsa ki a gallért [6], hogy az
visszatérhessen az eredeti kioldasi
helyzetébe.

Szerszambetétek levétele

1.

2.

A befogd tokmany | 7 | régzitéséhez
nyomja a gallért @ a k iranyba.
Lazitsa ki a zarsapkat [7d] a
kombinalt csavarkulcs
segitségével az m iranyba.

Huzza ki szerszambetétet teljesen a
befogd tokmanybol [7].

Lazitsa ki a gallért [6], hogy az
visszatérhessen az eredeti kioldasi
helyzetébe.

A befogohiively cseréje

| dbra)

. A befog6 tokmany | 7 | rogzitéséhez

nyomja a gallért @ a k iranyba.
Lazitsa ki a zarsapkat [7d] a
kombinalt csavarkulcs
segitségével az m iranyba addig,
amig azt teljesen ki nem csavarja a
tartébal [7b).

Vegye ki a befogdhiivelyt [21] a
tartébol [76], ha a szerszambetét
tengelymérete kilénbdzik. Helyezze
be a megfeleld tengelyméretl
befogdhiivelyt tartoba [7h].

Csavarja ra a zarsapkat [7d] a
tartéra [7b], amig az teliesen be nem
régzil a tartoba.

Huzza meg erésen a zarsapkat
a kombinalt csavarkulcs
segitségével az | irdnyba.

Lazitsa ki a gallért [6], hogy az
visszatérhessen az eredeti kioldasi
helyzetébe.

@® A csiszolo- és

polirozékorong cseréje

A\ FIGYELMEZTETES!
b A cserélendd csiszolékorong

vagy polirozékorong | 2 | nem lehet
az el6irt atmérénél és szélességnél
nagyobb.

Cserélie ki a csiszolékorongot [12),

ha annak kilsé atméréje nem éri el
az 50 mm-t.

MEGJEGYZES

P A csiszolokorong |12| vagy a

polirozékorong | 2 | cseréjéhez olyan
szerszambetétek sziikségesek
(allithatd csavarkulcs és Torx
csavarhizo) sziikségesek, amelyek
nincsenek a csomagolasban.

A polirozékorong cseréje
(E abra)

MEGJEGYZES

> A szoritéanyat [37] és az

—_

N

Eali

o

orsdadaptert [38) nem sziikséges
tul szorosra huzni. A termék
forgémotorja azt mikodés kdzben
jobban meghuzza majd.

. Csavarja meg a 3 rogzitécsavart
egy Torx csavarhuzé segitségével.
Vegye le a mianyag fedét [33d a
mianyag védéfedélrdl [33].

Oldja ki az orséadaptert [38].

Lazitsa ki a szoritéanyat

egy allithaté csavarkulccsal az

a iranyban. Ekdzben tartsa meg a
polirozokorongot | 2 | a masik kezével
erésen.

Csavarja ki a szoritéanyat [37], amig
az le nem huizédik az orsorol [34).
Vegye ki a kiilsé karimat [34].

HU 51



7. Vegye le az elhasznalt
polirozékorongot [2] a orsordl [34.

8. Helyezze ra az Uj polirozékorongot
az orsora [34). Tolja be a
polirozékorongot teljes mértékben a
mUanyag védéfedélbe [33], amig az a
belsd karimahoz 35 nem ér.

9. Helyezze vissza a kiils6 karimat
az orsora [34], hogy az rafekiidjon a
polirozékorongra [2].

10. Csavarozza ra a szoritéanyat
az orsora [34], amig az a kiilsé
karimahoz [34| nem ér.

11. HUzza meg enyhén a szorftdanyat
egy allithatd csavarkulcs
segitségével a b iranyban. Ekdzben
tartsa meg a polirozékorongot [2] a
masik kezével er6sen.

12. Csavarja be az orséadaptert [38],
amig az ra nem fekszik a
szoritéanyara [37].

13. Helyezze vissza a mlanyag fedét
a mianyag védéfedélre [33].

14. Rogzitse a rogzitécsavart 39 a
mUanyag védéfedélre 33 egy Torx
csavarhuzoval.

A csiszolékorong cseréje

(F abra)

MEGJEGYZES

> A szoritéanyat [42] nem sziikséges
tul szorosra huzni. A termék
forgémotorja azt miikédés kdzben
jobban meghtzza majd.

1. Tartsa az anyat a fém véddracs
masik oldalan lévé csavaranyat egy
allithaté csavarkulcs segitségével,
hogy az a kilazitaskor ne tudjon
elfordulni.

2. Lazitsa ki a 3 &sszekdtécsavart
egy Torx csavarhuzo segitségével a
c iranyban.

3. Vegye le a fém fed6t 32d és a fém
véddracsot [32.
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4. Lazitsa ki a szoritéanyat
egy allithaté csavarkulccsal az
e iranyban. Ekdzben a masik kezével
tartsa meg a csiszolokorongot
erésen.

5. Csavarja ki a szoritéanyat [42], amig

az le nem valik az orsoérol [41].

Vegye ki a kiilsé karimat [34].

7. Vegye le az elhasznalt
csiszolokorongot [12] a orsérdl [41].

8. Helyezze ra az (j
csiszoldkorongot [12] az orséra [41].
Tolja be a csiszoldkorongot, amig az
a bels6 karimahoz [35] nem ér.

9. Helyezze vissza a kiilsé karimat
az orsoéra [41], amig az ra nem fekszik
a csiszoldkorongra [12).

10. Csavarozza ra a szoritbanyat [42] az
orsora [41], amig az ra nem fekszik a
kilsé karimara [36].

11. Hizza meg enyhén a szoritdanyat
egy allithaté csavarkulcs
segitségével az f iranyban. Ekdzben
tartsa meg a csiszoldkorongot [12] a
masik kezével er6sen.

12. Szerelje ra a fém fedét [32d és a fém
véddracsot [32 a testre [42d.

13. Egy Torx csavarhuzo segitségével
rogzitse a 3 6sszekotécsavart |40 és
a csavaranyékat a testhez 4.

o

A vagokorong feszit6tliiskéjének

hasznadlata

1. A vagokorong feszit6tliskéjének
csavarjat a kombinalt csavarkulcs
csavarhuzos oldalaval lazitsa ki és
hidzza meg.

2. Helyezze be a vagokorong
feszitGtiiskéjét [30] a rugalmas
tengelybe [5].

3. A kombinalt csavarkulcs
segitségével lazitsa ki a vagokorong
feszitStiiskének [30] a csavarjat.

4. lllessze ra a kivant vagokorongot
a két alatétlemez kozé a
vagokorong feszit6tliskéjének
csavarjara.



5. A kombinalt csavarkulcs

segitségével hizza meg a
vagokorong feszit6tiiskének [30] a
csavarjat.

A poliroz¢ filcek feszit6tliskéjének
hasznalata

1.

Csavarja be a polirozé filcek
feszit6tliskéjét 24| az adott polirozéd
filcek nyilasaba az dramutatd
jarasaval megegyez§ iranyban.
Helyezze a polirozé filcek
feszitétiiskéjét [24] a rugalmas
tengelybe [5].

A csiszoldszalagok feszit6tiiskéjének
hasznalata

1.

Dugja ra a kivant

csiszolészalagot a
csiszoloszalagok feszitétliskéjére
teljesen.

A csiszoldszalagok

régzitése: A kombinalt
csavarkulcs |23 segitségével
huzza meg a csiszoldszalagok
feszitétiiskéjének csavarjat.
Helyezze be a csiszoldszalagok
feszitGtiskéjét a rugalmas
tengelybe [5].

MEGJEGYZES

MEGJEGYZES

» Mdlanyagok és alacsony
olvadaspontu anyagok
megmunkalasat alacsony
sebességtartomanyban végezze.

P A fa megmunkalasahoz nagy
sebességeket hasznaljon.

b Tisztitasi, polirozasi és
csiszolasi munkakat kézepes
sebességtartomanyokon végezzen.

P Az aldbbi szerszambetétek esetén
ne haladja meg a megengedett
atmeérét:

Osszetett csiszolékorongok: max.
@ 55 mm

Csiszoldkupok: max. @ 55 mm
Csiszoldstiftek menetes betéttel:
max. @ 55 mm

Csiszolopapiros alkatrész: max.
@80 mm

Csiszolo alkatrész: max. @ 80 mm

P Egy feszitétiiske maximalisan
engedélyezett hossza 33 mm.

P Ha tul nagy nyomast gyakorol, a
beszoritott szerszambetét eltérhet
és/vagy a szerszam karosodhat.
Az optimalis munkaeredmények
érdekében tartsa a terméket
allandé sebességtartomanyban,

Anyagdfeldolgozas/szerszambetét/
sebességtartomany:
P A terméket soha ne haszndlja a

rendeltetésétdl eltérd célra, és csak

eredeti alkatrészeket/tartozékokat
hasznaljon. A hasznalati
utmutatéban javasoltaktodl eltérd
alkatrészek és egyéb tartozékok
hasznélata az On szamara
sérulésveszéllyel jar.

P A cink, cinkotvozetek, aluminium
és réz megmunkalasahoz a

és alacsony nyomassal vezesse a
munkadarabra.

Az optimalis eredményhez vigyen
fel polirozé pasztat [27] a polirozé

filcre [25)/[2¢4).

Az alabbi tablazatban szerepld
adatok nem koételezé érvényl
javaslatok. A gyakorlati munka
soran maga is tesztelje le, hogy

a megmunkalandé anyaghoz
optimalisan mely szerszambetét és

sebességtartomanyt hatédrozza meg
probadarabokon végzett tesztekkel.

milyen beallitas alkalmas.
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@® Alkalmazasi példak/a megfelel6 szerszambetét kivalasztasa

Funkcio

Tartozékok

Alkalmazas

Tulny

yalas

min.

max.

Maras

Maré

Toébboldali munkalatok,
pl.:

m  Kiemelkedések
Vajatok

Formazas

Barazdak

Rések kialakitasa

18 mm

25 mm

Polirozas,
rozsdatlanitas

A termékkel
csak enyhe
nyomast
gyakoroljon a

Sargaréz kefék

Rozsdamentesités

9 mm

15 mm

munkadarabra.

Polirozo filcek

Kilénbdz8 anyagok

megmunkalasa, pl.:

= Fémek (kllondsen
nemesfémek,
példaul arany vagy
ezlst)

= Mdanyagok

12 mm

18 mm

Tisztitas

Tisztitokefék

Takaritas az alabbi

helyeken:

= Nehezen
hozzaférhetd
mUianyag boritasok

m  Ajtézarak kordli
terliletek

9 mm

15 mm

Csiszolas

Csiszoldstift

Csiszolas pl. az alabbi
anyagokon:

m Ké

= Faanyagok
Keményebb anyagok
finommegmunkalasa,
pl.:

= Keramia

m Otvozétt acél

10 mm

10 mm

Vagas

Végokorongok

Az aldbbi anyagok
megmunkalasa:

= Fém

= Mdanyag

= Faanyagok

12 mm

18 mm
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® Tisztitas és karbantartas

/\ FIGYELMEZTETES!

Alkatrészek cseréje és
tisztitas esetén, valamint ha
nem hasznalja, kapcsolja ki
a terméket és valassza le a
halézati aramrol.

@® Tisztitas

MEGJEGYZES

P A termék tisztitasahoz ne
hasznaljon vegyi anyagokat,
ligokat, surolészereket vagy egyéb
durva tisztito- vagy fert6tlenité
anyagokat, mert azok kart tehetnek
a termék fellleteiben.

b Tisztitas el6tt: Hagyja a terméket
lehdlni.

P Ne hagyja, hogy a termékbe
folyadékok jussanak.

P A terméket mindig tartsa tisztan,
szarazon, olajtél és zsiradékoktol
mentesen.

P Minden hasznalat utan és tarolas
el6tt: Tavolitsa el a terméken |évd
szennyezddéseket.

P> A rendszeres és helyes tisztitas
biztonsagosabba teszi a termék
hasznalatat és meghosszabbitja
annak élettartamat is.

b A tisztitdshoz soha ne hasznaljon
benzint, oldészereket vagy a
mUanyagokra maré hatasu
tisztitdszereket.

O A munka befejezése utan azonnal
tisztitsa meg a terméket.

O A terméket tisztitsa egy szaraz
ruhaval.

O Mindig tartsa szabadon a
szell6zdnyilasokat.

O

A ratapadt csiszolopor
eltavolitasahoz hasznaljon egy
ecsetet.

Karbantartas

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilés

>

O

kockazata!

Ha a termék elektromos
vezetéke [44 megséril, a
veszélyek elkerilése érdekében
azt a gyarténak, annak az
Ugyfélszolgalatanak, vagy

egy hasonlo képzettségl
szakembernek kell kicserélnie.

Minden hasznalat el6tt: Ellendrizze
a terméket és a tartozékokat, hogy
azok nincsenek-e elkopva vagy
nem sérlltek-e meg. Szikség
esetén cserélje ki a tartozékot vagy
alkatrészt Ujra. Vegye figyelembe a
miszaki kdvetelményeket is (lasd
»MUszaki adatok”).

Javitas

Jelen termék nem tartalmaz

olyan alkatrészeket, amelyeket a
felhasznalé megjavithat. A termék
atvizsgalasahoz vagy javitasahoz
forduljon egy arra jogosult
javitomuhelyhez vagy egy képzett
szakemberhez.

® Tarolas

Hosszu tavu (3 honapot meghaladod)
tarolas esetén az idealis
hémérsékletnek +20 °C és +26 °C
kozott kell lennie.

Tarolas elé6tt: Kapcsolja ki a
terméket és hagyja leh(ini.

A terméket és alkatrészeit tarolja
szaraz, fagymentes, pormentes és jol
szell6z8 helyen.
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O A tartozékokat tarolja a mianyag
tarolédobozban [31], vagy mas maédon
védje 6ket a sérulésektdl.

0 A polirozokorongokat [2] és a
csiszoldkorongokat |12| tarolaskor ne
halmozza egymasra.

0 A terméket mindig tarolja gyermekek
szamara nem elérhetd helyen.

@ Szallitas

O Szallitas el6tt: Kapcsolja ki a
terméket és hagyja lehilni.

O A tartozékokat a mianyag
tarolédobozban [31] szallitsa.

0 Ovja a terméket az erds Uitédésektd|
vagy razkédasoktoél, melyek a
szallitas soran a jarmuvekben érhetik.

0 Roégzitse a terméket, hogy az ne
tudjon elcsuszni vagy elddini.

® Mentesités

Csomagolas:

A csomagolas kérnyezetbarat
anyagokbdl készilt, amelyeket a helyi
Ujrahasznosité helyeken adhat le
artalmatlanitas céljabal.

N A hulladék elkiilonitéséhez
&by  vegye figyelembe a
a csomagoléanyagon talalhato

jelzéseket. Ezek roviditéseket (a)
és szamokat (b) tartalmaznak a
kovetkezé jelentéssel: 1-7:
mUanyagok/20-22: papir és
karton/80-98: kdtéanyagok.

Termék:
e A kiszolgalt termék
ﬁ" megsemmisitési lehetéségeird|
lakohelye illetékes
onkormanyzatanal tajékozodhat.

A kornyezete érdekében,
ne dobja a kiszolgalt
terméket a haztartasi
szemétbe, hanem adja le
szakszer( artalmatlanitasra.

hi¢
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A gy(ijt6helyekrdl és azok
nyitvatartasi idejérdl az illetékes
6nkormanyzatnal tajékozédhat.

@® Garancia

A terméket gondosan, szigori minéségi
el6irasok betartasaval gyartottuk, és a
szallitas el6tt gondosan ellendriztik.
Anyag- vagy gyartasi hibak esetén a
termék eladdjaval szemben térvényes
jogok illetik meg. Az On térvényes
jogait az altalunk alabb meghatarozott
garancia semmilyen médon nem
korlatozza.

Erre a termékre 3 év garanciat adunk a
vasarlas datumatol szamitva. A garancia
id6 a vasarlas datumaval kezdddik.
Biztonsagos helyen &rizze meg az
eredeti vasarloi bizonylatot, mert ez

a dokumentum szilikséges a vasarlas
bizonyitasahoz.

A vasarlaskor fennallé karokat és
hianyossagokat a termék kicsomagolasa
utan haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarlastol
szamitott 3 éven belll anyag- vagy
gyartasi hibat észlel, valasztasunk
szerint ingyenesen megjavitjuk vagy
kicseréljuk a terméket. A garancia id6
nem hosszabbodik meg a helyette
nyujtott szavatossagi igény altal. Ez a
kicserélt vagy javitott alkatrészekre is
érvényes.

A garancia megszUnik, ha a terméket
megrongaltak, ill. nem szakszer(ien
kezelték vagy végezték a karbantartast.

A garancia az anyag- és gyartasi hibakra
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki
azokra a termékalkatrészekre, amelyek
normal kopasnak vannak kitéve, és ezért
gyorsan kopo alkatrésznek minéstinek
(pl. elemekre, tdmldkre, tintapatronokra),
illetve a torékeny alkatrészek sériilésére,
pl. kapcsoldkra vagy lveg alkatrészekre.



@® Garancialis ligyek
lebonyolitasa
Megkeresése gyors feldolgozasahoz

kérjik, kdvesse az alabbi utasitasokat:

Megkeresés esetén kérjik, mindig
készitse elé a pénztarblokkot és a
termékszamot (IAN 515810_2510) a
vasarlas igazolasara.

® Szerviz

MY Szerviz Magyarorszag
Tel.: 0680021647
A formanyomtatvany itt elérhetd:
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

AAA Szerb megfelel6ségi jelzés

A termékszamot kérjlk, olvassa le a
tipustablardl, a terméken elhelyezett
gravirozasbal, az utmutatd cimlapjarol
(alul a bal oldalon), vagy a termék hatso
vagy also6 oldalan talalhaté matricardl.

MUkddési hiba vagy egyéb hianyossag
fellépése esetén el6szor vegye fel a
kapcsolatot a kdvetkez&kben felsorolt
szervizek valamelyikével telefonon, vagy
e-mailen.

A hibasnak itélt terméket a pénztarblokk
és a hiba leirasanak és keletkezési
idejének megjeldlésével, dijmentesen
kildheti el az On szamara kijeldlt szerviz
cimére.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parkside-diy.com oldalon ezt és
szamos tovabbi kézikdnyvet tud
megtekinteni és letdlteni. Ezzel a QR-
kéddal kdzvetlentl a parkside-diy.com
oldalra jut. Valassza ki az orszagot,

és a keresdéfellleten keresse meg a
hasznalati Utmutatdkat. A termékszam
(IAN) 515810_2510 beirasaval juthat

el az On termékének hasznalati
utmutatoéjahoz.
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@® EU-Megdfeleloségi nyilatkozat

HU

EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (IAN. 515810_2510)

Mi, a cég
OWIM GmbH & Co. KG, StiftshergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Németorszag
kizardlagos felelGsséggel kijelentjiik, hogy a Termék:

IAN: 515810_2510
Termékazonositd: "PARKSIDE" Duplacsiszolé r gellyel
Tipusszam: HG10147

Megfelel a felsorolt EU-iranyelvek alapvetd kévetelményeinek

2006/42/EK [HL L 157, 2006 junius 9.]
2014/30/EU [HL L 96, 2014 marcius 29]

2011/65/EU [HL L 174., 2011 jdlius 1.]

Az alkalmazott harmonizalt szabvanyokra hivatkozas vagy az azokra az egyéb miszaki leirasokra valé hivatkozas,
amelyekkel kapcsolatban megfelel§ségi nyilatkozatot tettek:

Szam / vonatkoz6 részek
2006/42/EK irdnyelve

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

2014/30/EU iranyelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
vald alkalmazasénak korldtozasardl sz616, 2011. junius 8-i 2011/65/EU eurépai parlamenti és tandcsi iranyelvnek:
Szém / vonatkoz6 részek

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
|EC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

A miiszaki dokumentécié tulajdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevében és megbizasaban irtak ala:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrale 1, 74167 Neckarsulm, Németorszag
A jelen megfelelGségi nyilatkozatot a gyarto kizardlagos felel&sségére bocsatjak ki.

Az eredeti megfelel6ségi nyilakozat forditédsa

. .,
Neckarsulm 12.01.2026 }:}Pa./EUMQL\ opa ) Sei

Hely Datum LI ppaMens Buchheim  ppa. D Thoréten Maier
meghatalmazott aldir6 meghatalmazott aldiré

g
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Preberite navodila za uporabo.

Obvezna uporaba zascitnih
ocal!

® 9

Pred zamenjavo dodatne
opreme, Ciscenjem in
neuporabo izkljuCite izdelek in

ga locite iz omrezja.

Nosite zas¢ito sluhal

NEVARNOST! - Oznacuje
nevarnost z visoko stopnjo
tveganja, ki lahko povzro&i smrt
ali hude telesne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete (npr. nevarnost
zadusitve)

Nosite zascito dihal!

OPOZORILO! - Oznaduje
nevarnost s srednjo stopnjo
tveganja, ki lahko povzro¢i smrt
ali hude telesne poskodbe, Ce
se ji ne izognete (npr. nevarnost
elektricnega udara)

Izmeni¢ni tok/napetost

PREVIDNO! - Oznaduje
nevarnost z nizko stopnjo
tveganja, ki lahko povzroci
lazje do srednje hude telesne
poskodbe, Ce se ji ne izognete
(npr. nevarnost opeklin)

no Hitrost v prostem teku
P Obodna hitrost

Nevarnost — tveganje
elektri¢nega udara!

d Premer vrtine
D Zunaniji premer
t Debelina

Simbol za izdelek zas¢itnega
razreda Il

Premer

Znak CE potrjuje skladnost z

oo Q> BB P

Zaklenjeno C € direktivami EU, ki veljajo za
izdelek.
Odklenjeno E Varnostni napotki

Navodila za ravnanje
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DVOJNI BRUSILNIK S FLEKSIBILNO GREDJO

® Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega
novega izdelka. Odlocili ste se za zelo
kakovosten izdelek. To navodilo za
uporabo je sestavni del tega izdelka.
Vsebuje pomembna navodila za varnost,
uporabo in odstranitev. Preden zacnete
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi
navodili za uporabo in varnostnimi
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako,
kot je opisano, in samo za navedena
podrogja uporabe. Ce izdelek odstopite
novemu lastniku, mu zraven izrocite tudi
vse dokumente.

@® Predvidena uporaba

= Taizdelek je zasnovan za bruSenje,
posnemanje robov, poliranje,
graviranje, rezanje, rezkanje in
¢is€enje razli¢nih materialov.

H |zdelek je primeren za brusenje trdih
materialov, kot so
- Konstrukcijsko jeklo
- Lito zelezo
- Hitrorezno jeklo HSS
- Keramika
- Steklo

@® Obseg dobave

/\ OPOZORILO!

Izdelek je primeren za brusenje
mehkih materialov, kot so

- Baker

- Aluminij

- Plastika

Izdelek se mora uporabljati s
primernimi brusnimi in polirnimi
koluti.

Izdelek in njegovo dodatno opremo
uporabljajte samo za opisane
namene.

Kakrs$na koli druga uporaba ali
spreminjanje izdelka se Steje

za neprimerno in lahko vodi do
nevarnosti, kot so smrt, smrtno
nevarne telesne poskodbe in
materialna Skoda. Proizvajalec ne
prevzema odgovornosti za $kodo,
nastalo zaradi nepravilne uporabe.
Izdelek je predviden samo za
domaco uporabo. Izdelek ni primeren
za komercialne ali podobne namene.
Upostevajte vse veljavne lokalne
varnostne predpise, standarde

in uredbe. Uporaba hrupnega
elektricnega orodja je v skladu z
nacionalnimi ali krajevnimi predpisi
morda omejena na dolocen cas.

P Izdelki in embalazni materiali niso otroske igrace! Otroci se ne smejo igrati s
plasti¢nimi vreckami, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost zauzitja in

zadusitve!

Dvojni brusilnik s fleksibilno gredjo

Fleksibilna gred (dolzine 1 m)
Vili¢asti obro¢ni klju¢

N — =

2 narebri¢ena vijaka (M6)
2 matici (M6)

Delovna opora s pritrdilnim materialom:

Brusni kolut (vnaprej namesc¢ena) (@ 75 x @ 10 x 20 mm/#120) — najv. 12000 min~’
Polirni kolut (vnaprej namescena) (3 75 x @ 10 x 20 mm/#400) - najv. 12000 min™
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2 Lovilnik isker s pritrdilnim materialom:

4 vijaki z okroglo glavo (M4 x 10 mm, T15)

4 vzmetne podlozke (M4)

4 podlozke (M4)

4 matice (M4)
2 Prozorni za$c¢itni pokrovi s pritrdilnim materialom:

2 vijaka z okroglo glavo (M5 x 45 mm, T20)

2 vzmetni podlozki (M5)

2 podlozki (M5)

2 matici (M5)
12 Rezalni koluti (32 x 1 mm) - najv. 40000 min-'
5 Brusni trakovi (13 mm, @ 15 mm) - najv. 40000 min-'
5 Brusni trakovi (13 mm, @ 9 mm) — najv. 40000 min™
5 Filc za poliranje (& 25 x 7 mm) — najv. 20000 min~'
5 Filc za poliranje (@ 13 x 7 mm) — najv. 20000 min-'
40 Rezalni koluti (v majhni plasti¢ni posodi) (@ 24 mm) - najv. 40000 min-!
10 Brusni nastavki — najv. 40000 min-'
5 Frezala — najv. 40000 min™
4  Sgetke za &id&enje - najv. 15000 min
3 Medeninasta $¢etka — najv. 15000 min™
2 Delovni trni za brusne trakove (20 x 10 x 10 mm)
2 Vpenjalni trni za filc za poliranje/rezalne kolute
1 Kamen za poravnavanje brusnih kolutov
1 Polirna pasta (v majhni plasti¢ni posodi)
3 Vpenjalna drzala (za okroglo drzalo do @ 2,0/2,4/3,2 mm)
1 Plasti¢na Skatla za shranjevanje
1 Navodila za uporabo

@ Opis delov i Regulator Stevila vrtljajev
Pred branjem odprite strani s slikami 9] Stlkaloza Vklf)p/'ZkIOp
in se nato seznanite z vsemi funkcijami 10) Nargbrlcen vijak
izdelka. 10y Matica
[11] Delovna opora
Sklop, sestavljen iz prozornega E Brusni kolut
zascitnega pokrova in lovilnika isker 13] Rezkar
Prozoren za$gitni pokrov [14] S¢etka za giscenje
Lovilnik isker 15] Medeninasta $¢etka
Komplet pritrdilnih vijakov (za E Brusni nastavek
prozorni za$¢itni pokrov) [17] Brusni trak @ 15 mm
Kompilet pritrdilnih vijakov (za lovilnik E Vpenijalni trn za brusni trak @ 15 mm
isker) 19] Brusni trak @ 9 mm
Polirni kolut [20] Vpenijalni trn za brusni trak @ 9 mm
Zaklepna matica [21] Vpenjalno drzalo
Priklju¢ni element Z Kamen za poravnavanje brusnih
Fleksibilna gred kolutov
[6] Manseta [23] Viligasti obroéni klju¢
Vpenjalna glava [24] Vpenijalni trn za filc za poliranje
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Filc za poliranje @ 25 mm

Filc za poliranje @ 13 mm

Polirna pasta

Rezalni kolut @ 24 mm

Rezalni kolut @ 32 mm

Vpenijalni trn za rezalni kolut
Plasti¢na $katla za shranjevanje
Zascitni plasti¢ni pokrov

Plasti¢ni pokrov

Vreteno (za polirni kolut)

Notranja prirobnica

Zunanja prirobnica

Napenjalna matica (za polirni kolut)
Adapter za vreteno

Pritrdilni vijak (za plasti¢ni pokrov)
Kovinska zas€itna mreza

Kovinski pokrov

Povezovalni vijak

Vreteno (za brusni kolut)
Napenjalna matica (za brusni kolut)
Telo

Vrtljiva gred

Zapiralna kapa

Drzalo

Vrtina za pritrditev

44

Priklju¢ni kabel z elektricnim vti¢em

Tehnic¢ni podatki

Stevilka modela

HG10147
HG10147-BS
HG10147-CH

z elektri¢nim vti¢em VDE:
z elektriénim vticem BS:
z elektri¢nim vticem CH:

Nazivna napetost:

230-240 V~,
50 Hz

Nazivna priklju¢na moc:

120 W

Zasc¢itni razred:

I1/15] (dvojna
izolacija)

\

Nazivno Stevilo vriljajev

v prostem teku ng: 0-11500 min'
Obodna hitrost P: Najv. 45 m/s
Teza (vklj. s priborom): |2,4 kg

Brusni kolut/polirni kolut

Dopustno st.

vriljajev: Najm. 12000 min-'
Zunanji premer D: | @ 75 mm

Premer vrtine d: @10 mm
Debelina t: 20 mm

Stopnja trdote: M

Granulacija #:

120 (brusni kolut)
400 (polirni kolut)

Vrednost emisije hrupa
Hrupnost je izmerjena po standardu
EN 62841-1. Z A ocenjena raven hrupa

elektriCnega orodja je obi¢ajno:
Nivo zvo¢nega tlaka: L, =86 dB
Negotovost: Koa = 3 dB
Nivo zvo¢ne moci: Lwa =99 dB
Negotovost: Kwa = 3 dB

/\ OPOZORILO!

4
y

) Nosite zas¢ito za sluh!
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/\ OPOZORILO!

P Vibracije in emisije hrupa med
dejansko uporabo elektricnega
orodja lahko odstopajo od
referen¢nih vrednosti, odvisno
od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki ga obdelujete.

Splosna varnostna

A napotka

@ Splosni varnostni napotki za
elektricna orodja

/A OPOZORILO!
» Preberite vse varnostne

Poskusite ¢im bolj zmanjsati vpliv
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov
za zmanjSanje izpostavljenosti
tresljajev vkljuCujejo uporabo
rokavic med uporabo elektricnega
orodja in omejevanjem delovnega
Casa. V tem primeru je treba
upostevati vse dele obratovalnega
cikla (na primer Cas, ko je
elektricno orodje izkljueno in ¢as,
v katerem je orodje vklopljeno,
vendar deluje brez obremenitve).

napotke, navodila, ilustracije
in tehni¢éne podatke, ki so
prilozeni elektricnemu orodju.
Neupostevanje navodil lahko
povzroci elektriéni udar, pozar in
hude telesne poskodbe.

Varnostni napotki in opozorila
shranite za kasnejSo uporabo.

Izraz »elektricno orodje«, ki se uporablja
v varnostnih napotkih, se nanasa na
elektri¢no orodje na elektri¢ni pogon (z
elektricnim kablom) in elektricno orodje

s polnilno baterijo (brez elektricnega
P Navedena skupna vrednost vibracij b jo ( g

kabla).

in deklarirana vrednost emisije
hrupa so bili izmerjeni v skladu

Varnost na delovhem mestu

s standardiziranim preskusnim a) Delovno obmocje mora biti ¢isto
postopkom in se lahko uporabijo in dobro osvetljeno. Nered ali slabo
za primerjavo enega elektricnega osvetlieno delovno mesto lahko
orodja z drugim. povzrodita nesrede.
Navedena skupna vrednost vibracij b) Ne delajte z elektriénim orodjem v
in navedena vrednost emisije hrupa potencialno eksplozivnhem okolju,
se lahko uporabita tudi za predhod- kjer so prisotne vnetljive tekoc€ine,
no oceno obremenitve. plini ali prah. ElektriCna orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vzgejo prah
ali hlape.
c) Med uporabo elektricnega orodja
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morajo otroci in druge osebe biti
izven dosega. Z odvracanjem lahko
izgubite nadzor nad elektricnim
orodjem.



Elektriéna varnost

a)

Vii¢ elektricnega orodja se mora
prilegati v vtiCnico. Vti¢a ne smete
v nobenem primeru spremeniti.
Ne uporabljajte vtikac¢a skupaj

z elektri¢no ozemljenimi
elektriénimi orodji. Nespremenjeni
vti€i in ustrezne vti€nice zmanjSujejo
tveganje elektriCnega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelniki, peci in hladilniki. Ce
je vaSe telo ozemljeno, je prisotno
povecano tveganje elektricnega
udara.

Elektricna orodja ne izpostavljajte
dezju ali vlagi. Vdor vode v
elektricno orodje poveca tveganje
elektricnega udara.

Prikljuénega kabla ne uporabljajte
za druge namene, za prenos
elektricnega orodja, obeSanje

ali vle€enje vtic¢a iz vtiénice.
Prikljuéni kabel drzite izven
dosega vroc€ine, olja, ostrih

robov ali gibljivih delov naprave.
Poskodovani ali zavozlani prikljucni
kabel zviSuje tveganje elektricnega
udara.

Ce z elektriénim orodjem delate
na prostem uporabljajte samo
podaljSke, primerne za uporabo
na prostem. Uporaba podaljska,
primernega za zunanjo uporabo,
zmanjSuje nevarnost elektricnega
udara.

Ce je delovanje elektriénega
orodja v vlaznem okolju neizogib-
no, uporabite zas¢itno napravo
za preostali tok. Uporaba zas¢itne
naprave za preostali tok zmanj$a
tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

a)

d)

e)

f)

Pri delu z elektriénim orodjem
bodite vedno pozorni, pazite,

kaj pocnete in uporabite razum.
Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ko ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek neprevidnosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko povzroc€i
resne poskodbe.

Nosite osebno zas¢itno opremo in
vedno uporabljajte zas¢itna ocala.
Nosenje osebne zas¢itne opreme,
na primer maske proti prahu,
nedrsecih zascitnih Cevljev, zas&itne
Celade ali zaS¢ite za sluh, ki ustreza
vrsti in uporabi elektricnega orodja,
zmanjsuje tveganje za poskodbe.
Izogibajte se nenamernim
zagonom. Prepric¢ajte se, da je
elektriéno orodje izklju¢eno,
preden ga povezete z napajanjem
in/ali vstavite polnilno baterijo,

ter preden ga dvignete ali nosite.
Ce imate pri no$enju elektriénega
orodja prst na stikalu ali elektricno
orodje povezete z napajanjem, ko

je ze vklju¢ena, lahko to privede do
nesrece.

Pred vklopom elektriénega orodja
odstranite orodja za nastavitev ali
kljuce. Orodje ali klju€, ki se nahaja
v vrtliivem delu elektri¢nega orodja,

lahko povzroc¢i poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi.
Poskrbite za varno stabilnost in
vedno ohranite ravnotezje. To

vam omogoca, da v nepri¢akovanih
okolis¢inah bolje nadzirate elektri¢no
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne
nosite ohlapnih oblagil ali nakita.
Lase, oblacila in rokavice drzite
izven dosega gibljivih delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje
se lahko ujamejo v gibljive dele.
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Ce je mozna namestitev naprave
za sesanje prahu in zbiranje
prahu, se prepricajte, ali je

ta prikljuéena in se pravilno
uporablja. Uporaba naprave za
sesanje prahu lahko zmanjsa
tveganja zaradi prahu.

Ne postanite preve¢ samozavestni
in ne prekoracite varnostnih pravil
za elektri¢na orodja, tudi ¢e ste
na podlagi pogoste uporabe ze
seznanjeni z elektriénim orodjem.
Neprevidna uporaba lahko povzroci
hude poskodbe v delcu sekunde.

Uporaba in ravnanje z elektriénim
orodjem

a)

Elektricnega orodja ne
preobremenite. Uporabite
ustrezno elektri¢éno orodje

za svoje opravilo. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem delate bolje

in varnejSe v navedenem razponu
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega
orodja, Ce je stikalo pokvarjeno.
Elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga
je treba popraviti.

Napravo odklopite iz vti¢nice in/
ali odstranite polnilno baterijo,
preden izvajate nastavitve na nap-
ravi, zamenjate orodne nastavke,
zamenjate dodatno opremo ali
elektriéno orodje odlozite. Ta var-
nostni ukrep preprecuje nenameren
zagon elektricnega orodja.

Shranite elektri¢no orodje izven
dosega otrok. Elektricnega orodja
ne smejo uporabljati osebe, ki

je ne poznajo ali niso prebrale

teh navodil. Elektri¢na orodja

S0 nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkusene osebe.
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Elektri¢na orodja in orodne
nastavke pazljivo vzdrzujte.
Preverite, ali gibljivi deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo,
preglejte, ali so deli zlomljeni

ali poSkodovani do te mere,

da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo
elektricnega orodja morate
poskodovane dele popraviti. Slabo
vzdrzevana elektrina orodja so
vzrok za mnoge nesrece.

Orodja za rezanje ohranjajte
Cista in ostra. Temeljito vzdrzevana
orodja za rezanje z ostrimi rezili

se redkeje zatikajo in jih je lazje
upravljati.

Uporabljajte elektri¢na orodja,
dodatno opremo, orodne nastavke
ipd., v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje
in opravilo, ki ga je treba izvesti.
Uporaba elektri¢nih orodij za druge,
kot predvidene namene, lahko
privede do nevarnih situacij.

Rogaiji in oprijemne povrsine naj
bodo suhi, Cisti in brez olja in
masti. Drseci ro¢aji in prijemalne
povr§ine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzora elektricnega
orodja v nepredvidenih situacijah.

Servis

/\ PREVIDNO!

Pri uporabi elektricnega orodja
upostevajte naslednje osnovne
varnostne ukrepe za zascito pred
elektri¢nim udarom, nevarnostjo
poskodb in pozarom.

Pred uporabo tega elektricnega
orodja preberite vsa ta navodila
in varnostna navodila shranite na
varno mesto.



a)

Elektriéno orodje lahko popravlja
samo kvalificirano osebje in samo
z originalnimi nadomestnimi deli.
S tem zagotovite ohranjanje varnosti
elektri¢nega orodja.

@® Varnostna navodila za

a)

namizne brusilnike

Ne uporabljajte poskodovanih
orodnih nastavkov. Pred vsako
uporabo preverite orodne
nastavke, kot so brusni koluti, ali
niso okruseni in razpokani, ter
zi¢ne Scetke, ali niso zrahljane
ali Zice pretrgane. Ko orodni
nastavek pregledate in vstavite,
se vi in osebe v blizini zadrzujte
izven ravni vrteCega se orodnega
nastavka in pustite napravo

eno minuto delovati z najvisjim
Stevilom vrtljajev. Poskodovani
orodni nastavki se obi¢ajno
prelomijo v tem preskusnem
obdobju.

Dovoljeni vrtljaji uporabljenega
orodnega nastavka morajo

biti vsaj enaki navedenim

orodja. Dodatki, ki se vrti hitreje,
kot je dovoljeno, se lahko zlomi in
razleti.

Upostevaijte, da zicne Scetke tudi
med obic¢ajno uporabo izgubljajo
koscke Zice. Zic ne preobremenite
s prevelikim pritiskom. Leteci kosi
Zice zlahka prodrejo skozi tanka
oblacila in/ali kozo.

Nikoli ne brusite na stranskih
povrsinah brusnega

koluta. BruSenje na stranskih
povrsinah lahko povzro¢i, da brusni
kolut podi in se razleti.

Pred vsako uporabo se prepricajte,
ali brusni koluti niso poskodovani.
Preverite tudi zvok, da odkrijete
razpoke. To storite tako, da z

nekovinskim kladivom rahlo udarite
po kolutu desno in levo od navpi¢ne
sredinske &rte. Lahkotno udarjanje
mora povzrocCiti jasen »zven zvonas.
Ce je zvok pridusen, koluta ne
uporabljajte.

Obrabljen brusni kolut zamenjajte,
ko lovilnika isker ni ve¢ mogoce
nastaviti na zahtevano razdaljo
najve¢ 2 mm od brusnega koluta.
Elektri¢no orodje uporabljajte samo
z orodnimi nastavki, namesc&enimi na
obe vreteni. Tako boste prepredili stik
z vrte€im se vretenom.

Zascitni pokrov, oporo za
obdelovanec, kontrolno okence

in lovilnik isker vedno uporabljajte
tako, kot to zahteva vstavljen orodni
nastavek.

Uporabljajte samo orodne nastavke
s premerom, ki ustreza zahtevani
oznaki.

Zamenijajte poSkodovane ali mo¢no
razbrazdane brusne kolute.

Pri prevazanju namiznega brusilnika
tega dvigujte za ohisje ali za oba
zasCitna pokrova.

Opore za obdelovanec nastavite
tako, da bo kot med oporo za
obdelovanec in orodnim nastavkom
vedno vedji od 85°.

Varnostni napotki za vse
uporabe

Splosna varnostna navodila za
brusenje, brusenje z brusilnim
papirjem, dela z zi¢nimi S¢etkami,
poliranje, rezkanje in rezanje

a)

To elektriéno orodje lahko
uporabljate kot brusilnik, brusilnik
z brusnim papirjem, ziéno krtaco,
polirno napravo, za rezkanje in
kot rezalni stroj. Upostevaijte vse
varnostne napotke, navodila,
ilustracije in podatke, ki jih

dobite z napravo. Neupostevanje
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naslednjih navodil lahko povzroci
elektri¢ni udar, pozar in/ali resne
poskodbe.

Ne uporabljajte pribora, ki ga
proizvajalec izrecno ni predvidel
in priporocil za to elektri¢no
orodje. Tudi ¢e dodatno opremo
lahko pritrdite na elektricno orodje,
to $e ne zagotavlja varne uporabe.
Dovoljeni vrtljaji uporabljenega
orodnega nastavka morajo

biti vsaj enaki navedenim
orodja. Dodatki, ki se vrti hitreje,
kot je dovoljeno, se lahko zlomi in
razleti.

Zunanji premer in debelina
orodnega nastavka morata
ustrezati navedbam za elektri¢no
orodje. Napa¢no dimenzioniranih
orodnih nastavkov ni mogoce dovolj
zakriti ali obvladovati.

Brusni koluti, brusni valji ali drugi
dodatki se morajo natanc¢no
prilegati brusilnemu vretenu ali
vpenjalnemu drzalu elektriCnega
orodja. Uporabljeni orodni nastavki,
ki se drzalu elektri¢nega orodja

ne prilegajo natan¢no, se vrtijo
neenakomerno, zato moc¢no vibrirajo
in lahko povzrocijo izgubo nadzora.

Kolute, brusne valje, rezalna
orodja ali drug pribor, namescéen
v drzalu, je treba v celoti vstaviti
v vpenjalno drzalo ali vpenjalno
glavo. »lzboklina« ali izpostavljeni
del drzala med brusilnim
elementom in vpenjalnim drzalom
ali vpenjalno glavo mora biti
minimalen. Ce drzalo ni dovolj
zategnjeno ali je brusilno orodje
odmaknjeno preveg, se lahko orodni
nastavek odvije in odleti z veliko
hitrostjo.
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Ne uporabljajte poskodovanih
orodnih nastavkov. Pred vsako
uporabo preverite orodne
nastavke, kot so brusni koluti, za
luSéenje in razpoke, brusne valje
za razpoke, obrabo ali mo¢no
izrabljenost, zicne krtace za
ohlapne ali zlomljene Zice. Ce vam
elektriéno orodje ali uporabljeni
orodni nastavek pade na tla,
preverite, ali je poSkodovano ali
uporabite neposkodovan orodni
nastavek.

Ko orodni nastavek pregledate

in vstavite, se vi in osebe v

blizini zadrzujte izven ravni
vrte¢ega se orodnega nastavka

in pustite napravo eno minuto
delovati z najvisjim stevilom
vrtljajev. PoSkodovani orodni
nastavki se obi¢ajno prelomijo v tem
preskusnem obdobju.

Uporabljajte osebno zascitno
opremo. Glede na nacin uporabe
uporabljajte zasc¢ito za ves obraz,
zascito oci ali zaS¢itna ocala. Po
potrebi uporabljajte protiprasno
masko, zascito za sluh, zascitne
rokavice ali poseben predpasnik,
ki vas bo varoval pred del¢ki
brusilne plo$¢e in materiala. OCi
zavarujte pred leteCimi tujki, ki
lahko nastanejo med razli¢nimi
nacini uporabe. Protiprasna ali
dihalna maska mora filtrirati prah, ki
nastane med uporabo. Ce ste dolgo
izpostavljeni moénemu hrupu, lahko
zacnete izgubljati sluh.

Pazite, da so druge osebe varno
oddaljene od delovnega obmocgja.
Vsakdo, ki vstopa v delovno
obmocje, mora nositi osebno
zascitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali orodni nastavki
lahko odletijo in povzrogijo telesne
poskodbe tudi zunaj neposrednega
delovnega obmodja.



Med izvajanjem del, pri katerih
lahko orodni nastavek pride

v stik s skritimi elektriénimi

vodi, drzite napravo samo za
izolirane rocaje. Stik s kablom pod
napetostjo lahko povzroc€i prevajanje
napetosti v kovinske dele naprave in
povzroci elektric¢ni udar.

0Od zagonu trdno primite
elektriéno orodje. Pri
pospeSevanju do polne hitrosti lahko
reakcijski navor motorja povzroci
obracanje elektricnega orodja.

Ce je mogoée, uporabite spone,
da pritrdite obdelovanec na
mestu. Med uporabo nikoli ne
drzite majhnega obdelovanca v
eni roki, elektricnega orodja pa

v drugi. Z vpenjanjem majhnih
obdelovancev imate proste roke

za boljsi nadzor nad elektri¢nim
orodjem. Pri rezanju okroglih
obdelovanceyv, kot so leseni mozniki,
palice ali cevi, se ti lahko zakotalijo,
kar lahko povzroci, da se orodni
nastavek zagozdi in vrze proti vam.

Prikljucéni kabel imejte varno
oddaljen od vrtec¢ih se orodnih
nastavkov. Ce izgubite nadzor
nad napravo, se lahko kabel lo¢i ali
zatakne, in vase dlani ali roke lahko
pridejo v vrteci se orodni nastavek.

Nikoli ne odlozite elektricnega
orodja, dokler se orodni nastavek
popolnoma ne ustavi. Vrteci se
orodni nastavek lahko pride v stik z
odlagalno povrsino naprave, zaradi
¢esar lahko izgubite nadzor nad
elektricnim orodjem.

Ko zamenjate orodni nastavek
ali nastavitve na napravi,
zategnite matico vpenjalnega
drzala, vpenjalno glavo ali druge
pritrdilne elemente. Zrahljani
pritrdilni elementi se lahko
nepri¢akovano premaknejo in

povzrocijo izgubo nadzora in prisilno
izvrzejo nezavarovane, vrteCe se
komponente.

p) Elektriéno orodje naj ne deluje,
ko ga nosite. Vasa obleka se lahko
ujame ob naklju¢nem stiku z vrtljivim
orodnim nastavkom in orodni
nastavek se lahko zavrta v vase telo.

g) Redno Cistite prezracevalne reze
elektricnega orodja. Ventilator
motorja sesa prah v ohisje, mo¢no
kopi¢enje kovinskega prahu pa
lahko povzrogi elektricno nevarnost.

r) Elektricnega orodja ne
uporabljajte v blizini gorljivih
materialov. Iskre lahko tak material
vZgejo.

s) Ne uporabljajte orodnih
nastavkov, ki zahtevajo tekoc¢a
hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih tekoc€ih hladilnih sredstev
lahko povzrodi elektri¢ni udar.

® Dodatna varnostna navodila
za vse uporabe

Povratni udarec in ustrezni varnostni
napotki

Povratni udarec je nenadna reakcija,

ki je posledica zatikanja ali blokiranja
vrtljivega orodnega nastavka, kot

so brusni kolut, brusni trak, zicne
SCetke ipd. Zatikanje ali blokiranje
povzro€i nenadno zaustavitev vritljivega
orodnega nastavka. Zaradi tega se
pojavi pospe$ek nenadzorovanega
elektricnega orodja v nasprotni smeri
vrtenja orodnega nastavka.

Ce se brusni kolut na primer zatakne
ali blokira v obdelovancu, se lahko

rob brusnega koluta, ki se potopi v
obdelovanec, zatakne in to povzroc€i
odskok ali povratni udarec brusnega
koluta. Brusni kolut se takrat premakne
proti uporabniku ali pro¢ od njega,
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odvisno od smeri vrtenja koluta na
mestu blokiranja. Brusni koluti se lahko
pri tem tudi zlomijo.

Povratni udar je posledica napacne

ali pomanijkljive uporabe elektricnega

orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi

previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v

nadaljevanju.

a) Elektriéno orodje trdno drzite,
telo in roke pa drzite tako, da
lahko prestrezete sile povratnega
udarca. Upravljavec lahko z
ustreznimi varnostnimi ukrepi
nadzira sile povratnega udarca.

b) Se posebej previdno delajte v
obmoc¢ju vogalov, ostrih robov
ipd. Preprecite odbijanje in
zatikanje orodnih nastavkov na
obdelovancu. Vrte¢ se orodni
nastavek se vogalih, ostrih robovih
ali pri odbijanju rad zatakne. To
povzroci izgubo nadzora ali povratni
udarec.

c) Ne uporabljajte zobatega
zaginegda lista. Taks$ni orodni
nastavki pogosto povzrocijo
povratni udarec ali izgubo nadzora
nad elektri¢nim orodjem.

d) Orodni nastavek vedno vodite
v material v isti smeri, v kateri
rezalni rob zapusti material
(ustreza isti smeri, v kateri se
izvrzejo odrezki). Ce elektriéno
orodje premaknete v napacno
smer, rezalni rob orodja izvrze
iz obdelovanca, zaradi ¢esar se
orodni nastavek potegne v tej smeri
podajanja.

e) Pri uporabi vrtljivih pil, rezalnih
kolutov, visokohitrostnih rezkalnih
orodij ali rezkalnih orodij iz
karbidne trdine obdelovanec
vedno trdno vpnite. Tudi pri rahlem
nagibu v utoru se ti orodni nastavki
ujamejo in lahko povzrocijo povratni
udarec. Ce se rezalni kolut zatakne,
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se obi¢ajno zlomi. Ce se ujamejo
vriljive pile, visokohitrostna rezkalna
orodja ali rezkalna orodja iz karbidne
trdine, lahko orodni nastavek skoci
iz utora in povzroci izgubo nadzora
nad elektricnim orodjem.

@® Dodatni varnostni napotki za
brusenje in rezanje

Posebna varnostna navodila za

brusenje in rezanje

a) Uporabljajte izklju¢no brusilna
telesa, odobrena za vase
elektriéno orodje, in samo
za priporo¢ene namene.
Primer: Nikoli ne brusite s
stransko povrsino rezalnega
koluta. Rezalni koluti so namenjeni
za odstranjevanje materiala z
robom koluta. Stranske sile lahko to
brusilno orodje zlomi.

b) Za stozcaste in ravna brusne
nastavke z navojem uporabljajte
samo neposkodovana drzala
prave velikosti in dolzine, brez
podreza na rami. Ustrezna drzala
preprecujejo moznost zloma.

c) Preprecite blokiranje
rezalnega koluta ali preveliko
silo pritiskanja. Ne izvajajte
preglobokih rezov. Preobremenitev
rezalnega koluta poveca njegovo
obremenitev in verjetnost, da se bo
zamaknil ali blokiral, s tem pa tudi
verjetnost povratnega udarca ali
zloma brusilnega orodja.

d) Ne priblizujte rok v obmoc¢ju pred
rezalnim kolutom in za njim. Ce
rezalni kolut v obdelovancu
pomikate vstran od roke, bo lahko v
primeru povratnega udara elektricno
orodje z vrte€o plos¢o zalu¢ano
neposredno v vas.

e) Ce se je rezalni kolut zataknil
ali zelite delo prekiniti, napravo
izkljucite in pocakajte, da se



kolut popolnoma ustavi. VrteCega
se rezalnega koluta nikoli ne
poskusajte potegniti iz reza,

saj lahko pride do povratnega
udarca. PoisCite in odpravite vzrok
za zatikanje.

Elektricnega orodja ne vkljucite
vec, dokler je v obdelovancu.
Pocakaijte, da rezalni kolut doseze
polne vrtljaje, preden previdno
nadaljujete z rezom. Sicer se lahko
kolut zatakne, skoci iz obdelovanca
ali povzro€i povratni udarec.

Plosce ali vec¢je obdelovance
podprite, da preprecite
nevarnost povratnega udarca
zaradi stisnjenega rezalnega
koluta. Veliki obdelovanci se
lahko upognejo zaradi lastne teze.
Obdelovance morate podpreti na
obeh straneh koluta in sicer v blizini
rezane plasti in na robu.

Se posebej bodite previdni pri
»rezanju zepkov« v obstojece
stene in druga obmogja, v katera
ne vidite. Potopljeni rezalni kolut
lahko zareze v plinske ali vodne
napeljave, elektricne vode ali druge
predmete in povzro¢i povratni
udarec.

Dodatna varnostna navodila
za delo z zicnimi Scetkami

Posebna varnostna navodila za delo z
ziénimi Scetkami

a)

Upostevaijte, da Zzicne Scetke tudi
med obic¢ajno uporabo izgubljajo
koséke Zice. Zic ne preobremenite
s prevelikim pritiskom. LeteCi kosi
zice zlahka prodrejo skozi tanka
oblacila in/ali kozo.

Pred uporabo pustite, da se
Scetke vrtijo pri delovni hitrosti
vsaj eno minuto. Poskrbite, da
v tem Casu pred Scetko ali v

vrsti z njo ne bo nobene druge
osebe. Ohlapni kosi zice lahko med
vrtenjem odletijo.

Vrtljivo Ziéno S¢etko usmerite
proc¢ od sebe. Pri delu s temi
SCetkami lahko majhni delci in
drobni kosi zice odletijo z veliko
hitrostjo in prodrejo v kozo.

@® Varno delo

Skrbite za urejenost svojega
delovnega prostora. Neurejenost
na delovnem mestu lahko povzrodi
nesrece.

Upostevajte okoljske vplive!
Elektri€nega orodja ne izpostavljajte
dezju. Elektricnega orodja ne
uporabljajte v vlaznem ali mokrem
okolju. Poskrbite za dobro
prezracevanje delovnega mesta.
Elektri¢nega orodja ne uporabljajte
tam, kjer obstaja nevarnost pozara ali
eksplozije.

Zascitite se pred elektriénim
udarom! |zogibajte se stiku telesa

z ozemljenimi deli (npr. cevmi,
radiatorji, elektricnimi Stedilniki in
hladilnimi napravami).

Druge osebe naj bodo varno
oddaljene! Drugim osebam, zlasti
otrokom, ne dovolite, da se dotikajo
elektricnega orodja ali kabla.
Preprecite jim dostop do delovnega
obmodja.

Neuporabljeno elektriéno orodje
varno shranjujte! Neuporabljeno
elektriCno orodje hranite na suhem,
dvignjenem ali zaklenjenem mestu,
izven dosega otrok.

Elektricnega orodja ne
preobremenjujte! V podanem
obmoc¢ju mocdi delujejo bolje in
varneje.

Uporabljajte pravo elektri¢éno
orodje! Za tezka dela ne uporabljajte
strojev z majhno mocjo. Elektricnega
orodja ne uporabljajte za namene,
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za katere ni predvideno. Za rezanje
drevesnih vej ali hlodov na primer ne
uporabljajte rocne krozne zage.

= Nosite primerna oblacila! Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita, saj bi se
lahko ujeli v gibljive dele. Pri delu na
prostem je priporo¢ena nedrseca
obutev. Ce imate dolge lase, nosite
mrezo za lase.

/A OPOZORILO!

Obvezna uporaba zasc€itnih
ocal!

P\ . .
\ Nosite zascito dihal!

= Prikljudite napravo za sesanje
prahu! Ce so na voljo prikljucki
za napravo za sesanje in zbiranje
prahu, se prepriCajte, ali so pravilno
priklju€eni in se pravilno uporabljajo.

= Kabla ne uporabljajte za namene,
za katere ni namenjen! Ne
uporabljajte kabla za izvle¢enje
elektricnega vti¢a iz vti€nice. Kabel
zascitite pred vrocino, oljem in
ostrimi robovi.

= Pritrdite obdelovanca! Za pritrditev
obdelovanca uporabite vpenjalne
naprave ali primez. Tako bo bolje
pritrjen, kot bi ga drzali z roko.

= |zogibajte se nepravilni drzi!
Poskrbite, za stabilno stojiSce in ves
¢as ohranjajte ravnotezje.

= Elektriéna orodja skrbno vzdrzujte!
Za boljSe in varnejSe delo naj
bodo rezalna orodja ostra in Cista.
Upostevajte navodila za mazanje in
menjavo orodja. Redno preverjajte
prikljuéni kabel elektricnega orodja
in v primeru poskodbe prepustite
njegovo menjavo pristojnemu
strokovnjaku. Redno preverjajte
podaljSevalne kable in jih zamenjajte,
¢e so poskodovani. Roc¢aji naj bodo
suhi, Cisti ter brez olja in masti.
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lzvlecite elektri€ni vti¢ iz vticnice!
Kadar elektricnega orodja ne
uporabljate, pred vzdrzevanjem in pri
menjavi orodja.

Ne puscajte vstavljenih kljucev
orodja! Pred vklopom preverite, ali
so klju¢i in orodja za nastavljanje
odstranjeni.

Preprecite nenamerni zagon!

Ob vstavljanju vti¢a v vti¢nico se
prepriCajte, ali je stikalo izklopljeno.
Za uporabo na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel!
Na prostem uporabljajte samo za
to odobrene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kable.

Bodite pozorni! Bodite pozorni na
to, kaj poCnete. Delajte z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja,
Ge niste zbrani.

Preverite, ali elektriéno orodje
morebiti ni poSkodovano! Pred
nadaljnjo uporabo elektricnega
orodja skrbno preglejte vse zas¢&itne
naprave ali rahlo poskodovane

dele in se prepricajte, ali delujejo
brezhibno in v skladu z namenom.
Preverite, ali gibljivi deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo oz. ali deli
niso poskodovani. Za zagotavljanje
brezhibnega delovanja elektri¢nega
orodja morajo biti vsi deli pravilno
montirani in izpolnjevati vse pogoje.
Poskodovane zasScitne naprave in
dele je treba popraviti ali zamenjati
v skladu z namenom v pristojni
specializirani delavnici, razen ¢e ni
v navodilih za uporabo navedeno
drugace.

Poskodovana stikala je treba
zamenijati v servisni delavnici.

Ne uporabljajte elektricnega orodja,
pri katerem stikala ni mogoce vklopiti
in izklopiti.

/A PREVIDNO! Uporaba drugih orodnih

nastavkov in druge dodatne opreme
lahko povzroci telesne poskodbe.



Popravilo elektricnega orodja
prepustite usposobljenemu
elektri¢arju! To elektri¢no orodje
je skladno z ustreznimi varnostnimi
predpisi. Popravila sme izvajati le
usposobljen elektri¢ar z uporabo
originalnih rezervnih delov, sicer

lahko pride do nesreC za uporabnika.

Varnostna navodila,
specificha za izdelek

/\ OPOZORILO!
P Ne uporabljajte poSkodovanih ali

deformiranih kolutov ali S¢etk.

Uporabljajte samo brusne kolute

in SCetke, katerih natisnjeno

Stevilo vrtljajev je vsaj toliksno,

kot je navedeno na tipski ploscici
elektricnega orodja.

Za izravnavo obrabe koluta ob&asno
nastavite lovilnik isker in delovno
oporo, pri ¢emer naj bo razdalja med
lovilnikom isker/delovno oporo in
kolutom ¢im manj$a in nikakor ne
vecja od 2 mm.

Orodne nastavke vedno pritrdite na
vreteno, da omejite nevarnost stika z
vrteCim se vretenom.

Ostale nevarnosti

/A OPOZORILO!
» To elektri¢no orodje med

delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje. V dolo¢enih
okoli$¢inah lahko to polje vpliva

na aktivne ali pasivhe medicinske
vsadke. Za zmanjSanje tveganja
resnih ali smrtnih telesnih poSkodb
priporo¢amo, da se osebe z
medicinskimi vsadki pred uporabo
elektricnega orodja posvetujejo s
svojim zdravnikom in proizvajalcem
medicinskega vsadka.

Tudi €e pravilno uporabljate to elektri¢no

orodje, vedno obstajajo preostala

tveganja. V povezavi z zasnovo in

izvedbo tega elektricnega orodja se

lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

a) Poskodbe plju¢, ¢e ne nosite
ustrezne zasScite dihal.

b) Poskodbe sluha, ¢e ne nosite
ustrezne zaScite za sluh.

c) Skodljive posledice za zdravje zaradi
vibracij, Ce se izdelek uporablja dlje
Casa ali se ne upravlja in vzdrzuje
pravilno.

® Montaza
/A OPOZORILO!
Pred zamenjavo dodatne
opreme, Cis€enjem in
neuporabo izkljucite izdelek in

ga locite iz omrezja.

Nosite zascito dihal!

V a~Y

@® Odstranjevanje izdelka iz
embalaze

OPOMBA

P |zdelek vedno uporabljajte tako,
da bosta sklop, sestavljen iz
prozornega zascitnega pokrova
in lovilnika isker , ter delovna
opora E pravilno namescena, tako
kot je potrebno za brusne kolute
in polirne kolute [2].

» Za montazo, demontazo in
zamenjavo dodatkov je potreben
orodni nastavek, ki ni vkljuéena v
obseg dobave.

P Za nastavitev izdelka in zamenjavo
dodatkov uporabite nastavljiv klju¢
in roc¢ni izvija¢ Torx.
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1. lzdelek odstranite iz embalaze in
Z njega odstranite vse embalazne
materiale ter za&cCitne folije.

2. Preverite, ali so prilozeni vsi deli in
ali je dobava enaka opisani (glejte
»Obseg dobavex).

3. Preverite, ali so vsi deli in izdelek v
dobri stanju. Ce opazite poskodbo
ali okvaro, izdelka ne uporabljajte,
ampak ravnajte, kot je opisano
poglavju »Garancijski list«.

@® Pribor

/\ OPOZORILO!

P Ne uporabljajte dodatne opreme, ki
jo Parkside ne priporo¢a. To lahko
povzrogi elektri¢ni udar ali pozar.

Za varno in pravilno uporabo tega
izdelka se uporablja naslednja dodatna
oprema, kot so orodja in orodni nastavki:

= Nastavljiv klju¢

®  Rocni izvija€ Torx

= Spone

Orodja in orodni nastavki so na voljo pri
specializiranih prodajalcih. Pri nakupu
vedno upostevajte tehniCne zahteve tega
izdelka (glejte »Tehniéni podatki«).

V primeru dvoma se obrnite na
usposobljenega strokovnjaka in
upostevajte nasvete strokovnega
trgovca.

® Namestitev in nastavitev
delovne opore

(SI. C)

OPOMBA

» Razmik med brusnim kolutom
ali polirnim kolutom | 2 | in delovno
oporo [11] mora biti &im man;jsi in ne
sme presegati 2 mm.
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OPOMBA

> Delovna opora [11] ne sme nikoli
priti v stik z brusnim kolutom [12] ali
polirnim kolutom [2].

> Ko se brusni kolut [12] ali polirni
kolut [2] obrabi, razdaljo ob&asno
znova prilagodite.

1. Delovno oporo @ pritrdite na
izdelek z narebri¢enim vijakom [10] in
matico [10d.

2. Matico [10d z enim prstom drzite v
utoru kovinske za$gitne mreze [32).

3. Delovno oporo IE] pritrdite na izdelek
z narebrienim vijakom [10].

4. Delovno oporo [11] vodoravno
poravnajte z narebri¢enim

vijakom [10].

@® Namestitev in nastavitev
prozornega zascitnega
pokrova in lovilnika isker

(SI. D)

Namestitev lovilnika isker

P Privijte pritrdilni vijak , da lovilnik
isker |1b| nastavite v navpi¢ni smeri.

» Razmik med brusnim kolutom
ali polirnim kolutom [ 2 | in lovilnikom
isker |1b| mora biti ¢im manjsi in ne
sme presegati 2 mm.

P Lovilnik isker |1b| ne sme nikoli priti
v stik z brusnim kolutom |12] ali
polirnim kolutom [2].

> Ko se brusni kolut [12] ali polirni
kolut | 2 | obrabi, razdaljo obcasno
znova prilagodite.

1. Lovilnik isker |1b] pritrdite na izdelek
s prilozenim kompletom pritrdilnih

vijakov [1d].



2. Matico kompleta pritrdilnih vijakov
zategnite z nastavljivim klju¢em.

3. Matico kompleta pritrdilnih vijakov
drzite z ro¢nim izvijacem Torx.

Namestitev prozornega zascitnega
pokrova

OPOMBA

P Prozorni zasScitni pokrov |1q| lahko
nastavite pod razli¢nimi koti, da
zagotovite ¢im boljSo zasc¢ito pri
brusenju in poliranju. V ta namen
privijte pritrdilni vijak [1c].

1. Prozorni zaScitni pokrov |1q| pritrdite
na lovilnik isker |1b| s prilozenim
kompletom pritrdilnih vijakov .

2. Matico kompleta pritrdilnih vijakov
zategnite z nastavljivim klju¢em.

3. Matico kompleta pritrdilnih vijakov
drzite z ro¢nim izvijacem Torx.

® Uporaba

/\ OPOZORILO!

Pred zamenjavo dodatne
opreme, ¢isc¢enjem in
neuporabo izkljucite izdelek in
ga locite iz omrezja.

@® Navodila za delo

/A OPOZORILO!

P Izdelek mora biti vedno stabilen in
pritrien. Za dodatno varnost lahko
izdelek pritrdite na primerno mesto,
npr. na delovno mizo. S 4 vrtinami
za pritrditev |43| (sl. J) lahko izdelek
z vijaki in maticami ali vijaki (niso
v obsegu dobave) pritrdite na
stabilno in ravno povrsino.

/A OPOZORILO!

P Prepricajte se, ali se brusni
kolut [12] in polirni kolut [2] lahko
neovirano vrtita, ne da bi se
zataknila. Vedno preverite, ali
se smer vrtenja ujema z oznako
puscCice na kovinski zascitni
mrezi 32| in zas¢itnem plasticnem

pokrovu [33].

> Prozorni zas&itni pokrov [1d], lovilnik
isker [1b] in delovna opora
morajo biti pravilno namesceni in
nastavljeni.

» Ce se izdelek nenadoma ustavi
ali zatakne, ga takoj izklopite in
izvlecite elektriéni vtic [44).

OPOMBA

P Pri brusenju ali poliranju
obdelovanec vedno polozite na
delovno oporo [11].

» Pocasi vodite obdelovanec pod
zelenim kotom proti brusnemu
kolutu [12] ali polirnemu kolutu [2],
dokler se ne dotakneta.

» Obdelovanec enakomerno
premikajte naprej in nazaj, levo
in desno, da dosezete optimalen
rezultat. Tako se bosta brusni
in polirni kolut enakomerneje
obrabljala.

P Pri brusenju in poliranju na
obdelovanec vedno izvajajte le
tolikSna pritisk in hitrost podajanja,
kolikor je potrebno.

P Prevelika pritisk in hitrost podajanja
povzrocita veliko iskrenja
na brusnem kolutu in visoke
temperature, ki lahko poskodujejo
brusni in poliri kolut, zaradi ¢esar
se lahko ta zlomi. Zaradi tega lahko
pride do hudih telesnih poskodb.
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OPOMBA
P> Delovni pritisk in hitrost podajanja

sta odvisna od vrste materiala za
brusenje ali poliranje in ju je treba
izbrati po obcutku.

Izbira hitrosti brusenja ali poliranja
je odvisna od vrste obdelovanega
materiala. Vedno zacnite z najnizjo
hitrostjo in jo viSajte, dokler ne
dosezete optimalne kakovosti dela.

Med bruSenjem ali poliranjem

se obdelovanec lahko segreje.
Pustite, da se ohladi v dobro
prezraCevanem prostoru ali ga
postavite v vodno kopel. Pred
nadaljevanjem dela obdelovanec
temeljito osusite.

® Vklop/izklop izdelka
(SI. A)
/\ OPOZORILO!

> Preden vstavite elektriéni vti& [44] v
vti€nico, preverite, ali je stikalo za
vklop/izklop [9] v polozaju 0.

OPOMBA

P Pred prvo uporabo izdelka pustite

brusni kolut [12] in polirni kolut
delovati pri najvediji hitrosti priblizno
5 minut brez obremenitve.

Izogibajte se nevarnemu obmogju
pred odprtinami kovinske zascitne
mreZe [32] in ob njej ter zas¢itnega
plastiGnega pokrova [33].

Prestavite stikalo za vklop/izklop [9]
v polozZaj I, da vklopite izdelek.
Prestavite stikalo za vklop/izklop @
v polozaj 0, da izklopite izdelek.

76 SI

@® Nastavitev hitrosti
Sl A)

/A OPOZORILO!

> Prozorni zas&itni pokrov [1d] je treba
spustiti do delovne opore [11]. Tako
boste preprecili nenameren stik z
vrte¢im se brusnim kolutom [12] ali
polirnim kolutom [2].

P Po uporabi odstranite fleksibilno
gred | 5|z izdelka. V nasprotnem
primeru jo lahko ob vklopu izdelka
nenadzorovano izvrze in povzroCi
telesne poskodbe.

[ Za povecanje hitrosti zavrtite
regulator $tevila vrtljajev [8] v
smeri +.

O Zazmanj$anje hitrosti zavrtite
regulator Stevila vrtljajev | 8 | v smeri —.

@® Namestitev/odstranjevanje
fleksibilne gredi

SI. G)

Namestitev fleksibilne gredi

1. Fleksibilno gred | 5| poravnajte s
prikljudnim elementom [4].

2. Vrtljivo gred |5q] vstavite v prikljucni

element [4] v smeri g.

Z roko rahlo zavrtite polirni kolut

dol in gor. Pri tem potisnite vrtljivo

gred [5d v prikljuéni element [4], da

se popolnoma zaskoci.

4. Zavrtite zaklepno matico |3 |v smeri i,
da jo zaklenete.

w

Odstranjevanje fleksibilne gredi

1. Zavrtite zaklepno matico [3] v
smeri j, da jo popolnoma odvijete iz
prikljuénega elementa [4].

2. Vlecite fleksibilno gred [5] v
smeri h, dokler se vrtljiva gred
popolnoma ne odvije iz prikljuénega

elementa [4].



Namestitev/odstranjevanje
orodnih nastavkov na
fleksibilno gred

(SI. H)

Namestitev orodnih nastavkov

1.

2.

Pritisnite manseto @ v smeri k, da
zaklenete vpenjalno glavo .
Vstavite orodni nastavek
v vpenjalno glavo [7].

Z vilidastim obro¢nim klju¢em
zategnite zapiralno kapo |7a| v smeri |,
da orodni nastavek pridrzite v
polozaju.

Odvijte manseto [6], da se ta

lahko povrne v prvotni polozaj za
odklepanje.

Odstranjevanje orodnih nastavkov

1.

2.

3.

Pritisnite manseto @ v smeri k, da
zaklenete vpenjalno glavo [7].

Z vilidastim obrognim klju¢em
odvijte zapiralno kapo |7a] v smeri m.
Orodni nastavek popolnoma izvlecite
iz vpenjalne glave [7].

Odvijte manseto [6], da se ta

lahko povrne v prvotni polozaj za
odklepanije.

Menjava vpenjalnega drzala

H )

Pritisnite manseto @ v smeri k, da
zaklenete vpenjalno glavo [7].

Z vilidastim obrognim klju¢em
odvijte zapiralno kapo |7a] v smeri m,
dokler je popolnoma ne odvijete iz
drzala [7b].

Ce ima orodni nastavek druga¢no
velikost stebla, odstranite vpenjalno
drzalo [21] iz drzala [7b]. V drzalo
vstavite vpenjalno drzalo, ki je
primerno velikosti stebla.

Privijte zapiralno kapo [7a] na

drzalo , da se ta popolnoma
zaskodi v drzalo.

5. Z vili¢astim obroénim kljuéem

zategnite zapiralno kapo |7a| v smeri I.

6. Odvijte manseto [6], da se ta

lahko povrne v prvotni polozaj za
odklepanije.

® Menjava brusnega in

polirnega koluta

/\ OPOZORILO!
» Brusni kolut [12] ali polirni kolut

za zamenjavo ne sme biti vecji od
predpisanega premera in Sirine.
Brusni kolut |12| zamenijajte, Ce je
njegov zunanji premer man;jsi od
50 mm.

OPOMBA

P Za zamenjavo brusnega ali

koluta [12] ali polirnega koluta

je potreben orodni nastavek
(nastavljiv klju€ in izvija¢ Torx), ki ni
vklju€en v obseg dobave.

Menjava polirnega koluta

(SI. E)

OPOMBA

—

N

Eali

P Napenjalne matice |37| in adapterja

za vreteno (38| ni treba prevec
zategovati. Vrtilni motor izdelka
ju bo med delovanjem Se naprej
zategoval.

. Zizvija¢em Torx odvijte 3 pritrdilne

vijake [39].

Z za$citnega plasti¢nega pokrova
odstranite plasti¢ni pokrov .
Odvijte adapter za vreteno .

Z nastavljivim klju¢em odvijte
napenjalno matico [37| v smeri a.

Pri tem z drugo roko drzite polirni

kolut [2].
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No

10.

11.

12.

13.

14.

Odvijajte napenjalno matico ,
dokler je ne odstranite z vretena .
Odstranite zunanjo prirobnico [34].

Z vretena [34) odstranite obrabljen
polirni kolut [2].

Na vreteno [34] postavite nov polirni
kolut . Polirni kolut povsem
potisnite v plasti¢ni zas¢itni

pokrov [33], da se ta dotakne notranje
prirobnice [35].

Zunanjo prirobnico |36] namestite
nazaj na vreteno , tako da se ta
nasloni na polirni kolut .

Na vreteno [34] privijte napenjalno
matico , da se ta dotakne zunanje
prirobnice [34].

Z nastavljivim klju¢em rahlo privijte
napenjalno matico [37| v smeri b.

Pri tem z drugo roko drzite polirni
kolut [2].

Privijte adapter za vreteno [38], da se
ta nasloni na napenjalno matico .
Na plasti¢ni zas¢itni pokrov 33| spet
namestite plasti¢ni pokrov .

Z izvijacem Torx pritrdite pritrdilni
vijak [39] na plasti¢ni zasgitni

pokrov [33].

Menjava brusnega koluta

(Sl.

F)

P> Napenjalne matice |42| ni treba

78

preveC zategovati. Vrtilni motor
izdelka ju bo med delovanjem Se
naprej zategoval.

. Z nastavljivim klju¢em drzite matico

na drugi strani kovinske zas¢itne
mreze , da se pri odvijanju ne bo
vrtela.

Z izvijacem Torx odvijte

3 povezovalne vijake [40] v smeri c.
Odstranite kovinski pokrov [32d in
kovinsko za$&itno mrezo [32].

SI

&

o

10.

11.

12.

13.

Z nastavljivim klju¢em odvijte
napenjalno matico 42| v smeri e.

Pri tem z drugo roko drzite brusni
kolut [12].

Odvijajte napenjalno matico ,
dokler je ne odstranite z vretena .
Odstranite zunanjo prirobnico .
Z vretena [41] odstranite obrabljen
brusni kolu [12].

Brusni kolut |12| postavite na
vreteno . Brusni kolut potisnite,
dokler se ta ne dotakne notranje
prirobnice .

Zunanijo prirobnico [36| namestite
nazaj na vreteno [41], tako da se ta
nasloni na brusni kolut [12].

Na vreteno |41] privijte napenjalno
matico , da se ta nasloni na
zunanjo prirobnico .

Z nastavljivim klju€em rahlo privijte
napenjalno matico [42] v smeri f.

Pri tem z drugo roko drZite brusni
kolut [12].

Kovinski pokrov |32 in kovinsko
zascitno mrezo |32| namestite na telo
4.

Z izvijaCem Torx pritrdite

3 povezovalne vijake |40 s maticami

na telo [42d.

Uporaba vpenjalnega trna za rezalne
kolute

1.

Za odvijanje in privijanje vijaka
vpenjalnega trna za rezalne

kolute |30] uporabite stran vilicastega
obrognega kljuéa [23] z izvijagem.
Vpenjalni trn za rezalne kolute
vstavite v fleksibilno gred [5].

Za odvijanje vijaka vpenjalnega
trna za rezalne kolute 30| uporabite
viliGasti obroéni kljué [23].

Zeleni rezalni kolut

vstavite med obe podlozki na
vijak vpenjalnega trna za rezalne
kolute [30).

Za privijanje vijaka vpenjalnega
trna za rezalne kolute [30] uporabite
viliGasti obroéni kljué [23].



Uporaba vpenjalnega trna za filc za
poliranje

OPOMBA

P Ne presegajte dovoljenega premera

1.

Zavrtite konico vpenjalnega trna za
filc za poliranje [24| v smeri urnega
kazalca v ustrezno luknjo na filcu za
poliranje [25/[26].

Vpenijalni trn za filc za poliranje
vstavite v fleksibilno gred [5].

Uporaba vpenjalnega trna za brusne
trakove

1.

Zeleni brusni trak popolnoma
nataknite na ustrezen vpenjalni trn za
brusne trakove [18)/20].

Pritrditev brusnih trakov: Za
privijanje vijaka vpenjalnega trna

za brusne trakove uporabite
viliGasti obro&ni kljué [23].

3. Vpenjalni trn za brusne trakove [18]

vstavite v fleksibilno gred [5].

za naslednje orodne nastavke:
Sestavljeno brusno orodje: najv.

@ 55 mm

Brusni stozec: najv. @ 55 mm
Brusni nastavki z navojnim
vlozkom: najv. @ 55 mm

Dodatki za brusni papir: najv.

@ 80 mm

Dodatki za brusenje: najv. @ 80 mm

Najvecja dovoljena dolzina
vpenjalnega trna je 33 mm.

Z izvajanjem ¢ezmernega

pritiska, se lahko vpeti orodni
nastavek zlomi in/ali se poskoduje
obdelovanec. Optimalne delovne
rezultate lahko dosezete tako, da
izdelek vodite na obdelovanec z

enakomernim obmocjem Stevila
vrtljajev in z nizkim pritiskom.

OPOMBA

Obdelava materiala/orodni
nastavek/obmogje Stevila vrtljajev: P Za optimalen rezultat nanesite
b Izdelka nikoli ne uporabljajte za polirno pasto |27] na filc za

namene, za katere ni namenjen, in
uporabljajte samo originalne dele/
dodatke. Uporaba delov ali drugih
dodatkov, ki niso priporoc¢eni
v navodilih za uporabo, lahko
povzro¢i nevarnost poskodb.

Dolocite razpon hitrosti za
obdelavo cinka, cinkovih zlitin,
aluminija in bakra s testiranjem
preskusnih kosov.

Plastiko in materiale z nizkim
taliS¢em obdelujte v obmodju
nizkega Stevila vrtljajev.

Les obdelujte pri visokem Stevilu
vriljajev.

Ciscenije in poliranje izvajajte v
obmocgju srednjega Stevila vriljajev.

poliranje [25)[2¢].

Podatki v naslednji preglednici
S0 nezavezujoca priporocila.
Med prakti¢nim delom tudi
sami preizkusite, kateri orodni
nastavek in katera nastavitev
sta najprimernejsi za obdelavo
materiala.
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@® Primeri uporabe/izbira ustreznega orodnega nastavka

Funkcija Pribor Uporaba Izboklina
najm. | najv.
Rezkanje Rezkar Vsestransko delo, npr: 18 mm | 25 mm
= |zstopanja
= Vdolbine
= Oblikovanje
= |zdelava utorov
= |zdelava rez
Poliranje, Medeninaste | Odstranjevanije rje 9mm |15 mm
odstranjevanje rje |SCetke
Z izdelkom na Filc za Obdelava razli¢nih materialov, 12 mm| 18 mm
obdelovanec poliranje npr:
izvajajte le rahel ® Kovine (zlasti plemenite
pritisk. kovine, kot sta zlato ali
srebro)
= Plastika
Cigcenje Scetke za | Ciddenje: 9mm |15 mm
CiSCenje = Slabo dostopnih plasti¢nih
ohisij
= Okolice vratne klju€avnice
Brusenje Brusni Brusenje, npr.: 10 mm| 10 mm
nastavek ® Kamen
= les
Fina dela na trdih materialih, npr.:
= Keramika
= Legirano jeklo
Rezanje Rezalni Obdelava: 12 mm |18 mm
koluti = Kovina
= Plastika
m les
® Ciscenje in vzdrzevanje ® Ciscenje

/\ OPOZORILO! OPOMBA

Pred zamenjavo dodatne b Za CiSCenje tega izdelka ne

opreme, ¢iScenjem in uporabljajte kemicnih, alkalnih,
neuporabo izkljuGite izdelek in abrazivnih ali drugih agresivnih
ga locite iz omrezja. Cistil ali razkuzil, saj bi ta lahko

poskodovala povrsine.

P Pred ciscenjem: Izdelek pustite, da
se ohladi.

P Ne dovolite, da bi v izdelek prodrle
tekocine.
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OPOMBA

>

>

Izdelek vzdrzujte vedno cist, suh
ter brez olja in masti.

Po vsaki uporabi in pred
shranjevanjem: Z izdelka odstranite
necistocCe.

Redno in pravilno ¢iS¢enje pomaga
zagotoviti varno uporabo in
podaljsati Zivljenjsko dobo izdelka.

Za Cis¢enje nikoli ne uporabljajte
bencina, topil ali &istil, ki najedajo
plastiko.

Izdelek ocistite takoj po koncu dela.
Ocistite izdelek z vlazno krpo.
PrezraCevalne odprtine naj bodo
vedno proste.

Sprijeti prah od brusenja odstranite s
Copicem.

Vzdrzevanje

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih

>

poskodb!

Ce se prikljuéni kabel
poskoduje, ga mora zamenjati
proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno usposobljena
oseba, da je preprecena nevarnost.

Pred in po vsaki uporabi: Preverite,
ali niso izdelek in pribor morda
obrabljeni in poSkodovani. Po potrebi
nadomestite dodatek ali komponento
z novim delom. Upostevajte tehni¢ne
zahteve (glejte »Tehniéni podatki«).

@® Popravila

Ta izdelek ne vsebuje delov, ki bi jih
uporabnik moral popravljati. Obrnite
se na pooblasceni servisni center
ali usposobljeno osebo, da izdelek
pregleda in popravi.

@ Shranjevanje

= Najprimernej$a temperatura za
dolgoro¢no shranjevanje (ve¢ kot
3 mesece) je od +20 °C do +26 °C.

O Pred shranjevanjem: Izklopite
izdelek in pocakajte, da se ohladi.

[ lzdelek in njegovo dodatnho opremo
shranjujte na suhem, hladnem, dobro
prezraCevanem mestu brez zmrzali.

1 Dodatke shranjujte v plasti¢ni Skatli
za shranjevanje [31] ali jih kako
drugace zascitite pred poSkodbami.

0 Polirnih kolutov [2] in brusnih
kolutov 12| med shranjevanjem ne
zlagajte v kup.

[ lzdelek vedno shranjujte na mestu, ki
je nedosegljivo otrokom.

@® Prevoz

[ Pred prevozom: Izklopite izdelek in
pocakajte, da se ohladi.

0 Dodatke prevazajte v plasti¢ni Skatli
za shranjevanje [31].

[ lzdelek zas¢itite pred mo&nimi udarci
ali tresljaji, do katerih lahko pride
med prevozom v vozilih.

O lzdelek zavarujte, da ne zdrsne ali se
prevrne.

@® Odstranjevanje

Embalaza:

Embalaza je narejena iz okolju primernih
materialov, ki jih lahko oddate za
recikliranje na lokalnih zbiraliS¢ih
odpadkov.

&) materialov za lo¢evanje
odpadkov, ki so oznacene s
kraticami (a) in Stevilkami (b) z
naslednjim pomenom: 1-7:
umetne mas/20-22: papir in
karton/80-98: vezni materiali.

N Upostevajte oznake embalaznih
b
a
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lzdelek:

wh

hi¢

O moznostih odstranjevanja
odsluzenega izdelka se lahko
pozanimate pri svoji obcinski ali
mestni upravi.

Ko je vas izdelek dotrajan,

ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske

Pooblascéeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrape 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska Stevilka: 080 080917

odpadke, temve¢ ga oddajte na
ustreznem zbiraliS€u tovrstnih
odpadkov. O zbirnih mestih in
njihovih delovnih ¢asih se lahko
pozanimate pri svoji pristojni
ob¢inski upravi.

Garancijski list

. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrafe 1, 74167
Neckarsulm, Nemcija jam¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenijali ali vrnili
kupnino.

. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izro¢itve blaga. Datum izroCitve
blaga je razviden iz rauna.

. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak.
O napaki mora potroSnik obvestiti proizvajalca ali pooblas¢eni servis (kontaktna
Stevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak.
Kupec je dolZzan ob uveljavljanju zahtevka predloziti garancijski list in racun, kot
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroCitve blaga. Svetujemo vam, da pred
tem natan¢no preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblas&eni
servis prejel zahtevo za odpravo napake. Ce napake v tem roku niso odpravljene,
mora proizvajalec potroSniku brezplatno zamenjati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave
in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonc¢anje popravila ali
zamenjave podalj$a za najkrajsi €as, ki je potreben za dokon&anje popravila,
vendar najvec¢ za 15 dni. O Stevilu dni podaljSanega roka in razlogih za
podaljSanje mora biti potroSnik obveS&en pred potekom 30 dnevnega roka za
odpravo napak.
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni popravljeno

ali blago ni zamenjano z novim, lahko potrosnik od proizvajalca zahteva vracilo
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine. Sorazmerno znizanje
kupnine je sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je potro$nik prejel, v
primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrognik
ob predlozitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vracilo placanega zneska.
Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila
blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplacno uporabo
podobnega blaga. Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga
v zagasno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati $kodo, ki jo je utrpel, ker
blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do
njune izvrSitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije
proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se
potrosniku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblasceni servis ali nepooblascena oseba,
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajal¢eve oziroma prodajal¢eve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo
in uporabo izdelka ali Ce je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.
Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za
katerega velja garancija se nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list,
racun).

Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje zakonske pravice potrosnika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja jamcéevalne
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

Za zagotavljanje hitre obdelave vase
zadeve sledite naslednjim napotkom:

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni
potrdilo o nakupu in Stevilko izdelka
(IAN 515810_2510) kot dokazilo o
nakupu.

Postopek pri uveljavljanju Stevilka izdelka je navedena na tipski
garancije ploscici na i;delku,vgravuri ng izdelkg,

naslovnem listu vasih navodil (spodaj
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodniji
strani izdelka.

Ce pride do napak v delovaniju ali drugih
pomanijkljivosti, se najprej obrnite na
spodaj navedeni servisni oddelek po
telefonu ali e-posti.

S| 83



Izdelek, ki je oznacen za pokvarjenega,
lahko nato s prilozitvijo racuna (potrdila o
nakupu) ter z navedbo pomanikljivosti in
kdaj je do nje prislo brezpla¢no posljete
na navedeni servisni naslov.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Na strani parkside-diy.com lahko
preberete in prenesete ta priro¢nik

in $e veliko drugih. S to kodo QR
prispete neposredno na stran
parkside-diy.com. Izberite svojo drzavo
in prek iskalne maske poiscite navodila
za uporabo. Z vnosom $tevilke izdelka
(IAN) 515810_2510 prispete do navodil
za uporabo tega izdelka.

@® Servis
(D Servis Slovenija
Tel.: 080081400

Kontaktni obrazec na
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

AAA Srbska znamka skladnosti
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@ Izjava EU o skladnosti

S|

1ZJAVA EU O SKLADNOSTI _($t. 515810_2510)

Mi, podjetje
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemdija

izjavljamo na lastno odgovornost, da izdelek

IAN: 515810_2510
Identifikacija izdelka: "PARKSIDE" Dvojni brusilnik s fleksibilno gredjo
Stevilka modela: HG10147

izpolnjuje temeljne zahteve navedenih direktiv EU
2006/42/EC [UL L 157, 09.06.2006]

2014/30/EU [UL L 96, 29.03.2014]
2011/65/EU [UL L 174, 01.07.2011]

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehnicne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki
je navedena v izjavi:

St. / Deli

Direktiva 2006/42/EC

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011
0 omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri€ni in elektronski opremi:

St. / Deli

EN |EC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + [EC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + |IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Tehni€no dokumentacijo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in vimenu:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsk ale 1, 74167 Neck I Cij

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju€no proizvajalec.

Prevod izvirne izjave o skladnosti

. -
Neckarsulm 12012026 0. KZUM&\ ey
Kraj Datum L ppa/ﬂens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist

Cce
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Seznam pouzitych piktogram( a symbolt

Prectéte si navod na obsluhu.

Noste ochranu oéi!

® I

Vypnéte vyrobek a odpojte

ho od elektrické sité pred
vymeénou pfislusenstvi, ¢isténim
a kdyZ se nepouziva.

Nosit ochranu sluchu!

NEBEZPECI! - Oznaduje
ohrozeni s vysokym stupném
rizika, které ma, pokud se mu
nezabrani, za nasledek smrt
nebo tézké zranéni (napft.
nebezpeci uduseni)

Noste ochranu dychacich cest!

VAROVANI! - Oznaduje
nebezpedi se stfednim
stupném rizika, které mlze
mit, pokud se mu nezabrani,
za nasledek tézké zranéni
nebo smrt (napf. riziko Urazu
elektrickym proudem)

Stridavy proud/napéti

OPATRNE! - Oznaduje
ohrozeni s nizkym stupném
rizika, které mdze mit, pokud
se mu nezabrani, za nasledek
lehké az stredni zranéni (napt.
nebezpeci opareni)

no Volnobézné otacky
P Obézna rychlost

Nebezpedi - riziko urazu
elektrickym proudem!

d Primér otvoru
D Vnéjsi prdmér
t Tloustka

Symbol pro vyrobek ochranné
tridy Il

Primér

Zablokovano

Znacka CE potvrzuje shodu
se smérnicemi EU, které se na
vyrobek vztahuiji.

oo 0> B | B | P

Odblokovano

n

Bezpecnostni pokyny
Pokyny pro innost
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DVOUKOTOUCOVA BRUSKA S FLEXIBILNI HRIDELI

® Uvod

Blahoprejeme Vam ke koupi nového
vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
produkt. Navod k obsluze je soucasti
tohoto vyrobku. Obsahuje dUlezité
pokyny pro bezpecnost, pouziti a
likvidaci. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se vSemi pokyny k obsluze

a bezpecénostnimi pokyny. Pouzivejte
vyrobek jen popsanym zplsobem a na
uvedenych mistech. P¥i pfedani vyrobku
treti osobé predejte i vSechny podklady.

@® Pouziti ke stanovenému
ucelu

= Tento vyrobek je ur€en pro brouseni,
odstranovani otfepd, lesténi,
gravirovani, fezani, frézovani a Cisténi
rlznych materialQ.

= Vyrobek je vhodny pro brouseni
tvrdych materiald, napft.
- Stavebni ocel
- Litina
- HSS
- Keramika
- Sklo

® Rozsah dodavky

/\ VAROVANI!

Vyrobek je vhodny pro brouseni
mékkych materiall, napf.

- Méd

~ Hlinik

- Plast

Vyrobek musi byt pouzivan s
vhodnymi brusnymi a lesticimi
kotouci.

Vyrobek a jeho pfisluSenstvi
pouzivejte pouze pro popsané
aplikace.

Jakakoliv jina upotrebeni nebo
Upravy vyrobku se povazuji za
uzivani v rozporu se stanovenym
ucelem a mohou vést k nebezpecim,
jako je smrt, zivot ohrozujici zranéni
nebo poskozeni. Vyrobce neruci za
Skody, které vzniknou neodbornym
pouzivanim.

Tento vyrobek je vhodny vyhradné
pro soukromé pouziti. Vyrobek
neni ur€en k zivnostenskému nebo
podobnému vyuzivani.

Dodrzujte v§echny platné mistni
bezpecnostni predpisy, normy

a nafizeni. Pouzivani hlu¢nych
elektrickych nastroji mlze byt v
souladu s narodnimi nebo mistnimi
predpisy povoleno pouze v urcitych
Casech.

P Vyrobek a balici materidly nejsou détska hracka! Nedovolte détem hrat si s
plastovymi sacky, féliemi a malymi dily! Existuje nebezpeci polknuti a uduseni!

1 Dvoukotoucova bruska s flexibilni hrideli

1 Brusny kotou¢ (pfedem instalovany) (@ 75 x @ 10 x 20 mm/#120) —

max. 12000 min-'

1 Lestici kotou¢ (pfedem instalovany) (& 75 x @ 10 x 20 mm/#400) —

max. 12000 min-'
1 Flexibilni hidel (1 m dlouhy)
1 Kombinovany kli¢

88 CzZ



2 Pracovni podpéry s upeviiovacim materialem:
2 Srouby s ryhovanou hlavou (M6)
2 matice (M6)
2 Lapac jisker s upeviiovacim materialem:
4 8rouby s pulkulovou hlavou (M4 x 10 mm, T15)
4 pruzné podlozky (M4)
4 podlozky (M4)
4 matice (M4)
2 Prdhledné clony s upeviovacim materialem:
2 Srouby s pllkulovou hlavou (M5 x 45 mm, T20)
2 pruzné podlozky (M5)
2 podlozky (M5)
2 matice (M5)
12 Odbrusovaci kotouce (32 x 1 mm) — max. 40000 min~'
5 Brusné pasy (13 mm, @ 15 mm) — max. 40000 min~’
5 Brusné pasy (13 mm, @ 9 mm) — max. 40000 min-'
5 Lestici plst (@ 25 x 7 mm) — max. 20000 min™
5 Lestici plst (@ 13 x 7 mm) — max. 20000 min~’
40 Odbrusovaci kotouc€e (v malé umélohmotné nadobg) (J 24 mm) -
max. 40000 min™
10 Brusné koliky — max. 40000 min™
5 Stopkové frézy — max. 40000 min~'
4 Cistici karta¢e — max. 15000 min™’
3 Mosazné kartace — max. 15000 min-'
2 Pracovni trny pro brusné pasy (20 x 10 x 10 mm)
2 Montazni trny pro lestici plsti/odbruSovaci kotouce
1 Orovnavaci kdmen
1 Lestici pasta (v malé plastové nadobg)
3 Upinaci klestiny (pro kulatou stopku do @ 2,0/2,4/3,2 mm)
1 Ulozna krabice z umélé hmoty
1 Navod na obsluhu
@ Popis dilt 14| Pfipojka
Otevrete pred dalsim ¢tenim stranku 5] FIeX|Ea|In| hidel
s obrazky al seznamte se se vSemi % g’lﬁ%ziglts
funkcemi vyrobku. E Regulator otadek
Odvadéci zafizeni z priihledné clony  [9] Vypina& Zap/Vyp
a lapace jisker 10 Sroub s ryhovanou hlavou
Préihledna clona [l0d Matice

Lapas jisker

Pracovni podpéra

11
Sada upevnovacich $roubl (pro [12] Brusny kotou¢
prdhlednou clonu) 13| Fréza
Sada upevriovacich $roubU (pro [14] Cistici kartag
lapag jisker) [15] Mosazny kartad
Lestici kotoud [16] Brusny kolik
Stavéci matice [17] Brusny pas @ 15 mm
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Upinaci trn pro brusny pas @ 15 mm
Brusny pas @ 9 mm

Upinaci trn pro brusny pas @ 9 mm
Upinaci klestiny

Orovnavaci kamen

Kombinovany kli¢

Upinaci trn pro lestici plst

Lestici plst @ 25 mm

Lestici plst @ 13 mm

Lestici pasta

Odbru$ovaci kotou¢ @ 24 mm
Odbru$ovaci kotou¢ @ 32 mm
Upinaci trn pro odbrusovaci kotou¢
Ulozna krabice z umélé hmoty

HEHNENNENNNNSEE

Ochranny plastovy kryt
33 Plastovy kryt
[34] Vieteno (pro lestici kotoud)
35] Vnitini pfiruba
36| Vnéjsi pfiruba
37| Upinaci matice (pro leStici kotouc)
38| Adaptér vietena
139] Upeviiovaci Sroub (pro plastovy kryt)
[32] Kovova ochranna mrizka

8
o

Kovovy kryt

Spojovaci Sroub

Vfeteno (pro brusny kotouc)

Upinaci matice (pro brusny kotouc)
Télo

Otoc¢na hridel

Zaveérna krytka

Drzak

Upevnovaci otvor

Pfipojné vedeni se sitovou zastrékou

SIS IBISIEIS]

|J>
IS

® Technickeé udaje

Jmenovity pfikon: 120 W
Ochranna tfida: 11/18] (dvojita
izolace)

Jmenovité volnobézné

otacky no: 0-11500 min-'
Obézna rychlost P: Max. 45 m/s
Hmotnost

(v&. pfislusenstvi): 2,4 kg

Brusny kotouc/lestici kotoué

t D
Pripustné
otacky: Min. 12000 min-'
Vnéjsi primér D: | @ 75 mm
Pramér
otvoru d: @10 mm
Tlou$tka t: 20 mm

Stupen tvrdosti:

M

Velikost zrn #:

120 (brusny kotouc)
400 (lestici kotouc)

Hodnota emise hluku

Namérena hodnota hluku uréenéa v
souladu s normou EN 62841-1. Hladina
akustického tlaku elektrického nastroje
hodnocena jako A je typicky:

Hladina akustického

tlaku:

Loa = 86 dB

Cislo modelu

se sitovou

zastrékou VDE: HG10147

se sitovou

zastrékou BS: HG10147-BS

se sitovou

zastrékou CH: HG10147-CH
Jmenovité napéti: 230-240 V~,

50 Hz

Nejistota:

Kon = 3 dB
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Hladina akustického A VSeobecné
vykonu: Lwa =99 dB bezpecnostni
Nejistota: Kwa = 3 dB pokyny
— @® VsSeobecné bezpecnostni
4 VVAROVAN" pokyny pro elektrické
' Noste ochranu sluchu! nastroje
/\ VAROVANI!

/A VAROVANI!

P Vibrace a hluk pfi skutecném
pouziti elektrickych nastrojl se
od uvedenych hodnot odchyluiji
v zavislosti na zplUsobu, jakym
je elektricky nastroj pouzivan,
zejména typ zpracovavaného
obrobku. Snazte se udrzet zatizeni
vibracemi a hlukem tak nizké,
jak je to jen mozné. Prikladnymi
opatrenimi ke snizeni zatizeni
vibracemi je noSeni rukavic pfi
pouzivani elektrického nastroje a
omezeni doby prace. Pritom se
musi brat do Uvahy vSechny akce
provozniho cyklu (napfiklad ¢asy
kde je elektricky nastroj vypnut, a
ty, u kterych je sice zapnuty, ale
bézi bez zatizeni).

UPOZORNENI

P Uvedena celkova hodnota
vibraci a uvedena hodnota emisi
hluku byly naméreny pomoci
standardizovanych zkusebnich
metod, a mohou byt pouzity k
porovnani jednoho elektrického
nastroje s jinym.

P Uvedena celkova hodnota vibraci a

uvedena hodnota emisi hluku mo-
hou byt pouzity i pro predbéznému
odhadu zatizeni.

) Prectéte si vSechny

bezpecénostni pokyny, pokyny,
ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky
nastroj opatren. Nedodrzeni
naslednych pokynl mdze zplsobit
zranéni elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka zranéni.

Uschovejte bezpecnostni pokyny a
navody pro budoucnost.

Termin pouzivany v bezpec€nostnich
pokynech ,elektricky nastroj“ se
vztahuje na elektrické nastroje napajené
ze sité (sitovym vedenim) nebo elektrické
nastroje napajené akumulatorem (bez
sitového vedeni).

Bezpecnost prace na pracovnim misté

a)

Udrzujte pracovni prostor v
Cistoté a dobre osvétleny.
Neporadek nebo neosvétlené
pracovni prostory mohou vést k
Urazdm.

Nepracujte s elektrickym
nastrojem ve vybusném prostiredi,
v pritomnosti horlavych kapalin,
plynti nebo prachu. Elektrické
nastroje jsou zdrojem jiskreni, které
mUzZe zapdlit prach nebo vypary.
Pfi praci s elektrickymi nastroji
udrzujte déti a osoby v bezpecné
vzdalenosti. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad elektrickym
nastrojem.
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Elektricka bezpecénost

a)

Sitova zastrcka elektrického a)
nastroje se musi hodit do zasuvky.
Zastréka nesmi byt Zzadnym

zplisobem ménéna. Nepouzivejte
rozbocovaci zastrcky s

uzemnénymi elektrickymi nastroji.
Neupravené zastrcky a odpovidajici
zasuvky snizuji riziko Urazu

elektrickym proudem.

Vyhnéte se kontaktu téla s b)
uzemnénymi povrchy, jako

jsou potrubi, radiatory, sporaky

a lednic¢ky. Pokud je vase télo
uzemneéné, existuje zvySené riziko

Urazu elektrickym proudem.

Chrante elektrické nastroje pred
destém nebo vlhkem. Proniknuti

vody do elektrického nastroje

zvySuje riziko Urazu elektrickym C)
proudem.

Nezneuzivejte pripojné vedeni

k zavéSovani nebo noseni
elektrického nastroje nebo k

vytahnuti zastréky ze zasuvky.
Udrzujte pripojné vedeni daleko

od tepla, oleje, ostrych hran

nebo pohybujicich se ¢asti

pristroje. PoSkozena nebo spletena
pfipojna vedeni zvySuji riziko Urazu d)
elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym
nastrojem venku, pouzivejte

jen prodluzovaci kabel vhodné

i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu vhodného

pro venkovni prostredi snizuje riziko  e)
urazu elektrickym proudem.

Pracujete-li s elektrickym nastro-
jem ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chranié¢. Pouziti proudo-
vého chranice snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

—-
=
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Bezpecnost osob

Budte pozorni, sledujte, co délate
a pouzivejte zdravy rozum pfi
praci s elektrickym nastrojem.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo lékd.
Moment nepozornosti pfi pouzivani
elektrického nastroje mize vést k
vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné
pomuicky a vzdy noste ochranné
bryle. NoSeni osobnich ochrannych
pomlcek, jako je protiprachova
maska, neklouzava bezpeénostni
obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu, v zavislosti na povaze a
pouZziti elektrického nastroje, snizuje
riziko zranéni.

Zabrante nahodnému spusténi.
Ujistéte se, ze elektricky nastroj
je vypnuty predtim, nez jej
pripojite k elektrické siti a/

nebo akumulatoru, ho zvednete
nebo prenasite. Pokud prenasite
elektricky nastroj s prstem na
spinaci nebo zapnuty elektricky
nastroj pfipojite k napajeni, mize to
vést k nehodam.

Pred zapnutim elektrického
nastroje odstrante vSechny
sefizovaci nastroje nebo kli¢ na
Srouby. Nastroj nebo kli¢, ktery
ponechate pripevnén k otacejici se
Gésti elektrického nastroje, mize
vést ke zranéni.

Vyhybejte se nenormalnimu drzeni
téla. Dbejte na spravny postoj

a udrzujte za vSech okolnosti
rovnovahu. To umoznuje lepsi
ovladatelnost elektrického nastroje v
neocCekavanych situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste
volny odév nebo Sperky. Udrzujte
své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se



¢asti. Volny odév, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se ¢astmi.

g) Pokud mohou byt namontovana
zafizeni na odsavani a sbér
prachu, ujistéte se, ze jsou
pripojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu dokaze
snizit ohrozeni prachem.

h) Neukolébejte se ve falesSné
bezpecnosti a neprekracujte
bezpeénostni pravidla pro
elektrické nastroje, a to ani v
pripadé, ze jste se seznamili s
elektrickym nastrojem pfi castém
pouzivani. Nedbalé jednani mlze
vést k vaznym zranénim béhem
zlomkd sekundy.

Upotiebeni a zachazeni s elektrickym

nastrojem

a) Elektricky nastroj nepretézujte.
Pouzijte pro svou praci uréeny typ
elektrického nastroje. S pomoci
vhodného elektrického nastroje
pracujete lépe a bezpecnéji v
zadané oblasti vykonu.

b) Nepouzivejte elektricky nastroj,
jehoz vypinac je vadny. Elektricky
nastroj, které jiz neni mozné zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi
byt opraven.

c) Pred jakymkoliv sefizovanim,
vyménou nastrojovych nastavct
nebo pred ulozenim nepouzi-
vaného elektrického nastroje
vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/nebo odstrante odnimatelny
akumulator. Toto opatfeni zabrariuje
neumysinému spusténi elektrického
nastroje.

d) Nepouzivané elektrické nastroje
skladujte mimo dosah déti.
Nenechte osoby pouzivat
elektricky nastroj, pokud nejsou
s nim obeznameni nebo necetli

instrukce. Elektrické nastroje jsou
nebezpecné, kdyZ jsou pouzivany
nezku$enymi osobami.

e) Opatrujte elektrické nastroje
a nastrojovy nastavec s péci.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguji a nezadiraji se,
zda dily nejsou prasklé nebo tak
poskozené, Ze je narusena funkce
elektrického nastroje. Poskozené
dily nechte opravit pred pouzitim
elektrického nastroje. Mnoho
nehod je zplsobeno $patné
udrzovanymi elektrickymi nastroji.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré
a &isté. Radné udrzované fezné
nastroje s ostrymi feznymi bfity se
méné zadiraji a |épe se ovladaji.
Pouzivejte elektricky nastroj,
prislusenstvi a nastrojové
nastavce atd. v souladu s témito
pokyny. Zohlednéte pracovni
podminky a €innost, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektrického
nastroje k jiné ¢innosti, nez je ur€ené
pouziti, miZe vést k nebezpec¢nym
situacim.

h) Udrzujte rukojeti a ichopy
suché, Cisté a bez oleje a
tuku. Kluzké rukojeti a uchopy
neumoznuji bezpe€nou obsluhu
a ovladani elektrického nastroje v
neocekavanych situacich.

Servis

/\ OPATRNE!

PFi pouzivani elektrického nastroje
je nutné dodrzovat nasledujici
zakladni bezpecnostni opatreni,
ktera chrani pred Urazem
elektrickym proudem, nebezpe¢im
Urazu a pozaru.
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/\ OPATRNE!
P> Pred pouzitim tohoto elektrického

a)

a)

nastroje si prectéte vSechny tyto
pokyny a bezpecnostni pokyny
uchovavejte na bezpe¢ném miste.

Nechte elektrické nastroje
opravovat jen od kvalifikovaného
odborného personalu s pouzitim
originalnich nahradnich dild.

Tim je zajiSténo, ze bezpecnost
elektrického nastroje zlistane
zachovana.

Bezpecnostni pokyny pro
stolové brusky

Nepouzivejte poSkozené
nastrojové nastavce. Zkontrolujte
pred kazdym pouzitim nastrojové
nastavce, jako brusné kotouce, na
odlupky a trhliny, draténé kartace
na prasklé draty. Pokud jste
nastrojovy nastavec zkontrolovali
a nasadili, drzte se vy a v blizkosti
se nachazejici osoby mimo rovinu
rotujiciho prislusenstvi a nechte
pristroj bézet na maximalni
otacky jednu minutu. Poskozené
nastrojové nastavce se vétSinou
rozbiji v této testovaci dobé.
Pripustny pocet otacek
nastrojového nastavce musi

byt minimalné tak vysoky jako
nejvyssi pocet otacek uvedeny na
elektrickém nastroji. PrislusSenstvi,
které se otaci rychleji nez je
pfipustni, se mlze rozbit a
rozlétnout do okoli.

Zohlednéte, ze draténé kartace
ztraceji kousky dratu i béhem
bézného pouzivani. Nepretézujte
draty prilis vysokym pfitlaénym
tlakem. Odlétajici kousky dratu
mohou lehce proniknout oble¢enim
nebo pokozkou.
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Nikdy nebruste bo¢énimi povrchy
brusného kotouce. Brouseni na
bocénich plochach mdze zplsobit
prasknuti brusnych kotoucl a jejich
odlétnuti.

Pied kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda jsou brusné
kotouce bezchybné. Také provedte
kontrolu zvuku, abyste zjistili
praskliny. Za timto ucelem je do
kotouce lehce tuknuto na pravé

a levé strané svislé stfedove Cary
nekovovym kladivem. Lehky uder by
mél zplsobit jasny ,,zvonovy zvuk®.
Nepouzivejte disk, pokud je zvuk
tlumeny.

Opotrebeny brusny kotou¢ vyménte,
pokud nelze lapac jisker nastavit na
pozadovanou vzdalenost nejvyse

2 mm od brusného kotouce.
Elektricky nastroj pouzivejte

pouze s nastrojovymi nastavci
namontovanymi na obou vietenech.
Tim zabranite kontaktu s rotujicim
vietenem.

VZzdy pouzivejte ochranny kryt,
podpéru obrobku, prdzor a lapac
jisker podle potreby nastrojového
nastavce.

Pouzivejte pouze nastrojové
nastavce s pridmérem odpovidajicim
pozadovanému oznaceni.
PosSkozené nebo silné potrhané
brusné kotouc€e vyménite.

Pfi pfepravé brusky na stdl ji
zvednéte za skfif nebo za oba
ochranné kryty.

Nastavte podpéry obrobku tak,

aby Uhel mezi podpérou obrobku

a nastrojovym nastavcem byl vzdy
vétsi nez 85°.



@® Bezpecnostni pokyny pro

vSechna pouziti

Spole¢né bezpeénostni pokyny

pro brouseni, brouseni smirkovym
papirem, prace s draténymi kartaci,
leSténi a odbrusovani

a)

Tento elektricky nastroj se
pouziva jako bruska, bruska na
brusny papir, dratény kartac,
lesticka, pro frézovani a jako
odbrusovaci stroj. Dodrzujte
bezpeénostni pokyny, instrukce,
popisy a data, ktera jste obdrzeli s
pristrojem. Nebudete-li dodrZzovat
nasledujici instrukce, maze dojit k
Urazu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo tézkému poranéni.
Nepouzivejte prisluSenstvi, které
nebylo uréeno a doporuéeno

pro tento elektricky nastroj
vyrobcem. SkutecCnost, ze jste
schopni pfisluSenstvi na vas
elektricky nastroj upevnit nezaru€uje
bezpeéné upotrebeni.

Pripustny pocet otacek
nastrojového nastavce musi

byt minimalné tak vysoky jako
nejvyssi pocet otacek uvedeny na
elektrickém nastroji. Prislusenstuvi,
které se otaci rychleji nez je
pfipustni, se mlze rozbit a
rozlétnout do okoli.

Vnéjsi primér a tloustka
nastrojového nastavce musi
odpovidat rozmériim vaseho
elektrického nastroje. Spatné
zmeérené nastrojové nastavce
nemohou byt dostate¢né odstinény
a kontrolovany.

Brusné kotouce, brusné valecky
nebo jiné prisluSenstvi se musi
presné hodit na brusné vieteno
nebo upinaci klestinu vaseho
elektrického nastroje. Nastrojové
nastavce, které se nehodi presné
na brusné vreteno elektrického

nastroje, se nepravidelné otaceji,
velmi silné vibruji a mohou vést ke
ztraté kontroly.

Kotouce, brusné valce, rezné
nastroje nebo jiné prislusenstvi
namontované na trnu musi byt
zcela zasunuté do upinacich
klestin nebo skli¢idla. ,Pfresah”
nebo odkryta ¢ast trnu mezi
brusnym télesem a upinacimi
klestinami nebo skli¢idlem musi
byt minimalni. Pokud neni trn
dostate¢né upnut nebo je brusné
téleso prili$ daleko vpredu, miZe se
nastrojovy nastavec uvolnit a mize
byt vysokou rychlosti vyhozen.
Nepouzivejte poSkozené
nastrojové nastavce. Zkontrolujte
pred kazdym upotiebenim
nastrojové nastavce, jako brusné
kotouce, na odlupky a trhliny,
brusné talife na trhliny, otér

nebo silné opotiebovani, draténé
karta¢e na volné nebo prasklé
draty. Pokud vam elektricky
nastroj nebo nastrojovy nastavec
upadnou, zkontrolujte, zda
nejsou poskozeny, nebo pouzijte
neposkozené nasazované
nastroje.

Pokud jste nastrojovy nastavec
zkontrolovali a nasadili, drzte se
vy a v blizkosti se nachazejici
osoby mimo rovinu rotujiciho
prislusenstvi a nechte pfistroj
bézet na maximalni otacky jednu
minutu. PoSkozené nastrojové
nastavce se vétsinou rozbiji v této
testovaci dobé.
Noste osobni ochranné pomucky.
Pouzivejte v zavislosti na aplikaci
celooblicejovy stit, ochranu
oci nebo ochranné bryle. Podle
potieby noste masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru,
ktera vam zadrzi malé ulomky
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brusiva a materialu. OcCi by mély
byt chranény pred odlétajicimi
CasteCkami, které vznikaji pfi
rlznych druzich vyuziti. Ochranna
maska proti prachu nebo respirator
musi pfi pouzivani filtrovat vznikajici
prach. Budete-li dlouho vystaveni
silnému hluku, mdZete byt postizeni
ztratou sluchu.

U ostatnich osob dbejte na
bezpecnou vzdalenost od vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo

do pracovni oblasti vstoupi,

musi nosit osobni ochranné
pomiuicky. Ulomky nastroje nebo
zlomené nastrojové nastavce mohou
odlétnout a zpUsobit poranéni i
mimo pfisluSnou pracovni oblast.

Pristroj drzte pouze za izolované
rukojeti, kdyz provadite prace, pfi
nichZz midze nastrojovy nastavec
dojit do kontaktu se skrytymi
vedenimi proudu nebo trefit
vlastni sitovy kabel. Kontakt s
vedenim pod napétim mdze dostat
pod napéti i kovové Easti pfistroje
a vést tak k uderu elektrickym
proudem.

P¥i startovani vzdy elektricky
nastroj pevné drzte. Pri protaceni
motoru na plné otacky muze reakéni
to¢ivy moment motoru zpdsobit
otaceni elektrického nastroje.

Pokud je to mozné, pouzijte k
upevnéni obrabéného dilce silu.
Nikdy nedrzte maly obrabény
dilec v jedné ruce a elektricky
nastroj v druhé ruce, kdyz jej
pouzivate. Upnutim malych
obrobk( mate obé ruce volné pro
lepsi ovladani elektrického nastroje.
Pfi fezani kulatych obrobkd, jako
jsou drevéné kotvy, tyCovy material
nebo trubky, maji tendenci se
odvalovat, coz mize zpUsobit,
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o)

Ze se nastrojovy nastavec mize
zaseknout a byt vrzen smérem na
Vas.

Pripojny kabel udrzujte mimo
dosah rotujicich nastrojovych
nastavci. Ztratite-li kontrolu nad
pristrojem, mlze byt kabel profiznut
nebo zachycen a vase ruka nebo
paze se mohou dostat na otacejici
se nastrojovy nastavec.

Nikdy neodkladejte

elektricky nastroj, dokud se
nastrojovy nastavec upiné
nezastavi. Otacejici se nastrojovy
nastavec se mlze dostat do
kontaktu s odkladaci plochou,
¢imz byste mohli nad elektrickym
nastrojem ztratit kontrolu.

Po vyméné nastrojovych
nastavcl nebo nastaveni na
pristroji pevné dotahnéte matici
upinacich klestin, skli¢idlo nebo
jiné upevnovaci prvky. Uvolnéné
upevnovaci prvky se mohou
necekané pohnout a zpUsobit
ztratu kontroly; neupevnéné rotujici
soucasti jsou prudce vytlaceny.

Nenechavejte elektricky nastroj

v chodu pfi prenaseni. Vase
oblec¢eni mlze byt ndhodnym
kontaktem zachyceno otacejicim se
nastrojovym nastavcem a ten mdze
poranit vase télo.

Pravidelné Cistéte vétraci

otvor svého elektrického
nastroje. Ventilator motoru vtahuje
do krytu prach a silné nahromadéni
kovového prachu mlze zpUsobit
elektricka nebezpecdi.

Nepouzivejte elektricky
nastroj v blizkosti hoflavych
materiall. Jiskry mohou tyto
materialy zapalit.



s) Nepouzivejte nastrojové
nastavce, které vyzaduiji tekuté
chladivo. Pouziti vody nebo jinych
tekutych chladiv mdze vést k Urazu
elektrickym proudem.

@® DalSi bezpecnostni pokyny
pro vSechna pouziti

Zpétny raz a souvisejici bezpeénostni
pokyny

Zpétny raz je nahla reakce v dlsledku
zahaknuti nebo zablokovani rotujiciho
nastrojového néastavce, jako jsou brusny
kotou¢, brusny pas, dratény kartac

atd. Zahaknuti nebo zablokovani vede

k nahlému zastaveni otacejiciho se
nastrojového nastavce. Tim se zrychli
nekontrolovany elektricky nastroj proti
sméru otaceni nastrojového nastavce.

Kdyz se napt. brusny kotou¢ zahakne
nebo zablokuje v obrobku, mize se okraj
brusného kotouce, ktera se zasahuje

do obrobku, zachytit a tim zpUsobit
rozbiti brusného kotou€e nebo zpétny
raz. Brusny kotou¢ se pak pohybuje
smérem k obsluhujici osobé nebo od ni,
v zavislosti na sméru otaceni kotouce

v misté zablokovani. Pfitom se mohou
brusné kotouce také vylomit.

Zpétny raz je nasledkem Spatného

nebo chybného pouzivani elektrického

nastroje. Je mozno mu zamezit

vhodnymi preventivnimi bezpe¢nostnimi
opatrenimi, jak je popsano dale.

a) Elektricky nastroj drzte pevné a
vase télo i ruce méjte v poloze, ve
které mizete dobfe zachytit sily
zpétného razu. Obsluhujici osoba
mUze diky vhodnym preventivnim
bezpenostnim opatrenim zvladnout
sily zpétného razu.

b) Pracujte zvlasté opatrné v oblasti
roh, ostrych hran atd. zamezte
tomu, aby se nastrojové nastavce
od obrobku odrazely nebo aby

v ném uvazly. Rotujici nastrojovy
nastavec ma sklon se vzpficit v
rozich, ostrych hranach nebo pokud
se odrazi. To pak zpUsobi ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

c) Nepouzivejte zoubkovany pilovy
list. Takovéto nastrojové nastavce
Gasto zpUsobuji zpétny raz nebo
ztratu kontroly nad elektrickym
nastrojem.

d) Nastrojovy nastavec vzdy
vkladejte do materialu ve stejném
smeéru, v jaké Fezna hrana opousti
material (odpovida stejnému
smeéru jako jsou vyhazovany
trisky). Vedeni elektrického nastroje
nespravnym smérem zpUsobi, Ze
fezna hrana nastrojového nastavce
se vylomi z obrabéného dilce,
coz zpUsobi vytazeni elektrického
nastroje v tomto sméru posuvu.

e) P¥i pouziti rotaénich pilnikd,
odbrusovacich kotouéd,
vysokorychlostnich frézovacich
nastroji nebo karbidovych
frézovacich nastrojl vzdy pevné
upnéte obrobek. Tyto nastrojové
nastavce se zachyti i pfi malém
mnozstvi fetézeni v drazce a
mohou zpUsobit zpétny raz. Kdyz
je zahaknuty odbrusovaci kotouc,
obvykle praskne. Pokud jsou
zahaknuté soustruznické pilniky,
vysokorychlostni frézovaci nastroje
nebo karbidové frézovaci nastroje,
mUze vlozka nastroje vyskodit z
drazky a vést ke ztraté kontroly nad
elektrickym nastrojem.

@® Dalsi bezpecnostni pokyny
pro brouseni a odbrusovani

Specialni bezpeénostni pokyny pro

brouseni a odbrusovani

a) Pouzivejte pouze brusné kotouce
doporucené pro vas elektricky
nastroj a jen pro doporucené
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aplikace. Priklad: Nikdy nebruste
boéni stranou odbrusovaciho
kotouc€e. Odbrusovaci kotouce
jsou uréeny k oddélovani materialu
pomoci hrany kotouce. Boc¢ni
plsobeni sil na tento brusny nastroj
jej mGze zlomit.

U kuzelovych a rovnych brusnych
kolikll se zavitem pouzivejte
pouze neposkozené trny spravné
velikosti a délky, bez podfiznuti
na rameni. Vhodné trny zabranuji
moznosti prasknuti.

Zamezte zablokovani
odbrusovaciho kotouce nebo

prilis vysokému piitlaénému tlaku.

Neprovadéjte nadmérné hluboké
rezy. Pretizeni odbruSovaciho
kotouce zvysSuje jeho namahani

a nachylnost ke vzpfi¢eni nebo
zablokovani a tim i moznost
zpétného narazu nebo zlomeni
brusného télesa.

Vyhnéte se svou rukou oblasti
pred a za rotujicim odbrusovacim
kotouéem. Pokud pohybujete
odbruSovacim kotou¢em v obrobku
smérem od sebe, mlze se stat,

Ze v ptipadé zpétného razu mize
byt elektricky nastroj s rotujicim

kotou¢em vymrstén pfimo proti vam.

Pokud se odbrusovaci kotoué
vzpri¢i nebo pokud prerusite
praci, pfistroj vypnéte a pridrzte
jej v klidu, dokud se kotoué
nezastavi. Nikdy se nepokousejte,
jesté bézici odbrusovaci kotouc¢
vytahnout z fezu, jinak maze

dojit ke zpétnému razu. Zjistéte a
odstrarite pri¢inu vzpfriceni.
Nezapinejte opét elektricky
nastroj, pokud se tento bude
nachazet v obrobku. Odbrusovaci
kotoué€ nejprve nechte najet

na plné otacky, nez opatrné
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provedete rez. VV opacném pfipadé
se kotou¢ muze zahaknout, vyskocit
z obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

Podeprete desky nebo velké
obrobky, aby se snizilo riziko
zpétného razu prostiednictvim
uviznutého odbrusovaciho
kotouce. Velké obrobky se mohou
prohybat pod vlastni vahou.
Obrobek musi byt podepren na
obou stranach kotouce, a to jak v
blizkosti fezu tak také ne hrané.

Budte obzvlasté opatrni pri
ponornych fezech do stavajicich
stén nebo jinych oblasti, do
kterych neni vidét. Ponofujici se
odbrusovaci kotou¢ mdze pfi fezani
do plynového nebo vodovodniho
potrubi, elektrického vedeni nebo do
jinych objektd zpUsobit zpétny raz.

DalsSi bezpecnostni pokyny
pro praci s draténym
kartacem

Zvlastni bezpecnostni pokyny pro
praci s draténym kartacem

a)

Zohlednéte, ze draténé kartace
ztraceji kousky dratu i béhem
bézného pouzivani. Nepretézujte
draty prilis vysokym pfitlaénym
tlakem. Odlétajici kousky dratu
mohou lehce proniknout oble¢enim
nebo pokozkou.

Pred pouzitim nechte kartace
bézet nejméné jednu minutu
pracovni rychlosti. Ujistéte se, ze
pred kartaéem nebo v jeho linii
béhem této doby nestoji zadna
jina osoba. Béhem zabéhu mohou
volné kusy dratu odletét.
Vyrovnejte rotujici dratény kartac
smérem od sebe. P¥i pracis
témito karta¢i mohou malé &astice
a drobné draténé kousky rychle
odletét a proniknout pokozkou.



@® Bezpecna prace

Udrzujte pracovni oblast v
poradku. Neporadek v pracovni
oblasti mlze vést k nehodam.
Vezméte v tvahu vlivy prostredi!
Nevystavuijte elektrické nastroje
desti. Nepouzivejte elektrické
nastroje ve vihkém nebo mokrém
prostredi. Zajistéte dobré osvétleni
pracovniho mista. Nepouzivejte
elektrické nastroje, pokud hrozi
nebezpedi pozaru nebo vybuchu.
Chrarite se pred tUrazem
elektrickym proudem! Zabrante
kontaktu s uzemnénymi dily (napf.
potrubi, radiatory, elektrické vafriCe,
chladnicky).

Drzte ostatni osoby mimo dosah!
Nedovolte jinym osobam, zejména
détem, aby se dotykaly elektrického
nastroje nebo kabelu. Drzte je daleko
od svého pracovniho mista.
Nepouzité elektrické nastroje
bezpecéné ulozte! Nepouzité
elektrické nastroje by mély byt
umistény na suchém, vyvySeném
nebo uzavieném misté mimo dosah
déti.

Elektricky nastroj nepretézujte!
Pracuji Iépe a bezpec€néji ve specifi-
kovaném rozsahu vykonu.

Pouzijte spravny elektricky
nastroj! Nepouzivejte stroje s
nizkym vykonem pro tézké prace.
Nepouzivejte elektricky nastroj

pro ucely, pro které neni uréen.
Nepouzivejte napfiklad ru¢ni okruzni
pilu k fezani vétvi nebo kmend
stromd.

Noste vhodny odév! Nenoste volny
odév nebo Sperky, mohly by byt
zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

PFi praci venku se doporucuje
neklouzava obuv. Pfi dlouhych
vlasech noste vlasovou sit.

/A VAROVANI!
)
\&/

x/\\
: Noste ochranu dychacich cest!

Noste ochranu oci!

A —4

= Pfipojte zafizeni pro odsavani

prachu! Pokud jsou k dispozici
pfipojky pro odsavani a sbér prachu,
zkontrolujte, zda jsou spravné
pfipojeny a pouzivany.

= Nepouzivejte kabel k uéeltiim, pro

které neni uréen! Nepouzivejte
kabel k vytahnuti zastréky ze
zasuvky. Chrante kabel pred teplem,
olejem a ostrymi hranami.

m  Zajistéte obrobek! K zajisténi

obrobku pouzijte upinaci zafizeni
nebo svérak. Tak se drzi bezpecnéji
nez vasi rukou.

= Vyhybejte se abnormalnimu drzeni

téla! Dbejte na spravny postoj a udr-
zujte za vSech okolnosti rovnovahu.

= Udrzujte elektrické nastroje s

péci! Udrzujte fezaci nastroje ostré

a Cisté, abyste mohli pracovat Iépe a
bezpecénéji. Postupujte podle pokynd
pro mazani a vymeénu nastroje.
Pravidelné kontrolujte pfipojné
vedeni elektrického néastroje a nechte
jej vymeénit uznavanym specialistou,
pokud je poskozeny. Pravidelné
kontrolujte prodluzovaci vedeni a

v pfipadé poskozeni je vyménte.
Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez
oleje a tuku.

= Vytahnéte sitovou zastréku ze

zasuvky! Pokud se elektricky nastroj
nepouziva, pred udrzbou a pfi
vymeéné nastroju.

= Nenechavejte vlozené zadné klice

nastrojd! Pfed zapnutim zkontroluijte,
zda jsou kli¢e a sefizovaci nastroje
demontovany.
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= Vyvarujte se neumysiného pouze elektrikar, ktery pouziva
spusténi! Ujistéte se, ze je vypinac originalni nahradni dily, jinak mize
vypnuty, kdyz je zastrCka pfipojena dojit k nehodé uzivatele.
do sitové zasuvky.

® Pouzijte prodluzovaci kabely pro @® Bezpecnostni pokyny
venkovni pouziti! Venku pouzivejte specifické pro dany vyrobek
pouze schvalené prodluzovaci kabely

a radné oznacené prodluzovaci
kabely.

= Budte pozorni! Davejte pozor na to,
co délate. Jdéte na praci s rozumem.
Nepouzivejte elektricky nastroj,
pokud se nesoustredite.

= Elektricky nastroj pravidelné
kontrolujte na pfipadna
poskozeni! Pred dalSim pouzitim
elektrického nastroje je nutné peclivé
zkontrolovat, zda jsou ochranna
zafizeni nebo mirné poskozené
soucasti bezvadné a spravné
funkéni.

u  Zkontrolujte, zda pohyblivé soucasti
pracuji bezvadné a zda nevaznou
nebo zda nejsou poskozené ¢asti.
V8echny soucasti musi byt spravné
namontovany a musi splfiovat
v8echny podminky pro zajisténi

spravné funkce elektrického nastroje.

PoSkozena ochranna zafizeni a ¢asti
musi byt opraveny nebo vymeénény
podle zaméru schvaleného
odborného servisu, pokud neni v
navodu k pouZziti uvedeno jinak.

m Poskozené spinace je nutné vymeénit
v servisni dilné.

m  Nepouzivejte elektrické nastroje, u
kterych se vypinace nedaji zapnout
nebo vypnout.

/A OPATRNE! Pouziti jiného
nastrojového nastavce a dalsiho
prislugenstvi mdze zplsobit zranéni.

® Nechte svij elektricky nastroj
opravit elektrikarem! Tento
elektricky nastroj vyhovuje
pfislusnym bezpe€nostnim
predpistim. Opravy smi provadét
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/A VAROVANI!

P Nepouzivejte poSkozené nebo
deformované kotouce nebo
kartace.

= Pouzivejte pouze brusné kotouce

a kartace, jejichz natisténé otacky
jsou alespon tak vysoké, jako jsou
otacky uvedené na typovém Stitku
elektrického nastroje.

= Pravidelné sefizujte lapac jisker

a pracovni podpéru, abyste
kompenzovali opotrebeni kotouce,
pfiCemz udrzujte vzdalenost mezi
lapacem jisker/pracovni podpérou a
kotou¢em co nejmensi a v zadném
pfipadé vétsi nez 2 mm.

®m Vzdy méjte nastrojové nastavce

pfipojené k vietenu, aby se omezilo
riziko kontaktu s rotujicim vietenem.

Zbytkova rizika
/\ VAROVANI!

P Tento elektricky nastroj generuje
béhem provozu elektromagnetické
pole. Toto pole mize za urcitych
okolnosti ovliviiovat aktivni nebo
pasivni |ékarské implantaty.
Chcete-li snizit nebezpedi
vaznych nebo smrtelnych
zranéni, doporucujeme osobam
s lékarskymi implantaty, aby
konzultovaly svého lékare a
vyrobce zdravotnického implantatu
pred obsluhou elektrického
nastroje.



| kdyz budete tento elektricky nastroj

pouzivat podle predpisu, vzdy zlstavaji

urcita zbytkova rizika. Nasledujici
nebezpe¢i mohou nastat v souvislosti

s konstrukci a provedenim tohoto

elektrického nastroje:

a) Poskozeni plic, pokud neni
pouzivana vhodna respiracni
ochrana.

b) Poskozeni sluchu, pokud se nenosi
vhodna ochrana sluchu.

c) Zdravotni poskozeni vyplyvajici
z vibraci, je-li vyrobek pouzivan
po delsi dobu, nebo neni spravné
veden a udrzovan.

® Montaz

/\ VAROVANI!

6

@ Vybalte vyrobek

UPOZORNENI

P Vyrobek vzdy provozuijte tak, aby
odvadéci zafizeni z prihledné
clony a lapace jisker|1|a
pracovni podpéry [11] byly spravné
nainstalovany podle poZadavkU
na brusné kotoude [12] a lestici

kotouce [2].

P K montazi, demontazi a vyméné
prisluSenstvi je nutny nastrojovy
nastavec, ktery neni soucasti
dodavky.

Vypnéte vyrobek a odpojte
ho od elektrické sité pred
vymeénou prislusenstvi,
Cisténim a kdyz se nepouziva.

Noste ochranu dychacich cest!

UPOZORNENI

P K sefizeni vyrobku a vyméné
pfisluSenstvi pouzivejte
prestavitelny kli¢ na Srouby a ruéni
Sroubovak Torx.

1. Vyjméte vyrobek z obalu a odstrarite
veskeré balici materidly a ochranné
folie.

2. Zkontrolujte, zda jsou k dispozici
vSechny dily a zda je rozsah dodavky
kompletni (viz ,Rozsah dodavky®).

3. Zkontrolujte, zda je vyrobek a
vSechny soucasti v dobrém stavu.
Pokud zjistite jakékoli poskozeni
nebo zavadu, vyrobek nepouzivejte,
ale postupujte podle popisu v
kapitole ,Zaruka“.

@® Prislusenstvi

/\ VAROVANI!

P Nepouzivejte zadné prislusenstvi
nedoporucené spolecnosti
Parkside. To mUZze vést ke zranéni
elektrickym proudem nebo k
pozaru.

Pro bezpeéné a fadné pouzivani tohoto
vyrobku jsou nutné mimo jiné nasledujici
dily pfisluSenstvi, jako napf. nastroje a
nastrojové nastavce:

m  Prestavitelny kli¢ na Srouby
= Rucni Sroubovak Torx
= Sverky

Nastroje a nastrojové nastavce
dostanete v odborném obchodé.

P¥i nakupu, prosim vzdy dbejte na
technické poZzadavky tohoto vyrobku (viz
»Technické udaje”).

Pokud si nejste jisti, zeptejte se
kvalifikovaného odbornika a nechte si
poradit od svého prodejce.
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@® Pripevnéte a nastavte
pracovni podpéru

(Obr. C)

UPOZORNENI

P Mezera mezi brusnym kotouc¢em
nebo lesticim kotoudem [2] a
pracovni podpérou |11] by méla
byt co nejmensi a neméla by
presahnout 2 mm.

P Pracovni podpéra [11| nesmi
nikdy prijit do styku s brusnym
kotou¢em [12] nebo lesticim
kotoudem [2].

> Pokud je brusny kotoud [12] nebo
lestici kotoud [2] opottebeny, éas
od ¢asu opakované nastavte tuto
vzdalenost.

1. Namontujte pracovni podpéru [11] na
vyrobek pomoci Sroubu s ryhovanou

hlavou [10] a matice [10d.

2. PFidrzte matici [10d prstem v prohlubni
kovové ochranné miizky [32].

3. Zajistéte pracovni podpéru |11] k
vyrobku pomoci Sroubu s ryhovanou
hlavou [10].

4. Pomoci Sroubu s ryhovanou
hlavou [10| nastavte pracovni
podpéru |11] ve vodorovném smeéru.

@® Pripevnéte a seridte
pruhlednou clonu a lapac¢
jisker

(Obr. D)

Pfipevnéte lapac jisker

UPOZORNENI

P Utahnéte upevnovaci Sroub |1d| a
nastavte lapac jisker |1b] ve svislém
smeéru.
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UPOZORNENI

> Mezera mezi brusnym kotouéem
nebo lesticim kotougem [2] a
lapacem jisker [1b| by méla byt co
nejmensi a neméla by presahnout
2 mm.

b Lapad jisker [1b] nesmi nikdy pijit
do styku s brusnym kotou¢em
nebo lesticim kotoudem [2].

> Pokud je brusny kotoué [12] nebo
lestici kotoud [2] opottebeny, éas
od ¢asu opakovaneé nastavte tuto
vzdalenost.

—_

Pripevnéte lapac jisker |1b| k vyrobku
pomoci dodané sady upevnovacich
roubd [1d.

2. Pomoci prestavitelného klice na
Srouby drzte pevné matici sady
upeviovacich roubd [1d.

3. Utadhnéte upevnovaci Sroub sady

upevnovacich 8roubl |1d| pomoci

ru¢niho Sroubovaku Torx.

Nainstalujte prdhlednou clonu

UPOZORNENI

» Prihlednou clonu [1q] Ize nastavit v
rGznych Uhlech, aby bylo zajisténo
brouseni a lesténi s maximalni
ochranou. Za timto Ucelem
utahnéte upeviovaci $roub [1c].

1. P¥ipevnéte prihlednou clonu |1a| k
lapaci jisker |1b| pomoci dodané sady
upevriovacich $roubi [1c].

2. Pomoci prestavitelného klice na
Srouby drzte pevné matici sady
upevriovacich $roub [1c].

3. Utadhnéte upevnovaci Sroub sady
upevnovacich $roubl |1c| pomoci
ruéniho Sroubovaku Torx.



@® Obsluha

/\ VAROVANI!

Vypnéte vyrobek a odpojte
ho od elektrické sité pred

vymeénou pfislusenstvi,

Cisténim a kdyz se nepouziva.

@® Pracovni pokyny

/A VAROVANI!

P Vyrobek musi byt vzdy stabilni a
zajistény. Pro zvyseni bezpecnosti
Ize vyrobek upevnit na vhodné
misto, napr. dilensky stdl.

4 upeviiovaci otvory [43] (obr. J) Ize
pouzit k upevnéni na bezpecny

a rovny povrch pomoci svornikd

a matic nebo Sroubt (nejsou
soucasti dodavky).

P Zkontrolujte, zda se brusny
kotoud [12] a lestici kotoud

mohou volné otacet bez blokovani.

Vzdy zkontrolujte, zda smér
otaceni odpovida znacce Sipky
na kovové ochranné mizce 32 a
ochrannému plastovému krytu [33].

» Prahledna clona [1d], lapaé jisker

a pracovni podpéra 11| musi byt
spravné namontovany a sefizeny.

P> Pokud se vyrobek nahle zastavi
nebo uvizne, musi byt okamzité
vypnut a sitova zastrcka
vytazena.

UPOZORNENI

P P¥i brouSeni nebo lesténi vzdy
polozte obrobek na pracovni

podpéru [11].

P Pomalu vedte obrobek k brusnému
kotoudi[12] nebo lesticim kotoudi

v pozadovaném uhlu, dokud se
vzajemné nedotknou.

UPOZORNENI

» Obrobkem pohybuijte rovnomérné
dopredu a dozadu, doleva a
doprava pro dosazeni optimalniho
vysledku. To zpUsobi rovnomérng;si
opotrebeni brusnych a lesticich
kotoucd.

P P¥i brouseni a lesténi vzdy na
obrobek aplikujte pouze tolik tlaku
a rychlosti posuvu, kolik je treba.

P Nadmeérny tlak a pfili§ vysoka
rychlost posuvu zpUsobi silnou
tvorbu jisker na brusném kotouci
a vysokeé teploty, které mohou
poskodit brusny a lestici kotou¢ a
zpUsobit jeho prasknuti. To maze
vést k tézkym zranénim.

P> Pracovni tlak a rychlost posuvu
zavisi na typu materialQ, které maji
byt brouseny nebo lestény, a je
treba je vybirat podle citu.

P Volba rychlosti brouseni
nebo lesténi zavisi na typu
zpracovavaného materialu. Vzdy
zacinejte s nejnizsi rychlosti a
zvysujte ji, dokud nedosahnete
optimalni pracovni kvality.

»> Obrobek se mize béhem brouseni
nebo lesténi zahrat. Nechte jej
vychladnout v dobfe vétraném
prostredi nebo jej viozte do vodni
lazné. Pfed zahajenim prace
obrobek dlkladné osuste.

® Vyrobek zapnout/vypnout

(Obr. A)

/\ VAROVANI!

» Pred zastréenim sitové zastrcky
do sitové zasuvky zkontrolujte, zda
je vypinaé Zap/Vyp [9] v poloze 0.
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UPOZORNENI 2.

3.

P Pred prvnim pouzitim nechte
brusny kotoué [12] a lestici
kotoué [2] béZet pii maximalni
rychlosti asi 5 minut bez zatizeni
vyrobku.

P Zdrzujte se pfi tom mimo nebez-
pecnou oblast pred otvory kovové
ochranné mrizky [32] a ochranného
plastového krytu [33] a vedle nich.

O Prepnéte vypina¢ Zap/Vyp @ do
polohy | a zapnéte vyrobek.

O Prepnéte vypina¢ Zap/Vyp [9] do
polohy 0 pro vypnuti vyrobku.

@® Nastavte rychlost
(Obr. A)

/A VAROVANI!

» Priihledna clona [1a] musi byt
sklopena na pracovni podpéru [11].
Tim se zabrani nahodnému
kontaktu s rotujicim brusnym
kotoudem [12] nebo lesticim
kotoudem [2].

P Po pouziti vyjméte flexibilni
htidel [5] z vyrobku. V opadném
pripadé by mohlo dojit pfi zapnuti
vyrobku k nekontrolovatelnému
vymrsténi a mohlo by dojit ke
zranéni.

0 Oto&enim regulatoru otaéek [8] ve
sméru + zvysite rychlost.

01 Otodenim regulatoru otacek [8] ve
sméru - rychlost snizite.

@® Namontujte/demontujte
flexibilni hridel
(Obr. G)

Namontujte flexibilni hridel
1. Vyrovnejte flexibilni hiidel [5] s
pripojkou [4].
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Zasunte oto¢ny hfidel |5q) ve sméru g
do pripojky [4].

Rukou mirné otodte lestici kotou¢
nahoru a dold. Zatlaéte oto¢ny

hidel [5q] do pfipojky [4], dokud neni
zcela zasunuty.

Otod&enim stavéci matice [ 3] ve
sméru i ji aretujte.

Demontujte flexibilni hridel
1. Otodte stavéci matici[3] ve sméru j,

aby se zcela uvolnila z pFipojky [4].
Zatahnéte za flexibilni hiidel [5] ve
sméru h, dokud se otoény hiidel
zcela neuvolni z pripojky .

Nastrojové nastavce
namontujte na flexibilni
hridel/odstrarite z
flexibilniho hridele

(Obr. H)

Namontujte nastrojové nastavce

1.

2.

3.

Zatladte manzetu [6] ve sméru k, aby
se skligidlo [7] zajistilo.

VloZte nastrojovy nastavec
do skligidla [7].

Pevné utahnéte zavérnou krytku
pomoci kombinovaného kli¢e [23| ve
smeéru |, aby se nastrojovy nastavec
drzel v poloze.

Uvolnéte manzetu [6], aby se mohla
vréatit do své plvodni odblokované
polohy.

Odstrarite nastrojové nastavce
1. Zatlaéte manzetu [6] ve sméru k, aby

se skligidlo [7] zajistilo.

2. Pomoci kombinovaného klice

uvolnéte zavérnou krytku [7a] ve
sméru m.

Zcela vytahnéte nastrojovy nastavec
ze skligidla[7].

Uvolnéte manzetu @, aby se mohla
vratit do své plvodni odblokované
polohy.



Vyménte upinaci klestinu

(Obr. H, I)

1.

2.

Zatlacte manzetu @ ve sméru k, aby
se skli¢idlo | 7| zajistilo.

Pomoci kombinovaného klige
povolte zavérnou krytku [7a ve

sméru m, dokud nebude zcela
vy$roubovan z drzaku [7b].

Pokud ma nastrojovy nastavec

jinou velikost stopky, vyjméte
upinaci klestinu [21] z drzaku [7b]. Do
drzaku [7b] vlozte pfislusnou upinaci
klestinu pro pfislusnou velikost
stopky.

NaSroubujte zavérnou krytku

na drzak [7b], dokud nebude zcela
zasunuta v drzaku.

Utahnéte zavérnou krytku
kombinovanym kli¢em 23| ve sméru I.
Uvolnéte manzetu [6], aby se mohla
vratit do své plvodni odblokované
polohy.

Vymeérnte brusny a lestici
kotouc

/A VAROVANI!

>

Brusny kotoug [12] nebo lestici
kotou& [2], ktery ma byt vyménén,
nesmi prekrocCit predepsany
pramér a Sirku.

Vyméiite brusny kotoug [12], pokud
je jeho vnéjsi primér mensi nez
50 mm.

UPOZORNENI

>

Pro vyménu brusného kotoude
nebo lesticiho kotoude [2] je
zapotrebi nastrojovy nastavec
(prestavitelny kli¢ na Srouby

a Sroubovak Torx), ktery neni
soucasti dodavky.

Vyméite lestici kotou¢
(Obr. E)

UPOZORNENI

» Upinaci matici[37] a adaptér
vietena [38| neni nutné nadmérné
utahovat. Rotaéni motor vyrobku
bude béhem provozu nadale
dotahovan.

1. Torx Sroubovakem uvolnéte
3 upeviiovaci Srouby [39).

2. Sejméte plastovy kryt p3d z
ochranného plastového krytu [33].

3. Uvolnéte adaptér vietena [38].

4. Povolte upinaci matici [37] pomoci
prestavitelného kli¢e na Srouby
ve sméru a. Drzte pfitom lestici
kotou¢ | 2 | pevné druhou rukou.

5. Odsroubujte upinaci matici [37],

dokud ji nestahnete z vietena [34).

Vyjméte vnéjsi prirubu [3¢] ven.

7. Sejméte opotfebeny lestici kotou¢
z vietena 34,

8. Nasadte novy lestici kotouc |2 | znovu
na vieteno [34). Zatladte lestici kotoud
zcela do ochranného plastového
krytu [33], dokud se nedotkne vnitini
priruby [35].

9. Nasadte vnéjsi pfirubu |34| zpét na
vieteno |34 tak, aby se opfrela o lestici
kotoué [2].

10. Nasroubujte upinaci matici [37] na
vireteno 34], dokud se nedotkne
vnéjsi priruby [34].

11. Lehce utahnéte upinaci matici
pomoci prestavitelného kli¢e na
Srouby ve sméru b. Drzte pfitom
lestici kotoué [2] pevné druhou
rukou.

12. ZaSroubujte adaptér vietena 38| tak,
aby dosed! na upinaci matici [37].

13. Plastovy kryt |33 nasadte zpét na
ochranny plastovy kryt [33].

o
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14. Pomoci Sroubovaku Torx pFipevnéte

upevnovaci $roub [39] k ochrannému
plastovému krytu [33].

Vyméite brusny kotoué
(Obr. F)

UPOZORNENI

» Upinaci matici [42] neni nutné

No

10.

11.

nadmeérné utahovat. Rotacni motor
vyrobku bude béhem provozu
nadale dotahovan.

Pomoci prestavitelného klice na
Srouby podrzte matici na druhé
strané kovové ochranné mfizky ,
aby se pfi povolovani neotacela.
Torx Sroubovakem uvolnéte

3 spojovaci Srouby |40| ve sméru c.
Sejméte kovovy kryt [32d a kovovou
ochrannou mfizku [32).

Povolte upinaci matici [42| pomoci
prestavitelného kli¢e na Srouby ve
sméru e. Druhou rukou drzte pevné
brusny kotoué [12].

Odsroubujte upinaci matici [42],
dokud nebude oddélena od
vietena [41].

Vyjméte vnéjsi prirubu [3¢] ven.
Sejméte opotrebeny brusny
kotoué [12] z vietena [41].

Nasadte novy brusny kotoud
znovu na vieteno [41]. Zatladte brusny
kotouc, dokud se nedotkne vnitini
priruby [35].

Nasadte vn&j$i prirubu [3¢] zpét na
vieteno [41], aZ se opfe o brusny
kotoug [12].

Nasroubujte upinaci matici |42 na
vieteno , az se opre o vnéjsi
prirubu [34].

Lehce utahnéte upinaci matici
pomoci prestavitelného klice na
Srouby ve sméru f. Drzte pfitom
brusny kotou¢ [12| pevné druhou
rukou.
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12. Namontuijte kovovy kryt [32d a

kovovou ochrannou miizku [32] na

t&lo [42d.

13. Pouzijte Sroubovak Torx a pfipevnéte

3 spojovaci Srouby |40| s maticemi na

t&lo [4d.

Pouzijte upinaci trn pro odbrusovaci
kotouce
1. Pouzijte Sroubovakovou stranu

kombinovaného kli¢e |23] pro uvolnéni
a pevné utazeni Sroubu upinaciho
trnu pro odbrusovaci kotouce [30].
Vlozte upinaci trn pro odbruSovaci
kotouce [30] do flexibilniho hiidele [5].

. Pouzijte kombinovany kli¢ 23] pro

uvolnéni Sroubu upinaciho trnu pro
odbrusovaci kotouge [30].

Vlozte pozadovany odbrusovaci
kotoud mezi dvé podlozky
na Sroub upinaciho trnu pro
odbrusovaci kotoude [30].

Pouzijte kombinovany kli¢ [23] k
utazeni Sroubu upinaciho trnu pro
odbrusovaci kotouge [30].

Pro lestici plsti pouzijte upinaci trn

1.

Otocte hrotem upinaciho trnu pro
lestici plst [24] ve sméru hodinovych
ruci¢ek do pfisluSsného otvoru
lesticich plsti [25/24].

Vlozte upinaci trn pro lestici plsti
do flexibilniho hiidele [5].

Pro brusné pasy pouzijte upinaci trn

1.

3.

Nasadte poZzadovany brusny pas
zcela na pfislusny upinaci trn pro
brusné pasy [18]/20].

Upevnéte brusné pasy: Pouzijte
kombinovany kli¢ [23] k utazeni
Sroubu upinaciho trnu pro brusné
pasy [18)[20].

Vlozte upinaci trn pro brusné

pasy do flexibilniho hidele [5].



UPOZORNENI UPOZORNENI

Obrabéni materialu/nastrojovy >
nastavec/rozsah otacek:
P Nikdy nepouzivejte vyrobek k
jinym uceldm nez k uréenému
pouziti a pouze s originalnimi dily/
pfisluSenstvim. Pouziti jinych nez v
navodu na obsluhu doporucenych
dilli nebo jiného pfislusenstvi
mUze pro vas znamenat nebezpedci
zranéni.

P UrCete rozsah otacek pro obrabéni
zinku, slitin zinku, hliniku a médi
testovanim vzorkd. | 2
P Zpracujte plasty a materialy s
nizkym bodem tani v nizkém >
rozsahu otacek.
» Drevo opracovavejte pfi vysokych
otackach.
» Cisténi, lesténi a le$téni provadsjte
pfi stfednich otackach.

Neprekracujte u nasledujicich
nastrojovych nastavcl pfislusny
pramér:

Kompozitni brusné nastroje: max.
@ 55 mm

Brusny kuzel: max. @ 55 mm
Brusné koliky se zavitovou vlozkou:
max. @ 55 mm

Prislusenstvi brusného papiru:
max. @ 80 mm

Prislusenstvi pro brouseni: max.
@ 80 mm

Maximalni pfipustna délka
upinaciho trnu je 33 mm.

Pokud vyvijite pfilis velky tlak,
mUze se upnuty nastrojovy
nastavec zlomit a/nebo mize dojit
k poskozeni obrobku. Optimalni
pracovni vysledky mzete
dosahnout navedenim vyrobku na
obrobek pfi konstantni rychlosti a
nizkém tlaku.

Pro optimalizaci vysledku naneste
lestici pastu [27] na lestici plst
24].

Informace v nasledujici tabulce
jsou nezévazna doporuceni.

P¥i praci v praxi byste méli také
sami vyzkousSet, ktery nastrojovy
nastavec a ktera nastaveni

jsou optimalné vhodna pro
zpracovavany material.

@ Vyberte priklady pouziti/vhodny nastrojovy nastavec

Funkce Prislusenstvi | Upotiebeni Presah

min. max.

Formy
Drazky

Frézovani Fréza VSestranné prace, napf.: 18 mm | 25 mm
Vybouleni
Vyhloubeni

Vytvorit sloty
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Funkce PrisluSenstvi | Upotrebeni Presah
min. max.
Lesténi, Mosazné Odrezovani 9mm | 15 mm
odrezovani kartace
Lestici Opracovani riiznych 12 mm | 18 mm
Pomoci vyrobku | plsti materiald, jako jsou:
vyviiite na ® Kovy (zejména drahé
obrobek pouze kovy, jako je zlato nebo
lehky tlak. stfibro)
® Plastd
Vygisténi Cistici Cisténr: 9mm |15 mm
kartace m Spatné pristupné
plastové kryty
= Okolni oblasti zamku
dvefi
Brouseni Brusny Prace brouseni, napf. na: 10mm | 10 mm
kolik = Skala
= Drevo
Jemné prace na tvrdych
materialech, napf.:
= Keramika
= |Legované oceli
Oddéleni Odbrusovaci | Opracovani: 12 mm | 18 mm
kotouce = Kov
= Plast
= Drevo

@ Cisténi a udrzba

UPOZORNENI

/\ VAROVANI!

©® Cisténi

Vypnéte vyrobek a odpojte
ho od elektrické sité pred
vymeénou prislusenstvi,
Cisténim a kdyz se nepouziva.

UPOZORNENI

P Nepouzivejte Zadné chemické,
alkalické, abrazivni nebo jiné
agresivni Cistici nebo dezinfekeni
prostredky k Cisténi tohoto
vyrobku, nebot ty mohou poskodit
povrchy.
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>

Pred cisténim: Nechte vyrobek
ochladit.

Nedovolte, aby do vyrobku vnikla
jakakoliv kapalina.

Udrzuijte vyrobek stéle Cisty, suchy
a zbaveny oleje a mazacich tukd.

Po kazdém pouziti a pred
uskladnénim: Odstrante z vyrobku
necistoty.

Pravidelné a spravné cisténi
pfispiva k bezpe¢nému pouzivani a
prodlouzeni zivotnosti vyrobku.
Nepouzivejte v zadném pripadé
benzin, rozpoustédla ani Cistici
prostredky, které napadaji plasty.



o Cistéte vyrobek hned po ukon&eni
prace.

o Vyrobek Cistéte suchou utérkou.

O Vétraci otvory udrzujte vzdy volné.

0 Odstrante Stétcem veskery abrazivni
prach.

® Udrzba

/\ VAROVANI! Riziko zranéni!

b Kdyz je pfipojné vedeni [44]
poskozeno, musi byt nahrazeno
vyrobcem, jeho zakaznickou
sluzbou nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo ohroZzeni.

1 Pred a po kazdém pouziti:
Zkontrolujte vyrobek a pfisluSenstvi
na opotrebeni a poSkozeni. V pripadé
potfeby vyménite pfisluSenstvi nebo
soucast za novy dil. Dodrzujte
technické pozadavky (viz ,, Technické
udaje”).

@® Oprava

Tento vyrobek neobsahuje zadné
Casti, které by mohly byt opravovany
uzivatelem samotnym. Obratte se na
autorizované servisni stfedisko nebo
obdobné kvalifikovanou osobu, aby
byl vyrobek zkontrolovan a opraven.

O

@® Skladovani

Optimalni dlouhodoba skladovaci

teplota (déle nez 3 mésice) je

+20 °C az +26 °C.

0 Pred skladovanim: Vyrobek vypnéte
a nechte ho vychladnout.

0 Vyrobek a jeho pfislusenstvi
skladujte na suchém, nezamrzajicim,
bezprasném a dobre vétraném misté.

0 Ulozte pfislusenstvi do ulozné

krabice z umélé hmoty [31] nebo jej

jinak chrante pred poskozenim.

0 Lestici kotoude [2] a brusné

kotouce [12] b&hem skladovani
neukladeijte na sebe.

1 Skladujte vyrobek vzdy na miste,

které je nedostupné pro déti.

® Transport
0 Pred prepravou: Vyrobek vypnéte a

nechte ho vychladnout.

O Prepravujte vyrobek v Ulozné krabici

z umélé hmoty [31].

1 Chrante vyrobek pred silnymi narazy

nebo vibracemi, které mohou nastat
bé&hem prepravy ve vozidlech.

O Zajistéte vyrobek tak, aby nemohl

sklouznout nebo se prevratit.

® Zlikvidovani

Baleni:

Obal se sklada z ekologickych materiald,
které mUZzete zlikvidovat prostfednictvim

mistnich sbéren recyklovatelnych
materiald.

N PFi tfidéni odpadu se fidte podle
&) oznadeni obalovych materiald
a zkratkami (a) a Cisly (b), s
nasledujicim vyznamem: 1-7:
umeélé hmoty/20-22: papir a
lepenka/80-98: slozené latky.

Vyrobek:

Y O moznostech likvidace

@" vyslouzilych zafizeni se
informujte u spravy vasi obce
nebo mésta.

V zajmu ochrany Zivotniho
E prostredi vyslouZzily vyrobek
nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale predejte k odborné
likvidaci. O sbérnach a jejich
oteviracich hodinach se mizete
informovat u pfislusné spravy
mésta nebo obce.
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@® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych
smérnic kvality a pfed dodanim peclivé
otestovan. V pfipadé& materialnich nebo
vyrobnich vad mate zakonna prava vigdi
prodejci vyrobku. Vase zakonna prava
nejsou nize uvedenou zarukou nijak
omezena.

Zaruka na tento vyrobek je 3 roky od
data zakoupeni. Zaruéni doba zacina
dnem zakoupeni. Original dokladu o
zakoupeni si uschovejte na bezpecném
misté, protoze tento doklad je vyzadovan
jako doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zavady, které
se vyskytly jiz v okamziku nakupu,
musi byt nahlaseny ihned po vybaleni
vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 3 let od
data zakoupeni projevi vada materialu
nebo vyrobni vada, pak vam ho podle
nasi volby bezplatné opravime nebo
vymeénime. Zaruéni doba se po uznané
reklamaci neprodluzuje. To plati také pro
vymeénéné a opravené dily.

Tato zaruka je neplatna, pokud byl
vyrobek poskozeny nebo nespravné
pouzivany anebo udrzovany.

Zaruka se kryje na materialové a vyrobni
vady. Tato zaruka se nevztahuje na

dily vyrobku, které podléhaji béznému
opotrebeni, a tim plati jako opotfebitelné
dily (napf. baterie, hadice, inkoustové
barevné patrony), ani se nevztahuje na
poskozeni rozbitnych dild, napf. spinact
nebo dilt ze skla.

@® Postup v pripadé
uplatnovani zaruky

V zajmu rychlého zpracovani Vaseho

pozadavku se fidte nasledujicimi pokyny:
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Pro vS8echny pozadavky si uschovejte
pokladni stvrzenku jako doklad o nakupu
a Cislo polozky (IAN 515810_2510).

Cislo polozky najdete na typovém stitku,
je vyryto na vyrobku, je uvedeno na
titulni strance Vaseho navodu (vlevo
dole) nebo je na nalepce na zadni nebo
spodni strané vyrobku.

PFi poruchach funkce nebo jinych
zavadach nejdfive kontaktujte
telefonicky nebo e-mailem nize uvedené
servisni oddéleni.

Na adresu servisu, kterou Vam sdélime,
mUzete zdarma odeslat pouze vyrobek,
ktery byl zaznamenany jako vadny,

a to spolu s pokladnim dokladem
(stvrzenkou), popisem zavady a
uvedenim doby, kdy k zavadé doslo.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na strankach parkside-diy.com najdete
tuto a celou fadu dalSich pfiru¢ek

k nahlédnuti a ke stazeni. Pomoci tohoto
QR kodu se dostanete pfimo na stranky
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi

a vyhledejte navod k obsluze pomoci
formulare k vyhledavani. Zadanim cisla
polozky (IAN) 515810_2510 se dostanete
k navodu k obsluze Vaseho vyrobku.



@® Servis

@ Servis Ceska republika
Tel.: 800023611
Kontaktni formular je zapnuty
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

A.A.A Srbska znacka shody
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@® EU Prohlaseni o shodé

Ccz

EU PROHLASENI O SHODE (&. 515810_2510)

My, spoleCnost

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsb rae 1, 74167 Neck Im, Né k

prohlaSujeme na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek

IAN: 515810_2510

Identifikace produktu: "PARKSIDE" Dvouk Cova bruska s flexibilni hfideli
Cislo modelu: HG10147

spliiuje zakladni poZadavky uvedenych smérnic EU
2006/42/ES [U. v. EU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [U. v. EU L 96, 29.03.2014]
2011/65/EU [U. v. EU L 174, 01.07.2011]

Odkazy na pffislu§né harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimZ se shoda prohlasuje:

€./ Casti

Smérnice 2006/42/ES

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

Smérnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Pfedmét vySe uvedeného prohlaSeni je v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
Cervna 2011 o omezeni pouZivani nékterych nebezpeCnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich:
C./Casti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-3-1:
2013 +|EC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Drzitel technické dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG

Podepsano za a jménem:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsb raRe 1, 74167 Neck | Né k
Toto prohléSeni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Pfeklad ptvodniho prohla$eni o shodé

: v
Neckarsulm 12.01.2026  [ipri a7 oo | M
Misto Datum L ppaufens Buchheim ppa.Dll. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

Ce
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Zoznam pouzitych piktogramov/symbolov

Precitajte si navod na obsluhu.

A\

Noste ochranu oéi!

® I

Pred vymenou prisluSenstva,
Cistenim a pri nepouzivani
produkt vypnite a odpojte od
elektrickej siete.

'O
A4

Noste ochranu sluchu!

NEBEZPECENSTVO! -
Oznacuje nebezpecenstvo
s vysokym stupriom rizika,
ktoré bude mat za nasledok
smrt alebo vazne zranenie,
ak sa mu nevyhnete (napr.
nebezpecenstvo zadusenia)

@

Noste ochranu dychacich ciest!

VYSTRAHA! - Oznaduje
nebezpecenstvo so strednym
stupnom rizika, ktoré bude mat
za nasledok smrt alebo vazne
zranenie, ak sa mu nevyhnete
(napr. nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prddom)

Striedavy prud/striedavé
napatie

POZOR! - Oznacuje
nebezpecenstvo s nizSim
stupriom rizika, ktoré bude
mat za nasledok lahké az
stredne tazké zranenie, ak
sa mu nevyhnete (napr.
nebezpecenstvo obarenia)

no Rychlost pri volnobehu
P Obehova rychlost

Nebezpecenstvo - Urazu
elektrickym prudom!

d Priemer otvoru
D Vonkajsi priemer
t Hrubka

Symbol pre produkt s triedou
ochrany I

Priemer

Znacka CE potvrdzuje zhodu

oo O B | B | P

Zaistené c E so smernicami EU, ktoré su
relevantné pre produkt.
Odistens E Bezpecénostné upozornenia

Manipula¢né pokyny
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DVOJITA BRUSKA S FLEXIBILNYM HRIADELOM

® Uvod

Blahozelame Vam ku kupe Vasho
nového vyrobku. Rozhodli ste sa pre
velmi kvalitny vyrobok. Navod na
obsluhu je sucastou tohto vyrobku.
Obsahuje doblezité upozornenia tykajuce
sa bezpecnosti, pouzivania a likvidacie.
Skor ako zaénete vyrobok pouzivat,
oboznamte sa so vSetkymi pokynmi

k obsluhe a bezpec¢nosti. Vyrobok
pouzivajte iba v sulade s popisom a

v uvedenych oblastiach pouzivania.

V pripade postupenia vyrobku dal§im
osobam odovzdajte aj vSetky dokumenty
patriace k vyrobku.

@® Pouzitie v stilade s uréenim

= Tento produkt je uréeny na brusenie,
odhrotovanie, leStenie, gravirovanie,
rezanie, frézovanie a Cistenie réznych
materialov.

= Produkt je vhodny na brusenie
tvrdych materidlov, ako je napr.
- Betonarska ocel
- Liatina
- Rychlorezna ocel (HSS)
- Keramika
- Sklo

@® Rozsah dodavky

A\ VYSTRAHA!

Produkt je vhodny na brusenie
makkych materialov, ako je napr.

- Med

- Hilinik

- Plast

Produkt sa musi pouzivat s vhodnymi
brdsnymi a lestiacimi kotu¢mi.
Produkt a jeho prisluSenstvo
pouzivajte len na popisané ucely.
Akékolvek iné pouzitie alebo zmena
produktu sa povazuju za pouzitie
mimo uréenia a mézu sposobit
nebezpecenstva ako smrt, Zivot
ohrozujuce poranenia ¢i poskodenia.
Vyrobca neprebera zaruku za
Skody, ktoré vzniknu neodbornym
pouzivanim produktu.

Produkt je uréeny vyluéne na
pouzivanie v domacnosti. Produkt
nie je ureny na komercné vyuzitie
ani podobné ucely.

Dodrzujte vSetky platné miestne
bezpecnostné predpisy, normy a
nariadenia. Pouzivanie hlu¢ného
elektrického naradia méze byt na
zaklade narodnych alebo lokalnych
predpisov obmedzené iba na urcité
Gasy.

P Produkt a obal nie su hracky pre deti! Deti sa nesmu hrat s plastovymi
vreckami, féliami a malymi ¢astami! Hrozi nebezpecenstvo prehlinutia a

udusenial

Flexibilny hriadel (dlhy 1 m)
Kombinovany klu¢

N — — 4

2 ryhované skrutky (M6)
2 matice (M6)

Dvojita bruska s flexibilnym hriadelom
Brusny kotu¢ (predinstalovany) (& 75 x @ 10 x 20 mm/#120) — max. 12000 min™
Lestiaci kotu¢ (predinstalovany) (@ 75 x @ 10 x 20 mm/#400) — max. 12000 min~

Pracovné podlozky s upevnovacim materialom:
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2 Lapace iskier s upeviovacim materialom:
4 skrutky s okruhlou hlavou (M4 x 10 mm, T15)

4 zvinené pruzné podlozky (M4)
4 podlozky (M4)
4 matice (M4)

2 Priehladné clony s upevnovacim materialom:
2 skrutky s okruhlou hlavou (M5 x 45 mm, T20)

2 zvlnené pruzné podlozky (M5)
2 podlozky (M5)
2 matice (M5)

2 Rezacie kotuce (32 x 1 mm) — max. 40000 min-'
Brusnych pasov (13 mm, @ 15 mm) — max. 40000 min~’
Brusnych pasov (13 mm, @ 9 mm) — max. 40000 min~'
Lestiacich plsti (@ 25 x 7 mm) — max. 20000 min~*
Lestiacich plsti (& 13 x 7 mm) — max. 20000 min-
Rezacie kotuce (v malej plastovej nadobke) (& 24 mm) — max. 40000 min™

0
0 Brusne ceruzky — max. 40000 min~’

Frézovacich kolikov — max. 40000 min™

Mosadzné kefky — max. 15000 min~'

I?racovné tfne na brusne pasy (20 x 10 x 10 mm)
Uchytné tfne na lestiace plste/rezacie kotuce

Cistiaci kameri

Lestiaca pasta (v malej plastovej nadobke)
Upinacie kliestiny (na okruhly hriadel do @ 2,0/2,4/3,2 mm)

1
5

5

5

5

4

1

5

4 Cistiace kefky — max. 15000 min-
3

2

2

1

1

3

1 Plastovy odkladaci box

1 Navod na obsluhu

@® Popis suciastok

Pred Citanim si otvorte strany s
obrazkami a oboznamte sa so vSetkymi
funkciami produktu.

Odvadzacie zariadenie zloZzené z
priehladnej clony a lapaca iskier

Priehladna clona

Lapad iskier

Suprava upevriovacich skrutiek (na
priehladnu clonu)

Suprava upevnovacich skrutiek (na
lapac iskier)

Lestiaci kotud

Zaistovacia matica

Konektor

Flexibilny hriadel

[6] Objimka

Sklu¢ovadlo
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Regulator otacok

Vypinac

Ryhovana skrutka

Matica

Pracovna podlozka

Brusny kotuc

Fréza

Cistiaca kefka

Mosadzna kefka

Brusna ceruzka

Brusny pas @ 15 mm

Napinaci tff na brdsny pas @ 15 mm
Brusny pas @ 9 mm

Napinaci tfft na brasny pas @ 9 mm
Upinacia kliestina

Cistiaci kamef

Kombinovany klu¢

Napinaci tff na lestiacu plst
Lestiaca plst @ 25 mm



@ P
\".,
Menovité otacky na
volnobehu ng: 0-11500 min™
Obehova rychlost P: | Max. 45 m/s
Hmotnost (vratane
prisluSenstva): 2,4 kg

Brusny kotué/lestiaci kotué

t D
Povolené otacky: | Min. 12000 min-'
Vonkajsi
priemer D: @75 mm
Priemer otvoru d: | @ 10 mm
Hrubka t: 20 mm
Stupen tvrdosti: M
Zrnitost #: 120 (brusny kotuc)

400 (lestiaci kotuc)

Hodnoty emisii hluku

Hodnota hluku sa meria podla

EN 62841-1. Hladina hluku elektrického
naradia hodnotena ako A je zvyCajne:

[2¢] Lestiaca plst @ 13 mm

27| LesStiaca pasta

[28] Rezaci kotti¢ @ 24 mm

[29] Rezaci kotti& @ 32 mm

[30] Napinaci tfii na rezaci kott

31] Plastovy odkladaci box

33| Plastovy ochranny kryt

339 Plastovy kryt

34] Vreteno (na lestiaci kotuc)

135] Vnutorna priruba

[36] Vonkajsia priruba

z Upinacia matica (na lestiaci kotuc)

38 Adaptér na vreteno

139] Upevniovacia skrutka (na plastovu
krytku)

[32] Kovova ochranna mriezka

B2d Kovovy kryt

[40] Spojovacia skrutka

[41] Vreteno (na brasny kotud)

[42] Upinacia matica (na brusny kottd)

424 Telo

50| Oto&ny hriadel

7a] Kryt uzaveru

[7b] Drziak

[43] Upeviiovaci otvor

[44] Napajaci kabel so zastrékou

® Technické udaje

Cislo modelu
so zastrckou VDE: |HG10147
so zastr¢kou BS: HG10147-BS
so zastr¢kou CH: HG10147-CH

Menovité napétie: 230-240 V~,

50 Hz
Menovita spotreba: 120 W
Trieda ochrany: 11/18] (dvojita
izolacia)

Hladina zvuku: L.a =86 dB
Neistota: Koa =3 dB
Akusticky vykon: Lwa =99 dB
Neistota: Kwa =3 dB
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/A VYSTRAHA! VSeobecné
A bezpecénostné

| Noste ochranu sluchu!

upozornenia
; @® VsSeobecné bezpecnostné
/\ VYSTRAHA! upozornenia pre elektrické
> Vibréacie a emisie hluku sa mézu naradie
pocas skutocného pouzivania
elektrického naradia odli$ovat od /\ VYSTRAHA!

zadanych hodnét, to zavisi od typu
a sposobu, akym sa elektrické
naradie pouziva, najma vsak, s
akym obrobkom sa pracuje. Snazte
sa udrzat zatazenie vibraciami a
hlukom na ¢o najnizSej Urovni.
Medzi priklady opatreni na znizenie
zataZenia vibraciami patri nosenie
rukavic pri pouzivani elektrického
naradia a skratenie pracovného
Casu. V takom pripade je potrebné

) Precitajte si vSetky
bezpeénostné upozornenia,
pokyny, znazornenia a technické
udaje, ktoré patria k tomuto
elektrickému naradiu. Nedbalost
pri dodrziavani naslednych
pokynov méze spbsobit zasah
elektrickym prddom, poziar a/alebo
zavazné poranenia.

zvazit véetky Gasti pracovného VSetky bezpecnostné upozornenia
cyklu (napriklad &asy, ked'je a pokyny si uschovaijte pre pripad
elektrické naradie vypnuté a tie, v potreby v buducnosti.

ktorych je sice zapnuté, ale bezi

Dl Pojem ,elektrické naradie, ktory
bez zatazenia).

je pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach, sa vztahuje na prudom

UPOZORNENIE napajané elektrické naradie (s napajacim

> Uvedend celkova hodnota vibracii ~ <aplom) alebo elektricke naradie s
ATl cr el T el e s akumulatorom (bez napéjacieho kabla).

podla normovanej skisobnej Bezpeé&nost na pracovisku
metody a mozu byt aplikované pri a) Pracovnu oblast udrziavajte
porovnani elektrického naradia s v Gistote a dobre osvetlent

inym naradim. Neporiadok alebo neosvetlené

P Uvedena celkova hodnota vibracii pracovné oblasti moZu viest k vzniku
a hodnota emisii hluku sa mézu Urazov.
pouZit aj pre predbezny odhad b) Elektrické naradie nepouzivajte
zatazenia. vo vybusnom prostredi, v ktorom

sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického
naradia zabranite pristupu detom
a inym osobam do jeho blizkosti.
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Pri rozptyleni mézete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

Elektricka bezpecnost

a) Napajacia zastrcka elektrického
naradia musi byt kompatibilna so
zasuvkou. Zastréka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte
adaptérové zastrcky spolu s
uzemnenym elektrickym naradim.
Neupravované zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu

s uzemnenymi povrchmi, napr. rur,

kureni, sporakov a chladniciek.
Ked'je vaSe telo uzemnené, hrozi
zvy$ené riziko zasahu elektrickym
pradom.

c) Elektrické naradie chrarite pred
dazdom a vlhkom. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvysuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Napajaci kabel nepouzivajte na

iné ucely, na nosenie elektrického

naradia, na zavesenie alebo

na vytahovanie zastréky zo
zasuvky. Napajaci kabel drzte
v dostatocnej vzdialenosti od
tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych ¢asti. PoSkodené
alebo skrutené napajacie kable
zvySuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

e) Pripraci s elektrickym naradim
v exteriéri pouzivajte iba
prediZzovacie kable, ktoré su
vhodné na pouzitie v exteriéri.
Pouzitie predlzovacieho kabla
vhodného na pouzitie v exteriéri
znizuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

f) Ak je prevadzka elektrického
naradia vo vlhkom prostredi
nevyhnutna, pouzite pradovy
chranié. Pouzitie pridového

chréanica znizuje riziko zasahu
elektrickym prdadom.

Bezpecnost os6b

a) Pri praci s elektrickym naradim
budte pozorni a davajte pozor na
to, ¢o robite a postupujte logicky.
Elektrické naradie nepouzivajte,
ked'ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Jedina chvilka nepozornosti
pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zdvaznym poraneniam.

b) Noste osobné ochranné pomécky
a vzdy pouzivajte ochranné
okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je
protiprachova maska, protiSmykova
bezpecnostna obuv, ochranna
prilba ¢i ochrana sluchu, znizuje
v zavislosti od typu elektrického
naradia a jeho pouzitia riziko
poraneni.

c) Zabraite neumyselnému uvedeniu
do prevadzky. Pred pripojenim do
napajania a/alebo k akumulatoru,
pred upnutim alebo prenosom
skontrolujte, ¢i je elektrické
naradie vypnuté. Ked pri prenasani
elektrického naradia budete mat prst
na vypinaci alebo elektrické naradie
zapoijite do elektrickej siete zapnuté,
mobze to spdsobit nehodu.

d) Skor ako elektrické naradie
zapnete, odstrarite nastavovacie
nastroje alebo klti¢e na
skrutky. Nastroj alebo kIU¢, ktory
sa nachadza v oto¢nej Casti
elektrického naradia, méze spbsobit
poranenia.

e) Vyhybajte sa abnormalnej polohe
drzania tela. Zaistite si bezpecny
postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete
moct elektrické naradie lepsie
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kontrolovat pri neoCakavanych
situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste d)
Siroky odev ani Sperky. Vlasy,

odev a rukavice udrziavajte mimo
dosahu pohyblivych ¢asti. Volny

odeyv, Sperky Ci dlhé vlasy mézu

zachytit pohybujuce sa Casti.

Ak je mozné nainstalovat

zariadenie na odsavanie a zber
prachu, uistite sa, ze je spravne e)
pripojené a spravne pouzivané.
Pouzitie odsavania prachu méze

znizit ohrozenie prachom.

Nepodcenujte bezpec¢nost a

vzdy sa riadte bezpe¢nostnymi
predpismi pre elektrické

naradie, aj to aj v pripade, ze

ste oboznameni s pouzivanim
elektrického naradia a

nepouzivate ho po prvykrat.
Nepozorné konanie moze v

niekolkych sekundach spésobit

zavazné poranenia. f)

Pouzitie a manipulacia s elektrickym
naradim

a)

Elektrické naradie nevystavujte
nadmernému zatazeniu. Pri praci Q)
pouzivajte elektrické naradie

uréené na dany ucel. Je lepSie a
bezpecnejsie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom
rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie

s chybnym spina¢om. Elektrické
naradie, ktoré sa neda zapnut alebo h)
vypnut, je nebezpeéné a musi sa
opravit.

Pred nastavenim pristroja, vy-
menou dielov nadstavcov alebo
odlozenim elektrického naradia
odpojte zastrcku zo zasuvky a/
alebo vyberte integrovany akumu-
lator. Toto bezpecnostné opatrenie
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zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.

Nepouzité elektrické naradie
uschovajte mimo dosahu deti.
Nedovolte, aby elektrické naradie
pouzivali osoby, ktoré nie su
oboznamené s jeho obsluhou
alebo si necitali tieto pokyny.
Elektrické naradie je nebezpecné, ak
ho pouzivaju neskusené osoby.
Starostlivosti o elektrické naradie
a nadstavce venujte nalezitu
pozornost. Skontrolujte, Ci
pohybujuce sa sucasti pracuju
spravne a Ci sa nezasekavaju,

Ci nie su ¢asti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze
to ovplyvinuje funkciu elektrického
naradia. Poskodené diely nechaijte
pred pouzitim elektrického
naradia opravit. Pri¢inou mnohych
Urazov je nespravna udrzba
elektrického naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré
a Cisté. Starostlivo udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahsie sa
vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo,
nadstavce atd. pouzivajte podla
tychto pokynov. Zohladnite
pritom pracovné podmienky a
vykonavanu éinnost. Pouzivanie
elektrického naradia na iné ucely,
ako je vyhradené, moze viest k
nebezpecnym situaciam.

Drzadla a plochy drzadiel
udrziavajte suché a bez oleja a
maziva. Smyklavé drzadla a plochy
drzadiel neumoziuju bezpecnu
obsluhu a kontrolu elektrického
naradia v nepredvidatelnych
situaciach.



Servis

/\ POZOR!
P Aby ste boli chraneni pred

zasahom elektrickym prddom a
pred nebezpecenstvom poranenia
a poziaru, musite pri pouzivani
elektrickych naradi dodrziavat tieto
zakladné bezpecnostné opatrenia.

Pred pouzivanim tohto elektrického
naradia si precitajte vSetky tieto
upozornenia a bezpec¢nostné
upozornenia si starostlivo odlozte.

Opravou elektrického naradia
poverte len kvalifikovany odborny
personal pri vyhradnom pouziti
originalnych nahradnych dielov.
Tak bude zabezpecené, Ze zostane
zachovana bezpecnost elektrického
naradia.

Bezpecnostné upozornenia
pre stolové brusky
Nepouzivajte poSkodené
nadstavce. Pred kazdym
pouzitim skontrolujte, Gi
nadstavce, ako napriklad brisne
kotuce, nie su rozstiepené

alebo prasknuté, a ¢i drotené
kefy nemaju uvolnené alebo
zlomené dréty. Po skontrolovani
a nasadeni nadstavca sa

vy a osoby v blizkosti drzte
mimo urovne rotujliiceho
nadstavca a na minutu nechajte
pristroj bezat maximalnou
rychlostou. Poskodené nadstavce
sa pocas tohto skiSobného obdobia
zvycajne zlomia.

Pripustné maximalne otacky
nadstavca musia byt aspon

také ako maximalne otacky
uvedené na elektrickom

naradi. Prislusenstvo, ktoré sa

c)

otaca rychlejsie ako je povolené, sa
mdbze zlomit a odletiet.

Maijte na pamati, Ze aj pocas
normalneho pouzivania z
drétenych kief vypadavaju

kusky drotu. Nepretazujte droty
nadmernym pritlakom. Lietajuce
kusky drétu mézu lahko preniknut
cez tenky odev a/alebo pokozku.
Nikdy nebruiste boénymi povrchmi
brusneho kotuéa. Brusenie
bo¢nym povrchom moZe viest k
tomu, Ze sa brisne kotuce rozpadnu
a odletia.

Pred kazdym pouzitim sa uistite,
¢i su brusne kotuce bezchybné.
Praskliny skontrolujte pomocou
zvukovej skusky. Nekovovym
kladivom jemne udrite do kotuca
napravo a nalavo od zvislej stredovej
Ciary. Jemny uder by mal vyvolat
zvuény ,,ton zvona“. Ak je zvuk
timeny, kotu¢ nepouzivajte.
Opotrebovany brusny kotué
vymente, ak sa lapac iskier uz neda
nastavit na pozadovany odstup od
brusneho kotuca, t.j. maximalne

2 mm.

Elektrické naradie pouzivajte, len ak
su na oboch vretenach namontované
nadstavce. Vyhnete sa tak kontaktu s
rotujucim vretenom.

Vzdy pouzivajte ochranny kryt,
podlozku na obrobok, priehladné
skli¢ko a lapac iskier, tak ako to
vyZaduje nadstavec.

Pouzivajte len také nadstavce,
ktorych priemer zodpoveda
pozadovanému oznaceniu.
Poskodené alebo prili§ skréené
brusne kotuce vymerite.

Pri preprave stolovu brusku dvihajte
za teleso alebo za oba ochranné
kryty.

Podlozky na obrobok nastavte tak,
aby bol uhol medzi podlozkou a
nadstavcom vzdy vacsi ako 85°.
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@® Bezpecnostné upozornenia

na vSetky pouzitia

Spolo¢né bezpecénostné upozornenia
k briseniu, bruseniu s brasnymi
papiermi, pracam s drétenymi kefami,
lesteniu, frézovaniu a obrusovaniu

a)

Toto elektrické naradie sa moze
pouzivat ako bruska, briska s
brisnymi papiermi, drotena kefa,
lesti¢, na frézovanie a ako stroj na
obrusovanie. Dodrziavajte vSetky
bezpeénostné upozornenia,
dalSie upozornenia, ilustracie

a udaje, ktoré dostanete s
pristrojom. Nedodrzanie nizsSie
uvedenych upozorneni méze mat za
nasledok uraz elektrickym pradom,
poziar a/alebo vazne zranenie.
Nepouzivajte prislusenstvo,

ktoré nie je Specialne navrhnuté
a odportcané vyrobcom pre

toto elektrické naradie. To, ze k
svojmu elektrickému naradiu mozete
pripevnit prislusenstvo, nezaruéuje
jeho bezpecné pouzivanie.
Pripustné maximalne otacky
nadstavca musia byt aspon

také ako maximalne otacky
uvedené na elektrickom

naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa
otaca rychlejsie ako je povolené, sa
moze zlomit a odletiet.

Vonkajsi priemer a hribka
nadstavca musia zodpovedat
rozmerom vasho elektrického
naradia. Nespravne dimenzované
nadstavce nemézu byt primerane
chranené ani kontrolované.

Brusne kotuce, brisne valce
alebo iné prisluSenstvo musia
presne sediet na brasne vreteno
alebo upinacie kliestiny na
elektrickom naradi. Nadstavce,
ktoré nesedia presne na drziak

na elektrickom naradi, sa toc¢ia

122 SK

f)

h)

nepravidelne, velmi silno vibruju a
mobzu spodsobit stratu kontroly.
Kotuce, brasne valce, rezné
nastroje alebo iné prislusenstvo,
ktoré je upevnené na tfni, musi
byt uplne viozené do upinacej
kliestiny alebo do sklu¢ovadia.
Vyénievajuca, resp. volna ¢ast
tfia medzi briasnym telesom

a upinacou kliestinou alebo
sklu¢ovadlom musi byt ¢o
najmensia. Ak nie je tfi dostatoCne
upnuty alebo ak brusne teleso prilis
vyCnieva, nadstavec sa méze uvolhit
a odletiet vysokou rychlostou.
Nepouzivajte poSkodené
nadstavce. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, ¢i nadstavce, ako
napriklad brusne kotuce, nie su
rozstiepené alebo prasknuté, Ci
bruasne valce nie su prasknuté
alebo silno opotrebované a Ci
drétené kefy nemaju uvolnené
alebo zlomené droty. Ak elektrické
naradie alebo nadstavec spadne,
skontrolujte, ¢i nedoslo k
poskodeniu, pripadne pouzite
neposkodeny nadstavec.

Po skontrolovani a nasadeni
nadstavca sa vy a osoby v blizkosti
drzte mimo urovne rotujiceho
nadstavca a na minutu nechajte
pristroj bezat maximalnou
rychlostou. Poskodené nadstavce
sa pocas tohto skusobného obdobia
zvycCajne zlomia.

Noste osobné ochranné pomaécky.
V zavislosti od spésobu pouzitia
noste ochranu tvare, ochranu o¢i
alebo ochranné okuliare. Ak je to
vhodné, pouzivajte protiprachovu
masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Specidlnu

zasteru, ktoré vas ochrania pred
malymi ¢asticami abraziva a
materidlu. Oc¢i by mali byt chranené
pred ulomkami vznikajucimi pri



réznych aplikaciach. Protiprachova
maska alebo respirator musi filtrovat
prach vznikajuci po€as pouzivania.

Ak ste dlho vystaveni hlasnému n
hluku, mézZete utrpiet stratu sluchu.

Udrzujte ostatné osoby v

bezpecnej vzdialenosti od vasho
pracovného priestoru. Kazdy, kto
vchadza do pracovného priestoru,
musi nosit osobné ochranné

pomacky. Ulomky obrobku alebo 0)
zlomené kusky nadstavca mézu

odletiet a spésobit zranenie aj mimo
priameho pracovného priestoru.

Ak méze nadstavec pri praci

narazit na skryté elektrické

vedenia alebo na vilastny sietovy

kabel, drzte pristroj len za

izolované plochy rukovéte. Pri

kontakte so zivym vedenim

mozu byt kovové Casti zariadenia p)
vystavené napétiu a spdsobit uraz
elektrickym pradom.

Elektrické naradie drzte pri

spustani vzdy poriadne pevne. Pri
vysokom vykone na pIné otacky Q)
mdze reakény moment motoru viest

k tomu, Ze sa elektrické naradie

pretoci.

Ak je to mozné, na upevnenie

obrobku pouzite svorku. Ked
pouzivate elektrické naradie, r)
nikdy nedrzte maly obrobok v
jednej ruke a elektrické naradie v
druhej. Ak malé obrobky upevnite,
budete mat volné obe ruky a ziskate
lepSiu kontrolu nad elektrickym
naradim. Okruhle obrobky ako
drevené hmozdinky, tyCovy material
alebo rdry maju pri rezani sklon
kotulat sa. Nadstavec sa tak mbze
zaseknut a vymrstit do vas.

Napajaci kabel sa nesmie
nachadzat v blizkosti rotujicich
nadstavcov. Ak stratite kontrolu
nad pristrojom, kabel sa mbze

prerezat alebo zachytit, a vase ruky
alebo prsty sa mozu dostat do
rotujuceho nadstavca.

Nikdy neodkladajte elektrické
naradie, pokym sa nadstavec
uplne nezastavi. Rotujuci
nadstavec sa méze dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, ¢o
mobze spdsobit stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

Po vymene nadstavcov alebo po
vykonani nastaveni na pristroji
pevne utiahnite maticu na
upinacej kliestine, skluc¢ovadlo
alebo iné upevinovacie

prvky. Uvolnené upevhovacie prvky
sa mozu necakane premiestnit

a viest k strate kontroly, pretoze
neupevnengé, rotujuce suciastky sa
prudko vymrstia.

Elektrické naradie nenechavajte
bezat pri prenasani. Vas odev
mobze nahodne zachytit rotujuci
nadstavec a nadstavec sa vam
mdbze zarezat do tela.

Vetracie otvory elektrického
naradia pravidelne

Cistite. Ventilator motora vtiahne
prach do telesa a silné hromadenie
kovového prachu moze spdsobit
elektrické nebezpecenstvo.

Nepouzivajte elektrické

naradie v blizkosti horlavych
materialov. Iskry mézu sp6sobit
vznietenie tychto materidlov.
Nepouzivajte nadstavce,

ktoré vyzaduju kvapalné

chladivo. Pouzitie vody alebo inych
chladiacich kvapalin méze spdsobit
zasah elektrickym pradom.
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® Dalsie bezpeénostné
upozornenia na vSetky
pouzitia

Spatny raz a zodpovedajlice
bezpecnostné upozornenia

Spatny raz je nahla reakcia v désledku
zaseknutého alebo uviaznutého
rotujuceho nadstavca, ako je brusny
kotug, brusny pas, drotena kefa atd.
Zaseknutie alebo uviaznutie ma za
nasledok nahle zastavenie rotujuceho
nadstavca. V désledku toho elektrické
naradie nekontrolovane zrychli svoj
pohyb proti smeru ota€ania nadstavca.

Napriklad, ak sa brusny kotu¢ zasekne
alebo uviazne v obrobku, hrana
brisneho kotuc¢a ponorena do obrobku
sa moze zachytit, a tym zlomit brasny
kotuc alebo spdsobit spatny raz. Brasny
kotu¢ sa potom pohybuje smerom k
operatorovi alebo od neho, v zavislosti
od smeru otac¢ania kotuc¢a v mieste
blokovania. Pri tom sa brusne kotuce
mozu zlomit.
Spétny raz je vysledkom nespravneho
alebo chybného pouZitia elektrického
naradia. Tomu mozno zabranit vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ako je
opisané nizSie.
a) Elektrické naradie drzte pevne
a telo a ramena dajte do polohy,
kde mézete absorbovat spdtné
sily. Obsluha mdZe pomocou
vhodnych preventivnych opatreni
zvladnut silu spatného razu.
b) Obzvlast opatrne pracujte v
rohoch, na ostrych hranach
atd. Zabrante tomu, aby sa
nadstavec odrazal od obrobku a
zasekaval sa. Rotujuci nadstavec
ma tendenciu uviaznut v rohoch, na
ostrych hranach alebo po odrazeni.
To spdsobuje stratu kontroly alebo
spatny raz.
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c) Nepouzivajte ozubeny pilovy
list. Takéto nadstavce Casto
spOsobuju spatny raz alebo stratu
kontroly nad elektrickym naradim.

d) Nadstavec zasuvajte do materialu
vzdy v rovhakom smere, v akom
rezna hrana opusta material
(zodpoveda to rovnakému
smeru, v akom vylietavaju
triesky). Zasunutie elektrického
naradia v nespravnom smere
spbsobi vylomenie reznej hrany
nadstavca z obrobku, ¢im sa
elektrické naradie v tomto smere
posunu vytiahne.

e) Ak pouzivate rotaéné pilniky,
rezacie kotuce, nastroje na
vysokorychlostné frézovanie
alebo nastroje na frézovanie
tazkych kovov, obrobok vzdy
pevne upinajte. Uz pri minimalnom
nakloneni v drazke sa tieto
nadstavce zaseknu a mézu sposobit
spétny raz. Ak sa rezaci kotu¢
zasekne, vacsinou sa zlomi. Ak sa
zaseknu rotacné pilniky, nastroje
na vysokorychlostné frézovanie
alebo nastroje na frézovanie tazkych
kovov, nastrojova vlozka méze z
drazky vyskodit a viest k strate
kontroly nad elektrickym naradim.

® Dodatoc¢né bezpecnostné
upozornenia pre brusenie a
obrusovanie

Specialne bezpeénostné upozornenia

pre brisenie a obrusovanie

a) Pouzivajte vyluéne brusne telesa,
ktoré su povolené pre elektrické
naradie, a len na odporuc¢ané
moznosti pouzitia. Priklad: Nikdy
nebruste boénym povrchom
rezacieho kotuc¢a. Rezacie kotuce
su uréené na odstranenie materialu
okrajom kotuc¢a. Bo¢na sila na tieto
kotuce mobze spdsobit ich zlomenie.



Na kuzelovité a priame brisne
ceruzky so zavitom pouzivajte
len neposkodené trne spravnej
velkosti a dizky, bez zadného
zarezu na ramene. Vhodné tine
zabraruju zlomeniu.

Zabrante zablokovaniu rezacieho
kotuca alebo nadmernému
pritlaku. Nevykonavajte prilis
hlboké rezy. Pretazenie rezacieho
kotuca zvySuje jeho namahanie

a nachylnost na zablokovanie
alebo zaseknutie a tym aj moznost
spatného razu alebo zlomenia
brudsneho telesa.

Do oblasti pred a za rotujicim
rezacim koti¢om nezasahujte
rukou. Ak pohybujete rezacim
kotu¢om v obrobku smerom od
ruky, elektrické naradie s rotujucim
kotuCom sa mbze v pripade
spatného razu vymrstit priamo na
vas.

Ak sa rezaci kotu¢ zasekne
alebo vy prestanete pracovat,
vypnite napajanie pristroja a
drzte ho v stabilnej polohe, az
kym sa kotu¢ nezastavi. Nikdy sa
nepokusajte vytiahnut z rezu este
beziaci rezaci kotué, v opaénom
pripade moze dojst k spatnému
razu. ldentifikujte a odstrante
pri€inu zaseknutia.

Ak je elektrické naradie v
obrobku, nezapinajte ho znova.
Pred opatrnym pokra¢ovanim

v rezani nechaijte rezaci kotuc¢
dosiahnut svoju piInu rychlost. V
opacnom pripade sa kotu¢ méze
zaseknut, vysko it z obrobku alebo
sposobit spatny raz.

Platne alebo velké obrobky
podoprite, aby sa znizilo riziko
spéatného razu spésobeného
zaseknutym rezacim

kotiu¢om. Velké obrobky sa

mézu ohybat pod vlastnou vahou.
Obrobok musi byt podoprety na
oboch stranach kotuca, v blizkosti
rezu a aj na okraji.

h) Mimoriadne opatrni budte pri
ponornych rezoch do existujucich
stien alebo inych oblasti, do
ktorych nie je vidno. Ponoreny
rezaci kotu¢ moze pri rezani
spbsobit spatny raz a narazit do
plynovych alebo vodovodnych
potrubi, elektrickych vedeni alebo
inych predmetov.

® Dodato¢né bezpecnostné
upozornenia pre prace s
drotenymi kefami

Specialne bezpeénostné upozornenia

pre prace s drotenymi kefami

a) Majte na pamiti, ze aj pocas
normalneho pouzivania z
drétenych kief vypadavaji
kusky drotu. Nepretazujte droty
nadmernym pritlakom. Lietajuce
kusky drétu mézu lahko preniknut
cez tenky odev a/alebo pokozku.

b) Pred pouzitim nechaijte kefy bezat
pri prevadzkovej rychlosti aspon
minutu. Davajte pozor, aby sa v
tomto ¢ase pred urovinou alebo v
urovni kefy nenachadzali ziadne
iné osoby. Pocas tejto prevadzky
moézu odlietavat uvolnené kusy
drétu.

c) Rotujucu drétenu kefu nasmerujte
od seba. Pri praci s tymito kefami
mobzu malé Ciastocky a drobné kusy
drétu odlietavat vysokou rychlostou
a zarezat sa do koze.

® Bezpecna praca
= Pracovisko udrzujte v Gistote.

Neporiadok na pracovisku méze mat
za nasledok nehody.
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Do uvahy berte aj vplyvy okolia!
Elektrické naradie nevystavujte
dazdu. Elektrické naradie
nepouzivajte vo vihkom ani mokrom
prostredi. Zabezpedte dobré
osvetlenie pracoviska. Elektrické
naradie nepouzivajte tam, kde hrozi
nebezpecenstvo poziaru alebo
vybuchu.

Chrante sa pred zasahom
elektrickym pridom! Vyhnite sa
telesnému kontaktu s uzemnenymi
¢astami (napr. rdrami, radiatormi,
elektrickymi sporakmi, chladniCkami).
Drzte v bezpecénej vzdialenosti

od inych os6b! Inym osobam,
najma detom, nedovolte dotykat sa
elektrického naradia ani kabla. Drzte
ich mimo pracoviska.

Nepouzivané elektrické naradie
skladujte bezpec¢ne! Nepouzivané
elektrické naradie by sa malo
skladovat na suchom, vyssie
polozenom alebo uzavretom mieste
mimo dosahu deti.

Elektrické naradie nevystavujte
nadmernému zatazeniu! LepsSie aj
bezpecénejsie sa vam bude pracovat
v uvedenom rozsahu vykonu.
Pouzivajte spravne elektrické
naradie! Na tazké prace nepouzivajte
stroje so slabym vykonom. Elektrické
naradie nepouzivajte na ucely,

na ktoré nie je urCené. Na rezanie
konarov stromov alebo polien

dreva napriklad nepouzivajte ru¢né
kotucové pily.

Noste vhodny odev! Nenoste Siroky
odev ani Sperky, mohli by sa zachytit
do pohyblivych €asti. Pri praci vonku
odporu¢ame protiSmykovu obuv.

Ak mate dlhé vlasy, noste sietku na
hlavu.
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/A VYSTRAHA!

Y
\\\ y

Noste ochranu oci!

Noste ochranu dychacich
ciest!

Zapojte zariadenie na odsavanie
prachu! Ak su k dispozicii pripojky
na odsavanie a na zariadenie na
zachytavanie prachu, uistite sa, Ci
sU spravne zapojené a Ci sa spravne
pouzivaju.

Kabel nepouzivajte na tcely, na
ktoré nie je uréeny! Napajaci kabel
nepouzivajte na to, aby ste vytiahli
zastréku zo zasuvky. Kabel chrante
pred teplom, olejom a ostrymi
hranami.

Zaistite obrobok! Obrobok drzte
pevne pomocou upinacich zariadeni
alebo zveraka. Je to istejSie nez
rukou.

Vyhybajte sa abnormalnej polohe
drzania tela! Zaujmite bezpecny
postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Elektrické naradie starostlivo
udrziavajte! Aby bola vasa praca
lepSia a bezpec€nejsia, rezné
nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Dodrzujte upozornenia tykajice

sa mazania a vymeny nastrojov.
Pravidelne kontrolujte napajaci kabel
elektrického naradia a v pripade
poskodenia ho dajte vymenit
overenému odbornikovi. Pravidelne
kontrolujte predizovacie kable a v
pripade poskodenia ich vymerite.
Rukovéte udrziavajte suché, Cisté a
bez stép oleja a tuku.

Zastrcku vytiahnite zo zasuvky!
Ked' elektrické naradie nepouzivate,
pred udrzbou a pri vymene
nadstavcov.

V produkte nenechavajte zastrce-
né ziadne klic¢e na naradie! Pred



zapnutim skontrolujte, €i su kluce a
nastavovacie nastroje odstranené.
Zabrante nahodnému spusteniu!
Pri zapéjani zastréky do zasuvky sa
uistite, &i je vypinac vypnuty.

V exteriéri pouzivajte predizovaci
kabel! Vonku pouzivajte iba také
predizovacie kable, ktoré su na to
povolené a prislusne oznacené.
Budte pozorni! Davajte pozor na
to, ¢o robite. Pracujte s rozumom.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak
sa neviete sustredit.

Skontrolujte, i elektrické naradie
nahodou nie je poskodené! Skor
ako budete elektrické naradie
znova pouzivat, musite dékladne
skontrolovat, ¢i ochranné zariadenia
a mierne poskodené Casti funguju
bezchybne a v sulade s urCenim.
Skontrolujte, ¢i pohyblivé Casti
funguju bezchybne a nezasekavaju
sa a Ci nejaké Casti nie su
poskodené. Aby bola zaruc¢ena
bezchybna prevadzka elektrického
naradia, vSetky ¢asti musia byt
namontované spravne a spifiat
vSetky podmienky. Ak v navode

na pouzivanie nie je uvedené inak,
poskodené ochranné zariadenia

a poskodené Casti musi v sulade

s ur€enim opravit alebo vymenit
overeny odborny servis.
Poskodené vypina¢e musia vymenit
v zakaznickom stredisku.
Nepouzivajte elektrické naradie, na
ktorom sa vypina¢ neda zapinat a
vypinat.

/\ POZOR! Pouzivanie iného nadstavca

a iného prislusenstva méze sposobit
zranenia.

Elektrické naradie dajte opravit
odbornikovi na elektrinu! Toto
elektrické naradie zodpoveda
prislusnym bezpe¢nostnym
predpisom. Opravy smie vykonavat
len odbornik na elektrinu, pri¢om

pouZzije originalne nahradné diely,
inak m&ze u pouzivatela dojst k
nehodam.

@® Bezpecnostné upozornenia
Specifické pre produkt

/A VYSTRAHA!

P Nepouzivajte poskodené ani
zdeformované kotuce i kefy.

= Pouzivajte iba také brusne kotuce
a kefy, ktorych uvedena rychlost
je minimalne taka vysoka, ako je
rychlost uvedena na typovom Stitku
elektrického naradia.

= Nastavenie lapaca iskier a pracovnej
podlozky vykonavajte periodicky, aby
ste vyrovnavali opotrebenie kotuca.
Odstup medzi lapacom iskier/
pracovnou podlozkou a kotu€om
pritom udrziavajte ¢o najnizsi, v
ziadnom pripade nie vac¢si ako 2 mm.

= Nadstavce nechavajte vzdy
pripevnené na vretene, aby ste znizili
riziko kontaktu s rotujucim vretenom.

Zvyskoveé rizika
/A VYSTRAHA!

b Toto elektrické naradie
generuje pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Za
urcitych okolnosti moze toto pole
ovplyvnit aktivne alebo pasivne
lekarske implantaty. Aby ste
znizili nebezpecenstvo vazneho
alebo smrtelného poranenia,
odporu¢ame osobam s lekarskymi
implantatmi, aby sa pred pouzitim
elektrického naradia poradili s
lekarom a vyrobcom implantatu.

Aj ked'toto elektrické naradie
obsluhujete podla predpisov, vzdy
existuju zvySkové rizika. V suvislosti
s konstrukciou a vyhotovenim tohto
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elektrického naradia sa mézu vyskytovat

nasledujuce nebezpecenstva:

a) Poskodenie pluc, ak nenosite
vhodnu ochranu dychacich ciest.

b) Poskodenie sluchu, ak nenosite
vhodnu ochranu sluchu.

c) Ublizenie na zdravi spésobené
vibraciami, ak produkt pouzivate
dlhsi ¢as alebo ak ho spravne
nevediete alebo neudrziavate.

® Montaz

/\ VYSTRAHA!

Pred vymenou prisluSenstva,
Cistenim a pri nepouzivani
produkt vypnite a odpojte od
elektrickej siete.

Noste ochranu dychacich
ciest!

@ Vybalenie produktu

UPOZORNENIE

P Produkt prevadzkuijte vzdy tak, aby
bolo odvadzacie zariadenie zlozené
z priehladnej clony a lapaca
iskier [ 1] aj pracovna podlozka
nainstalovana tak, ako je to
potrebné pre brisne kotude [12] a
pre lestiaci kotu [2].

P Na montaz, demontaz a vymenu
prisluSenstva je potrebny
nadstavec, ktory nie je sucastou
balenia.

P Pri nastavovani produktu a
vymene prisluSenstva pouzivajte
nastavitelny klu¢ na skrutky a
skrutkovac Torx.

1. Produkt vyberte z obalu a odstrante
vSetky obalové materidly a ochranné
folie.
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2. Skontrolujte, ¢i boli dodané vsetky
Casti a &i je popisany rozsah dodavky
kompletny (pozri ,,Rozsah dodavky®).

3. Skontrolujte, ¢i produkt aj vSetky
Casti sU v dobrom stave. Ak zistite,
ze je nie¢o poskodené alebo chybné,
produkt uz nepouzivajte a postupujte
podla popisu v kapitole ,,Zaruka®.

@® Prislusenstvo

/A VYSTRAHA!

P Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré
neodporucala firma Parkside. To
mozZe spdsobit zasah elektrickym
prudom alebo poziar.

Pre bezpectné a spravne pouzivanie
tohto produktu budete, okrem iného,
potrebovat nasledujuce prislusenstvo,
ako napriklad nastroje a nadstavce:

= Nastavitelny klu¢ na skrutky
= Skrutkovac¢ Torx
= Svorky

Nastroje a nadstavce zakupite v
Specializovanej predajni. Pri nakupe
vzdy reSpektujte technické poziadavky
tohto produktu (pozri , Technické udaje”).

V pripade neistoty sa obratte na
kvalifikovaného odbornika a poradte sa
so svojim odbornym predajcom.

@® Pripevnenie a nastavenie
pracovnej podlozky

(Obr. C)

UPOZORNENIE

P Medzera medzi brdsnym
kotticom [12] alebo lestiacim
koti&om [2] a pracovnou
podlozkou [11] by mala byt ¢o
najmensia a nemala by byt vacsia
ako 2 mm.



UPOZORNENIE UPOZORNENIE

P Pracovna podlozka [11] sa nesmie
nikdy dostat do kontaktu s
brasnym kotti¢om [12] alebo
lestiacim kottigom [2].

P Medzeru musite znova nastavit 1.

vtedy, ked sa brisny kotud
alebo lestiaci kotuc | 2 | opotrebuije.

»  Medzeru musite znova nastavit

vtedy, ked sa brusny kotué
alebo lestiaci kotu¢ | 2 | opotrebuje.

Lapag iskier |1b] pripevnite na
produkt pomocou dodanej supravy
upeviovacich skrutiek [1d.

2. Maticu zo supravy upevnovacich

1. Pracovnu podlozku [11| namontujte
na produkt pomocou ryhovanej

skrutky [10] a matice [10d. 3.

2. Maticu [10d drte jednym prstom
vo vyreze na kovovej ochrannej

skrutiek [1d] pevne drzte
nastavitelnym klu¢om na skrutky.
Upevniovaciu skrutku zo supravy
upevnovacich skrutiek |1d| pevne
drzte skrutkovacom Torx.

mriezke ' Pripevnenie priehladnej clony

3. Pracovnu podlozku |11 riadne

upevnite na produkt pomocou UPOZORNENIE

ryhovanej skrutky [10.
4. Pracovnu podlozku [11] nastavte

pomocou ryhovanej skrutky |10| do
vodorovného smeru.

@® Pripevnenie a nastavenie
priehladnej clony a lapaca
iskier

(Obr. D)

Pripevnenie lapaca iskier

UPOZORNENIE 3.

> Lapad iskier [1b] nastavite do
zvislého smeru tak, Ze utiahnete
upevnovaciu skrutku -

P Medzera medzi brdsnym
kotuom [12] alebo lestiacim
kotucom [2] a lapadom iskier [1b] by
mala byt ¢o najmensia a nemala by
byt vacsia ako 2 mm.

P Lapac iskier |1b] sa nesmie nikdy
dostat do kontaktu s brisnym
koti&om [12] alebo lestiacim
kottidom [2].

P> Priehladna clona |1a| sa da nastavit

do réznych uhlov, aby pri briseni
a lesteni poskytovala €o najvacsiu
ochranu. Utiahnite upevhovaciu

skrutku [1c].

. Priehladnt clonu [1d] upevnite na

lapac iskier [1b] pomocou dodanej
sUpravy upeviovacich skrutiek [1c].
Maticu zo supravy upevnovacich
skrutiek [1c] pevne drzte
nastavitelnym kli¢om na skrutky.
Upevnovaciu skrutku zo supravy
upevnovacich skrutiek |1c| pevne
drzte skrutkovacom Torx.

@® Obsluha

/A VYSTRAHA!

Pred vymenou prislusenstva,
Gistenim a pri nepouzivani

produkt vypnite a odpojte od
elektrickej siete.
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@® Pracovné upozornenia

/A VYSTRAHA!

P Produkt musi byt vzdy stabilny a
zaisteny. Na zaistenie dodatocnej
bezpecnosti sa da produkt na
nejakom vhodnom mieste aj
upevnit, napr. na pracovhom stole.
4 upevriovacie otvory |43| (obr. J)
sa daju vyuzit na upevnenie na
bezpec¢nom a rovnom povrchu
pomocou ¢apov a matic alebo
skrutiek (nie su sucastou balenia).

b Uistite sa, &i sa brasny kott¢
a lestiaci kotié [2] vedia volne
otacat a €i sa nezasekavaju. Vzdy
skontrolujte, ¢i sa smer tocenia
zhoduje so Sipkou na kovovej
ochrannej mriezke |32 a plastovom
ochrannom kryte [33].

» Priehladna clona [1d], lapad
iskier [1b] a pracovna podiozka
musia byt spravne nainstalované a
nastavené.

P Ak by sa produkt zrazu zastavil
alebo zasekol, okamzite ho vypnite
a vytiahnite zastréku [44).

UPOZORNENIE

» Obrobok, ktory chcete brusit alebo
lestit, vzdy polozte na pracovnu

podlozku [11].

»> Obrobok v pozadovanom uhle
pomaly posuvajte k brisnemu
kottidu [12] alebo lestiacemu
kotudu [2], az kym sa nedotknd.

P Aby ste dosiahli ¢o najlepsi
vysledok, obrobok posuvajte
rovnomerne dopredu a dozadu,
dolava a doprava. Brusny a
lestiaci kotu€ sa tak opotrebuje
rovnomerne.
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UPOZORNENIE

P Pri bruseni a lesteni vyvijajte na
obrobok len taky tlak a posuvajte
ho len tak rychlo, ako je potrebné.

P> Pri prili§ vysokom tlaku a prili§
rychlom posuvani dochadza na
brdsnom kotuci k vyraznej tvorbe
iskier a k prili§ vysokym teplotam,
¢o moze poskodit brusny a lestiaci
kotuc a spdsobit prasknutie. To
mdze viest k vaznym poraneniam.

P> Pracovny tlak a rychlost posuvania
zavisia od druhu materialov, ktoré
chcete brusit alebo lestit, a musia
sa volit podla pocitu.

P Volba rychlosti brusenia a leStenia
zavisi od druhu obrabaného
materialu. Vzdy zacinajte na
najnizSej rychlosti a postupne
ju zvysuijte, kym nedosiahnete
optimalnu kvalitu prace.

P> Obrobok sa m6ze pocas brisenia
alebo lestenia zohriat. Nechajte
ho vychladnut v dobre vetranom
priestore alebo ho polozte do vody.
Skor ako na obrobku zacnete
znova pracovat, dékladne ho
osuste.

@® Zapnutie/vypnutie produktu
(Obr. A)

/A VYSTRAHA!

P Pred tym, ako zastrcku [44] zapojite
do zasuvky, skontrolujte, &i je
vypinaé [9] v polohe 0.

UPOZORNENIE

P Pred prvym pouzitim nechajte
brasny kotué [12] a lestiaci kotué
v produkte bezat pribl. 5 minut bez
zatazenia na najvysSich otackach.



UPOZORNENIE

P> Drzte sa mimo nebezpecnej ob-
lasti pred a vedla otvorov kovovej
ochrannej mriezky |32| a plastového
ochranného krytu [33].

O Produkt zapnete tak, Ze vypinaé [9]
nastavite do polohy I.

0 Produkt vypnete tak, ze vypinac @
nastavite do polohy 0.

@® Nastavenie rychlosti
(Obr. A)

/A VYSTRAHA!

> Priehladna clona [1a] musi
byt zaklapnuta nadol az po
pracovnu podlozku [11]. Zabrani
to neumyselnému kontaktu s
rotujucim brisnym kotuc¢om
alebo lestiacim kottidom [2].

P Po pouziti odstrarite flexibilny
hriadel[5] z produktu. Inak by
sa mohol pri zapnuti produktu
nekontrolovane vymrstit a spésobit
poranenia.

0 Rychlost zvysite oto¢enim regulatora
otadok [8] v smere +.

0 Rychlost znizite oto¢enim regulatora
otadok [8] v smere -.

@ Pripevnenie/odstranenie
flexibilného hriadela

(Obr. G)

Pripevnenie flexibilného hriadela

1. Flexibilny hriadel[5] nasmerujte na
konektor [4].

2. Otoény hriadel [5d zavedte do
konektoru |4 |v smere g.

3. Lestiaci kotu¢ | 2 | otolte rukou jemne
hore a dole. Otoény hriadel [5d pri
tom posuvajte do konektoru [4], aZ
kym Uplne nezacvakne.

4. Zaistovaciu maticu zaistite tak, ze
ju otocite v smere i.

Odstranenie flexibilného hriadela

1. Zaistovaciu maticu |3 | otacajte v
smere j, az kym sa Uplne neuvolni z
konektoru [4].

2. Flexibilny hriadel [5] tahajte v
smere h, az kym sa otoény hriadel[5d]
Uplne neuvolni z konektoru [4].

@ Pripevnenie/odstranenie
nadstavcov z flexibilného
hriadela

(Obr. H)

Pripevnenie nadstavcov

1. Zatladte objimku [6] v smere k, &im
sa aretuje sklucovadio [7].

2. Nadstavec 14| vlozte
do sklugovadia[7].

3. Kryt uzaveru pevne utiahnite
kombinovanym kluc¢om 23| v smere |,
aby nadstavec drzal v danej polohe.

4. Uvolnite objimku [6], aby sa mohla
znova vrétit do svojej povodnej
polohy pre odblokovanie.

Odstranenie nadstavcov

1. Zatlacte objimku @ v smere k, ¢im
sa aretuje sklucovadio [7].

2. Pomocou kombinovaného kluc¢a
uvolnite kryt uzaveru [7a] v smere m.

3. Nadstavec Uplne vytiahnite zo
sklugovadia [7].

4. Uvolnite objimku [6], aby sa mohla
znova vratit do svojej povodnej
polohy pre odblokovanie.

® Vymena upinacej kliestiny
(Obr. H, 1)

1. Zatlaéte objimku [6] v smere k, &im
sa aretuje skludovadlo [7].

2. Pomocou kombinovaného kltc¢a
uvoliiujte kryt uzaveru |7a v smere m,

SK 131



o

az kym nebude Uplne vyskrutkovany
z drziaka [7b].

Ak ma nadstavec inu velkost
hriadela, upinaciu kliestinu
vyberte z dr¥iaka [7b]. Do drziaka
vloZte vhodnu upinaciu kliestinu,
ktora ma nalezitu velkost hriadela.
Kryt uzaveru |7a| skrutkujte na

drziak , az kym do drziaku Uplne
nezacvakne.

Kryt uzéveru [7a] pevne utiahnite
kombinovanym klu¢om 23| v smere I.
Uvolnite objimku @, aby sa mohla
znova vratit do svojej povodne;j
polohy pre odblokovanie.

Vymena brusneho a
lestiaceho kotuica

/\ VYSTRAHA!
> Brusny kotué [12] alebo lestiaci

kotti¢ [2], ktory chcete vymenit,
nesmie byt vacsi, nez je
predpisany priemer a predpisana
Sirka.

Brusny kotué [12] vymerite, ked' je
jeho vonkajsi priemer mensi ako
50 mm.

UPOZORNENIE

P Na vymenu brusneho kotuca

alebo lestiaceho kotuda[2] je
potrebny nadstavec (nastavitelny
klu¢ na skrutky a skrutkova¢ Torx),
ktory nie je sucastou balenia.

Vymena lestiaceho kotuca
(Obr. E)

UPOZORNENIE

P Upinaciu maticu |37 a adaptér na

vreteno |38 nemusite utahovat
pevne. Rotacny motor produktu ich
pocas prevadzky riadne dotiahne.
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10.

11.

12.

13.

14.

. 3 upevriovacie skrutky [39| uvolhite

skrutkovac¢om Torx.

Z plastového ochranného krytu
dajte dole plastovi krytku [33d.
Uvolnite adaptér vretena [38].
Pomocou nastavitelného kluc¢a na
skrutky uvolhite upinaciu maticu
v smere a. LeStiaci kotuc | 2| pri tom
drzte pevne druhou rukou.

Upinaciu maticu [37] odkrucajte,

az kym ju Uplne nevytiahnete z
vretena [34).

Vyberte vonkajsiu prirubu .
Opotrebovany lestiaci kott
vyberte z vretena [34.

Novy lestiaci kotli¢ [2] nasadte
naspat na vreteno [34. Lestiaci kot(i¢
Uplne posuvajte do plastového
ochranného krytu , az kym sa
nedotkne vnutornej priruby [35].
Vonkajsiu prirubu [3¢] nasadte naspat
na vreteno [34] tak, aby priliehala k
lestiacemu kottcu [2].

Upinaciu maticu 37| skrutkujte na
vreteno , az kym sa nedotkne
vonkajsej priruby [3¢].

Upinaciu maticu [37] mierne utiahnite
nastavitelnym klu¢om na skrutky v
smere b. Lestiaci kotu¢ |2 | pri tom
drzte pevne druhou rukou.

Adaptér na vreteno (38| skrutkujte,
az kym nebude priliehat k upinace;j
matici [37].

Plastovui krytku [33d dajte naspét na
plastovy ochranny kryt [33].
Upevnovaciu skrutku upevnite na
plastovy ochranny kryt [33| pomocou
skrutkovaca Torx.



Vymena brisneho kotuca
(Obr. F)

UPOZORNENIE

» Upinaciu maticu [42] nemusite

No

10.

11.

12.

13.

utahovat pevne. Rotacny motor
produktu ich po¢as prevadzky
riadne dotiahne.

Maticu na druhej strane kovovej
ochrannej mriezky [32| pevne drzte
nastavitelnym klu¢om na skrutky,
aby sa pri uvolneni neotacala.

3 spojovacie skrutky [40] uvolnite
skrutkovacom Torx v smere c.

Daijte dole kovovy kryt 32d a kovov
ochrannt mriezku [32].

Pomocou nastavitelného kluc¢a na
skrutky uvolhite upinaciu maticu
v smere e. Brasny kott¢ [12] pri tom
drzte pevne druhou rukou.

Upinaciu maticu [42] odkrucajte,

az kym ju Uplne neoddelite od
vretena [41].

Vyberte vonkajsiu prirubu .
Opotrebovany brusny kotuié
vyberte z vretena [41].

Novy brusny kotué [12] nasadte
naspat na vreteno [41]. Brisny kotud
posuvajte, az kym sa nedotkne
vnutornej priruby [35].

VonkajSiu prirubu nasadte naspat
na vreteno 41| tak, aby priliehala k
brasnemu kottgu [12].

Upinaciu maticu 42| skrutkujte na
vreteno [41], az kym nebude priliehat
k vonkajej prirube [3¢].

Upinaciu maticu [42] mierne utiahnite
nastavitelnym klu¢om na skrutky v
smere f. Brasny kotuc¢ [12] pri tom
drzte pevne druhou rukou.

Na telo |42 namontujte kovovy kryt
a kovovl ochrannt mriezku [32.

3 spojovacie skrutky [40] upevnite
maticami na telo [£d pomocou
skrutkovaca Torx.

Pouzivanie napinacieho tfia na
rezacie kotuce

1.

Skrutku napinacieho tffia na rezacie
kotuce [30] uvolfiujte a dotahuijte
pomocou kombinovaného kltca ,
konkrétne stranou so skrutkovacom.
Napinaci i na rezacie kotuce
vlozte do flexibilného hriadela .
Pomocou kombinovaného kluca
uvolhite skrutku napinacieho tffia na
rezacie kottide [30).

Pozadovany rezaci kotud

vloZte medzi dve podlozky na
skrutku napinacieho tffia na rezacie
kottice [30].

Pomocou kombinovaného kluc¢a
dotiahnite skrutku napinacieho tffia
na rezacie kotuée [30].

Pouzivanie napinacieho tfiia na
lestiace plste

1.

2.

Spic napinacieho tffia na lestiace
plste [24] otodte v smere hodinovych
ruciCiek do prislusnej diery leStiacich
plsti [25)/[24].

Napinaci tff na lestiace plste
vlozte do flexibilného hriadela [5].

Pouzivanie napinacieho tfia na
brisne pasy

1.

2.

Pozadovany brdsny pas uplne
zasunte do prisluSného napinacieho
tffa na brusne pasy [18)[20].
Zafixovanie brusnych pasov:
Pomocou kombinovaného kltuc¢a
dotiahnite skrutku napinacieho tffia
na brusne pasy [18)/]20.

Napinaci i na brisne pasy
vlozte do flexibilného hriadela .
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UPOZORNENIE

Obrabanie materialu/nadstavec/
rozsah otacok:

>

Produkt nepouzivajte na iné ucely,
nez je uréeny, a pouzivajte ho len
s originalnymi ¢astami/originalnym
prisluS§enstvom. Pouzivanie inych
Casti alebo iného prislusSenstva,
nez sa odporuc¢a v navode na
pouzivanie, méze predstavovat
nebezpecenstvo poranenia.

Aby ste urcili vhodny rozsah otacok
na obrabanie zinku, zinkovych
zliatin, hlinika a medi, vyskusSajte to
na skusobnych kusoch.

Plasty a materialy s nizkou teplotou

tavenia obrabajte pri nizkom
rozsahu otacok.

Drevo obrabajte pri vysokych
otackach.

Cistenie a lestenie vykonavajte pri
strednom rozsahu otacok.

UPOZORNENIE

>

Pri tychto nadstavcoch
neprekracujte povoleny priemer:
Poskladané brusne telesa: max.
@ 55 mm

Brusny kuzel: max. @ 55 mm
Brusne ceruzky so zavitovou
vlozkou: max. @ 55 mm
Prislusenstvo k brisnemu papieru:
max. @ 80 mm

PrisluSenstvo na brusenie: max.
@ 80 mm

Maximalna povolena dizka
napinacieho tfma je 33 mm.

Ak budete vyvijat prilis velky
tlak, napnuty nadstavec sa méze
rozbit a/alebo sa moze poskodit
obrobok. Optimalne vysledky
prace dosiahnete tak, Zze produkt
budete po obrobku viest stale na
rovnakych otackach a nebudete
nan vyvijat silny tlak.

Vysledok zlepsite aj tak, ze na
lestiace plste nanesiete
lestiacu pastu [27].

Udaje v nasledujticej tabulke su
nezavaznymi odporucaniami. V
praxi si sami vyskusajte, ktoré
nadstavce a ktoré nastavenia su
idealne na obrabany material.

@ Priklady pouzitia/volba vhodného nadstavca

Funkcia

Prislusenstvo

Pouzitie

Vycénievanie

min. max.

Frézovanie

Fréza

Réznorodé prace, napr.:
= Na vyklenkoch

Rytie
Formovanie
Drazky
Vytvaranie Strbin

18 mm | 25 mm

134 SK




Funkcia PrisluSenstvo | Pouzitie Vyénievanie
min. max.
Lestenie, Mosadzné Odstranovanie hrdze 9mm | 15 mm
odstrariovanie | kefky
hrdze Lestiace Obrébanie réznych 12 mm | 18 mm
plste materialov, napr.:
Na obrobok ® Kovy (predovsetkym
vyvijajte drahé kovy ako zlato
produktom iba alebo striebro)
mierny tlak. = Plasty
Cistenie Cistiace Cistenie: 9mm |15 mm
kefky = Tazko dostupnych
plastovych telies
®  Priestoru okolo zamku na
dverach
Brusenie Brusna Brusenie, napr.: 10mm | 10 mm
ceruzka B Kamen
= Drevo
Jemné prace na tvrdych
materialoch, napr.:
= Keramika
= Liata ocel
Obrusovanie Rezacie Obrabanie: 12 mm | 18 mm
kotuce = Kov
= Plast
= Drevo

® Cistenie a udrzba

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA! P Pred Cistenim: Produkt nechajte
,' — vychladnut.
Ii’.red vymenou pr|slu§ © nst’va, P Zabrarite vniknutiu tekutin do
Cistenim a pri nepouzivani roduktu
produkt vypnite a odpojte od P ’
elektrickej siete. P Produkt vzdy udrZujte Sisty, suchy
a bez oleja a maziv.
® Cistenie P Po kazdom pouZiti a pred
uskladnenim: Z produktu odstrante
UPOZORNENIE necistoty.
P> Pravidelné a spravne cistenie

P Na Cistenie produktu nepouzivajte
chemickeé, alkalické, abrazivne
alebo iné agresivne Cistiace alebo

dezinfek&né prostriedky, pretoze by

mohli poskodit povrchy.

prispieva k bezpe¢nému pouzivaniu
a predizeniu zivotnosti produktu.
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UPOZORNENIE

P> Na Cistenie v Ziadnom pripade

O

nepouzivajte benzin, rozpustadla
ani prostriedky, ktoré by mohli
znicit plast.

Produkt &istite hned po ukonéeni
prace.
Produkt vy¢istite suchou handrou.

Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

Nalepeny prach z brusenia odstrarte
Stetcom.

® Udrzba

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo

poranenia!

b Ak je napéjaci kdbel [44] poskodeny,

O

musi ho vymenit vyrobca, jeho
zakaznicky servis alebo podobne
kvalifikovana osoba, aby sa
predislo vzniku ohrozenia.

Pred a po kazdom pouziti:
Skontrolujte, &i produkt a jeho
prisluSenstvo nie je opotrebované
alebo poskodené. V pripade potreby
vymernite prisluSenstvo alebo
komponenty za nové. DodrZiavajte
technické poziadavky (pozri
»Technické udaje”).

Oprava

Tento produkt neobsahuje ziadne
Casti, ktoré by mohol pouzivatel
opravit sam. S kontrolou a opravou
produktu sa obratte na autorizované
servisné centrum alebo podobne
kvalifikovanu osobu.

@® Skladovanie

Ideélna teplota pri dlhodobom
skladovani (dIhSie ako 3 mesiace) je
+20 °C az +26 °C.
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0 Pred uskladnenim: Produkt vypnite
a nechajte vychladnut.

0 Produkt a jeho prislusenstvo
skladujte na suchom a dobre
vetranom mieste bez mrazu a
prachu.

[ Prislusenstvo skladujte v plastovom
odkladacom boxe (31| alebo ho pred
poskodenim chrante nejakym inym
spdsobom.

O Lestiace kotude [2] a brisne
kotuce [12] pri skladovani neukladajte
na seba.

0 Produkt skladujte vzdy na takom
mieste, ku ktorému nemaju pristup
deti.

@® Preprava

0 Pred prepravou: Produkt vypnite a
nechajte vychladnut.

O PrisluSenstvo prepravujte v
plastovom odkladacom boxe .

1 Produkt chrante pred silnymi narazmi
a vibraciami, ktoré mozu vzniknut pri
preprave vo vozidlach.

O Produkt zaistite tak, aby sa nemohol
Smykat ani prevratit.

® Likvidacia
Obal:

Obal pozostava z ekologickych
materialov, ktoré mozete odovzdat
na miestnych recyklacnych zbernych
miestach.

N VSimajte si prosim oznacenie

&) obalovych materialov pre

a triedenie odpadu, su oznacené
skratkami (a) a ¢islami (b) s
nasledujicim vyznamom: 1-7:
Plasty/20-22: Papier a kartén/
80-98: Spojené latky.



Vyrobok:
Y O moznostiach likvidacie
W " opotrebovaného vyrobku sa
mozete informovat na Vasej
obecnej alebo mestskej sprave.

Ak vyrobok dosluzil, v zaujme

E ochrany zZivotného prostredia

== ho neodhodte do domového
odpadu, ale odovzdajte na
odbornu likvidaciu. Informacie
0 zbernych miestach a ich
otvaracich hodinach ziskate na
Vasej prislusnej sprave.

@® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v
sulade s prisnymi smernicami kvality a
pred dodanim dbékladne otestovany. V
pripade materidlovych alebo vyrobnych
chyb mate zakonné prava voci
predajcovi vyrobku. Vase zakonné prava
nie su ziadnym spésobom obmedzené
nasou zarukou uvedenou niZsie.

Zaruka na tento vyrobok je 3 roky od
datumu nakupu. Zaru¢na doba zacina
plynut datumom kupy. Original dokladu
o kupe si uschovajte na bezpe¢nom
mieste, pretoZe tento doklad je potrebny
ako dbkaz o kupe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky
pritomné uz v ¢ase nakupu je potrebné
nahlasit ihned po vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu
zakupenia preukaze, Ze vyrobok
vykazuje chyby materialu alebo
spracovania, podla vlastného uvazenia
Vam ho bezplatne opravime alebo
vymenime. Zaru¢na doba sa na zaklade
poskytnutej zaruénej reklamacie
nepredizuje. To plati aj pre vymenené
alebo opravené diely.

Tato zaruka je neplatna, ak bol vyrobok
poskodeny alebo nespravne pouzivany
alebo udrziavany.

Zaruka sa vztahuje na chyby materialu

a vyrobné chyby. Tato zaruka sa
nevztahuje na &asti vyrobku, ktoré
podliehaju beznému opotrebovaniu, a
preto sa povazuju za opotrebovatelné
diely (napr. batérie, hadice, atramentové
kazety), ani na poskodenie krehkych
Casti, napr. spinacov alebo ¢asti zo skla.

® Postup v pripade
poskodenia v zaruke

Na zabezpecenie rychleho spracovania
svojej ziadosti postupujte podla dalej
uvedenych pokynov:

Pre vSetky otazky majte pripraveny
pokladni¢ny listok a Cislo vyrobku
(IAN 515810_2510) ako doklad o kupe.

Cislo vyrobku najdete na typovom &titku
vyrobku, gravure vyrobku, titulnej strane
navodu (vlavo dole) alebo na nalepke na
zadnej alebo spodnej strane vyrobku.

Pri vyskyte funkénych poruch alebo
inych nedostatkov sa najprv telefonicky
alebo e-mailom obratte na dalej uvedené
servisné oddelenie.

Vyrobok oznaceny ako chybny potom
mobzete bezplatne zaslat na poskytnutu
servisnu adresu, pricom prilozte doklad
o kupe (pokladni¢ny listok) a uvedte,

v ¢om spociva nedostatok a kedy sa
vyskytol.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stranke parkside-diy.com si mézete
stiahnut tuto a mnohé dalSie prirucky.
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Tymto QR kédom sa dostanete priamo
na parkside-diy.com. Vyberte svoju
krajinu a pomocou vyhladavacej masky
vyhladajte navody na obsluhu. Zadanim
Cisla vyrobku (IAN) 515810_2510 sa
dostanete na navod na obsluhu pre svoj
vyrobok.

® Servis
GK Servis Slovensko
Tel.: 0800003409

Kontaktny formular je zapnuty
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

A\ Stbsky znak zhody
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® EU Vyhlasenie o zhode

SK

EU VYHLASENIE O ZHODE (€. 515810_2510)

My, firma

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsk rale 1, 74167 K Im, Nemecko

vyhlasuju vyluént zodpovednost, Ze Produkt:

IAN: 515810_2510

Identifikacia produktu: "PARKSIDE" Dvojita bruska s flexibilnym hriadefom
Cislo modelu: HG10147

Spifia zakladné poZiadavky uvedenych smernic EU

2006/42/€S [U. v. EU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [U. v. EU L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [U. v. EU L 174, 01.07.2011]

Odkazy na prislu$né pouZité harmonizované normy alebo iné technické Specifikacie, v suvislosti s ktorymi sa zhoda
vyhlasuje:

¢. / Casti

Smernica 2006/42/ES

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

Smernica 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Predmet vy$Sie uvedeného vyhlésenia je v stilade so smernicou Eurdpskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. jina
2011 o obmedzeni pouZivania uritych nebezpe€nych ltok v elektrickych a elektronickych zariadeniach:
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Znacenje koristenih piktograma/simbola

Procitajte upute za uporabu.

Nosite zastitu za oci!

® 9

Prije zamjene pribora, ¢iS¢enja
te ako ga ne upotrebljavate,
iskljucite proizvod pa ga
odvojite od elektriCne mreze.

Nosite zastitu za sluh!

OPASNOST! - Oznacava
opasnost s visokom razinom
rizika koja ¢e, ako se ne
izbjegne, rezultirati smrcu

ili ozbiljnom ozljedom (npr.
gusenjem)

Nosite zastitu za diSne putove!

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjom razinom
rizika koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla dovesti do
smirti ili ozbiljne ozljede (npr.
opasnost od strujnog udara)

Izmjeni¢na struja/napon

OPREZ! - Oznac¢ava opasnost
s niskom razinom rizika koja

bi, ako se ne izbjegne, mogla
dovesti do manjih do umjerenih
ozljeda (npr. opasnost od
opeklina)

no Brzina praznog hoda
P Brzina cirkulacije

Opasnost od elektricnog udara! |"

d Promjer provrta
D Vanjski promjer
t Debljina

o> BB P

Simbol za proizvod razreda
zastite Il

Promjer

Oznaka CE potvrduje
sukladnost sa smjernicama

ﬂ Zaklju¢ano C E EU-a koje se primjenjuju na
proizvod.
|3| Deblokirano E e aporene

Upute za rukovanje
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DVOSTRUKA BRUSILICA S FLEKSIBILNOM OSOVINOM

® Uvod

Cestitamo vam na kupnii novog
proizvoda. Ovom kupnjom odlugili

ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog
proizvoda. Ona sadrzi vazne upute o
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se
sa svim njegovim uputama za koriStenje
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj
proizvod u skladu s navedenim uputama
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj
osobi takoder i sve upute.

® Uvjeti koriStenja

m  Ovaj proizvod je namijenjen za
brusenje, skidanje ivica, poliranje,
graviranje, rezanje, glodanje i
uklanjanje raznih materijala.

®m Proizvod je prikladan za mljevenje
tvrdih materijala, npr.
- Konstrukcijski ¢elik
- Lijevano Zeljezo
- HSS
- Keramika
- Casa

@® Sadrzaj isporuke

/A UPOZORENJE!

Proizvod je prikladan za brusenje
tvrdih materijala, npr.

- Bakar

- Aluminij

- Plasti¢ni materijali

Proizvod se mora Koristiti s
odgovarajuc¢im plo¢ama za brusenje
i poliranje.

Koristite proizvod i njegovu dodatnu
opremu samo za opisane primjene.
Bilo koja druga uporaba ili preinaka
proizvoda smatra se nepropisnom i
moze dovesti do opasnosti kao §to
su smrt, ozljede opasne po zivot i
oStecenja. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za Stete nastale zbog
nepravilne uporabe.

Proizvod je predviden iskljucivo za
kuénu uporabu. Ovaj proizvod nije
namijenjen za komercijalnu ili slicne
svrhe.

Slijedite sve aktualne lokalne
sigurnosne propise, standarda

i odredbi. Koristenje buc¢nih
elektri¢nih alata moze biti ograni¢eno
nacionalnim ili lokalnim propisima na
odredena vremenska razdoblja.

P Proizvod i ambalazni materijal nisu igracke! Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim
vre¢icama, folijama ni sitnim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja i gusenja!

1 Dvostruka brusilica s fleksibilnom osovinom
1 Brusna ploca (unaprijed postavljena) (@ 75 x @ 10 x 20 mm/#120) -

maks. 12000 min™’

1 Ploca za poliranje (unaprijed postavljena) (J 75 x @ 10 x 20 mm/#400) —

maks. 12000 min™
1 Fleksibilna osovina (duzine 1 m)
Kombinirani klju¢

N —

2 nazubljena vijka (M6)
2 matice (M6)
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Radne podloge s materijalom za pri¢vrscivanje:



2 Stitnik za iskre s materijalom za priévrécivanije:
4 vijka s okruglom glavom (M4 x 10 mm, T15)
4 opruzne podloske (M4)
4 podloske (M4)
4 matice (M4)
2 Prozirni okviri s materijalom za pri¢vrscivanje:
2 vijka s okruglom glavom (M5 x 45 mm, T20)
2 opruzne podloske (M5)
2 podloske (M5)
2 matice (M5)
12 Rezne ploc¢e (32 x 1 mm) — maks. 40000 min™
5 Brusne trake (13 mm, @ 15 mm) — maks. 40000 min-*
5 Brusne trake (13 mm, @ 9 mm) — maks. 40000 min~'
5 Filc za poliranje (@ 25 x 7 mm) — maks. 20000 min~'
5 Filc za poliranje (@ 13 x 7 mm) — maks. 20000 min~
40 Rezne ploce (u maloj plasti¢noj posudi) (@ 24 mm) — maks. 40000 min~'
10 Brusni Stapici — maks. 40000 min-
5 Stapidi za glodanje — maks. 40000 min™"
4  Cetke za &i$éenje — maks. 15000 min-
3 Mesingane Cetke — maks. 15000 min~'
2 Radni trn za brusne trake (20 x 10 x 10 mm)
2 Drzaci za poliranje filca/rezne ploce
1 Kamen za obradu
1 Pasta za poliranje (u maloj plasti¢noj posudi)
3 Stezne ¢ahure (za okruglu osovinu do @ 2,0/2,4/3,2 mm)
1 Plasti¢na kutija za pohranu
1 Upute za uporabu
@ Opis dijelova [8] Regulator brzine
Prije Citanja otvorite stranice sa slikama 9] Preklda}c Z.a y Kljucivanje/iskljucivanje
i upoznajte se sa svim funkcijama % sz;zljem vijak
proizvoda. Radna podloga

Uredaj za rasprsSivanje s prozirnim
Prozirni okvir

Stitnik za iskre

Set montaznih vijaka (za prozirni
Set montaznih vijaka (za Stitnik za

Plo&a za poliranje
Sigurnosna matica

Brusna plo¢a

Glodalo

Cetka za ¢icéenje

Mesingana Cetka

Brusni Stapi¢

Brusna traka @ 15 mm

Igla za brusnu traku @ 15 mm
Brusna traka @ 9 mm

Igla za brusnu traku @ 9 mm
Stezna Cahura

okvirom i Stitnika za iskre

okvir)

iskre)

Spojnica Kamen za obradu
Fleksibilna osovina Kombinirani klju¢
[6] Ovojnica Igla filca za poliranje

Stezna glava

RIREBREEEEREREEEERE

Filc za poliranje @ 25 mm
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40| Spojni vijak

Tijelo
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Nosac
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Filc za poliranje @ 13 mm

Pasta za poliranje

Rezna plo¢a @ 24 mm

Rezna plo¢a @ 32 mm

Igla za reznu plo¢u

Plasti¢na kutija za pohranu

Plasti¢ni zastitni poklopac

Plasti¢ni poklopac

Osovina (za plo¢u za poliranje)
Unutarnja prirubnica

Vanjska prirubnica

Stezna matica (za plo¢u za poliranje)
Adapter za osovinu

Montazni vijak (za plasti¢ni poklopac)
Metalna zastitna reSetka

Metalni poklopac

Osovina (za brusnu plocu)
Stezna matica (za brusnu plocu)

Rotirajuca osovina
Brtveni poklopac

43| Otvor za montazu
44| Priklju¢ni kabel s mreznim utikacem

@® Tehnicki podaci

Broj modela
s VDE mreznim
utikacem:
s BS mreznim
utikacem:
s CH mreznim
utikacem:

HG10147

HG10147-BS

HG10147-CH

Nazivni napon:

230-240 V~, 50 Hz

Ulazna snaga:

120 W

Razred zastite:

11/0] (dvostruka
izolacija)
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@P
na

Nazivni broj okretaja u
praznom hodu ng:

0-11500 min™’

Brzina cirkulacije P: maks. 45 m/s

Tezina (uklj. pribor): 2,4 kg

Brusna plo¢a/ploc¢a za poliranje

t D
d
Dopustena brzina: | Min. 12000 min~'
Vanjski promjer D: | @ 75 mm
Promijer provrta d: | @ 10 mm
Debljina t: 20 mm

Stupan;j tvrdoce: M

Granulacija:
400 (plo¢a za
poliranje)

120 (brusna ploc¢a

)

Vrijednost emisije buke

Izmjerena vrijednost za buku odredena
prema EN 62841-1. Standardna
procijenjena razina buke A elektri¢nog
alata:

Razina zvu¢nog tlaka: Loa =86 dB
Nesigurnost: Koa =3 dB
Razina snage zvuka: Lwa =99 dB
Nesigurnost: Kwa = 3 dB

/A UPOZORENJE!

Y
1 ) Nosite zastitu sluhal




/A UPOZORENJE!

P> Emisije vibracija i buke mogu
tijekom stvarne uporabe
elektricnog alata odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno
o nacinu uporabe elektricnog
alata, a posebice o vrsti obratka.
Opterecenije vibracijama i buku
pokusajte odrzati ¢im manjima.
Primjer mjera koje sluze za
smanjenje opterecenja vibracijama
jesu nosenje rukavica pri
uporabi radnih elektri¢nih alata i
ograni¢enje vremena rada. Pritom
u obzir valja uzeti sve dijelove
radnog ciklusa (primjerice vremena
u kojima je elektrini alat iskljucen
te vremena u kojima je ukljucen, ali
radi bez opterecenija).

NAPOMENA

P Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisije buke izmjereni su prema
normiranom postupku provjere i
mogu se koristiti za usporedivanje
elektricnog alata s nekim drugim.

P Navedena ukupna vrijednost
vibracija i navedena vrijednost
emisija buke mogu se koristiti i za
prethodnu procjenu opterecenja.

c Opce sigurnosne
napomene

® Opcde sigurnosne napomene
za elektri¢ne alate

/A UPOZORENJE!

» Procitajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i
tehnicke podatke prilozene uz
ovaj elektri¢ni alat. Propusti u
pridrzavanju sljedecih uputa mogu
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute
cuvajte na sigurnom mjestu radi
buducée uporabe.

Pojam ,elektri¢ni alat, koji se
upotrebljava u sigurnosnim
napomenama, odnosi se na elektricne
alate koji rade na mrezni pogon

(s mreznim kabelom) kao i na elektri¢ne
alate s pogonom na punjive baterije (bez
mreznog kabela).

Sigurnost na mjestu rada

a) Mijesto rada odrzavajte urednim
i dobro osvijetljenim. Nered ili
neosvijetljena podrucja rada mogu
uzrokovati nesrece.

b) Elektriénim alatom nemojte
raditi u prostorima ugrozenima
eksplozivnom atmosferom
u kojima se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili praSine.
Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Dijecui ostale osobe drzite
podalje tijekom uporabe
elektriénog alata. Ako se
dekoncentrirate, mozete izgubiti
kontrolu nad elektricnim alatom.
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Elektri¢na sigurnost

a)

Prikljuéni utika¢ elektri¢nog a)
alata mora odgovarati u uti¢nicu.
Utika¢ se ne smije mijenjati ni na

koji nacin. Zajedno s elektri¢nim
alatima sa zastitnim uzemljenjem
nemojte upotrebljavati adapterske
utikace. Nepromijenjeni utikaci i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik

od elektri¢cnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s

uzemljenim povrSinama kao b)
sto su povrSine cijevi, grijanja,
Stednjaka i hladnjaka. Ako vam je

tijelo uzemljeno, postoji pove¢ana

rizik od elektricnog udara.

Elektricne alate drzite podalje

od kise ili vlage. Prodiranje vode

u elektri¢ni alat povecéava rizik od
elektri¢nog udara. C)

Prikljuéni kabel nemojte
upotrebljavati za noSenje i

vjeSanje elektricnog alata

niti za povlacéenje utikaca iz

utiénice. Priklju¢ni kabel drzite
podalje od vrucéine, ulja, ostrih

bridova ili pokretljivih dijelova
uredaja. OSteceni ili zapetljani

priklju¢ni kabeli povec¢avaju rizik od
elektri¢nog udara. d)
Ako s elektricnim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su prikladni

za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere
smanjuje rizik od elektri¢nog udara. e)
Ako nije moguce izbjedi rad
elektricnog alata u vlaznoj okolini,
upotrijebite zastitnu sklopku od

struje kvara. Uporaba zastitne

sklopke od struje kvara smanjuje

rizik od elektricnog udara. f)
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Sigurnost ljudi

Uvijek budite oprezni, pazite sto
radite i budite razumni pri radu
elektriénim alatom. Elektri¢ni
alat nemojte upotrebljavati ako
niste koncentrirani ili ste umorni
odnosno ako ste pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Ve¢
samo jedan trenutak nepaznje pri
uporabi elektricnog alata moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu te
uvijek i zastitne naocale. NoSenje
osobne zastitne opreme kao sto

su maska za prasinu, protuklizne
zastitne cipele, zastitna kaciga ili
zastita sluha, ovisno o vrsti i primjeni
elektricnog alata, smanjuje rizik od
ozljeda.

Izbjegavajte slu¢ajno pustanje u
rad. Prije nego Sto elektri¢ni alat
prikljuc¢ite na naponsko napajanje
i/ili punjivu bateriju, prije nego sto
ga uzmete ili nosite, uvjerite se da
je iskljuéen. Ako su vam pri noSenju
elektricnog alata prsti na sklopci ili
ako je uredaj vec¢ ukljucen kad ga
prikljucujete na naponsko napajanje,
postoji opasnost od nesrece.

Prije nego sto ukljucite elektri¢ni
alat, uklonite alat za namjestanje
ili francuski kljué. Alat ili kljuc,

koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu
elektricnog alata, moze uzrokovati
ozljede.

Izbjegavajte neobi¢no drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno
stajanje i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako mozete
bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte
nositi Siroku odjecu niti nakit.
Kosu, odjecu i rukavice drzite
podalje od pokretljivih dijelova.



LeprSava odjeca, nakit ili duga
kosa mogu se uhvatiti u pokretljive
dijelove.

Ako je moguée montirati naprave
za usisavanje i skupljanje prasine,
uvjerite se da su prikljucene i

da se ispravno upotrebljavaju.
Uporaba usisava¢a moze smanijiti
ugrozu od prasine.

Nemojte se previse opustati i ne
zanemarujte sigurnosna pravila
elektriénih alata, ¢ak i ako ste

se viSestrukim koriStenjem

dobro upoznali s naé¢inom rada
elektri¢nog alata. Nemarno
postupanje u trenu moze dovesti do
teSkih ozljeda.

Uporaba elektri¢nog alata i rukovanje
njime

a)

Nemojte preopteretiti elektri¢ni
alat. Upotrebljavajte elektri¢ni alat
koji je namijenjen za vase radove.
S odgovarajuc¢im elektri¢énim

alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.

Nemoijte upotrebljavati elektri¢ni
alat s oste¢enom sklopkom.
Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuCiti opasan je i valja
ga popraviti.

Prije nego $to obavljate namjesta-
nja na uredaju, mijenjate dijelove
radnih alata ili odlazete elektri¢ni
alat, izvucite utikac iz uti¢nice i/
ili uklonite punjivu bateriju. Ova
mjera opreza sprec¢ava slu¢ajno
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate ¢uvajte izvan
dohvata djece. Nemojte dopustiti
da elektri¢ni alat upotrebljavaju
osobe koje nisu upoznate s njime
ili koje nisu procitale upute.
Elektricni su alati opasni ako ih
upotrebljavaju neiskusne osobe.

Oprezno njegujte elektricne alate
i radne alate. Provijerite rade li
pokretljivi dijelovi besprijekorno

i da nisu priklijesteni, jesu li
dijelovi slomljeni ili oste¢eni

tako da je ugrozena funkcija
elektricnog alata. Prije uporabe
elektri¢nog alata organizirajte
popravak ostecéenih dijelova. LoSe
odrzavanije elektri¢nih alata uzrok je
mnogih nesreca.

Alate za rezanje odrzavajte
ostrima i ¢istima. Pomno njegovani
alati za rezanje s o$trim reznim
bridovima manje se zaglavljuju i
lakSi su za vodenije.

Elektri¢ni alat, pribor, radni alat
itd. upotrebljavajte u skladu s
ovim uputama. Pritom u obzir
uzmite radne uvjete i radnju koju
valja obaviti. Uporaba elektri¢nih
alata za primjene drukcije od
predvidenih moze uzrokovati opasne
situacije.

Rucke i drske drzite suhima,
cistima i bez tragova ulja ili masti.
Klizave rucke i drske ne dopustaju
sigurno rukovanije i upravljanje
elektrinim alatom u nepredvidenim
situacijama.

Servis

/\ OPREZ!

Prilikom koriStenja elektricnih alata
morate se pridrzavati sljedecih
oshovnih sigurnosnih mjera

radi zastite od strujnog udara,
opasnosti od ozljeda i pozara.
Procitajte sve ove upute prije
uporabe ovog elektricnog alata i

Cuvajte sigurnosne napomene na
sigurnom mjestu.
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a)

Popravljanje elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju koje ¢e to
obaviti samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako c¢ete
osigurati trajnu sigurnost elektricnog
alata.

@® Sigurnosne napomene za

a)

stolne brusilice

Nemojte rabiti oStecen radni alat.
Prije svake uporabe provjerite
radne alate za pri¢vrséivanje kao
Sto su brusne ploce za strugotine
i pukotine i zicane ¢etke za
labave ili slomljene zice. Ako ste
radni alat provijerili i primijenili,

vi i druge osobe u blizini budite
izvan ravnine rotirajué¢eg radnog
alata i ostavite uredaj da radi
jednu minutu na maksimalni

broj okretaja. Ostecena radni

alat uglavnom se lomi unutar tog
vremena testiranja.

Dopusteni broj okretaja radnog
alata mora biti najmanje

jednak najviSem broju okretaja
navedenom na elektricnom
alatu. Pribor koji se vrti brze od
dopustene brzine moze se slomiti i
odletjeti.

Imajte na umu da ée zi¢ane cetke
takoder izgubiti komadice zice
tijekom normalne uporabe. Zice
nemojte preopteretiti prevelikom
silom pritiskanja. Izbaceni komadi
zice mogu vrlo lako prodrijeti kroz
tanku odjecu i/ili kozu.

Nikada nemojte brusiti na
boénim povrSinama brusne
ploée. Brusenje na bo¢nim
povrSinama moze uzrokovati
pucanje i raspadanje brusnih ploca.

Prije svake uporabe provjerite jesu
li brusne plo¢e bez nedostataka.
Takoder napravite zvuénu provjeru
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kako biste otkrili pukotine. Da biste
to ucinili, plo¢a se lagano lupne
nemetalnim ¢eki¢em desno i lijevo
od okomite srediSnje crte. Lagano
lupkanije trebalo bi izazvati zvuk
»Zvona“. Ako je zvuk tup, nemojte
koristiti plocu.

Zamijenite istroSenu brusnu plo¢u
kada se $titnik za iskre viSe ne moze
namijestiti na potrebnu udaljenost od
najviSe 2 mm od brusne ploce.
Koristite elektri¢ni alat samo s radnim
alatom montiranim na obje osovine
radnog alata. Time se izbjegava
kontakt s rotiraju¢om osovinom.
Uvijek koristite zastitni poklopac,
nosac obratka, prozor¢i¢ za
promatranje i Stitnik za iskre prema
zahtjevima radnog alata.

Koristite samo radne alate promjera
koji odgovara potrebnoj oznaci.
Zamijenite ostecene ili jako zarezane
brusne ploce.

Prilikom transporta stolnu brusilicu
podizite za kuciste ili za dva zastitna
poklopca.

Podesite nosace obratka tako da
kut izmedu nosaca obratka i radnog
alata bude uvijek veci od 85°.

Sigurnosne napomene za
sve primjene

Uobicajene sigurnosne napomene za
brusenje, brusenje brusnim papirom,
radove s ¢eliénim ¢etkama, poliranje,
glodanje i rezanje

a)

Ovaj elektri¢ni alat treba koristiti
kao brusilicu, brusilicu s brusnim
papirom, zi¢anu ¢etku, polirku,

za glodanje i kao stroj za rezanje.
Uzmite u obzir sve sigurnosne
napomene, upute, slike i podatke
isporu¢ene s uredajem. Ako ne
budete slijedili navedene upute,
moze dodi do strujnog udara, pozara
i/ili teskih ozljeda.



Nemojte upotrebljavati pribor

koji proizvodac nije specijalno
predvidio i preporucio za
elektriéni alat. Cak i kao se pribor
moze ucdvrstiti na vas elektri¢ni alat,
to ne jam¢i sigurnu primjenu.
Dopusteni broj okretaja radnog
alata mora biti najmanje

jednak najviSem broju okretaja
navedenom na elektricnom

alatu. Pribor koji se vrti brze od
dopustene brzine moze se slomiti i
odletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog
alata moraju odgovarati veli¢ini
vaseg elektriénog alata. Pogresno
dimenzionirani radni alat ne moze se

Brusne plocice, brusni valjci

ili drugi pribor moraju toéno
pristajati na brusno vreteno ili
steznu ¢ahuru vaseg elektri¢nog
alata. Radni alat, koji ne pristaje
to¢no na prihvatu elektri¢nog alata,
vrti se neravnomjerno, snazno vibrira
i moze izazvati gubitak kontrole.

Ploce, brusni valjci, alati za
brusenje ili drugi pribor montirani
na nastavku moraju biti potpuno
umetnuti u steznu ¢ahuruiili
steznu glavu. ,Izboéina“ ili izloZeni
dio nastavka izmedu brusnog
alata i stezne ¢ahure ili stezne
glave mora biti minimalan. Ako
nastavak nije dovoljno zategnut ili
ako brusni alat previse strsi, radni se
alat moze olabaviti i izbaciti velikom
brzinom.

Nemojte rabiti oStecen radni alat.
Prije svake primjene radnog alata
provjerite sljedece: eventualne
razbijene dijelove ili pukotine

na brusnim ploéama, pukotine,
znakove istrosenosti ili jakog
troSenja na brusnim valjcima,
labavih ili slomljenih Zica na

j)

zi¢éanim ¢etkama. Ako elektriéni
alat ili radni alat padne, provjerite
je li ostecéen ili upotrijebite
neosteceni radni alat.

Ako ste radni alat provjerili i
primijenili, vi i druge osobe

u blizini budite izvan ravnine
rotirajuéeg radnog alata

i ostavite uredaj da radi

jednu minutu na maksimalni

broj okretaja. Osteéena radni

alat uglavnom se lomi unutar tog
vremena testiranja.

Nosite osobnu zastitnu opremu.
Ovisno o primjeni koristite se
stitnikom ¢itavog lica, Stitnicima
za o¢i ili zastitnim naoc¢alama.
Ako je potrebno, nosite masku

za prasinu, zastitu sluha, zastitne
rukavice ili posebnu pregacu koja
¢e vas zastititi od malih Cestica
izbruSenog materijala i €estica
materijala. Zastitnim naocalama
zastitite oCi od stranih tijela koja lete
uokolo, koja mogu nastati pri raznim
primjenama. Maska protiv prasine

ili maska za zastitu disSnih putova
mora filtrirati prasinu nastalu tijekom
primjene. Ako ste dugo izlozZeni
glasnoj buci, moZzete izgubiti sluh.

Pazite da su druge osobe na
sigurnoj udaljenosti od vaseg
radnog podrucja. Svatko

tko ude u radno podrucje

mora nositi osobnu zastitnu
opremu. Odlomljeni komadici
obratka ili slomljenog radnog alata
mogu izletjeti i uzrokovati ozljede i
izvan izravnog radnog podrucja.

Uredaj drzite samo za izolirane
rucke dok izvodite radove kod
kojih radni alat moze udariti

u skrivene strujne vodove ili
elektriéni kabel. Kontakt vodljivim
vodom moze metalne dijelove
uredaja staviti pod napon i dovesti
do elektricnog udara.
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k) Cvrsto drzite elektriéni alat
prilikom pokretanja. Prilikom
ubrzavanja do pune brzine,
reakcijski moment motora moze
uzrokovati uvrtanje elektricnog alata.

)  Ako je moguce, koristite
stezaljke za drzanje obratka na
mjestu. Nikada nemojte drzati
mali obradak u jednoj ruci, a
elektriéni alat u drugoj dok
ga koristite. Stezanjem malih
obradaka imate obje ruke slobodne
za bolju kontrolu elektri¢nog alata.
Prilikom rezanja okruglih komada,
poput drvenih tipli, Sipki ili cijevi,
oni se mogu zakotrljati, Sto moze
uzrokovati zaglavljivanje radnog
alata i odbacivanje prema vama.

m) Prikljuéni kabel drzite podalje
od rotirajucih radnih alata. Ako
izgubite kontrolu nad uredajem,
kabel moze odvaijiti ili zahvatiti, a
vasa Saka ili ruka moze dospjeti u
rotirajuci radni alat.

n) Nikada nemojte odlagati elektri¢ni
alat prije nego se radni alat
potpuno zaustavi. Radni alat koji
se okre¢e moze doci u kontakt
s podlogom na kojoj je uredaj
odlozen, pa pritom moZete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

o) Nakon promjene radnog alata
ili postavki na uredaju, ¢vrsto
zategnite maticu stezne ¢ahure,
steznu glavu ili druge priévrsne
elemente. Labavi priCvrsni elementi
mogu se neocekivano pomaknuti
i uzrokovati gubitak kontrole;
nezastic¢ene, rotiraju¢e komponente
pritom se mogu prisilno naglo
izbaciti.

p) Nemojte poganjati elektri¢ni alat
dok ga nosite. Vasa odje¢a moze
dovesti do slu¢ajnog kontakta s
rotirajué¢im radnim alatom i mogli
biste se njime probosti.
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g) Redovito distite ventilacijske
otvore vaseg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaci
praSinu u kuciste i velika nakupina
metalne prasine moze uzrokovati
elektricne opasnosti.

r)  Elektriéni alat nemojte
upotrebljavati u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti te
materijale.

s) Nemojte koristiti radne alate koji
zahtijevaju tekuéa rashladna
sredstva. KoriStenje vode ili drugih
tekucih rashladnih sredstava moze
dovesti do strujnog udara.

® Dodatne sigurnosne
napomene za sve primjene

Povratni udar i odgovarajuce
sigurnosne napomene

Povratni udar iznenadna je reakcija
radnog alata koji se zakadi ili blokira
tijekom vrtnje, to se moze dogoditi kod
rezne ploce, brusne plocCe, brusne trake,
zi¢ane Cetke, itd., pri ¢emu dolazi do
iznenadnog zaustavljanja rotiraju¢eg
radnog alata. Pritom dolazi do
nekontroliranog ubrzavanja elektri¢nog
alata elektricnog alata u suprotnom
smjeru od okretanja radnog alata.

Ako se brusna plo¢a zakadi ili blokira
unutar obratka, rub brusne ploce koji
ulazi u obradak moze se zaglaviti i
pritom moze doéi do loma brusne ploce
ili povratnog trzaja. Brusna ploca tada ¢e
se usmijeriti prema rukovatelju ili dalje od
njega, ovisno o smjeru okretanja ploce
na mjestu blokade. Pritom moze doci do
loma i kod brusne ploca.

Povratni udar posljedica je pogresne ili
neispravne uporabe elektricnog alata. To
se moze sprijeciti prikladnim mjerama
opreza opisanima u nastavku.



Elektri¢ni alat drzite snazno i
stavite tijelo i ruke u polozaj u
kojem lako mozete neutralizirati
sile povratnog udara. Rukovatelj
moze prikladnim mjerama opreza
uspjes$no savladati sile povratnog
udara.

U podrucéju kutova, ostrih bridova
itd. radite posebno oprezno.
Sprijecite da radni alat udari

o obradivani predmet i da se
zaglavi. Rotirajuci radni alat ima
tendenciju da se zaglavi u kutovima,
na ostrim bridovima ili kada udari o
nesto. To dovodi do slabije kontrole
ili povratnog udara.

Nemojte koristiti nazubljeni list
pile. Ako radni alati esto uzrokuju
povratni udar ili gubitak kontrole na
elektri¢nim alatom.

Uvijek umetnite radni alat u
materijal u istom smjeru u kojem
rezna oStrica napusta materijal
(u istom smjeru u kojem se
izbacuje strugotina). Pomicanjem
elektri¢nog alata u pogreSnom
smjeru dolazi do izbijanja reznog
ruba alata radnog alata iz obratka,
zbog ¢ega se elektri¢ni alat povlaci
u tom smijeru uvlaéenja.

Uvijek ¢vrsto stegnite obradak
pri upotrebi rotacijskih turpija,
reznih plo¢a, alata za glodanje za
velike brzine ili alata za glodanje
od tvrdog metala. Cak i uz blagi
nagib u utoru, ovi se radni alati
mogu zaglaviti i uzrokovati povratni
udar. Ako se rezna ploca zaglavi,
obi¢no se lomi. Ako se zaglave
rotacijske turpije, alati za glodanje
velikom brzinom ili alati za glodanje
od tvrdog metala, radni alat moze
iskociti iz utora i dovesti do gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

® Dodatne sigurnosne

napomene za brusenje i
rezanje

Posebne sigurnosne napomene za
brusenje i rezanje

a)

b)

c)

d)

Koristite samo brusne alate
odobrene za vas elektricni

alat i samo za preporucene
primjene. Primjer: Nikada nemojte
brusiti primjerice boénom
povrsinom rezne ploc¢e. Rezne
plo€e namijenjene su za skidanje
materijala rubom plocCe. Ta se
brusna tijela mogu slomiti uslijed
bocnog djelovanja sile na njih.

Za konusne i ravne brusne
Stapice s navojem, koristite samo
neosteéene nastavke ispravne
veli¢ine i duljine, bez napuklina
na ramenu. Odgovarajuci nastavci
sprije¢avaju mogucnost loma.

Izbjegavajte blokadu reznih
plo¢a ili preveliku silu
pritiskanja. Nemojte preduboko
zarezivati. Preopterecenje rezne
ploCe povecava njezino troSenje

i tendenciju K iskrivljavanju ili
blokiranju, a time i moguénost
povratnog udara ili loma brusnog
tijela.

Izbjegavajte postavijanje ruke u
podrucje ispred i iza rotirajuce
rezne plo¢e. Kada reznu plo¢u

u obradivanom predmetu gurate
rukom od sebe, u slu¢aju povratnog
udara elektri¢ni alat s rotiraju¢om
plo¢om moze se izravno ubrzano
kretati prema vama.

Ako se rezna ploca zaglavi ili
prekinete rad, iskljucéite uredaj
i drzite ga mirno dok se ploc¢a
ne zaustavi. Nikada nemojte
pokusavati iz reza izvuci reznu
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plocu koja se jos vrti jer bi moglo
dodéi do trzaja. Ustanovite i uklonite
uzrok zaglavljivanja.

Elektri¢ni alat nemojte ponovno
ukljucivati sve dok se nalazi u
obradivanom predmetu. Prije
nego $to oprezno nastavite

S rezanjem, rezna ploca

mora postiéi svoj puni broj
okretaja. Ploce bi se u suprotnom
mogle zakvaditi, iskoditi iz
obradivanog predmeta ili izazvati
trzaj.

Kako biste smanijili opasnost od
trzaja uslijed zaglavljene rezne
plo¢e, poduprite plocu ili veliki
obradivani predmet. Veliki komadi
obradivanog predmeta mogu

se saviti pod vlastitom tezinom.
Obradivani predmet valja poduprijeti
na objema stranama ploce i to u
blizini reza kao i na bridu.

Budite posebno oprezni kod
»rezova u obliku dzepa“ koji se
rade na postoje¢im zidovima ili
drugim podruc¢jima u koja nemate
uvid. Rezna ploca koja ulazi pri
zarezivanju vodova za plin ili vodu,
elektri¢nih vodova ili drugih objekata
mozZe izazvati trzaj.

Dodatne sigurnosne
napomene za rad sa ziCanim
Cetkama

Posebne sigurnosne napomene za rad
sa ziCanim ¢etkama

a)

Imajte na umu da ¢ée zi¢ane cetke
takoder izgubiti komadice Zice
tijekom normalne uporabe. Zice
nemojte preopteretiti prevelikom
silom pritiskanja. Izbaceni komadi
zice mogu vrlo lako prodrijeti kroz
tanku odjecu i/ili kozu.
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Pustite ¢etke da rade radnom
brzinom najmanje 1 minutu prije
upotrebe. Pazite da za to vrijeme
nitko ne stane ispred ili u istu
ravninu red sa ¢etkom. Olabavljeni
dijelovi zice mogu odletjeti tijekom
razdoblja uhodavanja.

Rotirajucu zi¢anu ¢etku
usmijerite od sebe. Prilikom

rada s tim ¢etkama male Cestice i
sitni komadici zice mogu odletjeti
velikom brzinom i prodrijeti u kozu.

@ Siguran rad

Drzite svoj radni prostor urednim.
Nered u radnom prostoru moze
dovesti do nezgoda.

Uzmite u obzir utjecaje okoliSa! Ne
izlazite elektriCne alate kisi. Nemojte
koristiti elektri¢ne alate u vlaznom
ili mokrom okruzenju. Provjerite je li
radno podrucje dobro osvijetljeno.
Nemoijte koristiti elektriCne alate
tamo gdje postoji opasnost od
pozara ili eksplozije.

Zastitite se od strujnog udara!
Izbjegavaijte fiziCki kontakt s
uzemljenim dijelovima (npr. cijevi,
radijatori, elektri¢ni Stednjaci,
hladnjaci).

Drzite druge ljude podalje! Ne
dopustajte drugim osobama, osobito
djeci, da dodiruju elektricni alat ili
kabel. Drzite ih podalje od svog
radnog podrucja.

Cuvajte nekoristene elektriéne
alate na sigurnom! Kada se ne
koriste, elektri¢ni alati trebaju biti
pohranjeni na suhom, visokom ili
zaklju¢anom mjestu izvan dohvata
djece.

Nemojte preopteretiti svoj
elektri¢ni alat! Radite bolje i
sigurnije u navedenom rasponu
snage.



Koristite pravi elektri¢ni alat!
Nemojte koristiti strojeve s manjom
snagom za tesSke radove. Nemojte
koristiti elektri¢ni alat u svrhe za koje
nije namijenjen. Na primjer, nemojte
koristiti ru¢nu kruznu pilu za rezanje
grana ili trupaca.

Nosite prikladnu odje¢u! Ne nosite
Siroku odjecu ili nakit, mogli bi se
uhvatiti za pokretne dijelove. Pri radu
na otvorenom se preporuca obuca
koja se ne klize. Ako imate dugu
kosu nosite mrezicu za kosu.

/\ UPOZORENJE!

Yy
y

Nosite zastitu za oci!

N . . y
\ Nosite zastitu za diSne putove!

Spojite uredaj za usisavanje
prasine! Ako postoje prikljucci za
opremu za usisavanije i skupljanje
prasine, provjerite jesu li spojeni i dali
se pravilno koriste.

Ne koristite kabel u svrhe za

koje nije namijenjen! Nemojte
koristiti kabel za izvlacenje utikaca
iz utinice. Zastitite kabel od topline,
ulja i ostrih rubova.

Osigurajte obradak! Za drzanje
obratka koristite stezaljke ili Skripce.
To je sigurnije nego drzanje rukom.
Izbjegavajte abnormalno drzanje!
Pobrinite se za sigurno stajanje

i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu.

Oprezno njegujte vase elektricne
alate! Drzite rezne alate oStrim i
Cistim za bolji i sigurniji rad. Slijedite
upute za podmazivanje i promjenu
alata. Redovito provjeravajte
prikljuéni kabel elektri¢nog alata i
ako je oStecen dajte ga zamijeniti
ovlastenom stru€njaku. Redovito
provjeravajte produzne kabele i

zamijenite ih ako su osteceni. Drzite
rucke suhima, Cistima i bez ulja i
masti.

Izvucite utikaé iz uti¢nice! Kada
se elektri¢ni alat ne koristi, prije
odrzavanja i zamjene alata.

Ne ostavljajte kljuceve alata u
dzepu! Prije ukljucivanja provjerite
jesu li uklonjeni kljucevi i alati za
podeSavanje.

Izbjegavajte slu¢ajno pokretanje!
Kada utika¢ umecete u uticnicu,
provjerite je li prekidac u isklju¢enom
polozaju.

Koristite produzne kabele za
vanjsku upotrebu! Kada ste na
otvorenom, koristite samo produzne
kabele koji su odobreni i oznaceni na
odgovarajuéi nacin.

Uvijek budite oprezni! Uvijek pazite
Sto radite. Radite vodedi se zdravim
razumom. Nemojte koristiti elektricni
alat ako niste koncentrirani.
Provjerite je li elektri¢ni alat
ostecen! Prije nastavka uporabe
elektricnog alata potrebno je
pazljivo provjeriti zastitne naprave

ili neznatno ostecene dijelove kako
biste bili sigurni da rade ispravno i
kako je predvideno.

Provjerite rade li pokretni dijelovi
ispravno i ne zaglavljuju ili jesu li
dijelovi osteceni. Svi dijelovi moraju
biti pravilno sastavljeni i ispunjavati
sve uvjete kako bi se osigurao
nesmetan rad elektricnog alata.
Ostecene zastitne uredaje i dijelove
mora popraviti ili zamijeniti ovlastena
specijalizirana radionica, osim ako
nije drugacije navedeno u uputama
za uporabu.

Ostecene prekidace mora zamijeniti
servisna radionica.

Nemoijte koristiti elektri¢ne alate koji
nemaju prekida¢ za uklju€ivanje i
iskljucivanje.
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/\ OPREZ! Uporaba radnog alata

i drugog pribora moze izazvati
opasnosti.

Neka vas elektri¢ni alat popravlja
kvalificirani elektri¢ar! Ovaj
elektri¢ni alat u skladu je s
relevantnim sigurnosnim propisima.
Popravke smije izvoditi samo
kvalificirani elektriCar koristeci
originalne rezervne dijelove, jer u
suprotnom moze doc¢i do nezgoda za
korisnika.

Sigurnosne napomene
specificne za proizvod

/A UPOZORENJE!
» Nemoijte koristiti oSte¢ene ni

deformirane ploce ili Cetke.

Koristite samo brusne ploce i Cetke s
otisnutom brzinom koja je najmanje
tolika da je navedena na natpisnoj
plocici elektricnog alata.

Povremeno namjestite Stitnik za
iskre i radnu podlogu kako biste
kompenzirali istroSenost plocCe,
odrzavajuéi razmak izmedu Stitnika
za iskre/radne podloge i ploce §to je
moguce manjim, a nikako ve¢im od
2 mm.

Uvijek drzite radne alate pricvrScene
na osovinu kako biste ogranicili rizik
od kontakta s rotiraju¢om osovinom.
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Ostali rizici

/A UPOZORENUJE!

P Ovaj elektricni alat tijekom rada
stvara elektromagnetsko polje.
To polje moze pod odredenim
uvjetima ugroziti rad aktivnih ili
pasivnih medicinskih implantata.
Kako bi se smanijila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda,
preporuc¢ujemo da se osobe
s medicinskim implantatima
prije upotrebe elektricnog alata
posavjetuju sa svojim lije¢nikom
i proizvodac¢em medicinskog
implantata.

Cak i ako pravilno upotrebljavate
elektri¢ni alat, uvijek postoje drugi rizici.
U vezi s konstrukcijom i izvedbom
ovoga elektricnog alata mogu se pojaviti
sliedece opasnosti:

a) Ako se ne nosi odgovarajucéa zastita
za disanje moze doc¢i do os$teéenja
pluca.

b) Ako se ne nosi odgovarajuc¢a zastita
za sluh moze doc¢i do ostecenja
sluha.

c) Stete po zdravlje koje su uzrokovane
vibracijama ako se proizvod
upotrebljava tijekom duljeg vremena
ili ako se ne koristi pravilno i ne
odrzava.

@® Montaza

/A UPOZORENJE!

Prije zamjene pribora, CiSéenja
te ako ga ne upotrebljavate,

iskljucite proizvod pa ga

odvojite od elektricne mreze.

J/ \\
: Nosite zastitu za diSne putove!



@® Raspakirajte proizvod

NAPOMENA

P Proizvodom uvijek upravljajte
s uredajem za rasprSivanje s
prozirnim okvirom i $titnikom za
iskre [ 1]i radnom podlogom
koja je pravilno postavljena prema
potrebi za brusne ploce [12]i ploc¢u
za poliranje [2].

P Za montazu, demontazu i zamjenu
pribora potreban je radni alat koji
nije ukljuc¢en u opseg isporuke.

P Upotrijebite podesivi klju¢ i Torx
ruéni odvija¢ za podeSavanje
proizvoda i izmjene pribora.

1. lzvadite proizvod iz pakiranja i
uklonite sve dijelove ambalaznog
materijala i zastitne folije.

2. Provijerite postoje li svi dijelovi i je li
opisani opseg isporuke potpun (vidi
poglavlje ,,Sadrzaj isporuke®).

3. Provjerite jesu li proizvod i svi
njegovi dijelovi u dobrom stanju.
Ako primijetite bilo kakvo oste¢enje
ili nedostatak, nemoijte koristiti
proizvod, ve¢ postupite kako je
opisano u poglavlju ,Jamstvo*.

@® Pribor

/\ UPOZORENJE!

P Nemoijte koristiti pribor koji nije
preporucio Parkside. To moze
izazvati strujni udar ili pozar.

Za sigurnu i propisnu uporabu ovoga
proizvoda izmedu ostaloga su potrebni
sljedeci dijelovi pribora kao $to su npr.
alat i radni alat:

®  Podesivi klju¢
= Torx ruéni odvija¢
m Sila

Alat i radni alat dobit ¢ete u
specijaliziranoj trgovini. Pri nabavi uvijek
obratite paznju na tehnicke specifikacije
ovoga proizvoda (vidi poglavlje ,, Tehnicki
podaci®).

Ako niste sigurni, pitajte kvalificiranog
stru¢njaka i dopustite da vas vas
specijalizirani trgovac posavjetuje.

@ Pricvrstite i prilagodite
radnu podlogu

(SI. C)

NAPOMENA

» Razmak izmedu brusne ploge
ili ploge za poliranje[2]i radne
podloge [11] treba biti $to maniji i ne
smije biti veéi od 2 mm.

» Radna podloga |11] nikada ne smije
dodi u dodir s brusnom plo¢om
ili ploom za poliranje [2].

P> S vremena na vrijeme viSe puta
namijestite zazor kada se brusna
ploc¢a [12] ili plo¢a za poliranje
istrosi.

1. Montirajte radnu podlogu [11] na
proizvod pomoc¢u nazubljenog
vijka [10] i matice [10d.

2. Drzite maticu [10d prstom u udubljenju
metalne zastitne reetke [32].

3. Cuvrsto priévrstite radnu podlogu
na proizvod pomocu nazubljenog
vijka [10].

4. Namijestite radnu podlogu [11] s
nazubljenim vijkom u vodoravnom
smjeru.
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@® Ugradite i podesite prozirni
okvir i Stitnik za iskre

(SI. D)

Postavite stitnik za iskre

NAPOMENA

b Zategnite montazni vijak |1d| kako
biste prilagodili &titnik za iskre [1b] u
okomitom smijeru.

» Razmak izmedu brusne ploce
ili ploce za poliranje | 2 | i Stitnika
za iskre [1b] treba biti $to maniji i ne
smije biti veci od 2 mm.

> Stitnik za iskre [1b] nikada ne smije
dodi u dodir s brusnom plo&om
ili ploéom za poliranje [2].

P S vremena na vrijeme viSe puta
namjestite zazor kada se brusna
ploca [12] ili plo¢a za poliranje
istrosi.

1. Pridvrstite &titnik za iskre [1b] na
proizvod pomocu isporuc¢enog seta
montaznih vijaka [1d.

2. Drzite maticu seta montaznih
vijaka [1d] podesivim klju¢em.

3. Zategnite montazne vijke iz seta
montaznih vijaka [1d| ruénim Torx
odvijacem.

Pricvrstite prozirni okvir

NAPOMENA

P Prozirni okvir |1a] moZe se postaviti
pod razli¢itim kutovima kako bi se
osigurao rad brusenja i poliranja s
najve¢om moguéom zastitom. Da
biste to ucinili, zategnite montazni

vijak [1c).

1. PriGvrstite prozirni okvir |1a| na Stitnik
za iskre |1b| pomocu priloZzenog seta
montaznih vijaka [1cl.
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2. Drzite maticu seta montaznih
vijaka [Ic] podesivim klju¢em.

3. Zategnite montazne vijke iz seta
montaznih vijaka |1c| ruénim Torx
odvijacem.

® Koristenje

/A UPOZORENJE!

Prije zamjene pribora, CiS¢enja
te ako ga ne upotrebljavate,
iskljucite proizvod pa ga
odvojite od elektricne mreze.

® Upute za rad

/\ UPOZORENJE!

P Proizvod uvijek mora biti stabilan
i osiguran. Za dodatnu sigurnost
proizvod se moze staviti na
prikladno mjesto, npr. radni stol,
priloZeni su. Za pri¢vrscivanje
na sigurnu i ravnu povrsinu
pomocu vijka i matice ili vijaka
(nisu isporuceni) mogu se koristiti
4 otvora za montazu [43] (sl. J).

P Uvijerite se da se brusna ploc¢a
i plo¢a za poliranje |2 | mogu
slobodno okretati bez zapinjanja.
Uvijek provjerite odgovara li smjer
vrtnje oznaci strelice na metalnoj
zastitnoj reSetki |32 i plasticnom
zastitnom poklopcu [33].

> Prozirni okvir [1d], titnik za iskre

i radna podloga [11| moraju biti
ispravno postavljeni i podeseni.

» Ako se proizvod iznenada zaustavi
ili zaglavi, mora se odmah iskljuciti
i izvudi mrezni utikad [44].

NAPOMENA

P> Za radove brusenja ili poliranja
obradak uvijek postavite na radnu

podlogu [11].



Polako pnbllzavajte obradak proizvoda
brusnol plo¢i 12| ili ploci za (Sl A)
poliranje | 2 | pod Zeljenim kutom '
dok se ne dodirnu. /\ UPOZORENJE!

P Za najbolje rezultate glatko P> Prije uklju¢ivanja mreznnog
pomicite obradak naprijed-natrag, utikaGa |44] za napajanje u
lijevo i desno. To ¢e ravnomijernije utiénicu provjerite je li prekidacd
istrositi ploCe za brusenje i za ukljugivanje/isklju¢ivanje [9] u
poliranje. polozaju 0.

P Prilikom brusenja i poliranja,

upotrijebite onoliko pritiska i brzine NAPOMENA

omicanja na obratku koliko je
& J J P Prije prve uporabe brusne ploce

otrebno.
P S i ploCe za poliranje | 2 | pustite ih da
»  Prekomjerni pr|t.|sak,| brzina o rade u proizvodu priblizno 5 minuta
posmaka rezultirat ¢e prekomjernim bez opterecenja na najvecoj brzini.

iskrenjem na brusnoj ploci i visokim
temperaturama, $to moze ostetiti
brusnu i plocu za poliranje te
dovesti do loma. To moZe dovesti
do ozbiljnih ozljeda.

»- Drzite se podalje od opasnog
podrucja ispred i pored otvora
metalne zastitne reSetke [32] i
plasti¢nog zastitnog poklopca [33].

P> Radni tlak i brzina dodavanja ovise
o vrsti materijala koji se brusi ili
polira i treba ih odabrati na dodir.

O Prekida¢ za uklju€ivanje/
iskljugivanje [9] postavite u polozaj I
kako biste ukljucili proizvod.

P Odabir brzine brusenja ili poliranja 0 Prekida¢ za uklju€ivanje/
ovisi o vrsti materijala koji se iskljuCivanje @ postavite u
obraduje. Uvijek poc¢nite s najnizom polozaj 0 kako biste iskljugili
brzinom i povecavajte je dok se ne proizvod.

postigne najbolja kvaliteta rada.

»> Obradak se tijekom brusenja ili ® Postavljena brzina

poliranja moze zagrijati. Ostavite ga Sl A)

da se ohladi u dobro prozrac¢enom

prostoru ili ga stavite u vodenu /A UPOZORENUJE!
kupelj. Temeljito osusite obradak

prije nastavka rada P> Prozirni okvir [1a| mora se preklopiti

na radnu podlogu [11]. Time se
sprjecava slucajni kontakt s
brusnom plo¢om |12] ili plo€¢om za

poliranje [2].
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/A UPOZORENJE!

P Nakon uporabe uklonite fleksibilnu
osovinu | 5 | s proizvoda.
U protivnom bi se mogla
nekontrolirano bacati uokolo kada
se proizvod ukljuci, uzrokujuci
ozljede.

[ Za povecanje brzine okrecite
regulator brzine [8] u smjeru +.

O Za smanjenje brzine okrecCite
regulator brzine | 8 | u smjeru -.

@ Pric¢vrsScivanje/uklanjanje
fleksibilne osovine

(SI. G)

PriévrScéivanje fleksibilne osovine

1. Poravnajte fleksibilnu osovinu [5] sa
spojnicom [4].

2. Umetnite rotiraju¢u osovinu |5q] u
spojnicu u smjeru g.

3. Lagano okrecite plo¢u za poliranje
rukom gore-dolje. U isto vrijeme
gurajte rotiraju¢u osovinu [5d| u
spojnicu |4 | dok se potpuno ne
ucvrsti.

4. Okrecite sigurnosnu maticu |3 |u
smjeru i, kako biste je zakljucali.

Uklanjanje fleksibilne osovine

1. Okrenite sigurnosnu maticu
u smjeru j kako biste je potpuno
olabavili sa spojnog | 4 | komada.

2. Povladite fleksibilnu osovinu
u smjeru h, dok se rotiraju¢a
osovina E potpuno ne odvoji od
spojnog [4] komada.
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@ Pricvrscivanje/uklanjanje
radnog alata na fleksibilnu
osovinu

(SI. H)

Priévrséivanje radnog alata

1. Gurnite ovojnicu @ u smjeru k, kako
biste zaklju&ali steznu glavu [7].

2. Umetnite radni alat 14|
u steznu glavu [7].

3. Zategnite brtveni poklopac
kombiniranim klju¢em u smjeru |
kako biste drzali radni alat na mjestu.

4. Olabavite ovojnicu [6] tako da se
moze vratiti u prvobitni otkljucani
polozaj.

Uklanjanje radnog alata

1. Gurnite ovojnicu [6] u smjeru k, kako
biste zakljugali steznu glavu [7].

2. Kombiniranim klju¢em [23] olabavite
brtveni poklopac |7a] u smjeru m.

3. Potpuno izvucite radni alat iz stezne
glave[7].

4. Olabavite ovojnicu [6] tako da se
moze vratiti u prvobitni otklju¢ani
polozaj.

® Promjena stezne ¢ahure

(SI. H, 1)

1. Gurnite ovojnicu [6] u smjeru k, kako
biste zakljugali steznu glavu [7].

2. Kombiniranim klju¢em |23] otpustajte
brtveni poklopac |7a] u smjeru m dok
se potpuno ne odvrne od nosaca .

3. Uklonite steznu ¢ahuru [21] iz
nosaca [7b] ako radni alat ima
drugu veli¢inu ru¢ke. Umetnite
odgovarajucu steznu ¢ahuru za
odgovarajucu veli€inu rucke u
nosaé [7b).

4. Zavrgite brtveni poklopac [7d] na
nosaé [7b] dok potpuno ne uskodi u
nosac.



5. Zategnite brtveni poklopac
kombiniranim klju¢em u smjeru |.

6. Olabavite ovojnicu [6] tako da se
moze vratiti u prvobitni otklju€ani
polozaj.

@® Promjena brusne ploce i
ploce za poliranje

/A UPOZORENUJE!

P Brusna ploca [12|ili plo¢a za
poliranje | 2 | koju treba zamijeniti
ne smije biti ve¢a od navedenog
promjera i Sirine.

P Zamijenite brusnu plocu |12| ako
njezin vanjski promjer postane
manji od 50 mm.

NAPOMENA
P Za promijenu brusne ploce |12/ ili

ploCe za poliranje | 2 | potreban vam

je radni alat (podesivi kljuc¢ i Torx
odvijac) koji nisu uklju¢eni u opseg
isporuke.

Promjena ploc¢e za poliranje
(SI. E)

NAPOMENA

P Nije potrebno previSe zatezati
steznu maticu [37] i adapter za
osovinu [38]. Rotacijski motor
proizvoda nastavit ¢e ih privlagiti

tijekom rada.
1. Otpustite 3 montazna vijka
pomocu Torx odvijac¢a.
2. Skinite plasti¢ni poklopac [33d s
plastiénog zastitnog poklopca [33).
3. Otpustite adapter za osovinu .
4. Pomocu podesivog klju¢a otpustite

maticu stezne matice [37] u smjeru a.
Drugom rukom drzite plocu za

poliranje [2].

o

10.

11.

12.

14.

Odvrcite steznu maticu [37| dok se ne
povuée s osovine [34.

Izvadite vanjsku prirubnicu [34].
Uklonite istroSenu plo¢u za

poliranje [2] s osovine [34).

Ponovno postavite novu ploc¢u za
poliranje [2] na osovinu [34). Gurajite
ploCu za poliranje do kraja u plasti¢ni
zastitni poklopac [33] dok ne dodirne
unutarnju prirubnicu [35].

Postavite vanjsku prirubnicu
natrag na osovinu [34| tako da lezi na
plodi za poliranje [2].

Zavrcite steznu maticu 37| na
osovinu 34 dok ne dodirne vanjsku
prirubnicu [34].

Lagano zatezite steznu maticu
podesivim klju¢em u smjeru b.
Drugom rukom drzite plo¢u za
poliranje [2].

Uvrcite adapter za osovinu |38 dok ne
nalegne na steznu maticu [37].

. Postavite plasti¢ni poklopac

natrag na plasti¢ni zastitni

poklopac [33].

Pomocu Torx odvijaca pri¢vrstite
montazni vijak |39 na plasticni zastitni
poklopac [33].

Promjena brusne ploc¢e

(SI.

F)

NAPOMENA

P Nije potrebno previSe zatezati

steznu maticu [42]. Rotacijski motor
proizvoda nastavit ¢e ih privlaciti
tijekom rada.

. Drzite maticu s druge strane metalne

zastitne reSetke 32| podesivim
klju¢em kako biste sprijecili njeno
okretanje prilikom otpustanja.
Otpustite 3 spojna vijka [40] Torx
odvijaéem u smijeru c.

Skinite metalni poklopac [32d i
metalnu zastitnu reetku [32).
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4. Pomocu podesivog klju¢a otpustite
maticu stezne matice [42] u smjeru e.
Drugom rukom drzite brusnu
plo¢u [12].

5. Odvréite steznu maticu |42 dok se ne

odvoji s osovine [41].

Izvadite vanjsku prirubnicu .

Uklonite istrogenu brusnu plocu [12] s

osovine [41].

8. Ponovno postavite novu brusnu
plo¢u [12] na osovinu [41]. Gurajte
brusnu plo¢u dok ne dodirne
unutarnju prirubnicu .

9. Postavite vanjsku prirubnicu
natrag na osovinu [41] tako da leZi na
brusnoj plogi [12].

10. Zavrcite steznu maticu 42| na
osovinu m dok ne nalegne na
vanjsku prirubnicu .

11. Lagano zatezite steznu maticu
podesivim klju¢em u smjeru f.
Drugom rukom drzite brusnu
plocu [12].

12. Montirajte metalni poklopac M i
metalnu zastitnu reSetku na tijelo
42,

13. Pomocu Torx odvijaca priCvrstite
3 spojna vijka |40| s maticama na
tijelo [42d.

Koristenje igle rezne ploce

1. Upotrijebite stranu s odvijatem
na kombiniranom kljucu [23| da
biste otpustali i zatezali iglu rezne
ploce [30].

2. Umetnite iglu rezne ploge [30] u
fleksibilnu osovinu [5].

3. Upotrijebite kombinirani klju¢
da biste otpustali vijak na igli rezne
ploge [30.

4. Postavite Zeljenu reznu ploéu
izmedu dvije podloSke na vijku igle
rezne ploce [30].

5. Upotrijebite kombinirani klju¢
da biste zategnuli vijak na igli rezne

ploge [30.

No
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Koristenje igle filca za poliranje

1. Okrecite vrh igle filca za
poliranje [24] u smjeru kazaljke na
satu u odgovarajuci otvor filca za
poliranje [25)]26].

2. Umetnite iglu filca za poliranje |24 u
fleksibilnu osovinu [5].

Koristenje igle za brusnu traku

1. Gurnite Zeljenu brusnu traku
do kraja na odgovarajucu iglu za
brusnu traku [18)f20].

2. Ucvrséivanje brusne trake:
Upotrijebite kombinirani klju¢ [23| da
biste zategnuli vijak na iglama za
brusne trake [18)/20].

3. Umetnite iglu za brusnu traku
u fleksibilnu osovinu [5].

NAPOMENA

Obrada materijala/radni alat/raspon

brzine:

P Nikada nemoijte koristiti proizvod
u druge svrhe, osim onih kojima
je namijenjen i koristite samo
originalne dijelove/pribor. Koristenje
dijelova ili drugog pribora koji nije
preporucen u uputama za uporabu
moze vas izloziti riziku od ozljeda.

P Odredite raspon brzine za strojnu
obradu cinka, legura cinka,
aluminija i bakra ispitivanjem
probnih komada.

P Plastiku i materijale s niskim

taliStem obradujte u podrucju niske
brzine.

»  Obradujte drvo velikim brzinama.

» Radove c¢iS¢enja, poliranja i
poliranja izvodite u srednjem
rasponu brzine.



NAPOMENA

P Nemojte prekoraciti dopusteni
promijer za sljedece radne alate:
Kompozitni abrazivi: maks.
@55 mm
Brusni konus: maks. @ 55 mm

Brusni Stapici s navojnim umetkom:

maks. @ 55 mm

Pribor za brusni papir: maks.
@80 mm

Brusni pribor: maks. @ 80 mm

P Najveca dopustena duljina igle je
33 mm.

NAPOMENA

P Ako primijenite prekomjeran
pritisak, stegnuti radni alat moze se
slomiti i/ili se obradak moze ostetiti.
Optimalne radne rezultate mozete
postic¢i vodenjem proizvoda do
obratka s konstantnim rasponom
brzine i niskim pritiskom.

P Nanesite pastu za poliranje 27| na
filc za poliranje kako biste
postigli optimalni rezultat.

p Podaci u sljedecoj tablici su
neobvezujuce preporuke. Tijekom
prakticnog rada mozete i sami
isprobati koji radni alati i koje
postavke najbolje odgovaraju
materijalu za obradu.

@® Odabir primjerenog/prikladnog radnog alata

Radnim alatom

primjenjujte samo
lagani pritisak
proizvoda na
obradak.

Funkcija Pribor Uporaba Izboc¢ina
min. | maks.
Glodanje Glodalo ViSenamjenski rad, npr.: |18 mm |25 mm
= Upustanje
= Udubljavanje
= Oblikovanje
m Utori
= |zrada proreza
Poliranje, Mesingane Cetke Uklanjanje hrde 9mm |15 mm
uklanjanje hrde | Filc za poliranje Obrada razligitih 12mm| 18 mm

materijala, npr.:

= Metali (osobito
plemeniti metali
poput zlata ili srebra)

= Plasti¢ni materijali

Ciscéenje Cetke za &idéenje

Cisti: 9mm |15 mm

= Tesko dostupna
plasti¢na kucista

= Podrucja oko brave
na vratima
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Funkcija Pribor

Uporaba Izboéina

min. | maks.

Brusenje Brusni $tapic¢

Brusenje, npr.: 10 mm |10 mm
= Kamen

= Drvo

Fini rad na tvrdim
materijalima, npr.:
®  Keramika

® Legura Celika

Rezanje Rezne ploge

Uredivanije: 12mm |18 mm
u Metal
= Plasti¢ni materijali
= Drvo

® Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE!

te ako ga ne upotrebljavate,

Prije zamjene pribora, ¢iséenja

iskljucite proizvod pa ga
odvojite od elektricne mreze.

® Ciséenje

NAPOMENA

>

Za CiS¢enje proizvoda kemijska,
alkalna, abrazivna ili druga
agresivna sredstva za CiSéenje ili
dezinfekciju za ¢iSéenje jer mogu
ostetiti povrsine.

Prije €iScenja: PriCekajte da se
proizvod rashladi.

Sprijecite da tekucina prodre u
proizvod.

Proizvod uvijek odrzavajte
Cistim, suhim i bez ulja i masti za
podmazivanje.

Nakon svake uporabe i prije
pohrane: Uklonite prljavstinu s
proizvoda.

Redovito i pravilno ¢iS¢enje
osigurava sigurnu uporabu i
produljuje vijek trajanja proizvoda.
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NAPOMENA

P Za ¢iSc¢enje nikada nemoijte koristiti
benzin, otapala ili sredstva za
CiS¢enje koja napadaju plastiku.

0 Redovito gistite proizvod odmah
nakon zavrSetka s poslom.

0 Proizvod Cistite suhom krpom.

1 Otvore za ventilaciju uvijek drzite
slobodnima.

0 Brusnu prasinu koja se nahvatala
uklonite ¢etkicom.

® Odrzavanje

/A UPOZORENUJE! Opasnost od
nezgode!

» Ukoliko je priklju¢ni kabel
oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac ili njegova sluzba za
kupce ili sli¢na kvalificirana osoba
kako bi se izbjegla opasnost.

1 Prije i nakon svake uporabe:
Proizvod i pribor provjerite na
istroSenost i oStec¢enja. Ako je
potrebno, zamijenite pribor ili
komponentu novim dijelom. Uvijek se
pridrzavajte tehni¢kih zahtjeva (vidi
poglavlje ,, Tehnicki podaci®).



@® Popravak

0 Proizvod ne sadrzi dijelove koje
korisnik moze popravljati. Kako biste
provijerili i popravili proizvod, obratite
se ovlastenom servisnom centru ili
sli¢no kvalificiranoj osobi.

@® Skladistenje

Idealna temperatura dugotrajne

pohrane (dulje od 3 mjeseca) je

+20 °C do +26 °C.

O Prije spremanja: Iskljucite proizvod i
ostavite da se ohladi.

0 Proizvod i njegov pribor Cuvajte na
suhom, zasticenom od smrzavanja,
prasine i dobro prozraéenom mjestu.

O Spremite pribor u plasti¢nu kutiju
za pohranu ili ih na drugi nacin
zastitite od oS$tecenja.

0 Prilikom skladiStenja nemojte slagati
ploCe za poliranje |2 ] i brusne
ploce [12].

O Proizvod uvijek ¢uvajte na mjestu

izvan dohvata djece.

@® Transport

0 Prije transporta: Iskljucite proizvod i
ostavite da se ohladi.

0 Prevozite pribor u plasti¢noj kutiji za
pohranu [31].

[ Zastitite proizvod od jakih udara ili
jakih vibracija koje se mogu pojaviti
tijekom transporta u vozilima.

0 Ucvrstite proizvod kako biste
sprijecili da sklizne ili padne.

® Zbrinjavanje

Ambalaza:

Ambalaza se sastoji od ekoloski
neskodljivih materijala koje mozete
zbrinuti na lokalnim mjestima za
reciklazu.

Uvazavajte obiljezavanje
ambalaZe za odvajanje otpada,
ono je obiljezeno s kraticama (a)

A"
AN

a

i brojevima (b) sa slijedec¢im
znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir | karton/80-98: mijesani
materijali.

Proizvod:
Y O moguc¢nostima zbrinjavanja
W " dotrajalog proizvoda mozete se
raspitati kod vase opcinske ili
gradske uprave.

Zbog zastite okoliSa ne bacajte
dotrajali proizvod u kuéni otpad,
vec ga predajte struénom
zbrinjavanju. Informacije o
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu
mozZete dobiti pri Vasem
nadleznom opc¢inskom uredu.

A

® Jamstvo

Ovaj proizvod je paZljivo proizveden
prema strogim smjernicama kvalitete

i temeljito je ispitan prije isporuke. U
slu¢aju pogreske u materijalu ili izradi,
imate zakonska prava protiv prodavatelja
proizvoda. VaSa zakonska prava ni

na koji nacin nisu ograni¢ena nasom
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine
od datuma kupnje. Garantni rok pocinje
s datumom kupovine. Cuvaijte originalni
racun na sigurnom mjestu jer je ovaj
dokument potreban kao dokaz kupnje.

Sva ostecenja ili nedostaci koji su ve¢
prisutni u trenutku kupnje moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma
kupnje pokaze da je proizvod neispravan
u materijalu ili izradi, mi ¢emo ga, po
nasem izboru, besplatno popraviti ili
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje
odobrenim zahtjevom za garanciju. To
vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove.
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Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod
bio ostecen ili nepropisno koristen ili
odrzavan.

Garancija pokriva greSke u materijalu i
proizvodniji. Ova se garancija ne odnosi
na dijelove proizvoda koji su podlozni
uobi¢ajenom habanju, te se stoga
smatraju potro$nim dijelovima (npr.
baterije, crijeva, spremnici s tintom),
niti na ostecenja lomljivih dijelova, npr.
prekidaca ili dijelova od stakla.

U slu¢aju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje
te¢i ponovno od zamjene, odnosno od
vrac¢anja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok
pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.

@® Postupak u slucaju koji je
pokriven jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupniji
pripremite racun i broj artikla
(IAN 515810_2510).

Broj artikla mozete pronaci na tipskoj
plo€ici na proizvodu, gravuri na
proizvodu, naslovnici vasih uputa (dolje
lijevo) ili naljepnici na straznjoj i donjoj
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi

ili drugi nedostatci, prvo se obratite

servisnoj odjelu koji je naveden u
nastavku telefonski ili e-postom.
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Proizvod za koji je utvrden kvar, uz
prilaganje potvrde o kupniji (raCuna) i
informacijama o nedostacima i kada su
nastali, moZete poslati na adresu servisa
kojega ste obavijestili bez postarine.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete
pregledati i preuzeti na stranici
parkside-diy.com. Ovaj QR kod

vodi vas izravno na nasu stranicu
parkside-diy.com. Odaberite svoju
zemlju i putem trazilice potrazite upute
za uporabu. Unosom broja artikla
(IAN) 515810_2510 dospjet ¢ete do
uputa za uporabu za svoj artikl.

@® Servis
Servis Hrvatska
Tel.: 0800805933

Obrazac za kontakt na
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

A.AA Srpska oznaka sukladnosti



@® EU Izjava o sukladnosti

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 515810_2510)

Mi, tvrtka
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka
izjavljujem u isklju€ivoj odgovornosti da Proizvod:

IAN: 515810_2510
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Dvostruka brusilica s fleksibilnom osovinom
Broj modela HG10147

Ispunjava osnovne zahtjeve navedenih EU direktiva

2006/42/EZ [SLL 157, 9. 6. 2006]
2014/30/EU [SL L 96, 29. 3. 2014]

2011/65/EU [SLL 174, 1. 7. 2011]

Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upucivanja na druge tehniCke specifikacije u vezi s kojima
se izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN 12198-1:2000+A1:2008

ENISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglaSenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veca od 8 lipnja
2011 o ograniCenju uporabe $tetnih tvari u elektronskoj i elektrinoj opremi:

N° / dijelovi

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + [EC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Osoba z zaé j i¢ ije: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka
Ova izjava o usuglaSenosti je izdata pod punom odgovorno$cu proizvodaca.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

. i
Neckarsulm 12.01.2026 g5 CZUM@, pa /44
Mijesto Datum Ll ppau(ens Buchheim  ppa. br. Thotsten Maier

OvlaSteni potpisnik Ovlasteni potpisnik

HR
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Spisak koriS¢enih piktograma/simbola

Procitajte uputstvo za
koriséenje.

Nosite zastitu za oci!

® I

IskljuCite proizvod i izvucite ga
iz struje pre zamene dodatne
opreme, CiSc¢enja i kada ga ne
koristite.

Nositi zastitu za usi!

OPASNOST! - Oznacava
opasnost sa visokim stepenom
rizika koja ée, ako se ne
izbegne, dovesti do smrti ili
ozbiljne povrede (npr. opasnost
od gusenja)

Nosite zastitu za disajne
puteve!

UPOZORENJE! - Oznac¢ava
opasnost sa srednjim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, dovesti do smrti ili
teze povrede (npr. opasnost od
strujnog udara)

Naizmeni¢na struja/napon

OPREZ! - Oznacava opasnost
sa niskim nivoom rizika koja,
ako se ne izbegne, moze
dovesti do lakSih do umerenih
povreda (npr. opasnost od
opekotina)

noe Brzina u praznom hodu
P Periferna brzina

Opasnost — opasnost od
strujnog udara!l

d Prec¢nik otvora
D Spoljni pre€nik
t Debljina

Simbol za proizvod klase
zastite Il

Prec¢nik

Oznaka CE potvrduje
usaglasenost sa direktivama

oo O B | B | P

Zakljucano c E EU koje se primenjuju na
proizvod.
Otkljugano E Bezbednosne napomene

Smernice za rukovanje
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DVOSTRANA BRUSILICA SA FLEKSIBILNIM VRATILOM

® Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg
novog proizvoda. Tako ste se odlucili za
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za
upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrzi
vazna bezbednosna uputstva, uputstva
za upotrebu i odlaganje. Pre koriS¢enja
proizvoda upoznajte se sa svim
uputstvima za rikovanje i bezbednost.
Koristite proizvod samo onako kako je
opisano i za navedene oblasti primene.
Predajte sve dokumente prilikom
isporuke proizvoda tre¢em licu.

® Predvidena namena

®  Ovaj proizvod je namenjen za
brusenje, uklanjanje ivica, poliranje,
graviranje, rezanje, glodanje i
¢iS¢enje razli¢itih materijala.

® Proizvod je pogodan za bru$enje
tvrdih materijala, kao $to je npr.
- Konstrukcijski Celik
- Liveno gvozde
- HSS
- Keramike
- Staklo

@® Obim isporuke

/A UPOZORENJE!

Proizvod je pogodan za bru$enje
mekih materijala, kao $to je npr.

- Bakar

- Aluminijum

- Plastike

Proizvod se mora Koristiti sa
odgovarajuc¢im brusnim diskovima i
diskovima za poliranje.

Koristite proizvod i njegovu dodatnu
opremu samo za opisanu primenu.
Svaka druga vrsta koriS¢enja ili
modifikacija proizvoda smatra se
neodgovaraju¢om i moze voditi do
opasnosti kao §to su smrt, povrede
opasne po zivot i materijalna Steta.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu
nastalu usled nepravilnog korisc¢enja.
Proizvod je namenjen samo za kuénu
upotrebu. Proizvod nije namenjen za
komercijalnu upotrebu ili sli¢nu vrstu
upotrebe.

Pridrzavajte se svih vazecih lokalnih
propisa za bezbednost, standarda

i odredbi. Kori§¢enje buénih
elektri¢nih alata moze biti ograni¢eno
na odredeno vreme nacionalnim ili
lokalnim propisima.

P Proizvod i ambalazni materijal nisu igracka za decu! Deci nije dozvoljeno da se
igraju najlonskim kesama, folijama i sitnim delovima! Od njih preti opasnost od

davljenja i gusenjal!

1 Dvostrana brusilica sa fleksibilnim vratilom

1 Brusni disk (predmontiran) (& 75 x @ 10 x 20 mm/#120) - maks. 12000 min-'
1 Disk za poliranje (predmontiran) (& 75 x @ 10 x 20 mm/#400) —

maks. 12000 min™
1 Fleksibilno vratilo (1 m duZine)
Kombinovani klju¢

N —

2 narebrena zavrtnja (M6)
2 navrtke (M6)
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Podloge za rad sa materijalom za pri€vrscéivanje:



2 Odvodnik varnica sa materijalom za pri¢vrscivanje:
4 zavrtnja sa okruglom glavom (M4 x 10 mm, T15)

4 elasti¢ne podloSke (M4)
4 podloske (M4)
4 navrtke (M4)

2 Providne plo¢e sa materijalom za pri¢vrscivanje:
2 zavrtnja sa okruglom glavom (M5 x 45 mm, T20)

2 elasti¢ne podloske (M5)
2 podloske (M5)
2 navrtke (M5)

2 Rezni diskovi (32 x 1 mm) — maks. 40000 min~’
Brusne trake (13 mm, @ 15 mm) — maks. 40000 min~*
Brusne trake (13 mm, @ 9 mm) — maks. 40000 min-
Filcevi za poliranje (@ 25 x 7 mm) — maks. 20000 min™
Filcevi za poliranje (& 13 x 7 mm) — maks. 20000 min~*
Rezni diskovi (u maloj plasti¢noj posudi) (& 24 mm) — maks. 40000 min™

0
0 Brusni vrhovi — maks. 40000 min~*

Nastavci za glodalicu — maks. 40000 min™

Mesingane ¢etke — maks. 15000 min-'

Radni nastavci za brusne trake (20 x 10 x 10 mm)
Nastavci prihvatnice za filc za poliranje/rezne diskove

Kamen za oStrenje

Pasta za poliranje (u maloj plasti¢noj posudi)
Stezne Caure (za okrugle osovine do @ 2,0/2,4/3,2 mm)

Plasti¢na kutija za skladiStenje
Uputstvo za koriséenje

@® Opis delova

Pre Citanja idite na stranice sa slikama
i upoznajte se sa svim funkcijama
proizvoda.

Sklop za disipaciju koji se sastoji od
providne ploc¢e i odvodnika varnica

Providna plo&a

Odvodnik varnica

Set zavrtnjeva za pri¢vrs¢ivanje (za
providnu ploc¢u)

Set zavrtnjeva za pri¢vrscivanje (za
odvodnik varnica)

Disk za poliranje

Sigurnosna navrtka

Prikljuéni komad

Fleksibilno vratilo

[6] Manzeta

Stezna glava

1
5
5
5
5
4
1
5
4  Cetke za &igéenje — maks. 15000 min
3
2
2
1
1
3
1
1

[Slo]e]

S
S

cBRIEEEEEE

S]]

N[N [N
WIN—

Regulator broja obrtaja
Prekidac za ukljucivanje/isklju€ivanje
Narebreni zavrtanj

Navrtka

Podloga za rad

Brusni disk

Glodalica

Cetka za ¢icéenje

Mesingana Cetka

Brusni vrh

Brusna traka @ 15 mm

Stezni nastavak za brusnu traku
@15 mm

Brusna traka @ 9 mm

Stezni nastavak za brusnu traku
@9 mm

21| Stezna Caura

Kamen za ostrenje

23] Kombinovani klju¢
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g Stezni nastavak za filc za poliranje
25| Filc za poliranje @ 25 mm
[24] Filc za poliranje @ 13 mm (V8 &
27| Pasta za poliranje /
28] Rezni disk @ 24 mm
29 Rezni disk @32 mm Nominalni broj obrtaja
30| Stezni nastavak za rezni disk u praznom hodu ny: | 0-11500 min-"
131] Plasti¢na kutija za skladistenje - -
g Plasti¢ni zastitni pOk'OpaC Periferna brzina P: Maks. 45 m/s
33q Plasticni poklopac Tezina (ukljuCujudi i
34] Osovina (za disk za poliranje) pribor): 2,4 kg
35| Unutra$nja prirubnica
3¢] Spoljadnja prirubnica Brusni disk/disk za poliranje
37] Stezna navrtka (za disk za poliranje)
138] Adapter osovine
[39] Zavrtnji za priévrééivanije (za plastiéni u D
poklopac)
[32] Metalna zastitna re$etka
320 Metalni poklopac D lieni broi
40| Spojni zavrtanj tc)):tvg e J Min. 12000 min-"
[41] Osovina (za brusni disk) ooraj- . min
[42] Stezna navrtka (za brusni disk) Spoljasnji
Korpus prec¢nik D: @ 75 mm
54 Okretno vratilo Preénik
7d] Kapa stezne glave otvora d: @10 mm
[7b] Drza¢ -
[43] Rupe za priévraéivanje Debljina t: 20 mm
[44] Prikljuéni kabl sa mreznim utikagem Stepen tvrdoce: | M
svy - . Granulacija #: 120 (brusni disk)
@® Tehnicki podaci 400 (disk za
Broj modela poliranje)
sa VDE mreznim
utikaCem: HG10147 Vrednost emisije buke
sa BS mreznim Izmerena vrednost emitovane buke u
utikaCem: HG10147-BS skladu je sa EN 62841-1. Nivo buke
sa CH mreznim elektriénog alata procenjen sa A tipiéno
utikacem: HG10147-CH iznosi:
Nominalni napon: 230-240 V~, Nivo zvu&nog pritiska: | L, = 86 dB
- — S0 Hz Neizvesnost: Koa = 3 dB
Nomlnalrja potroSnja: [120 W Nivo zvuéne snage: Lun= 99 dB
Klasa zastite: !I/]EI (Qyostruka Neizvesnost: Kon = 3 dB
izolacija)
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/A UPOZORENJE!

) Nosite zastitu za usi!

/A UPOZORENUJE!

P Emisije vibracija i buke tokom
stvarnog korisSéenja elektricnog
alata mogu da odstupaju od
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti
od nacina na koji se koristi
elektri¢ni alat, posebno od vrste
radnog komada koji se obraduije.
Pokus$ajte da umanijite uticaj
vibracije i buke koliko je god to
moguce. Mozete da smanijite
uticaj vibracije tako $to cete
nositi rukavice prilikom koriséenja
elektricnog alata i ograniciti vieme
rada. U tom slucaju treba uzeti u
obzir sve delove radnog ciklusa
(na primer, vreme tokom kojeg je
elektri¢ni alat iskljucen i tokom
kojeg je ukljucen, ali radi bez
opterecenja).

NAPOMENA

p> Deklarisana ukupna vrednost
vibracija i deklarisana vrednost
emisije buke mereni su u skladu
sa standardizovanom procedurom
ispitivanja i mogu se koristiti za
poredenje jednog elektricnog alata
sa drugim.

P Navedena ukupna vrednost
vibracija i navedena vrednost
emisije buke mogu da se koriste
i za preliminarnu procenu
opterecenja.

A Opste bezbednosne
napomene

® Opste bezbednosne
napomene tokom koriS¢enja
elektricnih alata

/\ UPOZORENJE!

P Procitajte sve bezbednosne
napomene, smernice, ilustracije
i tehnicke podatke koji su
prilozeni uz ovaj elektri¢ni alat.
Nepostovanje narednih smernica
moze dovesti do strujnog udara,
pozara i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne
napomene i propise da biste ih
koristili u buduénosti.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se koristi u
bezbednosnim napomenama odnosi

se na elektri¢ne alate prikljucene

na elektricnu mrezu (vodovima za
napajanje) ili na akumulatorske elektrine
alate (bez vodova za napajanje).

Bezbednost na radnom mestu

a) Odrzavajte podrucje rada u
¢istom stanju i imajte dobro
osvetljenje. Nered ili neosvetljeno
podrucje rada mogu voditi do
nesrece.

b) Nemojte da radite sa elektriénim
alatom u potencijalno
eksplozivhom okruzenju gde se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode
varnice koje mogu da zapale prasinu
ili isparenja.

c) Decaidruge osobe nek se nalaze
podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Odvrac¢anje paznje moze voditi
do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.
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Zastita od strujnog udara

a)

Utika¢ elektriénog alata mora da a)
odgovara uti¢nici. Nije dozvoljeno
menjati utika¢ na bilo koji na¢in.
Nemojte da koristite adaptere za
utikace kod elektricnih alata sa
uzemljenjem. Neizmenjeni utikaci

i odgovarajuce uti€¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte dodir tela sa

uzemljenim povrsinama kao sto b)
su cevi, grejaci, peci i frizideri.

Postoji povecana opasnost od
elektricnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

Drzite elektri¢ni alat dalje od kise

ili vlage. Prodor vode u elektricni

alat povecava opasnost od strujnog
udara. C)

Nemojte pogresno da koristite
priklju¢ni kabl tako Sto cete

vukudi ga podizati elektri¢ni

iz uti¢nice. Drzite priklju¢ni kabl

dalje od toplote, ulja, ostrih ivica

ili pokretnih delova uredaja.

Osteceni ili zamrSeni prikljuéni

kablovi povec¢avaju opasnost od

strujnog udara. d)

Kada radite sa elektricnim alatom

na otvorenom, koristite samo
produzni kabl koji je pogodan za
spoljasnju upotrebu. Koriséenje
produznog kabla koji je pogodan e)
za spoljasnju upotrebu umanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbezno koriSéenje
elektriécnog alata u vlaznom
okruzenju, koristite uredaj za
rezidualnu struju. Kori§éenje f)
uredaja za rezidualnu struju

smanjuje opasnost od elektricnog

udara.
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Bezbednost osoba

Budite oprezni, obratite paznju

na ono $to radite i koristite zdrav
razum dok radite elektri¢nim
alatom. Nemojte koristiti elektri¢ni
alat ako ste umorni ili ako ste

pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Trenutak nemara prilikom
koriS¢enja elektricnog alata moze
dovesti do ozbiljnih povreda.

Nosite liécnu zastitnu opremu i
uvek nosite zastitne naocare.
Nosenjem li¢ne zastitne opreme,
kao S$to su maska za prasinu,
zastitne cipele koje ne klize, Slem
ili zastitu za usi, odgovarajuce
vrsti i upotrebi elektricnog alata,
smanjujete opasnost od povrede.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje. Vodite racuna da
elektri¢ni alat bude isklju¢en pre
nego Sto ga prikljucite na struju i/
ili na akumulator kada ga podizete
ili nosite. Ako vam je prst na
prekida¢u dok nosite elektri¢ni alat
ili ako prikljuCite elektri¢ni alat na
napajanje dok je uredaj ukljucen, to
moze voditi do nesrece.

Uklonite prikljuénu opremu ili
kljuceve pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu elektri¢nog
alata moze prouzrokovati povrede.
Izbegavajte neuobicajeni polozaj
tela. Obezbedite bezbedan
polozaj i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako Cete
mocdi u neocekivanim situacijama
bolje upravljati elektricnim alatom.

Nosite odgovarajuéu odecu.
Nemojte nositi labavu odecéu

ili nakit. Drzite kosu, odecu i
rukavice dalje od pokretnih
delova. Pokretni delovi mogu da
uhvate labavu odecu, nakit ili dugu
kosu.



9

Ako je moguce instalirati opremu
za usisavanje i sakupljanje
prasine, proverite da li je ona
prikljuéena i da li se pravilno
koristi. KoriS¢enje usisivaca za
prasinu moze da smanji opasnost
koja nastaje od prasine.

Nemojte se zavaravati laznom
sigurnos$éu i nemojte prekoraditi
sigurnosna pravila za elektriéne
alate, ¢ak i ako ste upoznati

sa elektriénim alatom nakon
viSekratnog koriSéenja. Nepazljivo
rukovanje moze za deli¢ sekunde
dovesti do ozbiljnih povreda.

KoriSéenje elektriénog alata i njegovo
rukovanje

a)

Nemojte preopterecivati elektri¢ni
alat. Za svoj posao koristite
odgovarajuci elektri¢ni alat. Sa
pravim elektri¢nim alatom radite
bolje i bezbednije u navedenom
opsegu snage.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat Ciji
je prekida¢ neispravan. Elektri¢ni
alat koji se vise ne moze ukljugiti

ili iskljuciti opasan je i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili
izvadite uklonjivi akumulator pre
podesavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladistenja
elektri¢nog alata. Ove mere
predostroznosti sprecavaju slu¢ajno
pokretanja elektricnog alata.

Cuvajte nekoriséeni elektriéni
alat van domasaja dece. Nemojte
dozvoliti da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa
njim ili koje nisu procitale ovo
uputstvo. Elektri¢ni alati su opasni
kada ih koriste osobe koje nemaju
iskustva.

Pazljivo odrzavajte elektricne
alate i prikljuénu opremu.
Proverite da li pokretni delovi
ispravno funkcionisu i da li

se zaglavljuju, da li su delovi
pokvareni ili oSteéeni u toj meri
da je funkcionisanje elektricnog
alata ostecéeno. Pre koriSéenja
elektri¢nog alata dajte na
popravku ostecéene delove.
Mnoge nesrece nastaju usled loSe
odrzavanih elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte u oStrom

i éistom stanju. Pazljivo odrzavani
rezni alati sa o$trim reznim ivicama
manje se zaglavljuju i lakSe je
upravljati njima.

Koristite elektri¢ni alat, dodatnu
opremu, prikljuénu opremu, itd., u
skladu sa ovim uputstvom. Uzmite
u obzir uslove rada i aktivnosti
koje treba obaviti. Koris¢enje
elektri¢nih alata u drugu, osim u
predvidenu namenu, moze voditi do
opasnih situacija.

Odrzavajte rukohvat i povrsine za
hvatanje suvim, Cistim i bez uljai
masnoce. Klizave ru¢ke i povrsine
za hvatanje spreCavaju bezbedan
rad i kontrolu nad elektri¢nim alatom
u nepredvidenim situacijama.

Servis

/\ OPREZ!

Prilikom upotrebe elektri¢nih
alata, moraju se postovati sledece
oshovne mere bezbednosti

radi zastite od strujnog udara,
opasnosti od povreda i pozara.

Procitajte sve ove napomene pre
upotrebe ovog elektricnog alata i
Cuvajte bezbednosne napomene
na bezbednom mestu.
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a)

a)

Vas elektri¢ni alat treba da
popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo koriste¢i originalne
rezervne delove. Ovim se
obezbeduje bezbednost elektri¢nog
alata.

Bezbednosne napomene za
stone brusne masine

Nemojte koristiti oSte¢enu
prikljuénu opremu. Pre svake
upotrebe pregledaijte priklju¢nu
opremu, da li na brusnim
diskovima ima odlomljenih
komada i pukotina, i da li ima
labavih ili slomljenih Zica na
zi¢anim c¢etkama. Nakon S$to
proverite i podesite priklju¢nu
opremu, budite vi i osobe u blizini
izvan rotacione ravni priklju¢ne
opreme i ostavite uredaj da

radi punom brzinom u trajanju

od jednog minuta. Ostecena
prikljuéna oprema se obi¢no pokida
za ovo vreme testiranja.
Dozvoljena brzina obrtaja na
prikljuénoj opremi mora biti toliko
velika kao $to je maksimalna
brzina navedena na elektricnom
alatu. Oprema koja se okrece brze
od dozvoljenog moze da se slomi i
nekontrolisano izleti.

Imajte na umu da zi¢ane cetke
¢ak i tokom normalne upotrebe
gube komade zica. Nemojte
opteredivati Zice prekomernim
pritiskom. Letec¢i komadi Zice lako
mogu da probiju tanku odecu i/ili
kozu.

Nikada nemojte brusiti

boénom povrsinom brusnog
diska. Brusenje bo¢nim povrSinama
moze dovesti do pucanja i razletanja
brusnih diskova.
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Pre svakog koriSéenja proverite
da li su brusni diskovi bez
ostecéenja. Takode izvrsite proveru
zvuka da biste otkrili pukotine. Da
biste to uradili, lagano udarite disk
nemetalnim ¢eki¢em desno i levo
od vertikalne sredisnje linije. Lagano
udaranje treba da jasno da ,zvoni*.
Ako je zvuk tup, nemoijte koristiti
disk.

Zamenite istroSeni brusni disk kada
se odvodnik varnica viSe ne moze
podesiti na potrebno odstojanje od
najvise 2 mm od brusnog diska.
Elektri¢ni alat koristite samo sa
prikljuénom opremom koja je
montirana na obe osovine. Ovim se
izbegava kontakt sa osovinom koja
se okrece.

Uvek koristite zastitni poklopac,
nosac radnog komada, plo¢u za
posmatranje i odvodnik varnica
onako kako to zahteva priklju¢na
oprema.

Koristite samo priklju¢nu opremu
precnika koji odgovara trazenoj
oznaci.

Zamenite sve ostecene ili jako
izbrazdane brusne diskove.
Prilikom transporta stone brusilice,
podignite je drzeci za kuciste ili za
oba zastitna poklopca.

Podesite nosace radnog komada
tako da ugao izmedu nosaca radnog
komada i priklju¢ne opreme uvek
bude veci od 85°.

Bezbednosne napomene za
svaku primenu

Opste bezbednosne napomene za
brusenje, brusenje brusnim papirom,
za rad zi¢anim ¢etkama, poliranje,
glodanje ili brusno rezanje

a)

Ovaj elektri¢ni alat se koristi u
vidu brusilice, brusilice brusnim
papirom, zi¢ane ¢etke, polirke,
glodalice i u vidu masine za



brusno rezanje. Pridrzavajte se
svih bezbednosnih napomena,
smernica, prikaza i podataka koje
dobijate sa uredajem. Ako ne
postujete sledeée smernice, to moze
dovesti do strujnog udara, pozara i/
ili ozbiljnih povreda.

Nemojte koristiti nikakvu

dodatnu opremu koja nije
posebno dizajnirana za ovaj
elektric¢ni alat i koju proizvodac¢

ne preporucuje. Samo zato Sto
opremu mozete da prikljucite na
elektri¢ni alat ne garantuje bezbednu
upotrebu.

Dozvoljena brzina obrtaja na
prikljuénoj opremi mora biti toliko
velika kao $to je maksimalna
brzina navedena na elektricnom
alatu. Oprema koja se okrece brze
od dozvoljenog moze da se slomi i
nekontrolisano izleti.

Spoljasniji preé¢nik i debljina
prikljuéne opreme moraju
odgovarati datim dimenzijama
elektricnog alata. Nepravilno
izmerenu prikljuénu opremu nije
moguce adekvatno zastititi ili
kontrolisati.

Brusni diskovi, brusni valjci ili
druga oprema moraju tacno

da nalezu na osovinu ili steznu
¢auru elektriénog alata. Priklju¢na
oprema koja ne naleze tacno u
prihvatnicu elektri¢nog alata,
neujednaceno se okre¢e, veoma
jako vibrira i moze voditi do gubitka
kontrole.

Diskovi, cilindri za brusenje, alati
za rezanje ili drugi pribor koji

su montirani na vreteno moraju

u potpunosti biti umetnuti u
steznu ¢auru ili steznu glavu.

Ta ,isturenost” ili izloZzeni deo
vretena izmedu brusne ploce i
stezne €aure ili stezne glave mora

biti minimalno. Ako vreteno nije
dovoljno zategnuto ili ako brusni
disk previse stréi, prikljuéna oprema
moze biti olabavljena i izbacena
velikom brzinom.

Nemojte koristiti oStecenu
prikljuénu opremu. Pre svake
upotrebe pregledajte prikljuénu
opremu, da li ima odlomljenih
komada i pukotina na brusnim
diskovima, da li ima pukotina,
pohabanosti ili jake istroSenosti
na brusnim valjcima, da li ima
labavih ili slomljenih zica na
zicanim ¢etkama. Ako elektri¢ni
alat ili prikljuéna oprema padne,
proverite da li ima oStecenja

ili koristite neku neostecenu
prikljuénu opremu.

Nakon s$to proverite i podesite
prikljuénu opremu, budite vi i
osobe u blizini izvan rotacione
ravni prikljuéne opreme i
ostavite uredaj da radi punom
brzinom u trajanju od jednog
minuta. OStec¢ena priklju¢na oprema
se obi¢no pokida za ovo vreme
testiranja.

Nosite liécnu zastitnu opremu. U
zavisnosti od primene, koristite
potpunu zastitu za lice, zastitu
za odi ili zastitne naocare. Ako
je potrebno, nosite masku za
prasinu, zastitu za usi, zastitne
rukavice ili posebnu kecelju
koja moze da vas zastiti od
malih brusnih ¢estica i Cestica
materijala. Trebalo bi da oci
zastitite od letecih stranih tela koja
nastaju usled razliCite primene.
Maska za praSinu ili respiratorna
maska mora da filtrira prasinu koja
nastaje tokom kori$éenja uredaja.
Ako ste dugo izlozeni velikoj buci,
mozda ¢ete doziveti gubitak sluha.
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k)

Vodite rac¢una da druge osobe
ostanu na bezbednoj udaljenosti
od radnog podrucja. Svako

ko kroéi u radno podrucje

mora da nosi liénu zastitnu
opremu. Fragmenti radnog
komada ili slomljeni komadici
prikljuéne opreme mogu da odlete
i prouzrokuju povrede Cak i izvan
direktnog radnog podrucja.

Drzite uredaj samo za izolovane
povrsine za hvatanje prilikom
izvodenja radova tokom

kojih prikljuéna oprema

moze da pogodi elektri¢ne
vodove ili sopstveni kabl za
napajanje. Kontakt sa vodovima
pod naponom moze preneti napon
na metalne delove uredaja i dovesti
do strujnog udara.

Prilikom pokretanja uvek ¢vrsto
drzite elektri¢ni alat. Prilikom
ubrzanja do pune brzine, reakcioni
momenat motora moze da izazove
uvrtanje elektri¢nog alata.

Ako je moguce, drzite radni
komad pomocu stega na mestu.
Nikada nemojte drzati male
radne komade u jednoj ruci, a
elektriéni alat u drugoj dok ga
koristite. Pri¢vrséivanjem malih
radnih komada, imate obe ruke
slobodne za bolju kontrolu nad
elektricnim alatom. Prilikom rezanja
okruglih radnih komada, poput
drvenih tipli, Sipki ili cevi, oni se
mogu otkotrljati, Sto moze dovesti
do zaglavljivanja prikljuéne opreme i
baciti je prema vama.

Drzite prikljucéni kabl dalje

od prikljuéne opreme koja se

vrti. Ako izgubite kontrolu nad
uredajem, kabl moze biti presecen ili
zapleten $to moZze dovesti do toga
da vam Saka ili ruka dode u dodir sa
prikljuénom opremom koja se vrti.
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n)

Nikada nemojte iskljuciti
elektri¢ni alat pre nego sto se
prikljuéna oprema u potpunosti
ne zaustavi. Priklju¢na oprema
koja se okrece moze doci u dodir sa
povrSinom, §to moze prouzrokovati
da izgubite kontrolu nad elektriénim
alatom.

Nakon sto promenite prikljuénu
opremu ili podesavate vrsite
podesavanja na uredaju, dobro
zategnite navrtku stezne

glave ili druge elemente za
pri¢vrséivanje. Labavi elementi za
pri¢vrscivanje mogu neocekivano
da se pomere i dovedu do gubitka
kontrole; nepri€vrséene, rotirajuce
komponente se izbacuju velikom
silom.

Nemojte ostaviti da elektri¢ni alat
i dalje radi dok ga nosite. Vasu
odec¢u moze slu¢ajno da uhvati
priklju¢na oprema koja se okrece i
priklju¢na oprema moze da se zarije
u vase telo.

Redovno Cistite otvore za
ventilaciju na vasem elektricnom
alatu. Ventilator motora uvlagi
praSinu u kuciste, a veliko
nakupljanje metalne prasine moze
da prouzrokuje opasnost od
strujnog udara.

Nemojte koristiti elektriéni alat
blizu zapaljivih materijala. Varnice
mogu da zapale ove materijale.
Nemojte koristiti prikljuénu
opremu koja zahteva te¢no
rashladno sredstvo. Kori§¢enje
vode ili drugih te¢nih rashladnih
sredstava moze izazvati strujni udar.



® Daljnje bezbednosne
napomene za svaku primenu

Povratni udar i odgovarajuce
bezbednosne napomene

Povratni udar je iznenadna reakcija kada
zapne ili zablokira rotirajuéa prikljuéna
oprema poput brusnog diska, brusne
trake, ziCane Cetke, itd. Zapinjanje ili
zaglavljenje vodi do naglog zaustavljanja
rotirajuée prikljuéne opreme. Kao
rezultat toga, nekontrolisani elektri¢ni
alat se ubrzava suprotno smeru rotacije
priklju¢ne opreme.

Ako npr. brusni disk u radnom komadu
zapne ili se blokira, ivica brusnog diska
koja ulazi u radni komad moze da zapne
i na taj nacin pokvari brusni disk ili
dovede do povratnog udara. Zatim se
brusni disk pomera u pravcu korisnika
ili suprotno od njega, u zavisnosti od
smera rotacije diska u odnosu na mesto
blokiranja. Tom prilikom brusni disk
moze da se slomi.

Povratni udar nastaje usled nepravilne ili
pogreSne upotrebe elektri¢nog alata. To
se moze spreciti odgovarajuéim merama
predostroznosti, kao $to je opisano u
daljnjem tekstu.

a) Cvrsto drzite elektriéni alat
i dovedite svoje telo i ruke u
polozaj u kojem mozete da
apsorbujete silu povratnog
udara. Rukovalac moze da
kontroliSe jacinu povratnog
udara odgovaraju¢im merama
predostroznosti.

b) Budite narodito pazljivi kada
radite oko uglova, ostrih ivica, itd.
Spredite odskakanje prikljuéne
opreme sa radnog komada ili
njegovo zaglavljivanje. Priklju¢na
oprema koja se vrti obi¢no se
zaglavljuje kod uglova, oStrih ivica
ili kada odskoci. To vodi do gubitka
kontrole ili povratnog udara.

c) Nemojte koristiti zubne
testere. Takva priklju¢na oprema
Cesto dovodi do povratnog udara
ili gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

d) Pomeraijte priklju¢nu opremu
u materijalu uvek u istom
smeru u kojem rezne ivice
napustaju materijal (odgovara
istom smeru u kom se izbacuje
strugotina). Pomeranje elektri¢nog
alata u pogreSnom smeru dovodi do
izbacivanja reznih ivica prikljuéne
opreme iz radnog komada, usled
Cega se elektricni alat povlaci u tom
smeru.

e) Uvek priévrstite stegom radni
komad kada koristite rotacione
turpije, rezne diskove, glodalice
velikih brzina ili glodalice od
tvrdog metala. Cak i sa blagim
nagibom u utoru, ova prikljucna
oprema se zaglavljuje i moze dovesti
do povratnog udara. Ako se rezni
disk zaglavi, on se obi¢no lomi. Ako
se rotacione turpije, glodalice velikih
brzina ili glodalice od tvrdog metala
zaglave, umetak alata moze da
iskoCi iz utora i dovede do gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

® Dodatne bezbednosne
napomene za brusenje i
brusno rezanje

Posebne bezbednosne napomene za

brusenje i brusno rezanje

a) Koristite samo brusne ploce koje
su odobrene za vas elektri¢ni alat
i samo za preporu¢enu primenu.
Primer: Nikada nemojte brusiti
boénom povrsinom reznog
diska. Rezni diskovi su namenjeni
za uklanjanje materijala ivicom
diska. VrSenje bocne sile na ove
brusne plo¢e moze da ih slomi.
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Za konusne i ravne brusne vrhove
sa navojem, koristite samo
neosteéena vretena odgovarajuce
veli¢ine i duzine, bez skraéivanja
na ramenu. Odgovarajuca vretena
spre¢avaju moguce lomljenje.
Izbegavajte zaglavljivanje reznih
diskova ili vrSenje prekomernog
pritiska. Nemojte praviti preterano
duboke rezove. Preopterecenje
reznog diska povecava njegovo
naprezanje i postaje podlozniji
zapinjanju ili zaglavljivanju usled
¢ega moze doci do povratnog udara
ili lomljenja brusne ploce.

Izbegavajte da svoju ruku drzite

u podrudju ispred i iza rotirajuceg
reznog diska. Kada pomerate rezni
disk dalje od svoje ruke na radnom
komadu, u slu¢aju povratnog trzaja
elektri¢ni alat sa rotiraju¢im diskom
moze da skoci direktno na vas.

Ako je rezni disk zaglavljen ili ako
prestanete sa radom, iskljucite
uredaj i drzite ¢vrsto dok se disk
ne zaustavi. Nikada nemojte vaditi
iz proreza rezni disk koji se jos
uvek vrti. Utvrdite i ispravite uzrok
zaglavljivanja.

Nemojte ponovo ukljucivati
elektriéni alat dok se nalazi

u radnom komadu. Pustite

da rezni disk najpre dostigne
puni broj obrtaja pre nego sto
pazljivo nastavite sa rezanjem. U
suprotnom, disk moze da zapne,
odskoc€i sa radnog komada ili
dovede do povratnog udara.

Obezbedite potporu za ploce ili
velike radne komade da biste
smanjili opasnost od povratnih
udara usled zaglavljivanja reznog
diska. Veliki radni komadi mogu da
se saviju pod sopstvenom tezinom.
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Radni komad mora biti zasti¢en sa
obe strane diska, kako u blizini linije
rezanja tako i na ivici.

Budite narocito oprezni kod
uronjenih rezova u postojec¢im
zidovima ili kod drugih
nepreglednih podruéja. Uronjeni
rezni disk moze kod presecanja
gasovoda ili vodovoda, elektri¢nih
vodova ili drugih predmeta izazvati
povratni trzaj.

Dodatne bezbednosne
napomene za rad sa ziCanim
cetkama

Narocite bezbednosne napomene za
rad sa zZi¢anim ¢etkama

a)

Imajte na umu da zi¢ane cetke
¢ak i tokom normalne upotrebe
gube komade zZica. Nemojte
opteredivati zice prekomernim
pritiskom. Letec¢i komadi zZice lako
mogu da probiju tanku odecu i/ili
kozu.

Ostavite cetke da rade na radnoj
brzini najmanje jedan minut pre
koriSéenja. Vodite racuna da se
za to vreme niko ne nalazi ispred
ili u istoj liniji sa c¢etkom. Tokom
perioda ubrzanja labavi komadi zice
mogu da odlete.

Usmeravajte rotirajuéu zi¢anu
¢etku dalje od sebe. Prilikom rada
sa ovim Cetkama, male Cestice i
sitni komadici zice mogu da odlete
velikom brzinom i da prodru u kozu.

® Bezbedan rad

Odrzavajte svoj radni prostor u
urednom stanju. Nered u radnom
podrucju moze dovesti do nezgoda.
Uzmite u obzir uticaj Zivotne
sredine! Elektri¢ni alat nemojte
izlagati kiSi. Nemojte koristiti
elektri¢ni alat u vlaznom ili mokrom
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okruzenju. Obezbedite dobru
osvetljenost radnog prostora.
Nemojte koristiti elektriCne alate
tamo gde postoji opasnost od pozara
ili eksplozije.

Zastitite se od strujnog udara!
Izbegavajte fiziCki kontakt sa
uzemljenim delovima (npr. cevi,
radijatori, elektri¢ni Sporeti, frizideri).
Drzite druge osobe podalje!
Nemojte dozvoliti drugim osobama,
posebno deci, da dodiruju elektri¢ni
alat ili kabl. Drzite ih dalje od radnog
podrucja.

Bezbedno ¢uvajte nekoriséene
elektri¢ne alate! ElektriCne alate
koji se ne koriste treba ¢uvati na
suvom mesu, podignuto visoko ili u
zaklju¢anom prostoru, van domasaja
dece.

Nemojte preopteredivati svoj
elektriéni alat! Radicete bolje i
bezbednije u navedenom opsegu
performansi.

Koristite odgovarajuéi elektri¢ni
alat! Nemojte Koristiti maSine sa
manjom snagom za teske radove.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat u

bilo koju drugu svrhu za koju nije
predviden. Na primer, nemojte
koristiti ru¢nu kruznu testeru za
secenje grana ili trupaca drveca.
Nosite odgovarajuc¢u odecu!
Nemojte nositi Siroku odecu ili nakit
jer se mogu zaglaviti u pokretnim
delovima. Kada radite na otvorenom,
preporucuje se neklizaju¢a obuca.
Ako imate dugu kosu, nosite mrezu
za kosu.

/A UPOZORENJE!

Nosite zastitu za oci!

Nosite zastitu za disajne
puteve!

Prikljucite uredaj za usisavanje
praSine! Ako postoje prikljucci za
opremu za usisavanje i sakupljanje
prasine, vodite racuna da budu
povezani i pravilno kori§c¢eni.
Nemojte koristiti kabel u bilo koju
drugu svrhu za koju nije predviden!
Nemoijte vuci za kabl da biste izvukli
utika¢ iz utiCnice. Zastitite kabl od
toplote, ulja i ostrih ivica.
Obezbedite radni komad! Koristite
stege ili stezaljke da biste ¢vrsto
drzali radni komad. To je zato da

bi se sigurnije drzao nego golim
rukama.

Izbegavajte neuobicajene polozaje
tela! Obezbedite bezbedan polozaj

i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu.

Pazljivo odrzavajte svoje
elektri¢ne alate! Odrzavajte rezni
alat u ostrom i Cistom stanju da
biste bolje i bezbednije radili.

Pratite uputstva za podmazivanje i
zamenu alata. Redovno proveravajte
priklju¢ni kabl elektri¢nog alata i ako
je ostecen neka ga zameni ovlasceni
struénjak. Redovno proveravajte
produzne kablove i zamenite ih

ako su osteceni. Odrzavajte rucke

u suvom, Cistom stanju, bez ulja i
masnoce.

Izvucite utikaé iz uti¢nice! Kada
se elektri¢ni alat ne koristi, pre
odrzavanja i prilikom zamene alata.
Nemojte ostavljati umetnute
kljuceve alata! Pre uklju€ivanja
proverite da li su uklonjeni kljucevi i
priklju¢na oprema.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje! Vodite raCuna da
prekida¢ bude isklju¢en kada
stavljate utikac u uti€nicu.
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Koristite produzne kablove za
spoljasnju upotrebu! Za upotrebu
na otvorenom Kkoristite samo
odobrene i odgovaraju¢e oznacene
produzne kablove.

Budite pazljivi! Vodite racuna Sta
radite. Imajte razuman pristup poslu.
Nemojte da koristite elektri¢ni alat
ako vas nesto dekoncentrise.
Proverite da li ima nekakvih
ostecéenja na elektricnom alatu!
Pre daljnje upotrebe elektri¢nog
alata, potrebno je pazljivo ispitati da
li zastitni uredaji ili blago osteceni
delovi ispravno funkcionisu i onako
kako je predvideno.

Proverite da li pokretni delovi
ispravno rade i ne zaglavljuju se ili
da li su delovi osteceni. Svi delovi
moraju biti pravilno sastavljeni i
moraju da ispunjavaju sve uslove
da bi se obezbedio pravilan

rad elektri¢nog alata. Osteceni
zastitni uredaji i delovi moraju biti
popravljeni ili zamenjeni onako
kako je to predvideno u ovlas¢enoj
specijalizovanoj radionici, osim ako
nije drugacije navedeno u uputstvu
za upotrebu.

Osteceni prekida¢ mora da se
zameni u servisu korisnicke sluzbe.
Nemoijte koristiti elektri¢ne alate

na kojima prekida¢ ne moze da se
ukljuci i iskljugi.

/\ OPREZ! Korig¢enje druge prikljuéne

opreme i ostalog pribora moze za vas
da predstavlja opasnost od povreda.
Neka svoj elektri¢ni alat na
popravku kvalifikovanom
elektri¢aru! Ovaj elektri¢ni alat je
uskladen sa relevantnim sigurnosnim
propisima. Popravke sme da

obavlja samo kvalifikovani elektricar
koristeéi originalne rezervne delove,
u suprotnom korisnik moze dozZiveti
nezgodu.
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® Bezbednosne napomene
specificne za proizvod

/A UPOZORENJE!

P Nemoijte koristiti oStecene ili
deformisane diskove ili Cetke.

m  Koristite samo brusne diskove i ¢etke
na kojima je Stampan broj obrtaja koji
je u najmanjoj meri vec¢i od navedene
na tipskoj plocici elektricnog alata.

= Povremeno podeSavajte odvodnik
varnica i podlogu za rad da biste
kompenzovali habanje diska,
odrzavajuci §to je moguce maniji
razmak izmedu odvodnika varnica/
podloge za rad i diska, koji ni u kom
slu¢aju ne sme biti veéi od 2 mm.

= Prikljuénu opremu uvek drzite
pri¢vr§éeno za osovinu kako biste
ograniCili opasnost od kontakta sa
rotiraju¢om osovinom.

Zaostale opasnosti

/A UPOZORENJE!

P Ovaj elektri¢ni alat tokom rada
stvara elektromagnetno polje.
Pod odredenim okolnostima, ovo
polje moze uticati na aktivne ili
pasivne medicinske implantate.
Da bi se smanijila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda,
pre nego Sto koriste elektricni
alat, preporu¢ujemo da se osobe
sa medicinskim implantatima
konsultuju sa svojim lekarem
i proizvodacem medicinskih
implantata.

Cak i ako pravilno Kkoristite ovaj elektri¢ni
alat, uvek postoje zaostale opasnosti.
Mogu se pojaviti sledece opasnosti u
vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog
elektricnog alata:



a) Ostecenje pluca ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za disajne
organe.

b) Ostecenje sluha ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

c) Steta po zdravlje koja nastaje usled
emisije vibracija, u slu¢aju da se
proizvod duze vreme Koristi, ili ako
se ne koristi pravilno i ne odrzava.

@ Sastavljanje

/A UPOZORENJE!

3\
®
@® Raspakivanje proizvoda

NAPOMENA

P Uvek rukujte proizvodom tako da
sklop za disipaciju koji se sastoji
od providne ploce i odvodnika
varnica[1] kao i podloge za rad
bude pravilno postavljen, kao sto je
potrebno kod brusnih diskova [12] i
diskova za poliranje [2].

P Montaza, demontaza i zamena
pribora zahteva priklju¢nu opremu
koja nije uklju¢ena u obim isporuke.

IskljuCite proizvod i izvucite ga
iz struje pre zamene dodatne
opreme, CiSc¢enja i kada ga ne
koristite.

Nosite zastitu za disajne
putevel

P Podesivim klju¢em i torks ruénim
odvijaéem podeSavajte proizvod i
promenite pribor.

1. lzvadite proizvod iz ambalaze i
uklonite sav ambalazni materijal i
zastitnu foliju.

2. Proverite da li su svi delovi prisutni
i da li je opisani obim isporuke
kompletan (videti ,Obim isporuke®).

3. Proverite da li su proizvod i svi delovi
u dobrom stanju. Ako primetite
oStecenje ili gresSku, nemojte da
koristite proizvod, ve¢ nastavite kao
Sto je opisano u poglavlju ,,Garancija
i garantni list”.

@® Dodatna oprema

/A UPOZORENJE!

P Nemojte koristiti dodatnu opremu
koju Parkside ne preporucuje. To
moze dovesti do strujnog udara ili
pozara.

Da biste bezbedno i pravilno upotrebili
ovaj proizvod, potrebna je slede¢a
dodatna oprema, kao npr. alat i
priklju¢na oprema:

= Podesivi klju¢
= Torks ruéni odvija¢
= Stege

Alat i priklju¢na oprema dostupni su

u specijalizovanim radnjama. Prilikom
kupovine uvek se pridrzavajte tehni¢kih
zahteve za ovaj proizvod (videti ,, Tehnicki
podaci®).

U slucaju da ste nesigurni, pitajte
kvalifikovanog stru¢njaka i zatrazite
savet specijaliste.

@® Pricvrscivanje i podeSavanje
podloge za rad

(SI. 0)

NAPOMENA

» Razmak izmedu brusnog diska
ili diska za poliranje | 2 | i podloge za
rad E treba da bude $to maniji i ne
sme biti ve¢i od 2 mm.

» Podloga za rad [11] nikada ne
sme doci u kontakt sa brusnim
diskom [12] ili diskom za
poliranje [2].
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NAPOMENA

P Podesite rastojanje s vremena na

. Pridvrstite odvodnik varnica [1b] na

proizvod pomocu prilozenog seta

vreme kada se brusni disk |12] ili
disk za poliranje | 2 | istroSe.

Montirajte podlogu za rad [11] na
proizvod pomocu narebrenog
zavrtnja [10] i navrtke [10d.

Drzite navrtku |10g jednim prstom
u udubljenju metalne zastitne
reSetke [32).

Pri¢vrstite podlogu za rad [11] na

zavrtnjeva za priévrééivanje [1d.
2. Drzite navrtku seta zavrtnjeva za
pri¢vrscivanje |1d| podesivim kljucem.
3. Zategnite zavrtanj za pri¢vrscivanje iz
seta zavrtnjeva za pri¢vrséivanje
torks ruénim odvijacem.

Priévrséivanje providne ploce

NAPOMENA

» Providna ploga[1d) moze

proizvod pomocu narebrenog
zavrtnja [10].

4. Podesite podlogu za rad [11] u
vodoravnom pravcu pomocu
narebrenog zavrtnja [10].

@® Pricvrscivanje i podeSavanje
providne ploce i odvodnika
varnica

(SI. D)

Priévrséivanje odvodnika varnica

NAPOMENA

P Zategnite zavrtanj za
priévrséivanje |1d| da biste podesili
odvodnik varnica |1b| u uspravnom
pravcu.

P Razmak izmedu brusnog diska
ili diska za poliranje | 2 | i odvodnika
varnica |1b| treba da bude Sto maniji
i ne sme biti vec¢i od 2 mm.

» Odvodnik varnica [1b] nikada
ne sme dodi u kontakt sa
brusnim diskom [12] ili diskom za
poliranje [2].

P Podesite rastojanje s vremena na
vreme kada se brusni disk [12] ili
disk za poliranje [2] istrose.
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da se podesi pod razli¢itim
uglovima kako bi se obezbedilo
brusenje i poliranje sa najve¢om
mogucom zastitom. Da biste to
postigli, zategnite zavrtanj za
pridvrééivanije [1c.

. Pri¢vrstite providnu plogu [l na

odvodnik varnica [1b] pomoéu
prilozenog seta zavrtnjeva za
priévrééivanie [1d.

. Drzite navrtku seta zavrtnjeva za

priévrééivanje | 1¢c| podesivim klju¢em.

. Zategnite zavrtanj za pri¢vrscivanje iz

seta zavrtnjeva za pri¢vrééivanje
torks ru¢nim odvijatem.

® KoriSéenje
/A UPOZORENUJE!

Isklju€ite proizvod i izvucite ga
@ iz struje pre zamene dodatne

opreme, Cis¢enja i kada ga ne
koristite.



@® Napomene za rad

/A UPOZORENUJE!

>

Proizvod uvek mora da bude
stabilan i obezbeden. Za dodatnu
sigurnost, proizvod moze da

se postavi na odgovarajuce
mesto, npr. na radni sto.

Mogu da se koriste 4 rupe

za pricvrsc¢ivanje |43] (sl. J) na
bezbednu i ravnu povrSinu pomocu
spojnih zavrtnjeva i navriki ili
zavrtnjeva (nisu uklju¢eni u
isporukul).

Vodite raduna da brusni disk
i disk za poliranje [2] mogu
slobodno da se okre¢u bez
zaglavljivanja. Uvek proverite da
li smer rotacije odgovara oznaci
strelice na metalnoj zastitnoj
reSetki [32] i na plasticnom
zatitnom poklopcu [33).

Providna ploéa [1d], odvodnik
varnica [1b] i podloga za rad [11]
moraju biti pravilno postavljeni i
podeseni.

Ako se proizvod iznenada zaustavi
ili zaglavi, mora odmah da se
iskljugi i izvude mrezni utikac [44] iz
struje.

NAPOMENA

Za radove brusenja ili poliranja,
uvek postavite radni komad na
podlogu za rad [11].

Polako privucite radni komad
prema brusnom disku ili disku
za poliranje | 2 | pod zeljenim uglom
sve dok se ne dodiruju.

NAPOMENA

Za postizanje optimalnih rezultata
ravhomerno pomerajte radni komad
napred-nazad, levo-desno. To
dovodi do ravhomernijeg troSenja
brusnih diskova i diskova za
poliranje.

Prilikom brusSenja i poliranja vrSite
samo onoliko pritiska i brzine
pomaka radnog komada koliko je
potrebno.

Prevelik pritisak i prevelika brzina
pomaka vode do prekomernog
varni¢enja na brusnom disku i
previsoke temperature, $to moze
ostetiti brusne diskove i diskove za
poliranje i dovesti do lomljenja. To
moze dovesti do teskih povreda.

Radni pritisak i brzina pomaka
zavise od vrste materijala koji se
brusi ili polira i treba ih birati na
osnovu osecaja.

Izbor brzine brusenja ili poliranja
zavisi od vrste materijala koji se
obraduje. Uvek pocnite sa najnizom
brzinom i povecavajte je sve dok se
ne postigne optimalan kvalitet rada.

Radni komad moze da se zagreje
tokom radova bruSenja ili poliranja.
Ostavite ga da se ohladi u dobro
provetrenoj prostoriji ili ga stavite

u vodenu kupku. Temeljno osusite
radni komad pre nego $to nastavite
sa radom.
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@® Ukljucivanje/lskljucivanje
proizvoda

(SI. A

/A UPOZORENUJE!

P Proverite da li se prekidac za
ukljugivanje/iskljuéivanje [9] nalazi
u polozaju 0 pre nego Sto utaknete
mrezni utikad [44) u utinicu.

NAPOMENA

P Pre prve upotrebe, pustite brusni
disk [12]i disk za poliranje [2] da
rade u proizvodu oko 5 minuta bez
opterecenja pri najvecoj brzini.

» Dok to radite, udaljite se od
opasnog podrucja ispred i pored
otvora metalne zastitne reSetke |32 i
plastiénog zastitnog poklopca [33].

O Stavite prekida¢ za ukljucivanje/
iskljugivanje [9] u polozaj I, da biste
ukljugili proizvod.

0 Stavite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje [9] u polozaj 0, da biste
iskljucili proizvod.

@® Podesavanje brzine
Sl A)

/A UPOZORENJE!

» Providna ploga [1a] mora biti
prekloplien do podloge za rad [11].
Ovo spre¢ava nenamerni kontakt
sa rotiraju¢im brusnim diskom |12] ili
diskom za poliranje [2].

P Nakon upotrebe, izvadite
fleksibilno vratilo | 5 | iz proizvoda.
U suprotnom, kada je proizvod
uklju¢en, mogla bi nekontrolisano
da se baca unaokolo i izazove
povredu.
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0 Okrenite regulator broja obrtaja[8] u
pravcu + da biste povecali brzinu.

0 Okrenite regulator broja obrtaja[8]u
pravcu - da biste smanijili brzinu.

@ Priklju¢ivanje/uklanjanje
fleksibilnog vratila

(SI. G)

Prikljucivanje fleksibilnog vratila

1. Poravnajte fleksibilno vratilo [5] sa
prikljuénim komadom [4].

2. Uvucite okretno vratilo |5¢/ u pravcu g
u prikljuéni komad [4].

3. Lagano okrecite rukom disk za
poliranje [2] gore-dole. Gurnite
okretno vratilo [5¢] u prikljuéni
komad |4 | sve dok se potpuno ne
uklopi.

4. Okrenite sigurnosnu navrtku |3 | u
pravcu i da biste je zakljucali.

Uklanjanje fleksibilnog vratila
1. Okrenite sigurnosnu navrtku
u pravcu j, da biste je potpuno
oslobodili od priklju¢nog komada [4].
2. Zategnite fleksibilno vratilo
u pravcu h sve dok se okretno
vratilo |5q| potpuno ne oslobodi od
prikljuénog komada [4].

@ Pric¢vrscéivanje/uklanjanje
prikljuéne opreme na
fleksibilno vratilo

(SI. H)

Priévrséivanje prikljuéne opreme

1. Pritisnite manzetu [6] u pravcu k da
biste zakljugali steznu glavu [7].

2. Umetnite prikljuénu opremu
u steznu glavu [7].

3. Zategnite kapu stezne glave
kombinovanim klju¢em [23] u pravcu |
da biste drzali prikljuénu opremu na
mestu.



4.

Otpustite manzetu [6] tako da moze
da se vrati u prvobitni polozaj za
otklju€avanje.

Uklanjanje priklju¢éne opreme

1.
2.

3.

Pritisnite manzetu [6] u pravcu k da
biste zaklju&ali steznu glavu [7].
Kombinovanim kljusem [23] olabavite
kapu stezne glave |7a| u pravcu m.
Potpuno izvucite prikljuénu opremu
iz stezne glava [7].

Otpustite manzetu [6] tako da moze
da se vrati u prvobitni polozaj za
otkljuCavanje.

Zamena stezne ¢aure

JH, )

Pritisnite manzetu @ u pravcu k da
biste zakljucali steznu glavu .
Kombinovanim kljusem [23] olabavite
kapu stezne glave |7a| okretanjem u
pravcu m dok se potpuno ne odvrne
sa drzaca [7b).

Izvadite steznu auru [21] iz drzada
ako prikljuéna oprema ima drugu
veli¢inu osovine. Stavite steznu ¢auru
koja odgovara odgovarajucoj veli€ini
osovine u drzad [7b).

Zavrnite kapu stezne glave |7a| na
drzac |7b] dok se potpuno ne fiksira u
drzacu.

Zategnite kapu stezne glave
kombinovanim klju¢em u pravcu .
Otpustite manzetu [6] tako da moze
da se vrati u prvobitni polozaj za
otklju¢avanje.

Zamena brusnog diska i
diska za poliranje

/A UPOZORENJE!
» Brusni disk [12]li disk za

poliranje [2] koji treba da se zameni
ne sme biti veci od propisanog
prec¢nika i Sirine.

/\ UPOZORENUJE!
) Zamenite brusni disk [12] ako je

njegov spoljasnji pre¢nik maniji od
50 mm.

NAPOMENA

b Za zamenu brusnog diska [12] ili

diska za poliranje | 2 | potrebna je
priklju¢na oprema (podesivi klju¢
i torks rucni odvijac) koja nije
uklju€ena u obim isporuke.

Zamena diska za poliranje
(SI. E)

NAPOMENA

P Nije potrebno previSe zatezati

o

o

No

steznu navrtku [37] | adapter
osovine . Rotacioni motor
proizvoda ce i dalje zatezati tokom
rada.

Torks ruénim odvijac¢em olabavite

3 zavrtnja za pri¢vr§éivanje .
Skinite plasti¢ni poklopac [33d sa
plasti¢nog zastitnog poklopca [33].
Olabavite adapter osovine [38].
Podesivim klju¢em olabavite
steznu navrtku u pravcu a.
Drugom rukom ¢&vrsto drzite disk za
poliranje [2].

Odvrnite steznu navrtku [37] sve dok
se ne skine sa osovine [34.

Izvadite spoljasnju prirubnicu .
Skinite istroseni disk za poliranje
sa osovine [34].

Stavite novi disk za poliranje

na osovinu [34]. Disk za poliranje
potpuno gurnite u plasti¢ni zastitni
poklopac |33] sve dok ne dodirne
unutrasnju prirubnicu .

Vratite spoljasnju prirubnicu na
osovinu 34 tako da nalegne na disk
za poliranje [2].
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10. Zavrnite steznu navrtku [37| na
osovinu ﬂ sve dok ne dodirne
spoljasnju prirubnicu [3¢].

11. Podesivim klju¢em blago zategnite
steznu navrtku [37] u pravcu b.
Drugom rukom &vrsto drzite disk za
poliranje [2].

12. Zavrnite adapter osovine |38| sve dok
ne nalegne na steznu navrtku [37.

13. Vratite plastiéni poklopac [p3d na
plastiéni zatitni poklopac [33].

14. Torks ru¢nim odvijacem pric¢vrstite
zavrtanj za pri¢vrscivanje 39| na
plastiéni zatitni poklopac [33].

Zamena brusnog diska

SI. F)

NAPOMENA

P Nije potrebno previSe zatezati
steznu navrtku [42]. Rotacioni motor
proizvoda Ce i dalje zatezati tokom
rada.

1. Drzite navrtku na drugoj strani
metalne zastitne reetke
podesivim klju¢em da biste spregili
da se okrece kada se olabavi.

2. Torks ru¢nim odvijactem olabavite
3 spojna zavrtnja [40| u pravcu c.

3. Skinite metalni poklopac [32d i
metalnu zastitnu resetku [32.

4. Podesivim klju¢em olabavite steznu
navrtku 42| u pravcu e. Drzite brusni
disk [12] drugom rukom.

5. Odvrnite steznu navrtku [42] sve dok

se ne odvoji od osovine [41].

Izvadite spoljadnju prirubnicu [3¢].

7. Skinite potroSeni brusni disk [12| sa
osovine [41].

8. Stavite novi brusni disk ﬂ na
osovinu [41]. Gurnite brusni disk
sve dok ne dodirne unutrasnju
prirubnicu [35].

9. Vratite spoljasnju prirubnicu na
osovinu m sve dok ne nalegne na
brusni disk [12].

o
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10. Zavrnite steznu navrtku na
osovinu [41] sve dok ne nalegne na
spoljadnju prirubnicu [34].

11. Podesivim klju¢em blago zategnite
steznu navrtku 42| u pravcu f.
Drugom rukom ¢vrsto drzite brusni
disk [12).

12. Montirajte metalni poklopac
i metalnu zastitnu redetku [32] na
korpus [4d.

13. Koristite torks ru¢ni odvija¢ da biste
pri¢vrstili 3 spojna zavrtnja |40| sa
navrtkama na korpus [4d.

KoriSéenje steznog nastavka za rezne

diskove

1. Koristite kombinovani klju¢ [23] sa
stranom odvijaca da biste olabauvili
ili stegli stezni nastavak za rezni
disk [30].

2. Stavite stezni nastavak za rezni
disk [30] u fleksibilno vratilo [5].

3. Koristite kombinovani kljué [23] da
biste olabavili stezni nastavak za
rezni disk [30].

4. Postavite Zeljeni rezni disk
izmedu dve podloske na zavrtanj
steznog nastavka za rezni disk .

5. Koristite kombinovani kljué [23] da
biste zategli stezni nastavak za rezni

disk [30].

KoriSéenje steznog nastavka za filc za

poliranje

1. Okrenite vrh steznog nastavka za
filc za poliranje [24] u smeru kretanja
kazaljke na satu do odgovarajuce
rupe na filcu za poliranje [25/{24].

2. Stavite stezni nastavak za filc za
poliranje [24] u fleksibilno vratilo [5].

KoriSéenje steznog nastavka za

brusne trake

1. Gurnite Zelienu brusnu traku
do kraja na odgovarajuéi stezni
nastavak za brusne trake [18}[20].



2.

Fiksirajte brusne trake: Koristite
kombinovani kljué [23] da biste
zategli stezni nastavak za brusne

trake [18/]20).

Stavite stezni nastavak za brusne

trake [18)/20] u fleksibilno vratilo [5].

NAPOMENA

Obrada materijala/priklju¢na
oprema/opseg broja obrtaja:

>

v

Nikada nemojte zloupotrebljavati
proizvod i koristite samo originalne
delove/pribor. Koris¢enje delova

ili ostalog pribora mimo onih koji
se preporucuju u uputstvu za
koriSéenje moze da predstavlja
opasnost od povreda.

Odredite opseg broja obrtaja

za masinsku obradu cinka,
legura cinka, aluminijuma i bakra
isprobavanjem na probnim
komadima.

Plastiku i materijale sa niskom
tackom topljenja obradujte pri
malim brzinama.

Drvo obradujte velikom brzinom.
Ciséenje, poliranje i gladanje vrsite
u opsegu srednjeg broja obrtaja.

NAPOMENA

P Nemojte da premasite dozvoljeni
pre¢nik kod sledece priklju¢ne
opreme:

Kompozitna brusna tela: maks.
@ 55 mm

Brusni konus: maks. @ 55 mm
Brusni vrhovi sa navojnim
umetkom: maks. @ 55 mm
Pribor za brusni papir: maks.
@ 80 mm

Brusni pribor: maks. @ 80 mm

P Maksimalna dozvoljena duzina

steznog vretena iznosi 33 mm.

P Ako primenite preveliki pritisak,
napregnuta prikljuéna oprema
moze da se slomi i/ili radni komad
da se osteti. Mozete postici
optimalne rezultate rada time $to
pomerate proizvod do radnog
komada pri konstantnom opsegu
broja obrtaja i time Sto vrSite blagi
pritisak.

Nanesite pastu za poliranje

na filc za poliranje da biste
optimizovali rezultat.

Informacije u sledecoj tabeli su
neobavezujuce preporuke. Tokom
prakti€nog rada mozete i sami da
proverite koja priklju€na oprema

i koja pode$avanja su optimalno
prilagodena za materijal koji se
obraduje.

@® Primeri upotrebe/izbor odgovarajuce prikljucne opreme

Funkcija

Dodatna
oprema

Upotreba

Isturenost

min.

Glodanje

Glodalica

Razni poslovi, npr.:

18 mm
Pravljenje udubljenja
Pravljenje Supljina
Pravljenje oblika
Pravljenje utora
Pravljenje ureza
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maks.
25 mm




Funkcija Dodatna Upotreba Isturenost
oprema min. | maks.
Poliranje, uklanjanje | Mesingane Uklanjanje rde 9mm | 15 mm
rde Cetke
Filcevi za Obrada raznih materijala, | 12 mm | 18 mm
Vrsite lagani poliranje [25){2¢] | npr.:
pritisak proizvodom ®  Metali (narogito
na radni komad. plemeniti metali
poput zlata ili srebra)
= Plastika
Ciséenje Cetke za Ciséenje: 9mm | 15 mm
gidcenje ® Tesko pristupaénih
plasti¢nih kucista
= Podrucja oko brave
na vratima
Brusenje Brusni vrh BruSenje, npr.: 10 mm | 10 mm
= Kamena
= Drveta
Fini radovi na tvrdim
materijalima, npr.:
= Keramike
m Legure Celika
Rezanje Rezni Za obradu: 12mm | 18 mm
diskovi = Metala
= Plastike
= Drveta

® Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE!

NAPOMENA

P Pre Cisc¢enja: Ostavite da se

proizvod ohladi.

Iskljuite proizvod i izvucite ga
iz struje pre zamene dodatne
opreme, CiS¢enja i kada ga ne
koristite.

® Ciséenje

NAPOMENA

P Nemojte koristiti nikakva hemijska,
alkalna, abrazivna ili druga
agresivna sredstva za CiS¢enje
ili dezinfekciju da biste odistili
proizvod, jer ona mogu da oStete
povrsinu.
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P Nemoijte dozvoliti da bilo kakva
te¢nost prodre u proizvod.

P Odrzavajte proizvod ¢istim, suvim i
bez mrlja od ulja i masti.

P Nakon svakog koriSéenja i pre
skladi$tenja: Uklonite prljavstinu sa
proizvoda.

P Redovno i pravilno ¢is¢enje
doprinosi bezbednom kori§¢enju
i produzavaniju zivotnog veka
proizvoda.



NAPOMENA

>

Ni u kom sluc¢aju za cis¢enje
nemoijte koristiti benzin, razredivac
ili nagrizajuca sredstva.

Cistite proizvod, odmah nakon
zavrSetka radova.

Cistite proizvod suvom krpom.
Ventilacioni otvori neka uvek budu
slobodni.

Cetkom uklonite preostalu prasinu od
brusenja.

Odrzavanje

/A UPOZORENJE! Opasnost od

>

O

povredal!

Ako je prikljuéni kabl [44] ovog
proizvoda ostecen, da bi se izbegla
opasnost od povrede potrebno

je da ga zameni proizvodac ili
njegova korisnicka sluzba, ili neka
druga odgovarajuce kvalifikovana
osoba.

Pre i posle svakog koriSéenja:
Proverite da li su proizvod i oprema
pohabani i oSteceni. Ako je potrebno,
zamenite pribor ili komponentu
novim delom. Pridrzavajte se
tehnickih zahteva (videti ,, Tehnicki
podaci®).

Popravka

Ovaj proizvod ne sadrzi delove

koje korisnik moze sam da popravi.
Obratite se ovlas¢enom servisu ili
kvalifikovanoj osobi da biste proverili
i popravili proizvod.

@® Skladistenje

Idealna temperatura za dugotrajno
skladistenje (duze od 3 meseca)
nalazi se u opsegu od +20 °C do
+26 °C.

1 Prije skladistenja: Iskljucite proizvod
i ostavite da se ohladi.

o Cuvaijte proizvod i njegovu dodatnu
opremu na suvom, od mraza
i prasine zasti¢enom i dobro
provetrenom mestu.

[ Pribor Cuvajte u plasti¢noj kutiji za
skladistenje [31] ili ga na drugi nagin
zastitite od oStecenja.

1 Prilikom skladistenja nemoijte
slagati jedne na druge diskove za
poliranje [2] i brusne diskove [12].

1 Uvek Cuvajte proizvod na mestu van
domasaja dece.

® Transport

1 Pre transporta: Iskljucite proizvod i
ostavite da se ohladi.

0 Transportujte pribor u plasti¢noj kutiji
za skladistenije [31].

[ Zastitite proizvod od snaznih udaraca
ili vibracija koje se mogu javiti tokom
transporta u vozilima.

1 Obezbedite proizvod da ne sklizne ili
padne.

® Odlaganje

Pakovanje:

Pakovanje se sastoji od ekoloski
prihvatljivih materijala koje mozete
odlagati na lokalnim mestima za
reciklazu.

&) materijala za pakovanje pri
odvajanju otpada, koji je
oznacen skracenicama (a) i
brojevima (b) sa slede¢im
znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir i karton/80-98: mesavine.

N Obratite paznju na ozna¢avanje
b
a

Proizvod:
Y Mogucnosti za uklanjanje
7 " iskori§¢enog proizvoda mozete
saznati u vasoj opstinskoj ili
gradskoj upravi.
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U interesu zastite Zivotne
sredine nemojte bacati vas
proizvod kada je iskoris¢en
kuénom otpadu, nego ga
ponesite na odgovarajuce
mesto za odlaganje otpada.
Informacije o mestima za
sakupljanje i njihovom radnom
vremenu mozete dobiti u vasoj
lokalnoj administraciji.

1

® Garancija

Lidl i proizvodac nisu u moguc¢nosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja

i dostupnost rezervnih delova nakon
isteka garantog perioda/perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za
potroSace mozete proveriti dostupnost
rezervnih delova i opcije za popravku.
Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

e da pozovete korisniCki servis:
0800 300 180

e posaljete e-mail na:
owime@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni racun i
date ga na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.

GARANCIJA/GARANTNI LIST
Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proistic¢u iz
Zakona o zastiti potrosaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne
utiCe, niti isklju€uje prava koja kupac
ima u skladu sa vaze¢im Zakonom

o zastiti potroSaca po osnovu
zakonske odgovornosti prodavca za
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nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom
preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobicajene upotrebe ili zbog greSaka
u proizvodniji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom
izjavom, u slu€aju da opravka nije
moguca, ili

e ako otklanjanje kvara nije moguce,
kupac ima pravo da zahteva od
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema
istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim racunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike
Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju
usmeno u nekom od prodajnih objekata
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz
dostavu fiskalnog rac¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja
proizvod se koristi u skladu sa njegovom
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku, prodavac c¢e izvrsiti
otklanjanje kvarova i nedostataka na
proizvodu u roku predvidenim Zakonom.



Garantni uslovi:

Pre obracanja prodavcu za tehnicku
pomoc, potrebno je proveriti ispravnost
instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija vazi pocev od dana kada
je roba predata kupcu, a na osnovu
fiskalnog odsecka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac
je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u sledeé¢im

slu¢ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije
priloZen fiskalni raéun sa datumom
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oSte¢enja
na uredaju posledica delovanja
spoljnih uticaja, kao Sto su: velika
vlaga, previsoka i suviSe niska
temperatura (pucanje cevi usled
smrzavanja, oste¢enja gumenih
delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koris¢en u
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da
popravi tre¢e neovlasc¢eno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriséen u
skladu sa namenom.

7. Ukoliko je CiSéenje i odrzavanje
uredaja uradeno protivno Uputstvu
za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod kori§¢en u
profesionalne svrhe.

Naziv Dvostrana brusilica sa

proizvoda: fleksibilnim vratilom

Model: HG10147

IAN/Serijski

broj: 515810_2510

Proizvodac¢: | OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
Nemacka

Davalac Lidl Srbija KD

garancije- Prva juzna radna 3

uvoznik: 22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@Iidl.rs

Datum

predaje robe

potroSacu: | datum sa fiskalnog
racuna

Uvozi i Lidl Srbija KD

stavlja u Prva juzna radna 3

promet: 22330 Nova Pazova
Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@Iidl.rs

@ Postupak garancije

Da biste bili sigurni da ¢e va$ zahtev biti
brzo obraden, pratite sledeca uputstva:

Za sva pitanja, pripremite rac¢un i broj
artikla (JAN 515810_2510) kao dokaz
kupovine.

Nadite broj artikla na natpisnoj plocici
na proizvodu, gravuri na proizvodu,
naslovnoj strani vaSeg uputstva (dole
levo) ili nalepnici na poledini ili dnu
proizvoda.

Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole
navedenu servisnu sluzbu telefonom ili
e-mailom.
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Zatim mozete besplatno poslati proizvod
koji je evidentiran kao neispravan na
adresu servisa koju ste dobili, prilazudi
racun (priznanicu) i detalje o tome $ta je
u kvaru i kada je nastao.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Mozete pogledati i preuzeti ove i mnoge
druge priru¢nike na parkside-diy.com.
Skeniranjem ovog QR koda dospecete
direktno na parkside-diy.com. Izaberite
vasu zemlju i potrazite uputstva

za upotrebu koriste¢i masku za
pretragu. UnoSenjem broja artikla

(IAN) 515810_2510 pristupicete uputstvu
za upotrebu vaseg artikla.

@® Servis
Servis Srbija
Tel.: 0800801807

Kontakt formular na
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

AAA Srpska oznaka usaglasenosti
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@® [deknapaumja o ycarnaweHoctu EY

RS

[eknapauuja o ycar n EY (6p. 515810_2510)
Mwu, komnaHnuja
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsk Re 1, 74167 , H
13jaBrbyjemo noj ConcTBEHOM OAroBopHoLLNY Aa Npon3sop,
IAN: 515810_2510
WpenTudmkaumja nponssopa: "PARKSIDE" Bpycunuua ca ABOCTPYKUM AejcTBOM 1 hneKCUBMIHOM OCOBUHOM
Bpoj mogena HG10147

VICNyHaBa OCHOBHE 3axTeBe HaBeaeHux EY aupektuea
2006/42/E3 [Cnyx6enun nuct J1157, 9. jyH 2006.]
2014/30/EY [Cnyx6eHu nucT 196, 29. MmapT 2014]
2011/65/EY [Cnyx6eHm nuct J1174, 1. jyn 2011.]

PedbepeHLue Ha npuMervBe CTaHAapAe ycknaheHoCTy nu pecbepeHLe Ha Apyre TeXHUuke cneuudukaLmje Ha
Koje ce Aeknapuiue ycknaheHocT:
6p. / aenosu

[vpekTuBa 2006/42/E3

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

[vpekTuBa 2014/30/EY

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

MpenmeT ropenomeryTe aeknapauvje je ycarnaleHocT ca [lupektueom 2011/65/EY EBponckor napnameHTa
Caperta 0f 8. jyHa 2011. roauHe 0 orpaHnyerby ynoTpebe onacH1x CyncTaHLM Y eNeKTPUYHO]j 1 eNeKTPOHCKO)]
onpemu:

6p./

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + [EC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Yysap TexHUYKe AOKYMeHTaumie: OWIM GmbH & Co.KG

Banyuwme:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsb Re 1, 74167 , H
OBa u3jaBa 0 ycarnalleHoCT\ U3faje ce NoA UCKIbYYMBOM OAroBOPHOLLAY Npou3ssohava.

MpeBoa opuruHanHe usjase o ycarnateHocTn

' e
Neckarsulm 12/1206 [ . /}ZUM i /%

Ipag fatym L ppdufrens Buchheim  ppa. DI Thorsten Maier
Osnatwhern notnncHOBRaWheHN NOTINCHUK

Cce

RS 193
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OnwTn 6€36egHOCHN YNATCTBA. .. ............cccon....
OnwTn 6e36eQHOCHY ynaTcTBa 3a eNeKTpUYHY anatn .. ... ... .
BesbeqHOCHM ynaTcTBa 3a CTOMHM OPYCUAKU o v v v v v v v e e
Be36enHOCHN ynaTCTBa 32 CUTE HAMEHM . . . . v v v oo e e e e e
JononHuTtenHn 6e36eQHOCHM ynaTcTBa 3a CUTE HAMEHM. . . . . . . .
JononHuTtenHn 6e36eQHOCHM ynaTcTBa 3a 6pycene 1 cevere . .
LononHuTtenHn 6e36egHOCHN ynatcTea nNpu paboTa Co >XUYEHN

Be36eOHO PABOTEHE . . .. v it it
BesbenHocHM ynaTcTea cneunduyHn 3a NponsBoaoT. . . . . . . . . .
MOHTaMXa ... ...
PacnakyBajTe ro MPOM3BOJOT. « . . v vt v et e i e ee
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MpurkadvyBahe 1 NpunarogyBake Ha paboTHaTa NoBpLUMHA . . . . .
[MprkaveTe ro 1 NpunarofgeTe ro TPaHCMAPEHTHVOT NMaHen un
LUTUTHUKOT O, VICKPU « « o v v et e e ettt et et e et e i e ee s
PakyBame ................... .. ...
YNaTCTBa Ba PA0OTA . « o v v vttt e e
BknyyyBare/MCKIydyBare Ha MPOU3BOAOT . « . v v v v v e e e e e
MpunaropyBarke HA OP3MHATA .« . . v v v v e e e i e e e
MpurkadvyBare/oTCTpaHyBakbe Ha (hriekcmbunHaTa ocoBuHa . . . . .
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Jlucta co ynotpeb6eHun

nuKTorpamu/cuméonu

MpounTajTe rn ynatcTeara 3a
ynotpeba.

Hocete 3awwituTa 3a o4n!

® I

N3racete ro npon3sonoT n
UCKIy4eTe ro Of, CTpyja npeg,
[a MeHyBaTe flofatouy, ja ro
YUCTUTE 1 KOra He Ce KOPUCTU.

Hocete 3awTuTa 3a cnyx!

OMACHOCT! - OzHauyBa
OMacHOCT CO BUCOK CTeneH
Ha pU3MNK Koja, JOKOJKY He
ce nsberHe, ke pesyntmpa co
CMPT Unn cepro3Ha nospena
(Ha np., 3apyLwyBame)

Hocete pecnunpatopHa
3awTuTal

NMPEAYNPEOYBAHE! -
OsHa4yBa onacHocT co
CpefeH CTeneH Ha pu3uK Koja,
JOKOSKY He ce n3berHe, Moxe
Ja pesyntmpa co CMpT unm
cepvoaHa nospega (Ha np.,
pU3VK Of eNeKTPUYEH yaap)

HanameHn4yHa cTpyja/HanoH

MPETMNA3JINBO! — O3Ha4vyBa
OMacHOCT CO HNCKO HUBO Ha
PU3NK Koja, [OKOJIKY He ce
nsberHe, MoXe a pesyntupa
Co Mana o ymepeHa nospega
(Ha np., pVU3KK Of N3ropeHNLN)

no Bp3nHa npn paboTene Ha
npasHo
P Bp3uHa Ha BpTewe

OnacHocCT — pu3unK of,
enekTpuyeH ygap!

d [OwnjameTap Ha gynkaTta
D HapgeopelueH npeyHmnK
t [Oebenuna

Cumbon 3a npon3Bog of knaca
Ha 3awTuTa ll

Onjametap

CE osHakarta notBpgyBa
YCOINaceHOCT CO BaXKEYKNTe

oo O B | B P

Sakny4eHo c € LMPeKTVBY Ha EY 3a 0BOj
npouaBog,
Orxnyuero E Bes6egHocHM ynaTcTea

MHCTpyKummn 3a pakysare
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OBOJHA EPYCUJIKA CO ®PJIEKCUBUJTHO BPATUIIO

® Bosep

Be yecTuTame 3a KynyBareTo Ha
Bawwot HoB npoussopg. Co Toa ce
Ofly4UBTE 3a KBaJINTETEH NMPON3BOA.
YnatcTBOTO 3a ynotpeba e gen of,
0OBOj Npoun3Bog. Toa Coap>Xn BaXKHU
MHopmaLun 3a 6e36e[HOCT,
KOPUCTEHE U OTCTPaHyBahe.
3anosHajTe ce co cute ynaTcTea 3a
ynoTpeba n 6e36e4HOCT Npeq aa ro
KopucTuTe nponssogdoT. KopucTtete
ro NPoOn3BOAOT CamMO Kako LUTO €
OnuLLIaHO U 3a HaBegeHUTe HameHu. MNpu
npefaBare Ha NPOV3BOAOT Ha TPETU
nvua, npegageTte r cute NpuapyXXHA
OOKYMEHTW.

@® CoopseTHa ynotpeba

= OBoOj NpoV3BO[ € HAMEHET 3a
6pycetbe, OTCTPaHyBame Ha
CTPYroTUHW, Nonnpame, rpasnpame,
ceyerbe, rMojame N YNCTEHE Ha
pasHu martepujanu.

= [Ipon3BOAOT e NOrofeH 3a bpycere
Ha TBpAM Martepujanu, Kako LITo ce
- Yenuk 3a KOHCTpyKUun
- JlneHo xeneso
- HSS
- Kepamuka
- Crakno

@® Oncer Ha ncnopaka

A NPEAYMNMPEQYBAHE!

= [lpon3BogoT e NorofeH 3a 6pycere
Ha MeKM MaTepujanu, Kako LUTO ce
- bakap
- AnymuHunym
- MnacTtuka

= [lpou3BogoT Mopa fa ce KOPUCTH CO
COO[IBETH ONCKOBY 3a 6pycere 1
nonupame.

= KopwucTeTte ro npon3BofoT 1
HeroeuTe fogartouy camo 3a
OMULLIAHUTE HAMEHM.

= Cekoja gpyra ynotpeba nnu
Moandurkaumja Ha Npon3BoA40T ce
CMeTa 3a HenpasuiHa 1 MOXe fa
pe3ynTrpa co ONacHOCTW Kako LUTO
Ce CMPT, NOBPeOU 1 OLUTETYBaHE.
lMpownssopgunTenoT Hema fa ogrosapa
3a LWTeTa HacTaHaTa o HenpasuiHa
ynoTpeoba.

= OBOj Npon3BOf € HaMeHeT
€0VUHCTBEHO 3a gomallHa ynotpeba.
OBOj Npoun3BOp[, He € HaMeHeT 3a
KoMepuujanHa ynotpeba nnm cnu4Ha
nprMeHa.

= [loynTyBajTe MM cuUTe BaXKEYKM
NoKanHn 6e36eqHOCHW NPonncu,
cTaHgapam 1 ypenbu. Ynotpebara
Ha By4YHN eNEeKTPUYHN anat MoXXe
Ja 6uge orpaHuyeHa Ha ofgpeneHun
nepuoan co HaloHaH1 1nm
NoKasiHu nponucu.

»  OBOj Npon3BOA 1 HErOBUTE MaTepujani 3a nakyBare He ce urpayka! Jeuara
He Tpe6a Ja cu urpaat co niacTuyHUTe Kecw, honumjata unm ManuTe genosu!
MocTou pr3uK of ronTare 1 3apyLlyBarbe!

1 [OBojHa 6pycunka co hnekcubunHo Bpatuno
1 BpycHo TpKano (MpeTxogHo MOHTMpPaHo) (B 75 x @ 10 x 20 mm/#120) —

mMakc. 12000 min™
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[vck 3a nonmpatbe (MPeTxogHo MoHTMpaH) (G 75 x @ 10 x 20 mm/#400) —

makc. 12000 min-!
dnekcnbunHa ocosuHa (1 m gonxuHa)
Kom6uHMpaH Kryy

Pa6oTHM NOBPLUMHM CO MaTepujas 3a NpPULBPCTYBatbe:

2 payHu 3aBpTKM (M6)
2 HaBpTKu (M6)

LLITUTHUK of, NCKpY CO MaTepujan 3a NpULBPCTYBahEe:
4 3aBpTKU co TpKanesHa rmasa (M4 x 10 mm, T15)

4 dhepep wajoHn (M4)
4 pamHu wajéHn (M4)
4 HaBpTKK (M4)

TpaHcnapeHTHW NaHeny co MaTepujan 3a NPULBPCTYBaHE:
2 3aBpTKU co TpKanesHa maesa (M5 x 45 mm, T20)

2 dhepnep wajoHn (M5)
2 pamHu wajéHu (M5)
2 HaBpTKkM (M5)

12 Ouckosu 3a ceyvetrbe (32 x 1 mm) — makc. 40000 min-'

5 JleHtn co wmmprna (13 mm, @ 15 mm) — makc. 40000 min™

5 JleHTn co wmmprna (13 mm, @ 9 mm) — makc. 40000 min-'!

5 ®unuosu 3a nonnpare (& 25 x 7 mm) — makc. 20000 min™

5 ®unuosu 3a nonnpare (J 13 x 7 mm) — makc. 20000 min™

40 [OunckoBu 3a cevere (BO Man nnactunyeH cag) (@ 24 mm) — makc. 40000 min™'
10 Typnuu 3a 6pycene — makc. 40000 min™'

—_ S W= =2MNDNWrO

@® Onwuc Ha genoBu

Typnum 3a cTpyrarwe — Mmakc. 40000 min™
YeTkn 3a yncterwe — makc. 15000 min™
MecwuHranm 4yetkun — makc. 15000 min™’

Pa6oTtHn gp>xayn 3a neHtr co wmmprna (20 x 10 x 10 mm)
Lp>xayn 3a hunLosn 3a Nonmpare/aAMCKOBU 3a CeYetbe

KameH 3a ucnpasamne

MacTa 3a nonmpatrbe (BO Masl NnacTuyeH caf)
Crern (3a TpkanesHa ocosuHa go J 2,0/2,4/3,2 mm)

[nacTuyHa KyTuja 3a cknagmpame
YnatcTBo 3a ynotpeba

[Npen oa no4HeTe Co YnTame,

OTBOPETE ' CTPaHULUTE LUTO COApXKaT
unycTpauum 1 3arnosHajte ce Co cute

KapaKTepPUCTVKM Ha NPOV3BOJOT.

3aluTuTeH ypeq, Koj ce cocTou of

TpaHcnapeHTeH naHen
LLITUTHWK O MCKpK

KomnneT 3aBpTky 3a

NpULBPCTYBake (3a TpaHCNapeHTeH
naHern)

KoMmnneT 3aBpTku 3a

npuUBPCTYBae (3a LUTUTHUK Of,
NCKpW)

[vck 3a nonvparse

TpaHCMapEeHTeH NaHen 1 WTUTHUK Of HaBpTka 3a huKcuparbe
NCKpU MpuknyYeH gen
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®dyTep 3a 3aTerame
KoHTponep 3a 6p3nHa
MpekuHyBay 3a BKNy4yBare/
UCKJyYyBare

PayHa 3aBpTka

HaepTka

Pa6oTHa nospLumHa

BpycHo Tpkano

Typnun 3a cTpyrame

YeTtka 3a uncTere
MecuHraHa yeTtka

Typnvja 3a 6pycemne

NeHTa co wmuprna @ 15 mm
[p>xay 3a neHrta co wmuprna
15 mm

JlenTa co wmuprna @ 9 mm
[p>xa4 3a neHTa co wmMuprna
@9 mm

Crera

KameH 3a ncnpasamne
Kom6urHunpaH knyy

Op>xay 3a duny, 3a nonupare
®dunny 3a nonupare @ 25 mm
duny, 32 nonupare @ 13 mm
MacTa 3a nonupatrse

[unck 3a ceverbe @ 24 mm
[nck 3a ceverse @ 32 mm
[p>xay 3a gnck 3a cevere
[MnactnyHa KyTrja 3a cknagmpamwe
MnacTnyeH 3aWwTuTeH Kanak
MnacTnyeH Kanak

OcoBuHa (3a gUCK 3a Nonunparse)
BHaTtpeluHa npupabHuua
HapBopeluHa npnpabHuua
HaBpTka 3a 3aTerame (3a gnck 3a
nonmpare)

ApanTtep 3a ocoBuHa

3aBpTKa 3a NpuLBpPCTyBamE (3a
niacTnyeH Kanak)

MeTanHa 3awTuTHa pelueTka
MeTaneH kanak

3aBpTKa 3a NoBp3yBar-e
OcoBuHa (3a 6pycHO TpKaso)

HaBpTka 3a 3aTerame (3a 6pycHo

TpKasno)
Teno
54 BpTnvso BpeTeHo
[7a] Kanaue
76 Hpa

[43] Oynkun 3a npuuspcTyBarke
4__4| Kaben 3a HanojyBare CO MPUKIYy4oK

@® TexHMYKM nogaToumn

Bpoj Ha mogen
co VDE npukny4ok

3a Hanojysatbe: HG10147
co BS npukny4dok
3a HarnojyBame: HG10147-BS
co CH npukny4yok
3a HanojyBame: HG10147-CH
HomwuHaneH HanoH: | 230-240 V~,
50 Hz
N3mepeHa mokHocT: | 120 W
Knaca Ha 3awTuTa: | 1I/0] (nsojHa
nsonawuja)
@ P
W
N3mepeH 6poj
Ha BPTEXM BO
HeonTepeTeHa
cocToj6a ng: 0-11500 min-'
BpauHa Ha BpTene P: | Makc. 45 m/s
TexkuHa (BKJ.
goparoun): 2,4 kg

MK 199



BpycHo Tpkano/guck 3a nonvpare

t D
=

[o3BoneH 6poj
Ha BPTEXMU: MwuH. 12000 min-'
HapgopelueH
npe4Huk D: @75 mm
[njameTtap Ha
pynkata d: @10 mm
Leb6enuHa t: 20 mm
CTeneH Ha
TBpANHA: M
Mparynauuja #: | 120 (6pycHo Tpkano)

400 (gnck 3a

nonvpame)

BpegHocT Ha emucuja Ha 6y4yaBa
M3mepeHo HMBO Ha BGy4aBa onpegeneHo
cnopeg EN 62841-1. A-o3Ha4eHoTO
HUBO Ha Gy4aBa Ha eNeKTPUYHNOT anar
TUNNYHO N3HecyBa:

HvBo Ha 3By4eH

NPUTUCOK: Lo, =86 dB
HecwurypHocT: Koa=3dB
HvBO Ha 3BYy4Ha

MOKHOCT: Lwa =99 dB
HecurypHocT: Kwa =3 dB

/A NPEAYMNPEQYBAHE!

y

Hocete 3awTuta 3a cnyxor!
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/A NPEAYMNPEQYBAHE!

» Emucuute Ha Bubpauumn n 6yvasa
MOXXe [ja Ce pa3fMKyBaaT Of,
HaBegeHUTe BPeaHOCTM 3a
BPEMe Ha BUCTMHCKa yrnoTpeba
Ha eNneKkTPMYHMOT anart, BO
3aBNICHOCT Of, TOA Kako ce
KOPUCTUN ENEKTPUYHNOT anar,
0Cco6eHOo of, BUOOT Ha OenoT
LTO ce obpaboTyBa. O6buaeTe
Ce V3MIoXeHoCcTa Ha Bubpauum
n 6yyaBa ga 6uge LWTo e
MOXXHO noHucka. Mprumepn
3a MEPKU 32 HamaslyBahe Ha
N3M10XeHOCTa Ha BUbpauum
BKJTy4yBaaT HOCEHE paKaBLu
npu ynotpeba Ha eneKTpUYHNOT
anat v orpaHudyBame Ha
BpeMeTo Ha paboTta. Mopa ga ce
3emar NpeaBug cUTe LENoBU Of
paboTHMOT LMKYC (Ha Npumep,
BpeMUHbAaTa Kora efieKTpPU4HNOT
anar € NCKy4€eH 1 BpemuntbaTa
Kora e BKJly4eH, HO paboTu 6e3
OMNTOBapyBah-E).

) HaBepeHata BKynHa BPEAHOCT 3a
BM6paLn 1 HaBegeHaTa BpeaHOCT
3a emucuja Ha 6y4aBa ce namepeHu
criopep cTaHgapansvpaH MeTon
Ha TecTupare U MoXe Ja ce
KOpuCTaT 3a criopefyBarbe Ha efeH
eNeKTPUNYEH anar co Apyr.

) HaBepeHaTa BKymnHa BpeAHOCT 3a
BMOpaumn N HaBegeHaTa BPpeaHOCT
3a emucuja Ha by4aBa MoXe aa
ce KopucTaT 1 3a npemmMmHapHa
npoLeHKa Ha N31oXKeHocTa.



OnwTtn 6e36e4HOCHU
ynatcTBa

A

A\ NPEAYNPEAYBAHE!

MpouuTajte ru cute
6e36eaHOCHM NpepynpenyBama,
ynaTtcTBa, WiycTpauum n
cneymduKaumm WTo ce
ncrnopa4vyaHu co OBOj eJIEKTPUYEH
anart. HenountyBaheTo Ha
CnegHUTe ynaTcTeBa MOXe fa
pesynTupa co eneKkTpuyeH yaap,
no>xap W/unm cepruosHu NoBpPeEQMU.

3auyBajTte rm cute 6e36egHOCHMU
nHdopmaLum 1 ynaTcTsa 3a ugHa
pedepeHua.

TepMUHOT ,eneKkTpuyeH anat” WTo

ce KOpUCTY BO oBrE 6e36e4HOCHN
ynaTcTBa Ce OfiHECYBa Ha eNEeKTPUYHN
anaTu WwTto paboTaT Ha cTpyja (co kaben
3a CTpyja) WM eneKTpUYHN anatu LWTo
paboTtaT Ha 6aTepun (6e3 kaben 3a

cTpyja).

BesbegHoCT Ha pa6OTHOTO MECTO

a) OppXxyBajTe ro BaweTo paboTHO
MEeCTO YMCTO 1 [,O06PO OCBETNIEHO.
HeypegHuTte nnm HeocBeTneHn
paboTHM NOBPLUNHM MOXKE Aa
[oBenart o HeCPeKM.

b) He pakyBajTe co enekKTpu4yHUOT
anart BO noTeHuumjanHo
eKcnio3uBHU aTmocdepu
WTO cogpXaT 3ananvBu
TEe4YHOCTU, raCoOBU UMK NMpaLUnHa.
EnekTpu4HuTEe anatn co3nasaar
VICKPW LUTO MOXKaT Aa ru 3ananat
npaiuvHarta unm ucrnapysamara.

c) [OpxeTte ru geuarta n gpyrurte
nvua nopaneky gofeka ro
KOPUCTUTE eNIEKTPUYHUNOT anar.
OppnekyBarbeTo Ha BHUMAaHNETO
MOXXe [a NPean3Brka rybere Ha
KOHTponara Bp3 efeKTPU4HNOT
anar.

EnekTtpuyHa 6e36egHoCT

a) [MpuKNy4yoKOT HAa EeNEeKTPUYHUOT
anaTt mopa fa ogrosapa Ha
wrekepoT. Mpukny4okoT He
cmee aa 6upe moguduumpaH Ha
HUKaKOB Ha4uH. He kopucrete
ajanTepcKu NPUKJy4Youm co
3a3eMjeHn eNieKTPUYHU anaTu.
HemogunduvumparnTe npukny4oum
N COOABETHUTE LUTEKEPN
ro HamasyBaaTt PU3NKOT Of,
eNeKTpuYeH ygap.

b) WU36erHyBajTe KOHTAKT Ha TeNOTO
CO 3a3eMjeHu NOBPLUMHU KaKo
LWITO Ce LEBKU, rpeasku, LUnopeTun
n pmwxugepum. Nocton sronemeH
PV3VK Of, ENTEKTPUYEH yaap ako
BaLLETO TENIO € 3a3eMjeHo.

c) [pxeTe rv eneKTpuyHUTE
anatuv noganeky of AOXA U
Bnara. Bogarta wTo Haenerysa Bo
efIeKTPUYHMOT anaT ro 3ronemysa
PU3MKOT Of eNeKTpu4eH yaap.

d) He ro kopucreTte kabenor
3a HanojyBare 3a HoCeHe,
3aKaydyBame WM UCKITyYyBame Ha
eNeKTpu4YHNOT anar. [ipxeTe ro
Kabenot 3a HanojyBate nopasneky
of TornJinHa, Macso, ocTpu pa6osu
WIN NOABWXHU [eNOBU Ha ypepoT.
OwrTeTeHnTe UK 3anneTkaHn kabnm
3a HarnojyBame ro srofiemysaar
PU3MKOT Of, eNeKTpu4eH yaap.

e) Kora pakyBaTte co enekTpu4eH
anat Ha OTBOPEHO, KopucrteTte
camMmo NPOAOJHKHU Kabim Kou
ce norogHu 3a HagBopeLllHa
ynoTtpe6a. Kopncreweto
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npopAosKeH kaben norofeH 3a
HafBopeLLHa yrnoTpeba ro Hamanysa
PU3NKOT Of eNneKkTpu4eH yaap.

JloKonKy He MmoXKe fia ce usberHe
paKyBame CO eNeKTPUYHUOT anat
Ha Bna)kHa nokauuja, kopucteTte
npeKkuHyBay 3a npeocTtaHaTta
cTpyja. KopucterweTo npeknHysay
3a npeocTaHara CTpyja ro Hamanysa
PU3UKOT Of, eNeKTPUYEH yaap.

Be36egHocCT 3a nuuya

a)

BupeTe BHUMaTenHu, BHUMaBajTe
LITO NpaBuUTe U KopucteTe

3ApaB pa3ym Kora pakyBaTe CO
enekTpuyeH anart. He kopucrete
efleKTpUYEeH anart gogeKka cre
YMOPHU Unun nop, AejcTBo Ha
Apora, ajsikoxoJs Uin JIEKOBU.
MomeHT Ha HeBHMMaHVE poaeka
pakyBaTe CO eNeKTPU4HNOT anat
MOXe [ia pe3yNTupa Co CEPUO3HU
nospeau.

Cekoraiu HoceTe Jin4Ha 3aWwTUTHa
onpema v 3alWTUTHU o4una.
HocereTo nnyHa 3awtntHa
onpemMa Kako LUTO ce Macka 3a
npas, 3aLUTUTHU YEBN LLTO He ce
nm3raart, Wiem Ui 3awituta 3a
CNnyX, BO 3aBMCHOCT 0f, BUAOT Ha
€NEeKTPUYHNOT anaT n ynotpebdara,
ro Hamanysa pU3uKoT of noBpeaa.

U36erHyBsajte cny4ajHo
BKNny4dyBame. [poBepete ganu
eNeKTPUYHUOT anaT € UCKJTy4eH
npea Aa ro nosp3eTte co
HamnojyBamweTo u/unu 6atepmjara,
Aa ro noguraTte wUiav HocuTe.
HocereTo Ha enekTpu4HNOT anat
CO MPCTOT Ha NPEKNHYBAY0T MU
NoBpP3YBaHETO Ha ENEKTPUYHNOT
anar Cco HanojyBarbEeTO CO BKJTyHYEH
NPeKrHyBay, MOXXe fa Npeam3srka
HecpeKu.
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OTcTpaHeTe rm cuTe anaTtku

3a npunarogysatbe unum
KJly4eBM npepg Aa ro BKIy4uTe
enekTpu4yHnoTt anat. OctaBeHa
anatka unv Kny4 Ha genot of,
€NeKTPUYHNOT anat LWTO Cce BPTH,
MOXXe [a NPean3Brka NoBpeau.

U36erHysajrte HenpaBuiHoO
OpXXewe Ha TenoTto. OgpXxyBajTe
npaBuiiHa NosioXK6a 1 paMmHoTeXxa
ueno Bpeme. OBa Ke B/ NOMOrHe
nopo6po fa ro KoHTponupare
€NeKTPUYHNOT anaT BO HEOYEKYBaH
cutyaumu.

HoceTte coopgBeTHa o6neka.

He HoceTe na6aBa o6neka

nnu HakuT. [lpXxeTe ru Kocara,
obGneKkarta v pakaBuLuTe nopaneky
op noaBMXHUTE aenosBu. Jlabasata
obneka, HaKUTOT UnK gonraTa

Koca MOXe fa ce 3arnasaT BO
NoABMXXHUTE OENOBU.

[OoKonKy MoXe ga ce MoOHTUpaar
ypeau 3a U3BJieKyBak€e U
co6upare npaluvHa, npoBepeTe
Oanu ce NoBp3aHM 1 ce KopucraTt
npaBunHo. KopucTereTo Ha
CVCTEM 3a M3BJIEKYBahe npatlnHa
MOXKe Aa r'i Hamasnu onacHoCTUTe
of, npatunHa.

Hemojte ga ce 3anaxyBaTe n

Oa ru urHopupare npasunara 3a
6e36e4HOCT Ha eNeKTPUYHUTE
anatu, oypu n ako cte
3arno3HaeHun COo eNeKTPUYHUOT
anart no NoBTOpHa ynorpe6a.
HeBHMMaTenHoToO pakyBame MoXe
0a fosefe 0O CEpPVO3HM NoBpeau 3a
0en of cekyHpaTa.

YnoTtpe6a u rpuxka 3a eNneKTPU4HMOT
anat

a)

He npeonTtoBapyBajTe ro
enekTpu4HunoT anat. Kopucrete
eNleKTpUYeH anat HaMeHeT 3a
pa6oTaTta. KopuctereTto Ha



NPaBUNHNOT eNeKTpu4deH anat Ke BU
OBO3MOXU fia paboTuTe Nogo6po

1 no6e36eqHO BO paMKUTE Ha
HaBeeHMOT orncer Ha MOKHOCT.

He kopucTeTe enekTpu4eH anat
CO HeuncrnpaBeH NpeKnHyBau.
EnekTpuyeH anar WwTo He MOXe Aa
Ce BKJTy4n Uin NCKny4m e onaceH u
Mopa Ja ce nonpasu.

UcknyyeTe ro eneKTpu4yHuoT
anar op, WTekep u/vwnu nssagerte
ja 6aTepwujaTa npep Aa npasute
KakBu 6uno npunarogyBama, Aa
MeHyBaTe goaaTtouu unm aa ro
cKnlaguparte eNeKTPUYHUOT anar.
OBaa Mepka Ha NpeTnasnmBoCT
crnpevyBa Cly4yajHO BKIy4YyBahe Ha
eNeKTPUYHKOT anar.

YyBsajTe ru enektpuyHuTe anatm
KOM He M'M KOPUCTUTE NMoAaneKky of
podar Ha pgeua. He posBonyBajte
HUKOj, KOj He e 3ano3HaeH co
eNIeKTPUYHUOT anaT unam co

OBMe ynaTcTBa, Aa ro KOpUcTu
eneKTpUYHUOT anat. EnektpuyHute
anaTu ce onacHuW Kora ru kopucrar
HENCKYCHU L.

BHumaTenHo rpmxere ce

3a eNeKTPUYHUTE anaTtu u
nomowHuTe genosu. MpoBepeTte
Aanu NoABWXHUTE AeNoBU
paboTaT NnpaBUJIHO 1 He ce
3arnaByBaarT 1 ganuv Hema
CKpPLUEHU UNN OLUTETEHU AENOBU
Ha Ha4MH WTO 6M MoXKen aa

ja Hapywm cyHKUmjaTa Ha
enekTpu4yHuoTt anart. NMonpaseTte
M olITEeTEHUTE AENOBU Npepq aAa
ro KOpUCTUTE eNeKTPUYHUOT anar.
MHory Hecpeku ce Npean3BrKaHu
OfL NOLLIO OfPXKYBaHU €NeKTPUYHN
anartu.

OppXyBajTe ru anatkute

3a ce4vyere OCTpPpU N HNCTW.
BHumatenHo OAP>XXYyBaHUTE anaTkn

3a ceyetbe Co OCTpY cevnna
MOPETKO ce 3arfiaByBaar 1 MonecHu
ce 3a paKyBatbe.

KopucTteTte ro eneKTpM4yHMoOT anar,
goaarouute, NOMOLUHUTE AEJI0BU
WUTH., BO COrNacHOCT CO OBue
ynaTtcTtBa. 3emeTe rv Bo npeasug
paboTHUTe ycnoBu n pabortata
WITO ce U3BpLuyBa. Kopucteweto
Ha eNeKTPUYHN anaTtu 3a apyru uenv
OCBEH 3a HaMeHeTUTE MOoXe Aa
[oBefie [0 ONacHU CUTyaLun.

OpapikyBajTe rm padykuTe u
MOBPLUMHUTE 32 ApPXXEHE CYBU,
4yncTu n 6e3 macno v gpyru
MacHOTUMW. JlnarasuTe paykum u
MOBPLLVHN 32 Ap>Xetbe crpedvyBaaT
6e36e0HO paKyBame 1 KOHTpona
Ha eneKTPUYHUOT anar BO
HenpenBuaeHN cuTyauum.

CepsBuc

A\ MPETMNA3/IMBO!

[Mpn ynotpeba Ha enekTpu4Hu
anatu, Mopa fa ce no4uTyBaar
cnegHNTe OCHOBHU 6€36€eAHOCHMN
MEPKM Ha NPEeTNasMBoOCT 3a
3awTnTa Of eNeKTPUYeEH yaap,
MoBPEAMN 1 NoXXap.

lMpouwnTajTe rm cute oBue ynarcrea
npea Aa ro KOpUCTUTE OBOj
eNeKTpUYeH anar 1 4YyBajTe rm Ha
6e36e0HO MECTO.

Monpasajte ro BawmoT
eNleKTPUYEH anaTt camo Kaj
KBanucdukyBaH nepcoHan n camo
CO OpUrMHaNIHN pe3epPBHU AENOBU.
OBa ocurypyBa fieka ce 3agp>KyBa
6e36eHOCTa Ha eNEeKTPUYHNOT
anar.
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@® be36egHOCHM ynaTcTBa 3a u

a)

CTOJIHN GPYCUNKHN

He kopucTeTe owTeTEHU
popartouum. MNMpep cekoja ynortpeba,
npoeepeTe rm gonoJIHUTeNTHUTe
anaTtku Kako LWTo ce 6pycHuTe
TpKana, 3a 3Hauu Ha KpLuehe

U NYKHaTWHU, @ YETKUYKUTE 0f,
XKNUM 3a nabaBu MU CKPLUEHN
xuym. OTKako Ke ja npoBepute

W HaMecCTuTe AOoNOoJIHUTEeNHaTa
anartka, fp)xeTe ce 3aefjHO

CO gpyrute nuiua noganeky

op AONoJIHUTENHaTa anaTtka

LITO Ce BPTU U OCTaBeTe ja
anarkara ga pabotu egHa

MMHYTa CO MaKcumaneH 6poj

Ha BpTexu. OwTeTeHnTe
OOMONHUTENHM anaTkuy HajrnoBeke

ce KpLuaT 3a BpeMe Ha OBOj TECT
nepuoa.

[o3BoneHarta 6p3uHa Ha [
BPTEXWUTE Ha [OAATOKOT NOCTaBeH

Ha anartkarta, mopa ga 6uge

6apeM KOJIKy 1 MakCcuMasHaTta

6p3vHa HaBeAeHa Ha

eneKTpuU4HUOT anart. [opatouute n
KOW ce BpTaT nobp30 of

no3BorieHaTta 6p3nHa MoxXe aa ce
cKpLuaT 1 fa ce pacrnpcHar. (]

Nmajte npeaBua aeka xXudeHute
4eTKM Ke rybar napummba xuua u
BYPW 1 Npy HOpManHa ynortpeb6a.

He npeonTtoBapyBajte rm Xxuuyute

CO NpUMeHa Ha nperosiem

npuUTUCOK. lMapynmara xuua u
KOV 13neTyBaaT MOXE JIECHO Aa
HaBnes3aTt BO TeHKa obneka u/vmnm
Ko)XkaTa.

Hukoraw He 6pyceTe Ha
cTpaHuTe of, 6pyCUNHOTO
Tpkano. bpycerweTo Ha cTpaHuTe
MOXe [a NpeansBrKa nykame 1
KpLUuere Ha 6pYCHOTO TpKaso.
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Mpep cekoja ynotpeba, npoBepeTte
hanu 6pycHuTe TpKasna HemaaTt
pedekTn. Icto Taka, HanpaeeTe
TECT 3a 3BYK, 3a fia OTKpueTe
nykHaTuHW. 3a ga ro HarnpasuTe T0a,
JIECHO MOTYYKHETE ro TPKanoTo co
HeMeTasneH YekaH [IeCHO 1 NeBO of
BepTVKanHaTta LeHTpanHa nHuja.
JlecHOTO NOTYYyKHYBarbe Tpeba aa
NPOV3BELE jaCeH, SBOH/IMB 3BYK.
AKO 3BYKOT € Tar, He ro KOpUCTeTe
TpKanoTo.

3ameHeTe ro NCTPOLLEHOTO

6pYCHO TpKaJio Kora LUTUTHUKOT

o[, CKPW MOBEKE HEMA [ia MOXe

Ja ce npwnarogy Ha NoTpebHOTO
pacTojaHune of, He MoBeKe of, 2 mm
of, 6pyCHOTO TpKano.

KopucTeTe ro enekTpu4H1oT anat
camMo CO [0AaToLM MOHTMPaHN Ha
asete ocoBuHu. OBa cnpedyyBa
KOHTaKT CO OCOBMHATa LUTO CE BPTU.
Cekorall KOpPUCTETE Mo LUTUTHUKOT,
notnopara 3a paboTHOTO napue,
NPO30peLOT 3a [Mefare U
LUTUTHUKOT Of, UCKPW KaKo LUTO €
noTpebHO 3a 4OOATOKOT.
KopucTteTe camo gogatouum co
AvjameTap LITO ofrosapa Ha
cneundrkayunTe.

3amMeHeTe v OLUTETEHUTE U MHOTY
BOnabHaTy 6pycHn Tpkana.

[Mpwn TpaHcnopT Ha cTonHaTa
Opycunka, NoaurHeTe ja 3a
KYKULLTETO U 3a ABaTta 3alTUTHN
Kanauw.

HamecTteTe ru notnopute 3a
paboTHOTO Nap4e Taka LUTO arosoT
nomery norrnopara 1 4OLAaTOKOT
cekorauu Ke 6uae noronem op, 85°.



@® be36egHOCHM ynaTcTBa 3a
cUTe HaMeHU

OnwTn 6e36e[HOCHM ynaTcTBa 3a

Opycemne, WMmuprnamwe, paéora co

XKUYEHU YeTKU, nosmpame, cTpyramwe

Nnn ceYvyemwe

a) OBOj enekTpu4eH anaTt € HaMeHeT
3a ynoTtpe6a Kako MaluvHa 3a
6pycetbe, WMUprnamwe, XXuieHa
4yeTKa, nonupawe, CTpyramwe u
ceueme. MounTtyBajte ru curte
6e36ea4HOCHM NpeaynpeayBama,
ynartcTBa, unycTpauum n
rnoAaToLuum WTO ce ucrnopadyaHu
co ypepoT. HenountyBameTo
Ha CnegHUTe ynaTcTeBa MOXe fa
pesynTupa co enekTpuyeH yaap,
noxxap W/unu ceprosHy NoBpeau.

b) He kopucTeTe gogaToLn Ko He
ce cneuuvjanHo gu3ajHupaHu n
npenopayaHu og Nponu3BoQUTENOT
Ha OBOj eneKkTpu4eH anart. Camo
3aToa LUTO MOXETe Aa ja npukavmTe
OOMoNHUTENHaTa anarka Ha BallmoT
eNeKTpUYeH anar, Toa He rapaHTupa
6e36egHa ynotpeba.

c) [HosBoneHaTta 6p3unHa Ha
BPTEXXUTE Ha AOAATOKOT NOCTaBeH
Ha anartkaTa, mopa aa 6uge
6apem KOJIKY U MaKcumanHara
6p3uHa HaBepgeHa Ha
eNeKTpUYHMOT anart. [opatouunTe
KOu ce BpTaT nobp30 of
[o3BorieHaTta 6p3uHa MoXKe aa ce
cKpLuaT 1 fa ce pacrnpcHar.

d) HapgBopewHuoT gujameTap n
pebennHaTta Ha BMETHaTUOT
[ofaTok Mopa pga ogroBapaart Ha
AUMEH3UUTE Ha eNIEKTPUYHUNOT
anart. [dogaTHuTe anaTku co
HenpasuiHa OVIMEH3Mja HE MOXXe
COOABETHO fa ce 3awTtuTaTt unm
KOHTpoOnupaar.

e) bBpycHoTo Tpkano, Banjayute
3a wMuprnamwe uam gpyrure
[AoAaTouu Mmopa TOYHO ga

oarosapaar Ha ocoBMHaTa
3a 6pycere Unu Ha cTeraqyor

Ha BaLLUMOT eNeKTpPU4eH

anar. [logaTHuTe anaTku LUTO He
oproeapaaT TOYHO Ha OPXKa4voT Ha
€NIEKTPUYHNOT anaT Ke ce BpTar
HepamMHOMEepHO, Ke Bubpupaar
NpeKyMepHO 1 MOXXe fa foBeaar no
ryberbe Ha KoHTponara.
OuckoBuTe, LUNMHApPUTE 3a
WwMUprnamwe, anatkure 3a
ceyere un apyrute gogartoum
MOHTUPaHN Ha [pPXXayoT, Mopa
LiefIOCHO fa ce BMeTHaT BO
cTerayoT wiv HaBpKaTa 3a
3arerame. ,PacTojaHneTto” nnm
WU3JI0XKEHUNOT AeN of ApXXa4voT
nomery TpkKanoTo 3a 6pycemwe

1 CTerayoT Wiu HaBpTKaTta

3a 3aTrerame, Mmopa ga uge
MUHUMAaNHO. AKO OpXXa4yoT He e
[OBOJHO 3aTerHaT Uin TpKasioTo
3a 6pycetbe LTPYM MPEMHOTY,
[onofHUTeNHaTa anarka MoXe aa
ce onabasu 1 fa nsneta co rofemMa
6p3uHa.

He kopucTeTe owTeTeHun
popartouum. MNMpep cekoja ynotpe6a,
npoBepeTe r'm AONOSIHATENHUTE
anaTtku Kako LTo ce 6pycHuTe
TpKana, 3a 3Hauu Ha KpLiewhe

1 NyKHaTUHU, BanjaynTte 3a
WMUpriatke 3a NyKHaTUHU Unn
NPeKyMepHo abere U XXNU4eHuTe
YeTKU 3a nabaBu UK CKPLLUEHN
Xuuu. AKO eneKTpu4yHuoT anart
WM fONOoJIHUTENHaTa anartka
nagHe, NpoBepeTe faanv nvia
owiTeTyBawe Ui 3aMmeHeTe co
HEeOLUTETEH [0AAaTOK.

OTKako Ke ja npoBepute u
HamecTuTe AOoMNOoJIHUTENHaTa
anartka, gp>eTe ce 3aefHO
CO gpyrute nuua noganeky
oA OonoJsIHUTeNHaTa anaTka
LUTO Ce BPTX M OCTaBeTe ja
anarkara ga pabotu egHa
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MUHYTa CO MaKcumarseH 6poj

Ha BpTexu. OwTeTeHnTe
OOMONMHUTENHN anaTky HajnoBeke
ce KpLuaT 3a BpeMe Ha OBOj TeCT
nepuog.

Hocete onpema 3a nu4yHa
3awTtuta. Bo 3aBucHocT op,
npumMeHaTa, KOpUCTeTe LeNIoCeH
WTUTHUK 3a nuye, 3awiTuTa

3a oYM UK 3aLUTUTHU ouuna.
Jl0KONKYy e cooABETHO, HOCEeTe
Macka 3a npaiuvHa, 3awTmuTa

3a cnyx, 3alWTUTHN paKkaBuLm
UM cneymjanHa npecTuika,

3a pa ce 3awWTuTuTe oA

mManuTe abpa3uBHU YECTUYKU

W CUTHU matepujanu. O4yunTe
Tpeba ga 6uaat 3aTUTeHN

Ofi NeTayky OCTaTouy LUTO ce
co3[aBaart 3a Bpeme Ha pasfnyHu
npuMeHn. Macka 3a npatuvHa

Wnn pecnupartop Mopa Aa ja
dunTprpaar npawuHara LWTo ce
co3[aBa 3a BpeMe Ha yrnoTtpebara.
MpopomKeHOTO N3NoXKyBahe

Ha rmacHa 6y4aBa MOXe aa
npeaun3smka rybeme Ha Cnyxor.

ApxxeTte ru gpyrute nyre Ha
6e36eaHO pacTojaHMe op BawlaTta
pa6oTHa o6nact. Cekoj wTo
BNerysa Bo pabortHaTta o6nacr
Mopa Aa Hocu ofnpema 3a JIn4Ha
3awTuta. PparmMeHTn of genot
LITO ce 06paboTyBa NAn CKpLUEHMN
gogaroun, MoXe fa nsneraar u
[a npegussukaaT noBpenu aypu

1 HaJBOp of AVpeKTHaTa paboTHa
obnacr.

[Ap>xeTe ro ypegoT camo 3a
n3oJiupaHnTe NOBPLUUHM 3a
OpXXehe Kora ussenyBarte
onepauuu Kage LTo anaTtor
MOXKe Aa [ojae BO KOHTAKT CO
CKPUWEeHU JINHUM Ha efieKTpuyHaTa
MpeXXa UM Co CONCTBEHNOT
Kaben 3a HanojyBawe. KOHTaKToT
CO XKuua rnog HarnoH MoxXke ga rm
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HaenekTpuanpa MeTanH1UTe 4enoBu
Of ypedoT U aa npeanssuka
eneKTpuYeH yaap.

Cekoralu gp)xeTte ro 4BpcTo
eNIeKTPUYHUOT anar npu
cTaprtyBame. [1pn 3a6p3yBame

[0 rnonHa 6p3unHa, peakTUBHNOT
BPTEXEH MOMEHT Ha MOTOPOT MOXXe
[[a npegnserka 3BpTyBake Ha
eNeKTPUYHNOT anart.

[loKonKy e MOXXHO, KopucTteTe
cTeru 3a pa ro npuuBpcTUTE
paboTtHoTO nap4e. Hukoraw He
Ap>XeTe Mmano paboTHO nap4ye co
efHaTa paka, a eNneKTpuyH1oT
anart co gpyrara, goaeka ro
obpa6otyBaTte. Co cTerawe

Ha ManuTe paboTHW Napyna,
MOXEeTe fa r'i kopuctute obete
paue 3a nogo6pa KoHTpona Ha
enekTpnyHWoT anart. [Npn ceverse
TpKanesHn paboTHM Nap4nkba Kako
LUTO Ce APBEHU TUMU, MPaYKM UIn
LeBKU, TMe umaaT TeHaeHumja fa ce
BpTaT, LITO MOXe [ia Npean3Brka
JornonHuTenHara anaTka fa ce
3arnasu 1 ncpnm KOoH Bac.

Ap>xeTe ro ka6enor 3a
HanojyBae nopganeky op,
BMETHaTUTE POTUPAYKM
popartouu. Ako ja nsryburte
KOHTponara Bp3 efeKTPUYHNOT
anart, kabenoT MoXe [a Ce OTKUHEe
UM 3arnasu, a BallaTa gfiaHka
UM paka MOXXe [a ce 3arnasu Bo
[0OAaTOKOT LUTO CE BPTU.

Hukoraw He ro ocraBajte
eNeKTPUYHNOT anaTt npep, LeiocCHO
Aa 3anpe co pa6oTa. [logatokot
LUTO Ce BPTM MOXe Aa Aojae BO
KOHTaKT CO MOBPLUMHATAa Ha Koja ce
ocTaBsa, NPean3BrKYBajKu rybeme
Ha KOHTponara Bp3 enekTpU4HNOT
anar.



o)

OTKakKo Ke HanpaBuTe NpoMeHa
Ha anaTtka unv npunarogysara
Ha ypeaoT, UBPCTO 3aTerHerte
ja HaBpTKaTa Ha cTera4or,
HaBpTKaTa 3a 3aTeramwe

WNn Aapyrute efieMeHTH 3a
npuuspcTtyBame. Jlabasute
eneMeHTV 3a NprLBPCTYBakbe MOXEe
Heo4eKyBaHO fa ce NoMecTar,
Npean3BrKyBajkn rybere Ha
KOHTpoOnara; HENpPULBPCTEHNTE
KOMIMOHEHTW LUTO Ce BpTaT, MOXe
CUSHO fa ce ucdpnar.

He ro octaBajte eneKTpu4HuoT
anart ga pa6oTu gogeka ro
HocuTe. Bawarta obneka moxe ga
ce 3arnaBu Npu Criy4aeH KOHTaKT
CO [OOAaTOKOT LTO Ce BPTH, a
00OaTOKOT LUTO Ce BPTY MOXKE Aa BU
ro npob6ope TenoTo.

PepoBHO yucTeTe rm otBopuUTe
3a BeHTWauuja Ha BawmoT
enekTpuyeH anart. BeHtunaropor
Ha MOTOPOT BJieYe npaLunHa

BO KYKULLTETO, a ronemata
akymynaupja Ha metanHa npaunHa
MOXKe fa co3fafe enekTpuyHn
ornacHocCTw.

He ro kopuctete enekKTpu4HnoOT
anar Bo 6/1M3vHa Ha 3ananveu
maTtepujanu. Vickpute moxe ga rm
3ananar oBue Matepujanu.

He kopucTtete gopaTtouu 3a

KOU e NoTpe6Ha Te4YHOCT 3a
nagewe. Ynorpebara Ha Boga nnu
OPYr TeYHN CPeACcTBa 3a Nafere
MOXKE [a pe3ynTupa Co eneKTpuyeH

ynap.

® [ononHuTenHn
6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a
CUTEe HaMeHNn

MoBpaTteH yaap v noBp3aHu
6e36eaHOCHM ynaTcTBa

[loBpaTHMOT ygap e HeHadejHa peakuumja
LITO Npouanerysa of, nputucHara unm
3arnaBeHa JoMnoSIHUTENHa anartka LWTo
Ce BpPTU, KaKo LUTO e 6pYyCHO TpKaro,
JIEHTA CO LUMUPITIA, XKNYeHa YeTKa UTH.
3arnaByBarbeTO NN NMPUTUCKAHETO
npeansBuKyBa Harmo 3anvpare Ha
OOMONHMUTENHaTa anaTka LUTO Ce BPTU.
OBa npegu3BrKyBa eN1eKTPUHHNOT
anat HEKOHTponMpaHo fa 3abpaa
CMNPOTUBHO Of, HAcoKaTa Ha BpTere Ha
JornofiHuTenHara anaTka.

Ha npumep, ako 6pycHOTO TpKarso ce
3arnasu UM NpUTUCHe BO paboTHOTO
nap4ye, paboT Ha 6PYCHOTO TPKaso LUTO
Brneryea BO paboTHOTO nap4e Moxe ga
Ce 3arnasu, NPEAN3BIKYBajKN KPLLEHE
1y noBparteH yaap Ha 6pycHOTO
Tpkano. [loTtoa, 6pyCnnHOTO TPKano

Ke ce NpuaBWXN KOH U NOJaneKky of
onepaTopoT, BO 3aBNCHOCT Of, Hacokara
Ha BPTEHE Ha TPKaioTo BO ToYkaTa

Ha 3arnasyBarbe. bpycHuTe Tpkana
NCTO Taka MOXe [ia Ce CKpLLaT BO OBOj
cny4a;.

[NoBpaTHMOT ygap e peayntar Ha
HenpasuHa UK HemcnpasHa ynoTpeba
Ha enekTpuyHMoT anat. Moxe ga ce
CMpeYymn Co Npesemare COOABETHN
MEPKM Ha MPeTnasnnBOCT, Kako LUTO e
ONnMLLAHO MOAOIY.

a) /[p>xeTe ro eneKTpM4HUOT anart
UBPCTO M NO3ULMOHMpPajTe ro
BalLETO TeJIo U paue Aa moxart
Aa ru ancop6upaart cunute Ha
noBpaTtHuoT ygap. OnepaTtopoT
MOXKe Aa r'i KOHTponvpa
cunnTe of NoBpPaTHMOT yaap co
npe3emane COOABETHU MEPKM Ha
npeTnasnuBocT.
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b)

Pa6oTeTte co noce6Ha
NpeTnasfIMBOCT OKOJy armu,
ocTpu pa6osu utH. He
[03BOJIyBajTe AOMNOJIHUTENHUTE
anatku ga ce yaupaar co Aenor
WTO ce o6paboTyBa u Aa ce
3arnaBat. [JononHuTenHaTa anaTtka a)
LITO Ce BPTU 1Ma TeHZeHuuja

[a ce 3arnasu Ha arnu, ocTpu

paboBu 1N Kora OTCKOKHYBa.

OBa npenu3BrKyBa rybere Ha
KOHTponara uav noBparteH yaap.

He kopucTteTte HasabeHun
ceuuna. BakesuTte gogaTtoum 4ecTo
npenv3BrKyBaaT noBparteH yaap
unu rybetbe Ha KOHTporaTta Bp3
eNeKTPUYHNOT anar.

Cekorawi BogerTe ja
[ONoJIHUTeNHaTa anartka Bo
mMaTepujanoT BO uctata Hacoka

BO KOja Ce4ynioTo uaneryBsa op,
maTepujanoT (wTo ogroBapa

Ha ucTtaTa Hacoka BO Koja ce
ucdpnaart cTpyrotuHu). Bogemeto
Ha enekTpuyHaTa anatka Bo
norpeLlHa Hacoka Ke npeansBnka
N3neryBame Ha Ce4MsIoTo Ha c)
anaTkara of, paboTHOTO napue,

BJIEYEjKUN MO ENEKTPUYHNOT anat BO

Taa Hacoka.

Cekoralu LiBpCTO cTerajre

ro pa6oTHOTO Nap4ye Kora
KOpUCTUTE Typnuu, [UCKOBU 3a
ce4yere, 6p3u rnogankv unu
Kapo6uaHu rnopganku. Oypu n

Masio HaBanyBarbe BO XKNeboT Ke
Npean3Brka oBue OOMOMHUTENHN
anaTtky ga ce 3arfasat u aa d)
npegnsBMKaaTt noBparTeH yaap.

AKO ce 3arnaBu AMCKOT 3a ceYerbe,
TOj 06UYHO Ke ce cKpLun. AKO

ce 3arnaear TypnuiTe, 6p3uTe
rnopankn unu kapbugHuTe
rnogjanku, gonofHUTeNnHaTa anarka
MOXXe Aa OTCKOKHe of, >kneboT n ga
noBefie [0 rybetbe Ha KOHTpona Bp3
eNeKTPUYHMOT anar.
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® [ononHuTenHn
6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a
opycere u cevemwe

Moce6Hn 6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a
6pycere u ceveme

Kopucrtete camo 6pycHu

Tpkana ogo6peHn 3a BalmoT
efIeKTpPUYeH anart u camo

3a npenopa4yaHuTe HamMmeHu.
Mpumep: Hukoraw He 6pyceTe
CO CTpaHM4YHaTa NOBpPLUMHA Ha
AUCKOT 3a ceyemwe. [uckosute
3a ceverbe Cce An3ajHMpaHn ga
OTCTpaHyBaaT martepujan co pabot
Ha AnckoT. CTpaHNYHUTE CUMN LUITO
ce NprvMeHyBaaT Ha oBue BPYCHU
TpKana MoXke fa rm ckpLuart.

3a KOHYCHM 1 npaBu Typnuu 3a
6pycere Co HaBOj, KOpUcTeTe
CaMO HeOoLUTETEeHM apXKa4vu

CO cooABeTHa roJlieMmuHa u
DOJKMNHa, 6e3 3aceum Ha
pa6oBute. CooaBeTHUTE Ap>Kaydn
ro Hamasysaart puU3nkoT of,
KpLuere.

N36erHyBajTe 3anupame Ha
AVCKOT 3a ceyere Uam npumeHa
Ha npeKkymepHa cuna. He
npaBeTe npeTepaHo fnaboku
3aceuum. NpeonToBapyBareTO Ha
OUCKOT 3a CeYete ro 3rofiemysa
HEroBMOT CTPEC 1 PU3MKOT 0f,
3arnaByBare Un 6110KMpamse,
3rofieMyBajKu ja MOXHOCTa 3a
nospaTeH yaap uin KpLuewe Ha
OUCKOT.

He nocerHyBajte co pakarta BO
o6nacrta npea u 3ag AUCKOT 3a
ceyeme WTOo ce BPpTU. AKO ro
NomMecTuUTe AMCKOT 3a CeYetbe
nofaneky of BallaTta paka

BO paMKUTe Ha AeNoT LWTOo ce
obpaboTyBa, NOBPATHUOT yaap
MOXKe Aa Npean3BrKa eNeKTPUYHNOT
anar u QucKOoT LUTO Ce BPTU Aa ce
BparaTt AMPEKTHO KOH Bac.



e)

AKO OAMCKOT 3a ce4yere ce
3arnaBu WM aKko ja NpekuHere
paboTtaTa, ucKny4erTe ro
eNIeKTPUYHUOT anarT u gpXxeTte

ro UBpPCTO foAeKa AUCKOT He
3actaHe. Hukoraw He o6upgyBajTe
ce Aa ro usBJievyeTe AUCKOT 3a
ceyere 01 3aCEeKOT AoAeKa

cé yuwTe ce BpTU, buaejku

MOXKe Aa faojae Ao noBpaTeH
yAap. YTBpOEeTe ja n OTCTPaHeTE ja
npuydnHaTa 3a 3arnaByBarEeTO.

He ro Bkny4yBajTe eneKTpu4HuoT
anat gopeka e Bo [enoT WTo ce
o6paboTyBa. lNoyekajTe guckoTt
3a ceyerbe Aa AOCTUrHE MoJiHa
6p3vHa npep BHUMAaTENHO Aa
NMPOAOJNKUTE CO ceveweTo. Bo
CNPOTUBHO, OUCKOT MOXE fa ce
3arnasu, a OTCKOKHe of, AeNoT LUTO
ce obpaboTyBa 1N ga npegmnssrka
nosparteH yaap.

MpuuBpcTeTe rv naHenute

Wnu ronemuTe [enosu 3a
o6paboTyBate, 3a Aaa ro
HamanuTe pUu3MKOT o, NoBpaTeH
ypap oA 3arnaBeH AUCK 3a
ceyewe. [onemute genosu 3a
0b6paboTyBare MOXe fa ce
CcBUTKaaT nop, corncTeeHaTa TexuHa.
[enoT wto ce o6paboTyBa Mopa fa
6wae NoTnpeH 1 of, OBETE CTpaHu
Ha AUCKOT, 6513y OO 3aCeKOT 1 Ha
pabor.

Buaete 0co6eHO BHUMATENHMN
Kora npaBuTe Anaboku 3aceum
BO NOCTOEYKU SUAO0BU UNN Apyru
3aTcKpueHu obnactun. [uckoTt
3a ceyere MOXKE [a npegnssrka
nospareH yaap npu KOHTaKT co
racHW U BOOOBOAHW LIEBKU,
EeNEKTPUYHN XL U Apyri
npegmeTu.

® [ononHuTenHn

6e36egHOCHM ynaTcTBa npu
paboTa CO XNYEHU YETKUN

Moce6Hn 6e36egHOCHM ynaTcTBa npu
paboTa co XU4EHUN HETKU

a)

WUmajte npenBua aeka Xu4deHute
YeTKM Ke rybart napuuma Xuua
AYypPY U Npu HopMaJsiHa ynoTtpeo6a.
He npeonTtoBapyBajte ru xuuure
CO NpUMeEHa Ha nperosem
npuTUCOoK. lMapynkara xuua

KOV n3neTyBaaTt MOXe JIECHO aa
HaBnesaT BO TeHKa obneka u/vnnm
KoXkara.

OcTaBeTe v YeTKUTe pa pa6orar
co paboTHa 6p3uHa Hajmanky
efjHa MWHyTa npep ynortpeoba.
YBepeTe ce feka HUKOj ppyr

He CTou npep Uin BO JIHKja co
yeTKaTa 3a oBa Bpeme. 3a Bpeme
Ha paboTerEeTO, NabaBuTe NapynHba
Xrua MoXKe Aa nanetaar.

Hacouerte ja )xnyeHara 4yeTka WITO
ce BpTu nopaneky op Bac. Kora
paboTnTe CO OBUE YETKU, Man
YECTUYKN U CUTHW Napyrkba >Kuua
MOXKe fia u3nertaar co roneMa
6p31Ha 1 ga ja npobujaTt Koxara.

® be36egHo paboTeme

OppXxyBajTe ja ypegHa Bawiata
pa6oTHa o6nact. Hepenot Bo
paboTHaTa 06nacT MoXe Aa goBene
[0 HECPEKN.

3emerte ru npeasug hakTopurte
Ha okonuHarta! He nsnoxysajte
eNeKTPUYHN anaTtun Ha goxg,. He
KOPUCTETE ENEKTPUYHN anatu

BO BI@XXHU UM MOKPUW CPELNHN.
[NorpuxeTte ce paboTHaTa obnacTt
na 6uge pobpo oceetneHa. He
KOPUCTETE ENEKTPUYHN anaTu Ha
MecTa Kafe LUTO MOCTOM OMacHOCT
Of, MoXKap Wi ekcnnoauja.
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3awTuteTe ce op eNnekKTpuyeH u
yaap! V36erHyBajte gonvpare Ha
TenoTo CO 3a3emjeHun fenosn (Ha

np. LUeBKW, pagamnjatopu, enekTpuYHm
LnopeTu, chprxmnaepm).

ApxeTte rn gpyrute nyre

nopaneky! He nossonysajte ]
npyru nuuya, ocobeHo feua, fa ro
ponvpaat enekTpuYHNOT anat unu
kabenot. [ip>keTe ru noganeky of
BalwaTa paboTHa obnacT.

YyBajTe ru enekKTpu4HuTe anatu

KOW He ' KopucTtute, Ha 6e3begHo =
mecTo! EnektpnyHuTe anatu koun He

rm KopucTtute Tpeba fa ce Yysaar

Ha CyBO, U3AMrHATO UK 3aKJTyYeHO
MecCTo, nogarneky og godat Ha geua.

He ro npeontoBapyBajte u
enekTpu4yHMoT anat! Ha oBoj Ha4uH

ke paboTu nogobpo n nobesbenHo

BO PaMKUTE Ha HEroBMOT HaBeaeH

orncer Ha MOKHOCT. =
KopucTteTte ro BACTUHCKMOT
enekTpuyeH anat! He kopuctete
MaLLVHN CO Mana MOKHOCT 3a

Telwkn paboTtn. He ro kopuctete
EeNeKTPUYHNOT anaT 3a Lenu 3a Kou

He e npeaBuaeH. Ha npumep, He
KOPUCTETE KPY>KHa Mina 3a cevere
rpaHKy of, opBsja niuv Tpynuu.

HoceTte coopgBeTHa o6neka! He

HoceTe nabaBa obJieka WU HaKuT,
6uaejkn TMe MoxXke fa ce 3arnasat

BO noaBumxHuTe genosu. Ce
npenopayysa HOCeHe Ha 00YBKU

LITO He ce fm3raar Kora paboTute Ha
oTBOpeHO. HoceTe mpexa 3a koca

ako nmMaTe gonra Koca. =

/A NPEAYNPEQYBAHE!

Hocete 3awwTtuTa 3a o4n!

Hocete pecnmpaTopHa
3awTuTal

A — 4
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MoBp3eTe ro cuctemoT 3a
u3BJieKyBame npawumHa! [Jokonky
ce JoCTanHu NpuKiy4oum 3a
N3BNEKyBare U cobuparse npatunHa,
npoBepeTe fanu ce NoBp3aHn 1 ce
KopucTaT NpaBusHO.

He ro kopuctete ka6enot 3a

Luenu 3a Ko He e HameHeT!

He ro kKopucTeTe kabenoT 3a fa

ro UCKy4nTe NPUKITYHOKOT Of,
LUTEKepOT. 3awTnTeTe ro kabenoT of
TOMJIMHA, Macno 1 ocTpu pabosu.
O6e36epeTe ro AenoT WTo ce
o6paboTyBa! Kopuctete cteru unm
MeHreme 3a a ro gpxXxart AenoT LUTO
ce obpaboTyBa. Ha oBoj Ha4uH ce
Op>Xn no6e36eaHO OTKOSKY CO paka.
MN36erHyBajTe HenpaBuUiHO
apXxxemwe Ha Tenoto! OgpxyBajte
npasuiHa Nonoxoa 1 pamHoTexa
Lieno BpeMe.

BHumaTtenHo rpmxerte ce 3a
BalLUUTe eNeKTPUYHu anatu!
Opp>KyBajTe M anaTtkute 3a cevere
OCTPU 1 4NCTK, 3a NOJOOPO 1
no6esbenHo pabotene. Cnepete

rv ynatcteaTta 3a nogmMavkyBare

1 3aMeHa Ha anaTtkara. PenosHo
npoBepyBajTe ro kabenoT 3a
HanojyBare Ha eneKTpU4HUOT anart
N OOKOJIKY € OLUTETEH, 3aMeHETE

ro Kaj KsannukysaH enekTpumyap.
PenoBsHo npoBepyBajTe rm
NPOAOIMKHUTE Kabninm 1 3aMeHeTe '
JOKONKy ce owTeTeHn. OpgpxxyBajTe
rM padkuTe cyBu, YACTU N 6€3 Macno
1 Opyru MacHoOTuWU.

UcknyyeTe ro npukny4okoT 3a
HanojyBae opf wrekepot! Kora
€NEeKTPNYHINOT anaT He ce KOPUCTH,
npea OAp>XKyBake U NPy MEHYBaHE
Ha anartkuTe.

He 3a6opaBajTe kny4yeBu 3a
3arterame! [1pea ga ro Bkny4ute
YypPenoT, NpoBepeTe fanu Kiy4eBnTe
N anaTkuTe 3a npunarogyBare ce
OTCTpaHeTL.



N36erHyBsajte HeHamepHO
BKIyvyBame! [posepeTe ganu
NPeKVHYyBa4oT € UCKITyYeH npes

[a ro BKIy4uTe NPUKIy4oKoT 3a
HanojyBarbe BO LUTEKEPOT.
Kopucrete npoaosnkHu Kabnu
HaMeHeTu 3a HagBoOpeLUHa
ynotpe6a! Kopucrtete camo
NPOJOIKHU Kabnu Kou ce ogobpeHun
1 O3HAYeHU 3a HAafBOpPELLHA
ynoTpeba.

Bupete BHumatenHu! BHumaBajte
wTo npasuTe. PaboTteTte co

3gpaB pasyM. He ro kopucrtete
eNeKTPUYHNOT anaT AOKOJKY He cTe
CKOHLIEHTpMpaHu.

MpoBepeTe ro eNneKTpU4YHNOT
anar 3a 3Hauu Ha owTeTyBame!
Mpen noHaTtamoluHa ynotpeba Ha
eneKTPUYHWOT anat, 6e36eqHOCHUTE
ypenu n cute MasiKy OLUTETEHN
[enoBu Mopa BHUMATENHO fia ce
npoBeparT, 3a Aa ce ocurypa geka
(hbYHKLIMOHMpaaT NpaBuiIHO 1 Kako
LUTO € NpenBuaeHo.

[MpoBepeTe ganu NoaBMXHUTE
[enoBu paboTtaTt HEMPEYEHO U He ce
3arnaByBaaT 1 fann HeMa OLUTETEHU
nenosu. Cute genosu Mopa ga
6uaaT NpaBuUIHO MOHTMPaHW 1

0a r ncnosiHyBaar cute 6apamna,
3a fa ce 06e36eam HeNpeyeHo
(hYHKLIMOHVparbe Ha ENEKTPUYHNOT
anat. OcBeH ako He e MouHaKy
HaBegeHo BO ynaTtcTeaTta 3a
ynoTtpeba, owTeTeHnTe 6€36e0HOCHM
ypeav n genosu Mopa fa ce
nonpasar WUy 3ameHart of, OBlacTeH
CEpPBUCEH LieHTap.

OwTeTeHnTe NpeKrHyBa4M Mopa na
Ce 3aMeHaT BO CEPBUCEH LieHTap.
He kopucTeTe enekTpu4Hu anatm

CO NMpeKnHyBay Koj He BKJly4yBa ”
UCKny4yyBa.

/\ NPETNA3JINBO! YnoTpebara Ha

OpYyrv anaTki u gogartoum Moxe ga
npeTcTaByBa ONacHOCT Of NoBpeaa.
MonpaBeTe ro BaWIMOT eNeKTpPUYeH
anar Kaj kBanucpukysaH
enektpuyap! OBoj enekTpryeH anat
€ BO COIIaCHOCT CO peneBaHTHUTE
6e36egHOoCHN nponucu. MNonpasknute
Tpeba fa rv usspLuysa camo
KBannrKyBaH efieKkTpuyap co
ynoTpeba Ha OpUrMHanHu pe3epBHY
[OEeNoBW; BO CNPOTUBHO, MOXe fAa
0ojoe [o nojaBa Ha HeCpeKuU.

Be36egHoCHU ynaTtcTBa
cneundu4Hu 3a NPou3Bo[OT

/\ NPEQYNPEQYBAHSE!
P> He kopucTeTe oLwTeETEHN 1N

nedopMmpaHmn ONCKOBY UM HYETK.

KopucTteTe camo 6pycHu Tpkana u
YEeTKU, Yuj oTneyaTeH 6poj Ha BPTEXM
€ BUCOK KOJKY LUTO € HaBefeHo Ha
nnoykara co cneundukaumum Ha
€N1IeKTPUYHNOT anart.

[MeproguyHo npunarogysajte
LWUTUTHUKOT Of, UCKpM 1 paboTHaTa
MoBpLUMHA, 3a Aa KOMMeH3npaTe 3a
abereTO Ha OUCKOT, O4PXKYBajKu ro
pacTojaHNETO MOMeEry LUTUTHUKOT

opf nckpu/paboTHaTa nospLUMHa

N OUCKOT LUTO € MOXXHO MOMarno u
HVKOrawl fia He HagMyHyBa 2 mm.
Cekorall ocTaBajTe rm anaktuTe
NpULBPCTEHN HA OCOBMHATa, 3a Aa
Cce MVHMMU3MPA PU3NKOT Of, KOHTaKT
CO OCOBMHATa LUTO Ce BPTU.
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MpeocTaHaTtu onacHoCcTn

A\ NPEAYNPEQYBAHE!

P> OBoj enekTpunyeH anar reHepupa
€NIeKTPOMarHeTHO nose 3a BpemMe
Ha pabotarta. OBa none Moxe,

NoA, OAPEAEHN OKOSTIHOCTK, Aa
BNMjae Ha akTUBHW WU NAaCBHU
MEAMLIMHCKM UMMNaHTu. 3a

Ja ce Hamanu pU3rKoT of,
CEepUO3HN UNn aTanHy NoBpeaMU,
npenopayysamMe nuuara co
MEeAVLMHCKN UMMNNaHTK Aa ce
KOHCYNTMpaaT CoO CBOjOT JieKap n
NPON3BOANTENOT Ha MEAULMHCKNOT
UMMNaHT Npeg Aa ro KopucTaT 0BOj
eNeKTpUYeH anar.

Llypwn 1 Kora oBOj CO eNeKTpuyeH anar

ce pakyBa NpaBuiHO, Cekorall nocTojar

Hekou npeocTaHaTtn pusnun. Moxe

Ja ce nojasat ClefHNTEe ONacHOCTK

NnoBp3aHu CO AN3ajHOT U KOHCTPyKLUMjaTa

Ha OBOj eNeKTPUYEH anar:

a) OwrTeTyBame Ha 6ennTte Apo6OBK
aKo He Ce HOCY CoofBeTHa
pecnupaTopHa 3alTuTa.

b) OwTeTyBame Ha CyxoT ako He ce
HOCW COOfBETHA 3alUTuTa 3a CryX.

c) 3ppaBcTBeHM NPobBREMU Kako
pes3ynTaT Ha emMucunTe Ha
BMGpaLmm, ako NPon3BOLOT ce
KOPWCTW NOAONT NEePUOL, NN He ce
KOPUCTMN 1 Ofp>KyBa NpaBuIiHO.

@® MoHTaxa

/A NPEAYMNPEQYBAHE!

M3racete ro npon3sBoaoT U
WCKJy4€eTe ro of CTpyja npeq
[a MeHyBaTe Jofartouu, fa ro
YUCTUTE N KOra He Ce KOPUCTM.

‘, HoceTe pecnupaTtopHa
&Y szawtuTal
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® PacnakyBajte ro

npousBofoT

1.

p Cekoralu pakyBajTe co

NPON3BOAOT CO NPABUIHO
MOHTUPaH 3aLUTUTEH yper, KOj Ce
COCTOW Off TPaHCMAPEHTEH NaHen

W LUTUTHUK of, nckpu [1] kako u
pa6oTHa nospLumHa [11], kako LWwTo e
NoTpe6HO 3a GpycHUTE TpKana
W IMCKOT 3a nonnpatbe [2 .

MoHTaxkaTa, gemMoHTa)kara n
3ameHara Ha gopartoum 6apa
cneuujanHyi anaTku, Kou He ce
BKJ1Ty4Y€HW BO OMCEroT Ha Mcrnopaka.

KopucTeTe npunarognme Kiny4

1 wpacumnrep Torx 3a ga ro
npunaroguTe NPov3BO[OT U Aa ro
NPOMEHNTE [OOATOKOT.

V3BapeTe ro npon3BogoT of,
nakyBaHETO N OTCTPaHEeTE '

cuTe MaTepujanu 3a nakysare U
3aWTUTHU Honun.

MpoBepeTe ganu cute fenoBu ce
NPUCYTHW 1 Janu cogpXxuHara Ha
ucnopakara e KoMrnneTHa (Bugete
»,Oncer Ha ncrnopaka®).

MpoBepeTe fganu Npon3BoO[oT U
cuTe genoBu ce Bo fobpa cocTojba.
[okonky 3abenexuTe Kakso 6uno
OLUTETYBahe UK AedeKT, He ro
KOpUCTETE NPOU3BOAOT 1 NocTaneTe
KaKo LUTO € OMuLLIaHO BO MOrmaBjeTo
LrapaHumja“.

® [opatoum

/\ NPEAYMNPELOYBAHSE!
P> He kopucTeTe gogaTtoum LWTo He

ce npenopadann og Parkside.
OBa MOXe fa pesyntupa co
€NIEKTPUYEH yaap unm noxap.



3a 6e36egHa v npasuHa ynotpeba Ha
OBOj MPOV3BO[, NOTPEBHN Ce crnegHuTe
[OAAToUM, Kako LUTO ce anaTku 1
JopfaTHW anaTku:

= [lpunarogne Kiyy
= Torx wpadumrep
m Crern

AnaTknTe n gogaTHUTe anatkum ce
[oCTanHu BO cneunjannsvpanmi
npogasHuuy. Cekorall noynTyBajTe
TeXHU4YKUTe 6aparba Ha OBOj MPOV3BOL,
npv Kynysame (BuaeTe ,, TEXHNYKN
nogaroum”).

L[lOKOnKy He CTe CUrypHU, KOHCYNTUpPajTe
ce co KBanuurkyBaH npodecroHaneL,

1 nobapajTe COBET Of BaLUNOT
cneuujanuavpand npogasau.

@ lNpukavyBawe n
npunarogyBawe Ha
paboTHaTa noBpLUMHA

(Cn.C)

P PacTojaHneTo nomery 6pycHOTO
TpKano |12| unn GUCKOT 3a
nonvpame | 2 | u paboTHaTa
nospLmvHa |11 Tpeba ga buge Wwro
€ MOXXHO MoMaJsio 1 He cMee fa
HagMuHyBa 2 mm.

P PaboTHaTa noBpLuMHa E HUKoraLw
He cMee Aa [OojAe BO KOHTaKT Co
6pycHoTo Tpkano [12] unu gmckot
3a nonupatbe [2].

P [MpunarogyBajTe ro pacTojaHNeTo
NepuoanyHo, Kako LUTO 6PYyCHOTO
Tpkano [12] unn guckoT 3a
nonupame | 2 | ce NCTpoLLyBaaTt.

1. MoHTupajTe ja paboTHaTta
nospLuvHa |11| Ha Npon3BoAOT
KOPUCTEjKM ja padHaTa 3aBpTka |10| n
HaBpTKaTa [10d.

2. [OpxeTe ja HaBpTKaTa |I0d co
efleH npcT Bo BOflabHaThHaTa Ha
MeTanHaTa 3aliTUTHa peLueTka [32].

3. besbenHo npuuspcTeTe ja
paboTHaTa nospLunHa [11] Ha
NPOV3BOLAOT KOPUCTEKM ja payHaTa
3aBpTKa [10].

4. [lopamHeTe ja paboTHaTa
nospLUMHa [11] xopr3oHTanHo
KOPWCTEjKM ja payHaTa 3aBpTka .

® lMpuka4veTte ron
npunarogere ro
TPpaHCMApPEHTHUOT NaHen n
LWTUTHUKOT Of, UCKPU

(Cn. D)

MpukayyBarbe Ha LUTUTHUKOT Of,
ncKpU

SABEJIELLUKA

) BaterHete ja 3aBpTKaTta 3a
npuuspcTyBae |1d| 3a BEpTUKaNHO
[a ro npunarognTe WTUTHUKOT Of,
nckpw [1b).

P PacTtojaHneTo nomery 6pycHOTO
TpKano |12 uav gMcKoT 3a
nonvpame | 2 | 1 LUTUTHUKOT Of,
vnckpu [1b] Tpeba na 6uge wro
€ MOXXHO MoMaro 1 He cMee fa
HagMuHyBa 2 mm.

> LLITuTHUKOT o nckpw [1b] HUKoraLw
He cMee fa [ojae BO KOHTaKT CO
6pycHoTo Tpkano [12] unu amckot
3a nonuparbe [2].

» [MpunaronyBajTe ro pacTojaHNETO
nepuoanyHo, Kako LUTO 6pyCHOTO
TpKano |12| uam gMckKoT 3a
ronvpame | 2 | ce UCTpoLlyBaart.

1. TpukadeTe ro WTUTHUKOT Of,
NCKpU Ha NPON3BOAOT KOPUCTEKN
ro MCNOpPayYaHNoOT KOMMJIET 3aBPTKM
3a npuuspcTyBatbe [1d.
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2. [p>xeTe ja HaBpTKaTa Of KOMMIETOT ® YnartcTtBa 3a pa6oTta
3aBPTKY 3a NpULBPCTYBame [1d] co
npunaroanne Kity. /A NMPEOYMNPEQYBAHSE!
3. 3arerHerte ja 3aBpTKara 3a
NPULBPCTYBaHE Ha KOMMIETOT
3aBpTKM 3a NpuLBpPCTYyBameE |1d| co
Torx wpaduurep.

P TNponssofoT Mopa cekorall fAa
évne ctabuneH 1 o6e3beneH.
3a pgononHutenHa 6e36egHOoCT,
NPOV3BOAOT MOXE [a Ce MOHTVpa
MpvkavyBake Ha TPaHCMAPEHTHNOT Ake) @eleialzisnna el alobhERlleh LELE
nauen LTO e paboTHa maca. Hetupurte
AYTKU 32 MPULBPCTYBatbe

» TpaHCnapeHTHUOT naHen nzVéL‘eZ%(;TyB;"be :a napo(v)lsso,qOTa
MOXe [ia Ce MpUnaroam Ha H AHa 11 paMHa nospLunHa,

CO MOMOLLI Ha 3aBPTKM U HABPTKM
pasnuyHn arnu, 3a ga ce 06e36ean T " (Hepce BKN qu:M 50
MakcumasiHa 3allTuTa 3a Bpeme P Y

Ha onepauunTe 3a 6pycetse 1 DS SR S

nonMpane. 3a ga ro HanpasuTe p TlpoBepeTe gann 6pycHOTO
TOa, 3aTerHeTe ja 3aBpTkara 3a TpKano |12 n AUCKOT 3a
npuLBPCTYBarbe [1d|. nonupatbe [2] ce BpTaT cno6ogHo
6e3 ga ce 3amasat. Cekorall
1. 3aterHere ro TpaHCnNapeHTHNOT npoBepyBajTe fann HacokaTa Ha
naxen [1a] Ha WTUTHUKOT of BPTEHE Ce coBMnara co o3Hakara
nckpi [1b] kopucTejkn ro CO CTpefka Ha MeTanHaTa
MCropaYaHNoT KOMMNET 3aBPTKK 3a 3alTNTHA PeLLETKa |52 1
npuuBpcTyBarbe [1d. MAaCTUYHWOT 3aLUTUTEH Kanak [33).
2. [pxeTe ja HaBpTKaTa of KOMMIETOT » TpaHcnapeHTHUOT naHen [1dl,
3aBPTKM 3a NPULBPCTYBarLe |Ic| co LWITUTHUKOT Of, ncKpw [1b] n
MPUNAroANn1e Kiy. paboTHata nospLumHa [11] Mopa
3. 3arerHete ja 3apTkara a Aa 6upaT NpaBuIHO HAMECTEHN 1
NPULBPCTYBaHe Ha KOMMNETOT npUnarofeHu.

3aBPTKM 3a NpULBPCTYBare [1d co

Torx Wpadbuurep. »  [lokonky Npov3BoAOT OfeaHall

3acTaHe nnu ce 3arnasu, mopa

. PaK BaH-© BeaHalw aa ce n3racu n aa ce
TaKybare NCKIY4 NMPUKNYYOKOT 44| of
A NPEAYNPEQYBAHE! cTpyja.

PN SASENELKA

WCKJTy4eTe ro of CTpyja npeg,

Ja MeHyBaTe goaaTtouu, Aa ro » Cekorall nocraByBajTe ro

HYNCTUTE N KOra He ce KOpucTu. pa6OTHOTO nap4e Ha pa60THaTa
nospLuvHa [11] 3a 6pycetbe unu
nonnpame.
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P Tloneka gBmkeTe ro paboTHOTO

nap4e Nof nocakyBaHVOT aros KOH
6pYyCHOTO TpKano |12| unv AUcKoT
3a nonvparbe [ 2], nopeka He ce
fonpar.

[Noneka gBw>xete ro paboTHOTO
nap4e Hanpen-Hasag, NeBo-gecHo,
3a Aa NoCTUrHeTe ONTUMASTHU
pesyntaTtu. Ha oBoj Ha4uH ce
o06e36enyBa NOPaMHOMEPHO
abene Ha 6pycHUTE TpKana u
OVICKOBMTE 3a Monvpare.

Mpwn 6pycere 1 nonupame,
ceKorall NpUMeHyBajTe camo
OHOJKY MPUTUCOK 1 6p3nHa Ha
TypKame Ha paboTHOTO napye,
KOJMKY LUTO € NOTPEeBHO.

[MperonemmnoT NpMTUCOK 1 6p3nHa
Ha TypKame Ke npegvsBrkaar
NPEeKYMEPHO NCKPEHE Ha 6PYCHOTO
TPKasno 1 BUCOKU TeMneparypu,
LUTO MOXKE Aa ro OLUTETU U CKPLUN
OpPYCHOTO TPKaso 1 OUCKOT 3a
nonvpame. OBa MoXe Aa nosene
[0 TELLKN NoBpegu.

PaboTHuoT nputucok n 6panHara
Ha TypKame 3asucart of BUaoT Ha
MaTepujanoT LWTo ce 6pycu unm
nonupa n Tpeba aa ce nsbepar no
ocer.

M360poT Ha 6p3rHa Ha 6pycere
U NonMparbe 3aB1UCK of, BUZOT Ha
MaTtepwujasoT WTO ce obpaboTysa.
Cekoralu NoYyHyBajTe CO HajHMCKa
O6p3vHa 1 3rofieMyBajTe ja, gogeka
He ce MOoCTUrHe onTUMaseH
pesynTart.

) PaboTHOTO nap4ye MoXe aa ce
3arpee 3a BpeMe Ha 6PYCEHETO
nnu nonuparseto. OcTaBeTe ro fa
ce onagy Ha [o6po NPOBETPEHO
MECTO WSl CTaBETE IO BO BoAa.
TemenHo ucyliete ro paboTHOTO
napye npeq Aa NpofosKUTe co
paboTa.

@® BknyudyBamwe/uUckny4vyBame
Ha Npou3BoAO0T

(Cn. A)

A\ NPEAYMNPEAYBAHE!

> TpoBepeTe Aany NPEKUHYBaYOT 3a
BKJy4yBare/ucknyyysarse [9] e Bo
nonoxéa 0 npeq aa ro BKayyute
MPUKNYHOKOT [44] BO LLUTEKEPOT.

P [Mpen npsata ynotpeba, BKyyeTe
rn 6pycHOTO TpKaso |12| n QUCKOT
3a nonupame | 2 | BO Npou3Bo[oT,
NPUGAXKHO 5 MUHYTUK CO
MakcumanHa 6p3uHa 6e3 HINKaKBO
OnTOoBapyBabe.

b [pxxeTe ce noganeky oA ornacHara
30Ha Npep 1 NoKpaj oTBOpUTE Ha
MeTanHara 3alTuTHa peLueTka
1 NAACTUYHUOT 3aLUTUTEH

kanak [33).

0 TNomecTeTe ro NpeknHyBayoT 3a
BKJ1y4yBarbe/NCKNyvyBahe @

BO nonoxo6a | 3a ga ro skay4nTe
npoun3BoaoT.

[ [MomecTeTe ro NpeknHyBa4oT 3a
BKJTy4yBare/ucKnydysarbe [9] Bo
nonoxxo6a 0 3a fa ro uckny4uTe
NnpPon3BoAO0T.
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@® lMpunarogyBame Ha

6p3uHaTa

(Cn. A)

/\ NMPEAYNPEAYBAHE!
» TpaHcnapeHTHWOT naxen [1d] Mopa

fa 6uae NpexnoneH Hagony KoH
pa6oTHaTa nosplumHa [11]. Osa
crpeyyBa HeHaMepeH KOHTaKT CO
6pycHoTO TpKano [12| unu auckot
3a nonuparse (2] koun ce BpTart.

Mo ynotpeba, oTcTpaHeTe ja
hnekcubunHaTa ocosuHa | 5 | of
npon3BofoT. Bo cnpoTnBHO, MOXXe
Oa ce NpUABMKN HEKOHTPONMPaHO
Kora nNpov3BOAOT € BKIyYeH 1 fa
npeamn3Brka noBpea.

CpTeTe ro KOHTPONepoT 3a

6p3vHa [8]| koH + 3a Aa ja 3ronemuTe
Op3nHaTta.

CBpTeTe ro KOHTPONEPOT 3a

6p3unHa |8 | KOH = 3a fa ja Hamanute
6p3uHaTa.

MpukadvyBame/
OTCTpaHyBahe Ha
chnekcnbunHata ocoBuHa

(Cn. G)

MpukayyBamwe Ha hnekcubunHaTta
OCOBMHa

1.

2.

[NopamHerTe ja hnekcmbunHata

ocoBuHa [5] co npuknyyHuoT aen [4).

BmeTHeTe ro BpTMBOTO BPETEHO
BO NPVKYy4YHUOT Aen 4] Bo

Hacoka g.

Pa4yHo 3aBpTeTe ro gUckoT 3a
nonuparse | 2 | Harope-Hagony.
TypHeTe ro BPTIMBOTO BPETEHO
BO NMPUKITYYHVOT Jen |4 | fofeka He
ce mkecupa LenocHo.

CeprerTe ja HaBpTKaTa 3a
thukcnparse [3] Bo Hacoka i 3a fa ja
3akny4uTe.
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OTcTpaHyBame Ha hnekcubunHarta
OCOBMHa

1.

CepTeTe ja HaBpTKaTa 3a
dukcupame | 3 | BO Hacoka j 3a
LLleSfIOCHO fa ja onabasute o4
NPVKNYYHUOT Aen [4].

[NoBneyeTe ja pnekcnbunHarta
ocoBuHa [5] Bo Hacoka h nopexa
BPT/IMBOTO BPETEHO [5d] LIENOCHO He
ce ona6asu o NPVKNYYHUOT aen [4].

BmeTHyBame/Bagere Ha
anatku Ha chnekcmnounHara
OCOBMHa

(Cn. H)

BmeTHyBawe Ha anaTku

1.

2.

3.

MputncHeTe ja MaHXXeTHaTa @

BO Hacoka k 3a ga ro 3akny4yure
thyTepoT 3a 3aTerare [7].
BmeTHeTe ja anaTkaTa 4]
BO (hyTepoT 3a 3aTerare [7).
3aTerHere ro kana4eTto

BO Hacoka | kopucTejkm ro
KOMGWHMPaHUOT Kny4 23] 3a fa ja
OPXXWTe anartkarta Ha MecTo.
Ona6aseTe ja MaHxeTHaTa [6]3a na
MO>Ke fla Ce BpaTu BO NpBobuTHaTa
OTKJy4eHa nonoxx6a.

Bapewe Ha anaTtku

1.

[puTUCHETE ja MaH>keTHaTa @

BO Hacoka k 3a ga ro 3akny4yure
thyTepoT 3a 3aTerare [7].
Ona6aBeTe ro kanayero [7d] co
KOMGWHUPAHWOT Ky [23] Bo
Hacoka m.

LlenocHo n3BapeTe ja anatkarta og
thyTepoT 3a 3aTerarbe [7.
Ona6aBeTe ja MaHxeTHaTa [6] 3a fa
MOXe fia Ce BpaTu BO NpBobMTHaTa
OTKJy4YeHa nonoxoba.



3ameHa Ha cTera

(Cn. H, I)

1.

[puTUCHETE ja MaH>XXeTHaTa @

BO Hacoka k 3a a ro 3aknyuute
thyTepoT 3a 3aTerare [7].
Ona6aseTe ro kanayero [7a] co
KOMGWHMPaHUOT KiyY [23] Bo
Hacoka m fofeka He ce ofBpTY
LIeflOCHO of Ap>KaYoT [7b].

VisBapeTe ja cTerata [21] o
apxavor [7b ako anaTkata e co
Pa3NNYHa roIeMUHA Ha OCOBMHA.
BMeTHeTe cTera 3a coopBeTHaTa
rofleMyiHa Ha OCOBMHaTa BO
ApXayoT [7b).

3awpadeTe ro Kanaueto [7d Ha
apxavort [7b], popeka He ce hukcupa
LLlenocHo.

3aTerHere ro KanadeTo

BO Hacoka | kopucTejku ro
KOMGUHMPAHUOT Ky [23].
OnabaBeTe ja MaH>XeTHaTa @ 3a ga
MOXXe [ia ce BpaTtu BO NpBobuTHaTa
OTKJTy4eHa nonoxoa.

3amMeHa Ha [UCKOBU 3a
6pycere N nonupamwe

/A NMPEOYNPEQYBAHSE!
» BpycHoTo TpKano |12 unv GUCKoT

3a nonuparbe | 2 | Wto Tpeba ga

ce 3aMeHun He cmee aa buae

CO norosieMa guMeHsuja of,
HaBEOEHNOT aujameTap y LUMpUHa.

3aMeHeTe ro 6pYCHOTO TPKamo
aKO HEroBMOT HaABOPELLEH
Onjametap e noman og, 50 mm.

) 3a 3ameHa Ha GpYCHOTO TpKano

VAN OVCKOT 3a nonvpare [2] ce
noTpebHn anaTtku (Mpuiarogivs
kny4 n Torx wpaduurep), Kou
He ce BKJIy4YeHU BO OMCEroT Ha
ucrnopaka.

3ameHa Ha gucK 3a nonvpamwe

(Cn. E)

P He e noTpe6HO npemHory aa

—_

N

w

B

rn 3aTerare HaBpTKaTa 3a
3aTerare [37 1 apanTepoT 3a
ocoBuHaTa [38. BpTereTo Ha
MOTOPOT Ha NPON3BOJOT Ke
3aTerHe OOMONHUTENHO 3a BpeMe
Ha paboTtara.

Ona6aBeTe rv TpUTe 3aBPTKMN

3a npuuBpcTyBatbe [39] co Torx
wpaduurep.

OTcTpaHeTe ro NNacT4HNOT
Kanak [33d on NNacTUYHNMOT 3aTTeH
Kanak [33].

Ona6aBeTe ro afanTepoT 3a
ocoBuHara [38).

Onab6aBeTe ja HaBpTKaTta 3a
3aTerame [37] co npunarogus Ky
BO Hacoka a. []p)KeTe ro AUCKOT 3a
nonupare [2] uBpcTo co apyraTa
paka.

OpBpTeTe ja HaBpTKaTa 3a
3aTerarse [37] fogeka He ce n3sagm
on ocoBuHaTa [34].

OTtcTpaHeTe ja HagBopeLuHaTa
npupabHnua [34.

OTCTpaHeTe ro UCTPOLLEHNOT AVCK
3a nonupase [2] on ocoBuHata [34).
HamecTeTe ro HOBMOT ANCK 3a
nonuparse [2] Ha ocosuHaTa [34.
TypHeTe ro QUCKOT 3a nonupane
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10.

11.

12.

13.

14.

LLeIOCHO BO MacTUYHUOT 3aLUTUTEH
kanak [33] noaexa He ja gornpe
BHaTpeLLHaTa npupaéHuLa [35.
HamecTeTe ja HagBopelLHaTa
npupabHnua [36 Ha ocoBuHaTa
Taka LUTo Ke ce noTnupa Ha AUCKOT
3a nonupatbe [2].

3awpaderte ja HaBpTKaTa 3a
3aTerame [37] Ha ocoBuHaTa
[ofieKa He ja fjonpe HagBopeLlHaTa
npupabHnLa [34.

Manky 3aTerHete ja HaBpTkaTta

3a 3aTerarbe [37] Bo Hacoka b
KOPUCTEjKN Npunarogsive Kiy-.
[lp>KeTe ro AVCKOT 3a Monmparbe
LBPCTO CO Apyrata paka.
3awpadere ro aganTepoT 3a
ocoBuHaTa [38] jogeka He ce noTnpe
Ha HaBpTKaTa 3a 3aTerare [37].
[MoBTOPHO HamecTeTe ro
MNacTUYHUOT Kanak B3d Ha
NNAaCTUYHWOT 3aLUTUTEH Kanak [33).
3awwpaderTe ja 3aBpTKaTa 3a
npuLBpPCTyBakbe |39 Ha NNaCTUYHNOT
3allTNUTEH Kanak [33] co Torx

wpaduurep.

SameHa Ha 6pycHO TpKano
(Cn. F)

P He e notpe6Ho npemHory aa

ce 3aTerHyBa HaBpTkaTa 3a
3aTerame [42. BpTereTo Ha
MOTOPOT Ha NPOV3BOAOT Ke
3aTerHe OOMOMHUTENTHO 3a BpeMe
Ha pabortara.

[p>xeTe ja HaBpTKaTa of gpyrarta
CTpaHa Ha MeTanHara 3alTuTHa
peLueTka [32] co npunaropnms Ky,
3a fja cnpeYmnTe Hej3HO BpTere Npu
onabaByBaHETO.

Onab6aBeTe 1 3-Te 3aBPTKM 3a
nosp3ayBame |40| co Torx wpaduurep
BO Hacoka c.
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10.

11.

12.

13.

OTcTpaHeTe ro MeTanHNoT Kanak
1 MeTanHaTa 3alTUTHa pelueTka [32).
Onab6aBeTe ja HaBpTKaTta 3a
3aTerarse [42] co npunarogans Ky
BO Hacoka e. [ip>xete ro 6pyCHOTO
Tpkano |12| co gpyraTa paka.
OpgpTeTe ja HaBpTKaTa 3a

3aTerarbe |42 nogeka He ce opaenmu
op ocoBuHaTa [41].

OTtcTpaHeTe ja HagBopeLLHaTa
npupabHnua [34.

OTcTpaHeTe ro MCTPOLLEHOTO
6pycHo Tpkano [12] o ocosuHata [41].
HamecTeTe ro HOBOTO 6pyCHO
Tpkano [12] Ha ocosuHaTa [41].
TypHeTe ro 6pyCHOTO TpKano
[JOLEKa He ja fornpe BHaTpeLlHaTa
npupabHnua [35).

HamecTeTe ja HagBoOpeluHaTa
npupabHua [36] Ha ocoBuHaTa
Oofeka He noTnpe Ha 6pyCHOTO
Tpkano [12].

3awpaderte ja HaBpTKaTa 3a
3aTerame [42] Ha ocoBuHaTa
[JOLEKa He NoTnpe Ha HafBopeLlHaTa
npupabHnua [34).

Marky 3aTerHeTe ja HaBpTkaTa 3a
3aTerame [42] Bo Hacoka f KoprcTejku
npunarogve Kny4. [pxete ro
6pyCHOTO TpKaso |12| LUBPCTO CO
apyrata paka.

HamecTeTe r1 MeTanHNoT Kanak [32d n
MeTasiHaTa 3alTuTHa peLueTka |32| Ha
Tenoto [4d.

KopucTeTte Torx wpacumrep 3a ga
rM NpULBPCTUTE TPUTE 3aBPTKM 3a
nospayBsarse [40] Ha TenoTo [42d co
HaBpPTKMU.

Kopucrtemwe Ha Ap>XKa4yoT 3a AUCKOBU
3a ce4vyemwe

1.

KopucTeTe ro genot co wpaduurep
Ha KOMGWHUPaHUOT KnyY 23] 3a ga ja
onabasuTe 1 3aTerHeTe 3aspTkaTa
Ha [Op>KayoT 3a AUCKOBU 32

cevetbe [30).



2. BwmeTHeTe ro gp>xa4ot 3a AMCKOBM
3a ceyeme [30] BO dnekcnbunHata
ocosuHa [5].

3. KopucTteTe ro KoMGHMpaHnoT
Knyd 23| 3a Aa ja onabasuTe

O6paboTka Ha maTepujan/anatku/
oncer Ha 6p3uHa:
P Hukoralu He ro kopucTteTe

3aBpTKaTa Ha [p>KaqoT 3a OUCKOBN
3a ceyerbe [30].

BmeTHeTe ro noTpebHOT Quck

3a cevetbe nomery ggete
MOAOLLKMN Ha 3aBpTKaTa Ha gp>XadoT
3a [IVICKOBY 3a ceyerbe [30].
KopucTteTe ro KOMOUHUPaHNOT

Kny4 (23| 3a fa ja 3arerHete
3aBpTKaTa Ha Ap>KayoT 3a OUCKOBU
3a ceyembe [30].

KopucTtemwe Ha apXadoT 3a punLoBsu
3a nonupare

1.

CpTeTe ro BPBOT Ha Ap>XKayoT 3a

hunLoBm 3a nonvparse [24] Bo Hacoka

Ha CTPenK1Te Ha YaCOBHMKOT BO
COOJIBETHNOT OTBOP Ha (hUNLIOBUTE
3a nonupatbe [25/[26].

BMeTHeTe ro ApXxaqoT 3a (uLIoBM
3a nonupatbe 24 Bo hnekcuéunHara

ocoBuHa [5].

KopucTetbe Ha Ap>Ka4oT 3a JIEHTU CO
wmMuprna

1.

LlenocHo BMeTHeTE ja noTpebHaTa

NIEHTa CO LIMMPIa Ha
COOABETHNOT ApXKaY 3a IEHTU COo
wwmvprna [18)[20].

dukcupare Ha JIeHTUTe

co wmuprna: Kopucrete ro
KOMOVHUPaHMOT Kiyd 23| 3a Aa ja
3aTerHeTe 3aBpTKaTa Ha ApXKaqoT 3a
neHTU co wmnprna [18){20].
BmeTHeTe ro gp>kaqoT 3a NIeHTn co
wmuprna BO (hnekcunbunHata
ocoBuHa [5].

NMPOW3BOLOT 3a APYri Lesn
OCBEH 3a HAMEHETUTE 1 camo CO
opuvrnHanHy AenoBu/ooaaToun.
KopucTteneto genosu nam
JoOaTouy pasnnyHn Of, oHUe
npenopayaHy BO ynaTcTBOTO 3a
yrnotpeba MoXe Aa npeTcTaByBa
OMacHoCT of MoBpeAa.

Onpepenete ro oncerot Ha 6p3uHa
3a 06paboTKka Ha LHK, nerypu

Ha UMHK, anyMUH1yM 1 6akap co
TecTupame Ha NPOo6HN NapynHa.

KopucTtete manu 6p3vHu npu
06paboTKa Ha nnacTuka u
mMarepujann co HUCKa To4Ka Ha
TOMEHE.

KopwucTeTe ronemu 6p3vHn 3a
obpaboTka Ha OpBO.

KopucTeTe cpegHu 6p3uHmn 3a
N3BpLUYBae paboTu 3a YNCTEHE,
nonupame 1 o6paboTka Co CyHrep.

He ro HagMuHyBajTe [,O3BONEHNOT
OvijameTap 3a cnegHuTe anaTku:
KoMnosuTHn 6pycHu TpKana: Makc.
@55 mm

KoHyc 3a 6pycetbe: Makc.

@ 55 mm

Typnun 3a 6pycere CO HaBOj:
Makc. @ 55 mm

JopaToum of LuMmpria: Mmakc.

@ 80 mm

[opatoum 3a 6pycene: Makc.

@ 80 mm

MakcumanHaTa go3BosieHa
OOSKUHA Ha apXxadvoT e 33 mm.
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P TprMeHyBaHEeTO Nperosiem
NPUTUCOK MOXE Aa Npeamn3Buka
KpLUEHE U/ NN OLUTETYBaHE
Ha HamecTeHaTa anaTtka unm
paboTHOTO Napye. MoxeTe ga

NOCTUrHeTe onTuMasnHu pesyntatm

CO KOpUCTeHe Ha npons3soaoT
N HaMecCTeHaTa ajiaTtka co

KOHCTaHTHa 6p3uHa 1 Co npuMeHa

Ha Man NpuUTUCOK.

» HaHeceTe nacTa 3a nonvparbe
Ha UNLOT 3a MonMparbe
3a [ja NOCTUFHETE ONTUMAITHN

pes3yntatun.

MHdpopmaunnTe Bo cnegHarta
Tabena cny>ar caMmo Kako
pedepeHua. NpoBepeTe camn 3a
BPEME Ha MpakTuyHaTa paboTa
KOja anarka v nocraeka ce
HajnorogHv 3a MaTepujanoT LITO
Tpeba na ce o6paboTyBa.

@ lNMpumepn 3a npumeHa/n360p Ha cooaBeTHA anaTka

dyHKLMja AopaTtouu Ynotpe6a PacTtojaHue
MMH. | MakKc.
CTpyrame Typnun 3a PasHoBugHa paboTa, 18 mm | 25 mm
cTpyrame Ha np.:
= Bkonysawe
= BpnabHysare
u  O6nukysarbe
B HyTtunpare
B [lpaBetbe Xnebosu
Monupatse, MecuHrann OtcTtpaHyBame Ha 'pra | 9 mm | 15 mm
OTCTpaHyBare Ha | YeTKu
'pra dunuosn 3a O6paboTka Ha pasHu 12mm | 18 mm
nonvparse mMaTtepujanu, Ha np.:
MpymeHyBajTe = Metanu (oco6eHo
camo man cKarnoueHn meTtanu
NPUTUCOK CO Kako 3n1aTto unm
npon3BoAoT BP3 cpebpo)
paboTHOTO napye. ® [lnactuka
YucTere YeTkn 3a YucTetre Ha: 9mm | 15 mm
yYuCTEHE B Tewko gocTanHu
NNacTUYHN KyKuLITa
= [IpocTop okony
6paBa Ha BpaTa
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®dDyHKUMja AopaTtoun Ynotpeb6a PacTtojaHue
MWH. | Makc.

Bpyceme Typnuja 3a Pabotu co 6pycerbe, Ha | 10 mm | 10 mm
6pycetbe np. Ha:
= KameH
= [pso

®duHa obpaboTKa Ha
TBPAW Marepuvjanu, Ha
np.:

u Kepamvka

® JlermpaH Yyenuk
Ceyetre Ounckosu 3a O6paboTka Ha: 12 mm | 18 mm
ceyerbe = Mertan

= [lnactuka

= [pso
® Uuctewe nogprysane [T W
A NPEAYNPEQYBAHSE! P PepoBHOTO U MPaBUAHO YUCTEHE
npugoHecyBa 3a 6e36egHa
M3racete ro npon3soaoT ” ynoTpe6a 1 ro NpogosKyBsa
UCKITy4€eTE o Of CTPYyja Npen, paboTHMOT BEK HA MPOU3BOLJOT.

[a MeHyBaTe fofdartouu, oa ro

Hwvkorawu He kopuctete 6eH3VH,
YUCTUTE 1 KOra He Ce KOPUCTMU.

pacTeopyBay nnin cpeancTtsea
3a YncTewe LUTO pacTtBopaar

® Yucremwe nnacTuka.
EEEETT7S - vicuncrere ro nponasonor seavauy
> He KoprCTETE XEMUCKY, aNKasHu, no ynotpeta.
a6PA3NBHI NN APYTIA ArpechBHN 0 WcuncTeTe ro MponsBofdoT o cyBa
CpencTBa 3a HYNCTere Uni Kpna. .
[e3MHbEKLMia Ha 0BO] MPON3BOA, 01 Cekorall ofip)KyBajTe rv ety
6uaejKn Tve MoXKe Aa M1 oLuTeTaT OTBOpUTE 3a BeHTUnaumja.
NOBPLUMHITE 0 OTcTpaHeTe ja 3aneneHara npatlmHa

o[ 6pYCeHEeTO COo HeTKa.
P lMpepn yncterbe: OcTaBeTe

Npoun3BoAOT Aa ce onaau. @ OppXXyBatbe
) He posBonyBajTe ga HaBnesat
TEYHOCTU BO MPOM3BOAOT. /\ MPEAYNPEAQYBAHE! OnacHocT

p Cekorall oap>yBajTe ro oA nospeau!

NMPOU3BOAOT YKCT, CYB U 6€3 Macno P> AKo KabenoT 3a HarojyBare

N MacHOTUN. Ha OBOj MPOU3BOA € OLUTETEH,

TOj MOpa Aa ce 3aMeHn of
Npoun3BOJNTENOT, HEFOBNOT CEPBUC
WSIN CIAINYHO KBanuguKyBaHo nLe
3a ja ce usberHe onacHocT.

» Mo cekoja ynotpeba v npeq,
cknagunpamne: OTcTpaHeTe rm cute
HEYMCTOTUMN Of, MPOU3BOLOT.
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1 lNpep n no cekoja ynotpeoba:
lMpoBepeTe ro Nnpons3so[oT U
popatounTe 3a 3Haum Ha abere
1 owTeTyBame. [JOKoNKy e
noTpebHo, 3aMeHeTe ro AO4ATOKOT
NI KOMMOHEHTaTa Co HOB fer.
O6paTeTe BHUMAHNE Ha TEXHUYKNTE
6aparba (BUgeTe ,, TeEXHNYKN
nogaroun®).

® [MonpaBka

1 OBOj Mpon3BO[, HE COAPXN
0enoBy LUTO MOXKE fa v nonpasu
KOPUCHNKOT. KoHTakTupajTe
OBJ1IaCTEH CEPBWCEH LieHTap 1iu
KBanndrKyBaHo nvue, 3a Aa ro
npoBsepaT 1 nonpasaT NPOU3BOJOT.

@® Cknagupame

MpeanHata TeMneparypa sa
AOJITOPOYHO CKaanpawe (I'IOJJ,OJ'IFO

of 3 meceum) e og +20 °C go +26 °C.

0 Mpep cknagupame: Vicknyyete ro
NPOn3BOAOT U OCTaBETE ro fa ce
onagu.

O YysajTe ro nponsBogoT U HEFOBUTE
Joparouy Ha cyBo, [o6po
NMPOBETPEHO MeCTO 6€3 Mpas 1
npaLuvHa.

0 YysajTe ru gogarouute
BO MnylacTuyHara KyTtumja 3a
cknapupatrse [31] nnm sawTurete rm
Of, OLUTETYBakE Ha APYr HAYUH.

O He rn pegete guckosuTe 3a
nonupatbe [2] 1 6pycHnTe TpKana
efeH BP3 Apyr Kora ry cknagupare.

0 Cekorall 4yBajTe ro Nnpon3sofoT Ha
MECTO HefocTarnHo 3a gela.

@® TpaHcnopT

Mpep TpaHcnopT: VicknyyeTe ro
Npon3BOAOT 1 OCTaBeTE o fia ce
onagw.

[ TpaHcnopTupajTe rm gogatouute
BO MjiacTuyHaTa KyTuja 3a
cknagmpatse [31].

O
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[ 3awTnTeTe ro NPon3BOAOT Of, CUMHA
yaapuv nnm Bubpauun LUToO MOXXe fa
ce nojasar 3a Bpeme Ha TpaHCcrnopT
BO BO3Wna.

0 O6e36epneTe ro NPoN3BOAOT 3a Aa ce
CNpeyn NMsrake Uav narame.

® Opnaramwe

MakyBame:

Ambanaxarta e HarnpaBeHa 0, €KOJTOLLKU
mMarepwujanin Kov MOXeTe fa rv
0OOJI0XKUTE MPEKY NOKaNHNTE LIeHTpU 3a
peuvknnpamne.

N BHy1maBajTe Ha ob6enexxyBareTo
L) Ha maTepujanuTe 3a nakyBare
a npy cenekTupawe Ha oTnagoT,

TVe Ce O3Ha4YeHN CO KpaTeHKMN
(@) n 6poeswm (b) co cnegHoTO
3Hayemne: 1-7: Nnactnka/20-22:
XapTuja n kapToH/80-98:
KoM6uHnpaHn matepujann.

Mpoussopn:

Y BapujaHTuTe 3a ognarare

W " Ha NCTPOLLEHNOT NPOn3BO[,
MOXKETe fja MM Jo3HaeTe BO
Bawara onwTtnHa nnu rpagcka
agMuHuCTpaumja.

Kora BalumoT nponssop Beke
He e ynoTpebnuB, BO NHTEPEC
Ha 3aliTuTara Ha XnBoTHaTa
cpenuHa, He ro hpnajte Bo
[OMaLLHUOT oTnag, TyKy
npefageTe ro Ha COoABETHO
CTpy4YHO ofnarare. 3a
MHpopMaumn 3a cobnpHUTe
NMYHKTOBU 1 HNBHOTO PaboTHO
Bpeme, obpareTe ce go Bawarta
HagnexHa agMuH1cTpaumja.

i

® lapaHuuja

MponsBopoT e n3paboTeH cnopen,
CTPOrv HACOKWM 32 KBaJIUTET U €
BHVMaTENHO NPOBEPEH Npen ucrnopaka.
Bo cnyuyaj Ha maTepujanHu nnm
NPOV3BOACTBEHM HegoCTaToLM, NMaTe



3aKOHCKW nMpaBa KOH npoaaBa4voT Ha
npon3sonoT. BaiumnTe 3aKoHCcKM npasa
He ce orpaHun4yeHn Ha HUMKakoB Ha4nH CO
HawlaTta rapaHu,Vlja HaBefeHa nogony.

lapaHumjaTa 3a 0BOj Npomn3Bog, 3HecyBa
3 rogvHn of, AaTyMOT Ha KyrnyBake.
lapaHTHUOT POK 3amno4HyBa of OaTymMoT
Ha KynyBame. YyBajTe ja opurnHanHaTa
CMeTKa 3a KynyBahe Ha 6e36eqHO
MECTO, 6UAEjKN OBOj JOKYMEHT €
noTpebeH Kako JoKas 3a KyrnyBaHeTO.

CuTe owTeTyBama U HeLOCTaTOLM KoM
NMoCTOese YLITe NMpU KyrnyBarbeTo Mopa
BefHalLl fja ce npujasar rno BafeHeTo Ha
npon3BoAoT of, ambanaxara.

[okonky npon3BoaoT BO POK of 3
rogvHN Of, [AaTyMOT Ha KyrnyBare
nokKake marepuvjaneH nm
NPOn3BOACTBEH HEAOCTATOK, HUE —

Mo Hawl n36op — Ke ro rnonpasmme

nnn 3ameHume 6ecnnaTtHo 3a Bac.
[apaHTHMOT POK He ce NPoJoIKyBa
co npudcaTeHo rapaHTHO 6aparbe. OBa
Ba>XXKM 1 32 3aMEHETUTE 1 NOMpaBeHnTe
nenosu.

OBaa rapaHumja npecTaHyBa a Baxu
aKOo MPOU3BOAOT € OLUTETEH WK
HeMnpaBuIHO KOPUCTEH MJIN OAPXKYBaH.

lapaHuunjaTa rn nokpusa matepujanHiTe
1 MPOV3BOACTBEHUTE HEOQOCTATOLM.
OBaa rapaHuuja He ce ofHecyBa Ha
OenoBsu of, NPOV3BOAOT Kou ce npegmeT
Ha HOpMasiHO TPOLLEHE 1 3aToa ce
cMmeTaart 3a NOTPOLLUHN AeNoBu (Ha np.
6arepun, UpeBa, KepTPULIN), HATY Ha
OLUTETYBaHa Ha KPEBKU AEN0BU, Kako
LUTO Ce MPEeKVHyBa4n 1imv OenoBu Of
cTakno.

® lMocTtanka BO cny4aj Ha
rapadHumja
3a ga ce 06e36ean 6p3a o6paboTka Ha

Balueto Gapatbe, criefete ru cnegHute
ynaTcTBea:

3a cuTe Gapatrba NOAroTBETE ja
cMmeTKara 1 6pojoT Ha apTUKIoT (Ha
np. IAN 515810_2510) kako fokas 3a
KynyBame.

BpojoT Ha apTUKNOT MOXKeTe aa ro
HajoeTe Ha o3Hakara Ha MPOU3BOAOT,
Kako rpaesypa Ha NPOU3BOAOT, Ha
HacnosHaTa cTpaHuua Ha Baweto
ynaTcTBO (Zony 1eBo) Unn Ha
HanenHuuara Ha 3agHNOT WK JONHNOT
Jen of, Npou3BofoT.

[okonKy ce nojasat yHKLMOHAHN
nedekTn unu gpyru HegocTaToum,
HajNPBO KOHTaKTUPATE ja HaBefeHaTa
cepBucHa cny>k6a rno TenedoH nnm no
e-nowTa.

[Mpon3BOAOT LUTO € eBUAEHTNPAH Kako
HeuncrnpaseH MOXeTe Aa ro ucnparure,
6e3 nowTapuHa, Ha cepsucHaTa agpeca
LUTO BM € COOMLITEHa, Npy WTO Tpeba
Ja ro npunoxuTe uckanHaTa cMeTka
1 fa HaBegeTe BO LUTO Ce COCTOU
HeJoCTaTOKOT 1 Kora ce nojasun.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga rm
BMAOWTE N Npe3emMeTe 0Ba 1 MHOTY
apyrn ynatctea. Co oBoj QR-kop Ke
6uaeTe OUPEKTHO NPEeHaco4YeHn Ha
parkside-diy.com. 36epeTe ja Bawata
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3emja 1 npebapysajTe rm ynarcreara

3a ynotpeba npeky noneTo 3a
npebapysare. Co BHeCyBane Ha 6pojoT
Ha aptuknoT (IAN) 515810_2510 ke
bojoeTe 0o ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba 3a
BawwmoT npomnssog.

® Cepeuc

™K CeBepHa MakepgoHuja
Ten.: 080097198
KoHTakT-hopmynap Ha
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

AAA Cpncku 3HaK 3a CO06pa3HOCT
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@® EY peknapaumja 3a coo6pa3HOCT

EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY _(No. 515810_2510)

We, the company
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany
declare in sole responsibility that the Product:

IAN: 515810_2510
Product identification: "PARKSIDE" Double Bench
Model Number: HG10147

Meets the essential requirements of the listed EU Directives
2006/42/EC [0J L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [OJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/EU [0J L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN [EC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:
N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +EC
62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Germany
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity
Neckarsulm 1201206 g . /EUM G g Lo

Place Date v ppaufens Buchheim ppafDL Thorsten Maier
Authorised Signatory  Authorised Signatory

g
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Lista e piktogrameve/simboleve té pérdorura............ Fagja
Hyrije. ... Fagja
Pérdorimiisynuar. . . ... .. . Faqgja
Fushéveprimiidorézimit. . ... ... ... Faqgja
Pérshkrimiipjeséve . .. ... e Faqgja
Tédhénateknike. . . ... .. Faqgja
Udhézime té pérgjithshme sigurie........................ Fagja
Udhézime té pérgjithshme sigurie pér pajisjet elektrike. ... ......... Faqgja
Udhézimet e sigurisé pér gurét e smerilit té tavolinés .. ............ Fagja
Udhézime sigurie pér té gjitha pérdorimet . ... ... ... ... .. .. .. Faqgja
Udhézime té métejshme sigurie pér té gjitha pérdorimet. ... ........ Faqgja
Udhézime shtesé sigurie pér smerilimin dhe prerjen .. . ............ Faqgja
Udhézime shtesé sigurie pér punén me furcateli.................. Fagja
Tépunuaritesigurt. . ... ... e Faqgja
Udhézmet e sigurisé specifike pér produktin. .. .................. Faqja
Montimi ......... ... . . . ... Fagja
Shpaketoni produktin . . ... .. Faqgja
AKSESOrE . . . e e e Faqgja
Instalimi dhe rregullimi i panelit mbéshtetés. .. ................... Faqgja
Instalimi dhe rregullimi i ekranit transparent dhe frenuesit té
shkéndijave. . . ... . Faqgja
Pérdorimi.......... ... Fagja
Udhézime puné. . . . ... e Faqgja
Ndizni/fikni produktin . . ... ... .. Fagja
Pérshtatja e shpejtésisé . .. ... i Faqgja
Instalimi dhe hegja e boshtit fleksibél. .. .......... ... ... .. ...... Faqgja
Lidhja/hegja e aksesoréve nga boshti fleksibél ... ................ Fagja
Ndérrimii koletés . . ... .. . Fagja
Ndé&rrimi i diskut t&€ smerilit dhe rrotés sé lustrimit. . ............... Faqgja
Shembuj pérdorimesh/zgjedhja e aksesorit t& pérshtatshém ........ Faqja
Pastrimi dhe mirémbajtja................................. Fagja
Pastrimi. . ... Faqgja
Mirembajtie. . . ... Faqgja
Riparim . .. Faqgja
Ruajtja. . .. e Fagja
TranNSPOrti . .o e Faqgja
Asgjésimi..................... Fagja
Garancia. .............. Fagja
Proceduranérastgarancie. ... ...... ... ... i i Faqgja
Shérbimi........ ... . . Fagja
Deklarata e konformitetite BE-sé ........................ Fagja
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Lista e piktogrameve/simboleve té pérdorura

>

Lexoni udhézimet e pérdorimit.

Vishni mbrojtje pér syté!

®

Fikeni produktin dhe
shképuteni nga rrjeti elektrik
para se té ndérroni aksesorin,
para pastrimit dhe kur nuk e
keni né pérdorim.

Vishni mbrojtése dégjimil

RREZIK! - Tregon njé rrezik me
shkallé té larté risku, i cili, nése

nuk parandalohet, ka si pasojé

vdekjen ose njé Iéndim té réndé
(p.sh. rrezik asfiksimi)

@

Vishni mbrojtje té frymémarrjes!

PARALAJMERIM! - Tregon njé
rrezik i cili ka shkallé mesatare
rreziku g&, nése nuk shmanget,
mund té rezultojé né vdekje ose
Iéndime serioze (p.sh. rrezik
goditjeje elektrike)

¢

Rrymé/tension alternativ

KUJDES! - Tregon njé rrezik
me shkallé té ulét risku, i cili,
nése nuk parandalohet, mund
té keté si njé |éndim té lehté
deri t&é mesém (p.sh. rrezik
pérvélimi)

no Shpejtésia pa ngarkesé
P Shpejtésia periferike

Rrezik — rrezik goditjeje
elektrike!

d Diametri i vrimés
D Diametri i jashtém
t Trashésia

Simboli pér njé produkt t&
klasés Il t& mbrojtjes

Diametri

Shenja CE vérteton

oo O B | B P

| bllokuar c € konformitetin me direktivat e
BE-sé pér produktin.
| zhbllokuar 5 Udhézime sigurie

Udhézime pérdorimi
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GERRYES | DYFISHTE ME BOSHT FLEKSIBEL

® Hyrje

Ju urojmé pér blerjen e produktit tuaj té
ri. Keni zgjedhur njé produkt me cilési té&
larté. Manuali i pérdorimit éshté pjesé e
kétij produkti. Ai pérmban udhézime té
réndésishme pér siguriné, pérdorimin
dhe asgjésimin. Njihuni miré me té gjitha
udhézimet e pérdorimit dhe té sigurisé
para pérdorimit t& produktit. Pérdorni
produktin vetém si¢ éshté pérshkruar

dhe vetém pér pérdorimet e pércaktuara.

Dorézoni té gjitha dokumentet bashké
me produktin, nése ia kaloni njé pale té
treté.

@® Pérdorimi i synuar

m Ky produkt éshté i projektuar pér
smerilim, heqgje té gurézave, lustrim,
gdhendje, prerje, frezim dhe pastrim
té materialeve té ndryshme.

B Produkti &shté i pérshtatshém pér
smerilimin e materialeve té forta,
p.sh.

- Celikut té buté
- Gizés
- Celikut pér shpejtési té larta (HSS)
- Qeramiké
- Xhamit
B Produkti éshté i pérshtatshém pér

@® Fushéveprimi i dorézimit

/A PARALAJMERIM!

smerilimin e materialeve té buta,
p.sh.

- Bakrit

- Aluminit

- Plastiké

Produkti duhet té pérdoret me rrota
té pérshtatshme pér smerilim dhe
lustrim.

Pérdoreni produktin dhe aksesorét
e tij vetém pér pérdorimet e
pérshkruara.

Cdo pérdorim ose modifikim

tjetér i produktit konsiderohet i
papérshtatshém dhe mund té
rezultojé né rrezige té tilla si vdekje,
Iéndime dhe démtime gé kércénojné
jetén. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés
pér démet gé shkaktohen nga
pérdorimi i papérshtatshém.
Produkti &shté menduar vetém

pér pérdorim shtépiak. Produkti

nuk éshté projektuar pér pérdorim
komercial ose aplikime té ngjashme.
Zbatoni té gjitha rregulloret,
standardet dhe urdhéresat vendase
pér siguriné né fuqi. Pérdorimi i
pajisjeve elektrike t& zhurmshme
mund té kufizohet né kohé té
caktuara sipas rregulloreve
kombétare ose vendase.

P Produkti dhe materialet e paketimit nuk jané lodra pér fémijé! Fémijét nuk
duhet té luajné me geset plastike, fletét metalike dhe pjesét e vogla! Ekziston

rreziku i gélltities- dhe mbytjes!

1 Gérryes i dyfishté me bosht fleksibél

1 Disku i IEmimit (e parainstaluar) (& 75 x @ 10 x 20 mm/#120) -

maks. 12000 min™’

1 Rroté lustrimi (e parainstaluar) (& 75 x @ 10 x 20 mm/#400) — maks. 12000 min~'

1 Bosht fleksibél (1 m i gjaté)
1 Celés kombinimi
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2 Paneli mbéshtetés me materialin e montimit:
2 vida té dhémbézuara (M6)
2 dado (M6)
2 Frenuesi i shkéndijave me materialin e montimit:
4 vida me koka rrumbullake (M4 x 10 mm, T15)
4 rondela susté (M4)
4 rondela (M4)
4 dado (M4)
2 Ekrani transparent me materialin € montimit:
2 vida me koka rrumbullake (M5 x 45 mm, T20)
2 rondela susté (M5)
2 rondela (M5)
2 dado (M5)

2 Disqge prerése (32 x 1 mm) — maks. 40000 min'
Rripa smerili (13 mm, @ 15 mm) — maks. 40000 min-"
Rripa smerili (13 mm, @ 9 mm) - maks. 40000 min-'
Shirita lustrimi (@ 25 x 7 mm) — maks. 20000 min™
Shirita lustrimi (@ 13 x 7 mm) — maks. 20000 min™
Disqe prerése (né kuti té vogla plastike) (& 24 mm) — maks. 40000 min™
Kunja smerili — maks. 40000 min-'

Prerése freze — maks. 40000 min~'

0
0

Furce bakri — maks. 15000 min™

Rrota e kontaktit pér rripat smeril (20 x 10 x 10 mm)
Rrota e montimit pér shiritat e lustrimit/disget prerése

Guri formésues

Pasté lustrimi (né ené té vogél plastike)

Koleta (pér boshtin rrumbullak deri né @ 2,0/2,4/3,2 mm)

Kuti plastike pér ruajtje
Udhézime pérdorimi

1
5
5
5
5
4
1
5
4 Furcga pastrimi — maks. 15000 min-
3
2
2
1
1
3
1
1

® Pérshkrimi i pjeséve |5] Bosht fleksibél

Pérpara se té lexoni, ju lutemi hapni % m::zrr]ii?

faget me ilustrime dhe njihuni me té = . NP

gjitha karakteristikat e produktit. 8 Rre.gu.llla tori |.shpc.eJFeS|se
12| Celési i ndezjes/fikjes

Ekran transparent dhe pajisje e E Vidé e dhémbézuar

frenuesit t€ shkéndijave

S
S

Dado

[1a] Ekran transparent [11] Paneli mbéshtetés
1b] Frenues shkéndijash 12] Disku i lémimit
[1c] Set vidash montimi (pér ekran [13] Freze
transparent) E Furcé pastrimi
Set vidash montimi (pér frenues 15] Furcé bakri
shkéndijash) [16] Kunja smerili
[2] Rroté lustrimi 117| Rripa smerili @ 15 mm
[3] Dado shtréngimi 18] Bosht pune pér rripat e smerilit
[4] Konektor @15 mm
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19 Rripa smerili @ 9 mm - Tensioni nominal: 230-240 V~,
20| Bosht pune pér rripat e smerilit 50 Hz
@9 mm
211 Koleté Energjia nominale: 120 W
22| Guri formésues Klasa e mbrojtjes: I1/9] (izolim i
23] Gelés kombinimi dyfishté)
24] Bosht pune pér shiritin e lustrimit
25| Shirit lustrimi @ 25 mm
[26] Shirit lustrimi @ 13 mm
[27] Pasté lustrimi @ c
28] Disqge prerése @ 24 mm
29] Disge prerése @ 32 mm o
30| Bosht pune pér disqget prerése - ———
31] Kuti plastike pér ruajtje Matja e shpejtésisé né _
E Mbrojtése plastike sigurie gjendje pushimi ng: 0-11500 min-'
33 Kapak plastik Shpejtésia periferike
134] Aks (pér rrotat e lustrimit) : Maks. 45 m/s
[35] Fllanxha e brendshme e
] . Pesha (pérfshiré
36| Fllanxha e jashtme ksesorin); 24k
137) Dadoja e tensionit (pér rrotat e a : K9
__ lustrimit) Disku i Iémimit/rrota e lustrimit
138 Pérshtatés aksi
@ Vida montimi (pér kapakun plastik)
Q Mbrojtése metalike sigurie t D
32 Kapak metali
40| Bulon lidhjeje
41| Aks (pér diskun e [Emimit) Shpejtésia e
42| Dadoja e tensionit (pér diskun e lejuar: Min. 12000 min-!
ISmimnit) Diametri i
42 Skelet . ..
50| Bosht rrotullues jashtém D: @75 mm
[7a] K&ll&fi i mandrings Diametri i vrimés
[7b] Mbajtése d: @10 mm
43) Vrimé montimi . , Trashésia t: 20 mm
[44] Kabllo lidhése me spinén elektrike
Shkalla e
® Té dhéna teknike fortésisé: M
Numri i modelit Kokrra #: 120 (disku i smerilit)
me spiné 400 .(rrc')ta ©
elektrike VDE: HG10147 lustrimit)
me spiné
elektrike BS: HG10147-BS Vlera e emetimit té zhurmés
me spiné Matja e zhurmés pércaktohet sipas
elektrike CH: HG10147-CH EN 62841-1. Niveli i vlerésuar i zhurmés

me A i pajisjes elektrike éshté zakonisht:

Niveli i presionit té zérit: | L,n = 86 dB
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Pasiguria: Koa =3 dB
Niveli i fuqisé sé zérit: Lwa =99 dB
Pasiguria: Kwa =3 dB

/\ PARALAJMERIM!

N

) Vishni mbrojtése pér dégjimin!

/A PARALAJMERIM!

P> Emetimet e dridhjeve dhe zhurmés
gjaté pérdorimit real té€ pajisjes
elektrike mund té ndryshojné nga
vlerat e specifikuara, varésisht
nga ményra se si pajisja elektrike
pérdoret, né vecanti nga lloji i
pjesés sé punés gé pérpunohet.
Mundohuni ta mbani ekspozimin
ndaj dridhjeve dhe zhurmés
sa mé té ulét té jeté e mundur.
Disa shembuj t& masave pér
té zvogéluar ekspozimin ndaj
dridhjeve pérfshijné veshjen e
dorezave gjaté pérdorimit té&
veglave elektrike dhe kufizimin e
orarit té€ punés. Té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit duhet té
merren né konsideraté (p.sh., kohét
kur pajisja elektrike éshté e fikur
dhe kohét kur ajo éshté e ndezur,
por punon pa ngarkesé).

P Vlera e specifikuar e dridhjeve
totale dhe vlera e specifikuar e
emetimit t& zhurmés jané matur
sipas njé metode standarde testimi
dhe mund té pérdoren pér té
krahasuar njé pajisje elektrike me
njé tjetér.

P> Vlera totale e specifikuar e
dridhjeve dhe vlera e specifikuar
e emetimit t€ zhurmés mund té
pérdoren gjithashtu pér njé vlerésim
paraprak té ngarkesés.

Udhézime té
pérgjithshme sigurie

® Udhézime té pérgjithshme
sigurie pér pajisjet elektrike

/A PARALAJMERIM!

P Lexoni té gjitha paralajmérimet
e sigurisé, udhézimet, ilustrimet
dhe té dhénat teknike té€ dhéna
me kété pajisje elektrike.
Mosndjekja e udhézimeve té
méposhtme mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose
|éndime serioze.

Ruani té gjitha informacionet dhe
udhézimet e sigurisé pér referencé né
té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” e pérdorur né
udhézimet e sigurisé i referohet pajisjeve
elektrike gé punojné me rrjetin elektrik
(me kabllo elektrike) dhe pajisjeve
elektrike gé punojné me bateri (pa kabllo
elektrike).

Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni hapésirén tuaj té punés
té pastér dhe té ndricuar miré.
Rrémuja ose hapésirat e pa
ndriguara té punés mund té cojné né
aksidente.

b) Mos e pérdorni pajisjen elektrike
né atmosfera potencialisht
shpérthyese ku ka Iéngje, gazra
ose pluhur té ndezshém. Pajisjet
elektrike prodhojné shkéndija qé
mund té ndezin pluhurin ose avuit.
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Mbajini larg fémijét dhe personat
e tjeré gjaté pérdorimit té pajisjes
elektrike. Nése shpérgendroheni,
mund té humbisni kontrollin e
pajisjes.

Siguria elektrike

a)

Spina e pajisjes elektrike duhet
té futet né prizé. Spina nuk duhet
té modifikohet né asnjé ményré.
Mos pérdorni spina adaptuese
me pajisje elektrike té tokézuara.
Spinat dhe prizat e pamodifikuara
zvogélojné rrezikun e goditjes
elektrike.

Shmangni kontaktin fizik me
sipérfaget e tokézuara sic jané
tubat, ngrohésit, sobat dhe
frigoriferét. Ekziston njé rrezik mé
i larté i goditjes elektrike nése trupi
juaj éshté i tokézuar.

Mbajini pajisjet elektrike larg
shiut ose lagéshtirés. Hyrja e ujit
né njé pajisje elektrike rrit rrezikun e
goditjes elektrike.

Mos e keqpérdorni kabllon lidhése
pér ta transportuar, varur ose pér
té térhequr pajisjen elektrike nga
priza. Mbajeni kabllon lidhése

larg nxehtésisé, vajit, skajeve té
mprehta ose pjeséve lévizése té
pajisjes. Kabllot lidhése té€ démtuara
ose té€ ngatérruara rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

Kur punoni jashté me njé pajisje
elektrike, pérdorni vetém kabllo
zgjatuese gé jané té pérshtatshme
pér pérdorim né natyré. Pérdorimi

i njé kablloje zgjatuese pér pérdorim
té jashtém zvogélon rrezikun e
goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i pajisjes elektrike
né njé mjedis me lagéshtiré éshté
i pashmangshém, pérdorni njé
pajisje pér mbrojtjen e rrymés sé
mbetur. Pérdorimi i njé pajisjeje
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pér mbrojtjen nga rryma e mbetur
zvogélon rrezikun e goditjes
elektrike.

Siguria e personave

a)

c)

Jini vigjilenté, kushtojini
vémendje asaj qé po béni dhe
pérdorni logjikén e shéndoshé
gjaté pérdorimit té njé pajisje
elektrike. Mos pérdorni asnjé
pajisje elektrike kur jeni té lodhur
ose nén ndikimin e drogés,
alkoolit ose ilageve. Nj& moment
i pavémendijes gjaté pérdorimit t&
pajisjes elektrike mund té rezultojé
né léndime serioze.

Vishni pajisje mbrojtése personale
dhe gjithmoné mbani syze sigurie.
Mbaijtja e pajisjeve mbrojtése
personale, si¢ éshté maskakundér
pluhurit, képucét mbrojtése kundér
rréshqitjes, njé helmeté mbrojtése
ose mbrojtése pér dégjimin, né
varési té llojit dhe pérdorimit té
pajisjes elektrike, zvogélon rrezikun
e |éndimit.

Shmangni funksionimin e
pagéllimté. Sigurohuni gé pajisja
elektrike té jeté e fikur pérpara

se ta lidhni me furnizimin me
energji elektrike dhe/ose bateriné,
pérpara se ta merrni né doré ose
ta transportoni. Mbajtja e pajisjes
elektrike me gishtin mbi ¢elés ose
lidhja e tij me furnizimin me energji
ndérsa éshté i ndezur mund té
shkaktojé aksidente.

Hiqni cdo vegél rregullimi ose
celés pérpara se ta ndizni pajisjen
elektrike. Njé vegél apo celés i |éné
né njé pjesé rrotulluese té pajisjes
elektrike mund té shkaktojé Iéndime.
Shmangni géndrimin e parregullt
té trupit. Sigurohuni gé té keni

njé qéndrim té sigurt dhe té ruani



ekuilibrin tuaj né cdo kohé. Kjo ju
lejon ta kontrolloni mé miré pajisjen
elektrike né situata té papritura.

Vishni rroba té pérshtatshme. Mos
vishni rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbajini flokét, rrobat dhe dorezat
larg pjeséve lévizése. Rrobat e
gjera, bizhuterité ose flokét e gjaté
mund té ngecin né pjesét lévizése.

Nése mund té instalohen pajisje
pér nxjerrjen- dhe -mbledhjen

e pluhurit, sigurohuni gé ato té
jené té lidhura dhe té pérdoren
si¢c duhet. Pérdorimi i njé sistemi
pér nxjerrjen e pluhurit mund té
zvogélojé rreziget nga pluhuri.
Mos u mashtroni nga njé ndjenjé
e rreme sigurie dhe mos i
injoroni rregullat e sigurisé pér
pajisjet elekirike, edhe nése e
njihni miré pajisjen elektrike pas
pérdorimit té shpeshté. Veprimet
e pakujdesshme mund té ¢ojné né
Iéndime serioze brenda njé fraksioni
té sekondés.

Pérdorimi dhe trajtimi i pajisjes
elektrike

a)

Mos e mbingarkoni pajisjen
elektrike. Pérdorni pajisjen
elektrike té projektuar pér punén
tuaj. Me pajisjen e duhur elektrike,
mund té punoni mé miré dhe mé
té sigurt brenda diapazonit té
specifikuar té fuqisé.

Mos pérdorni njé pajisje elektrike
me njé celés té démtuar. Njé
pajisje elektrike gé nuk mund

té ndizet- ose fiket mé &shté e
rrezikshme dhe duhet té riparohet.
Shképuteni pajisjen nga priza
dhe/ose higni bateriné e
lévizshme pérpara se té béni
ndonjé rregullim, té€ ndryshoni
aksesorét ose ta ruani pajisjen.

d)

f)

Kjo masé paraprake parandalon
ndezjen aksidentale té pajisjes
elektrike.

Mbajini pajisjet elektrike gé nuk
pérdoren larg fémijéve. Mos lejoni
qé personat té cilét nuk e njohin
pajisjen ose qé nuk i kané lexuar
kéto udhézime ta pérdorin até.
Pajisjet elektrike jané té rrezikshme
kur pérdoren nga njeréz pa pérvojé.
Mirémbajini me kujdes pajisjet
dhe aksesorét elektriké.
Kontrolloni gé pjesét Iévizése té
funksionojné sic duhet dhe té
mos bllokohen, si dhe gé asnjé
nga pjesét té mos jeté e thyer
ose e démtuar né njé ményré qé
mund té démtojé funksionin e
pajisjes elektrike. Riparoni pjesét
e démtuara pérpara se té pérdorni
pajisjen elektrike. Shumé aksidente
shkaktohen nga pajisje elektrike té
mirémbajtura dobét.

Mbajini veglat prerése t€ mprehta
dhe té pastra. Veglat prerése té
mirémbajtura me kujdes me tehe

té mprehta kané mé pak gjasa té
bllokohen dhe jané mé té lehta pér
t'u drejtuar.

Pérdorni pajisjen elektrike,
aksesorét, veglat shtesé etj., né
pérputhje me kéto udhézime.
Merrni parasysh kushtet e punés
dhe punén gé do té kryhet.
Pérdorimi i pajisjeve elektrike pér
géllime té tjera nga ato té synuara
mund té rezultojé né situata té
rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaget e
kapjes té thata, té pastra dhe pa
vaj e yndyré. Dorezat dhe sipérfaget
e rréshqgitshme té kapjes nuk lejojné
funksionimin dhe kontrollin e sigurt
té pajisjes elektrike né situata té
paparashikuara.
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Shérbimi

/A KUJDES!
P Kur pérdorni vegla elektrike, mbani

parasysh masat bazé paraprake
té sigurisé pér t'u mbrojtur nga
goditja elektrike, IEndimi dhe
rreziku i zjarrit.

Lexoni té gjitha udhézimet para
pérdorimit té veglés elektrike dhe
ruani udhézimet e sigurisé né njé
vend té sigurt.

Riparoni pajisjen tuaj

elektrike vetém nga personel i
kualifikuar-dhe vetém me pjesé
kémbimi origjinale. Kjo siguron
ruajtjen e sigurisé sé pajisjes
elektrike.

® Udhézimet e sigurisé pér

a)

gurét e smerilit té tavolinés

Mos pérdorni vegla shtesé té
démtuara. Para ¢cdo pérdorimi,
kontrolloni veglat shtesé si

disku i Iémimit pér ciflosje dhe
plasaritje dhe furcat e telit pér
tela té lirshém ose té képutur.
Pasi ta keni kontrolluar dhe futur
veglén shtesé, mbajeni veten dhe
cdo person gé géndron prané,
larg rrafshit té veglés shtesé gé
rrotullohet dhe Iéreni pajisjen

té funksionojé me shpejtési
maksimale pér njé minuté. Veglat
e démtuara zakonisht thyhen gjaté
késaj periudhe prove.

Shpejtésia e lejuar e veglés
shtesé duhet té jeté té paktén aq
e larté sa shpejtésia maksimale
e specifikuar né pajisjen
elektrike. Aksesorét gé rrotullohen
meé shpejt se sa u lejohet mund té
thyhen dhe té fluturojné pérreth.
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c)

Ju lutemi vini re se furcat e

telit humbasin copéza teli edhe
gjaté pérdorimit normal. Mos i
mbingarkoni telat duke ushtruar
shumé presion. Copat fluturuese
té telit mund té depértojné lehtésisht
né rroba té holla dhe/ose né |ékuré.

Mos Iémoni kurré duke

pérdorur buzén e diskut té
Iémimit. Smerilimi me buzé mund
té shkaktojé thyerjen ose fluturimin e
diskut té Iémimit.

Sigurohuni para cdo pérdorimi se
disqget e Iémimit jané né gjendje
pér t’u pérdorur. Kryeni njé testim
z€ri pér té zbuluar plasaritjet. Kjo
kryhet duke e gjuajtur pak diskun
me njé ¢ekic jometalik djathtas dhe
majtas nga vija vertikale né mes.
Goditjet e vogla duhet té shkaktojné

njé “tingull kumbues”. Nése tingulli
nuk éshté i mprehté, atéheré disku
nuk duhet pérdorur.

Ndérroni diskun e pérdorur té lémimit
nése frenuesi i shkéndijave nuk
mund té vihet né distancén e kérkuar
prej jo mé shumé se 2 mm nga disku
i Iémimit.

Pérdorni veglén elektrike vetém

me aksesorét e montuar né té dy

akset. Kjo parandalon ¢do kontakt té

rastésishém me aksin rrotullues.
Pérdorni gjithmoné kapakun
mbrojtés, mbéshtetésen e materialit

té punés, dritaren e shikimit dhe
frenuesin e shkéndijave si¢ kérkohet

né varési té aksesorit t& pérdorur.
Pérdorni vetém aksesor me njé

diametér gé pérkon me shénimin e

kérkuar.
Ndérroni disget e démtuar ose tejet

té konsumuar té [émimit.

Kur transportoni gurin e smerilit t&

tavolinés, ngrijeni duke e kapur nga

shasia ose dy kapakét mbrojtés.



Pérshtatni mbéshtetésen e materialit
té punés né até ményré gé kéndi
mes mbéshtetéses dhe aksesorit té
jeté gjithnjé mé i madh se 85°.

® Udhézime sigurie pér té

gjitha pérdorimet

Udhézime té pérbashkéta sigurie pér
smerilimin, IEmimin me letér smerile,

punén me furga teli, lustrimin, frezimin

ose prerjen

a)

Kjo pajisje elektrike mund té
pérdoret si smerilues, IEmues,
furcé teli, lustrues, frezues

dhe makiné prerése. Ndiqgni té
gjitha informacionet, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat e sigurisé
gé vijné me pajisjen. Nése nuk

i ndigni udhézimet mé poshté,

kjo mund té rezultojé né goditje
elektrike, zjarr dhe/ose léndime
serioze.

Mos pérdorni asnjé aksesor

qé nuk éshté projektuar dhe
rekomanduar posacérisht nga
prodhuesi pér kété pajisje
elektrike. Fakti g€ mund té lidhni
aksesoré né pajisjen tuaj elektrike,
nuk garanton njé pérdorim té sigurt.
Shpejtésia e lejuar e veglés
shtesé duhet té jeté té paktén aq
e larté sa shpejtésia maksimale
e specifikuar né pajisjen
elektrike. Aksesorét gé rrotullohen
meé shpejt se sa u lejohet mund té
thyhen dhe té fluturojné pérreth.
Diametri i jashtém dhe

trashésia e aksesorit duhet té
korrespondojné me dimensionet
e pajisjes tuaj elektrike. Veglat
shtes€ me madhési t&€ gabuar nuk
mund té mbrohen ose kontrollohen
né ményré té pérshtatshme.
Disqet e Iémimit, disget
smeriluese ose aksesorét e tjeré
duhet té pérshtaten saktésisht né

f)

boshtin e Iémimit ose né koletén
e pajisjes tuaj elektrike. Veglat
shtesé gé nuk futen saktésisht

né mbajtésen e pajisjes elektrike
rrotullohen né ményré té
pabarabarté, dridhen fort dhe mund
té cojné né humbjen e kontrollit.

Disget e montuara né mandriné,
cilindrat e smerilimit, veglat
prerése ose aksesorét e tjeré
duhet té futen plotésisht né
koleté ose mandriné. Pjesa

“e dalé” d.m.th. pjesa e
ekspozuar e mandrinés midis
diskut té& smerilimit dhe koletés
ose mandrinés duhet té jeté
minimale. Nése mandrina nuk
éshté e tendosur mjaftueshém ose
disku i smerilimit del shumé larg,
vegla shtesé mund té lirohet dhe té
nxirret me shpejtési té larté.

Mos pérdorni vegla shtesé té
démtuara. Para ¢cdo pérdorimi,
kontrolloni veglat shtesé si

disku i smerilit pér carje dhe
plasaritje, rulet e smerilit pér
carje, konsumim ose pérdorim té
tepért dhe furcat e telit pér tela
té lirshém ose té képutur. Nése
pajisja elektrike ose aksesori bie,
kontrolloni nése éshté démtuar
ose pérdorni njé vegél shtesé té
padémtuar.

Pasi ta keni kontrolluar dhe futur
veglén shtesé, mbajeni veten dhe
cdo person gqé géndron prané,
larg rrafshit té veglés shtesé qé
rrotullohet dhe I€éreni pajisjen

té funksionojé me shpejtési
maksimale pér njé minuté. Veglat
e démtuara zakonisht thyhen gjaté
késaj periudhe prove.

Vishni pajisje mbrojtése
personale. Pérdorni mbrojtje

té ploté té fytyrés, mbrojtje

té syve ose syze sigurie né
vareési té pérdorimit. Kur
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k)

éshté e pérshtatshme, vishni

njé maské kundér pluhurit,
mbrojtése pér dégjimin, doreza
mbrojtése ose njé pérparése

té posacme pér té mbajtur larg
grimcat e vogla té smeriluara
dhe té materialeve. Syté duhet

té mbrohen nga objektet e

huaja fluturuese gé dalin gjaté
pérdorimeve té ndryshme. Maska
pér pluhur ose pér frymémarrje
duhet té filtrojé pluhurin e gjeneruar
gjaté pérdorimit. Nése ekspozoheni
ndaj zhurmave té forta pér njé kohé
té gjaté, mund té pésoni humbje té
dégjimit.

Mbajini personat e tjeré né njé
distancé té sigurt nga hapésira
juaj e punés. Kushdo gé hyn

né hapésirén e punés duhet

té veshé pajisje mbrojtése
personale. Fragmentet e pjesés sé
punés ose aksesorét té thyera mund
té fluturojné larg dhe té shkaktojné
I[éndime edhe jashté zonés sé
menjéhershme té punés.

Mbajeni pajisjen vetém nga
sipérfaget e izoluara té kapjes
kur kryeni njé veprim ku vegla
shtesé mund té bjeré né kontakt
me instalime elektrike té
fshehura ose me kabllon e tij té
energjisé. Kontakti me njé tel nén
tension mund ti véré nén tension
edhe pjesét metalike té pajisjes dhe
té shkaktojé goditje elektrike.
Mbajeni gjithmoné fort pajisjen
elektrike kur e ndizni. Kur motori
punon me shpejtési té ploté,
momenti i reagimit t€& motorit mund
té shkaktojé pérdredhjen e pajisjes
elektrike.

Nése éshté e mundur, pérdorni
kapése pér té fiksuar pjesén

e punés. Mos e mbani kurré

njé material t€ vogél pune
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m)

P)

né njérén doré dhe pajisjen
elektrike né dorén tjetér ndérsa e
pérdorni. Duke shtrénguar pjesé té
vogla pune, i keni té dyja duart té lira
pér njé kontroll mé té miré té pajisjes
elektrike. Kur priten pjesé pune

té rrumbullakéta, si¢ jané kunjat

prej druri, materialet e shufrave

ose tubat, ato kané tendencé té
rrokullisen, gjé gé mund té shkaktojé
bllokimin e veglés shtesé dhe gé ato
té flaken drejt jush.

Mbaijeni kabllon e energjisé larg
veglave shtesé rrotulluese. Nése
humbni kontrollin e pajisjes, kabllo
mund té pritet ose t& ngecé, dhe
dora ose krahu juaj mund té ngecé
né veglén shtesé rrotulluese.

Mos e ulni kurré poshté pajisjen
elektrike derisa aksesori té keté
ndaluar plotésisht. Aksesorét

e rrotullueshém mund té bien né
kontakt me sipérfagen e punés,
duke shkaktuar késhtu humbjen e
kontrollit mbi pajisjen elektrike.

Pasi té ndérroni veglat shtesé

ose té béni rregullime né pajisje,
shtréngoni miré dadon e koletés,
mandrinén ose elementét e tjeré
té fiksimit. Elementét fiksues

té lirshém mund té zhvendosen
papritur dhe té shkaktojné humbje té
kontrollit; komponentét rrotullues té
pasiguruar mund té dalin me dhuné.

Mos e pérdorni pajisjen elektrike
ndérsa e mbartni. Rrobat tuaja
mund té ngecin nga kontakti
aksidental me aksesorin rrotullues
dhe vegla mund t'ju shpojé trupin.
Pastroni rregullisht grilat

e ventilimit té pajisjes tuaj
elektrike. Ventilatori i motorit térheq
pluhurin né kasé dhe njé grumbullim
i madh i pluhurit metalik mund té
shkaktojé rrezige elektrike.



r) Mos e pérdorni pajisjen
elektrike prané materialeve té
ndezshme. Shkéndijat mund ti
ndezin kéto materiale. b)

s) Mos pérdorni asnjé aksesor
qé kérkon ftohés té
léngshém. Pérdorimi i ujit ose i
ftohésve té tjeré té€ [éngshém mund
té shkaktojé goditje elektrike.

® Udhézime té métejshme

sigurie pér té gjitha

pérdorimet

c

Kundérgoditja dhe udhézimet )
pérkatése té sigurisé
Kundérgoditja &shté reagimi i papritur
gé vjen nga njé vegél shtesé rrotulluese
e ngecur ose e bllokuar, si¢ éshté njé d)
disk i I€mimit, rrip smerili, furcé teli
etj., ngecja ose bllokimi rezulton né njé
ndalesé té menjéhershme té veglés
shtesé rrotulluese. Kjo bén gé njé pajisja
elektrike e pakontrolluar té€ pérshpejtohet
kundér drejtimit té rrotullimit té veglés
shtesé.

P.sh., nése njé disk i Iémimit ngec ose
bllokohet né pjesén e punés, skaji i

diskut t& Iémimit gé hyn né pjesén e

punés mund té€ ngecé, duke shkaktuar e)
thyerjen ose kundérgoditjen e diskut

té [Emimit. Disku i Iémimit I&viz mé pas

drejt ose larg operatorit, né varési nga
drejtimi i rrotullimit t& diskut né pikén e
bllokimit. Né kété rast, disget e [Emimit

mund edhe té thyhen.

Kundérgoditja éshté rezultat i pérdorimit

té gabuar ose té papérshtatshém

té pajisjes elektrike. Kjo mund té

parandalohet duke marré masat e

duhura paraprake si¢ pérshkruhet mé

poshté.

a) Mbajeni fort pajisjen elektrike dhe
poziciononi trupin dhe krahét né
ményré gé té absorbojné forcén
e kundérgoditjes. Operatori mund

té kontrollojé forcat kundérgoditjes
duke marré masat e duhura
paraprake.

Punoni me kujdes té vecanté
rreth gosheve, skajeve té mprehta
etj. Parandaloni qé veglat shtesé
té kércejné nga pjesa e punés
dhe té bllokohen. Aksesorét

e rrotullueshém kané tendencé

té bllokohen né cepa, skaje té
mprehta ose kur kércen. Kjo
shkakton njé humbje té kontrollit ose
kundérgoditje.

Mos pérdorni teh sharre me
dhémbéza. Vegla té tilla shtesé
shpesh shkaktojné kundérgoditje
ose humbje té kontrollit t€ pajisjes
elektrike.

Futeni gjithmoné veglén shtesé
né material né té njéjtin drejtim
né té cilin tehu prerés del nga
materiali (korrespondon me té
njéjtin drejtim né té cilin nxirren
copat). Drejtimi i veglés elektrike
né drejtimin e gabuar bén gé

tehu prerés i veglés sé punés té
shképutet nga pjesa e punés, gjé gé
e térheq pajisjen elektrike né kété
drejtim furnizimi.

Shtréngojeni gjithmoné fort
materialin e punés kur pérdorni
lima rrotulluese, disge prerése,
vegla frezimi me shpejtési té larté
ose vegla frezimi karbidi. Edhe
me njé anim té lehté né brazdé, kéto
vegla shtesé mund té€ ngecin dhe

té shkaktojné kundérgoditje. Nése
njé disk prerés ngec, zakonisht ai
prishet. Nése ngecin limat rrotullues,
veglat e frezimit me shpejtési té larté
ose veglat e frezimit prej karbiti, futja
e mjetit mund té dalé nga brazda
dhe té ¢ojé né humbjen e kontrollit
té pajisjes elektrike.
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@® Udhézime shtesé sigurie pér
smerilimin dhe prerjen

Udhézime té vecanta sigurie pér

smerilimin dhe prerjen

a) Pérdorni vetém disqe smeriluese
té miratuara pér pajisjen
tuaj elektrike dhe vetém pér
pérdorimet e rekomanduara.
Shembull: Mos smeriloni kurré
me sipérfagen anésore té njé
disku prerés. Disqet prerése jané
té projektuara pér t& hequr material
me skajin e diskut. Forca anésore e
aplikuar mbi kéto disge smeriluese
mund ti thyejé ato.

b) Pér kunjat e smerilimit me fileto
konike dhe té drejta, pérdorni
vetém mandrina té padémtuara
me madhésiné dhe gjatésiné e
duhur, pa prerje té poshtme né
shpatull. Mandrinat e pérshtatshme
pengojné mundésiné e thyerjes.

c) Shmangni bllokimin e diskut
prerés ose aplikimin e
presionit té tepért té kontaktit.
Mos béni prerje shumé té
thella. Mbingarkesa e diskut prerés
rrit stresin dhe ndjeshmériné e tij
ndaj bllokimit ose ngecjes dhe
késhtu mundésiné e kundérgoditjes
ose thyerjes sé diskut té€ smerilimit.

d) Mbajeni dorén larg zonés sé
parme ose prapme té diskut
prerés qgé rrotullohet. Nése e
largoni diskun prerés nga dora
juaj né materialin e punés, pajisja
elektrike dhe disku rrotullues mund
té kércejné direkt drejt jush né rast
té njé kundérgoditjeje.

e) Nése disku prerés bllokohet ose
ndérprisni punén, fikeni pajisjen
dhe mbajeni té palévizur derisa
disku té ndalojé plotésisht.

Mos u pérpiqni kurré ta nxirrni
diskun prerés nga prerja
ndérsa éshté ende né puné,
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pérndryshe mund té ndodhé njé
kundérgoditje. Pércaktoni dhe
korrigjoni shkakun e bllokimit.

f) Mos e ndizni pérséri pajisjen
elektrike pér aq kohé sa ndodhet
né pjesén e punés. Léreni diskun
prerés té arrijé shpejtésiné e tij
té ploté pérpara se té vazhdoni
me kujdes prerjen. Pérndryshe,
disku mund té bllokohet, t& kércejé
nga pjesa e punés ose té shkaktojé
kundérgoditje.

g) Mbéshtetni panelet ose pjesét e
médha té punés pér té zvogéluar
rrezikun e kundérgoditjes nga njé
disk prerés i bllokuar. Pjesét e
médha té punés mund té pérkulen
nén peshén e tyre. Pjesa e punés
duhet t& mbéshtetet né té€ dyja anét
e diskut, si prané skajit prerés ashtu
edhe né skaj.

h) Kini kujdes vecanérisht kur
béni prerje zhytése né muret
ekzistuese ose né zona té tjera té
fshehura. Disku prerés gé zhytet
mund té shkaktojé kundérgoditje kur
pret tuba gazi ose uji, tela elektriké
ose objekte té tjera.

@® Udhézime shtesé sigurie pér
punén me furca teli

Udhézime té vecanta sigurie pér

punén me furca teli

a) Ju lutemi vini re se furcat e
telit humbasin copéza teli edhe
gjaté pérdorimit normal. Mos i
mbingarkoni telat duke ushtruar
shumé presion. Copat fluturuese
té telit mund té depértojné lehtésisht
né rroba té holla dhe/ose né |ékuré.

b) Lérini furcat té€ punojné me
shpejtésiné e punés pér té paktén
njé minuté para pérdorimit.
Sigurohuni qé asnjé person
tjetér té mos géndrojé pérpara
ose né njé vijé me furgén gjaté



késaj kohe. Gjaté periudhés sé
funksionimit, copézat e lirshme té
telit mund té fluturojné.

Drejtojeni furcén prej teli gé
rrotullohet larg jush. Kur punoni
me kéto furga, grimcat e vogla dhe
copézat e vogla té telit mund té
fluturojné me shpejtési té larté dhe
té depértojné né IEkuré.

@® Té punuarit e sigurt

Mbajeni vendin tuaj té punés té
rregullt. Rrémuja né vendin e punés
mund té shkaktojé aksidente.
Merrni parasysh ndikimet
mjedisore! Mos e ekspozoni veglén
elektrike né shi. Mos e pérdorni
veglén elektrike né ambiente té
njoma ose té lagéshta. Sigurohuni gé
vendi juaj i punés té jeté i ndricuar
miré. Mos pérdorni vegla elektrike
aty ku ka rrezik shpérthimi ose zjarri.
Mbrohuni nga goditjet elektrike!
Shmangni kontaktin e trupit me
sipérfaget e tokézuara (p.sh. tubat,
radiatorét, sobat elektrike, frigoriferét
dhe ngrirésit).

Mbani larg personat e tjeré! Mos

i lini personat e tjeré, vecanérisht
fémijét, qé té prekin veglén elektrike
ose kabllon. Mbajini ata larg zonés
suaj té punés.

Ruani veglat e papérdorura
elektrike né ményré té sigurt!
Veglat e papérdorura elektrike duhet
té vihen né njé vend té thaté, té larté
ose té mbyllur larg fémijéve.

Mos e mbingarkoni pajisjen tuaj
elektrike! Ju punoni mé miré dhe mé
té sigurt brenda rrezes té specifikuar
té performancés.

Pérdorni mjetin e duhur elektrik!
Mos pérdorni makineri me
performancé té ulét pér puné té
rénda. Mos e pérdorni mjetin elektrik
pér géllime té tilla gé nuk jané té

parashikuara. Pér shembull, mos
pérdorni njé sharé rrethore pér té
preré degét ose trungjet e peméve.

= Vishni rroba té pérshtatshme! Mos
vishni rroba té€ lira ose bizhuteri gé
mund té kapen te pjesét lévizése.
Mbani képucé gé nuk rréshqgasin kur
té punoni jashté. Nése keni floké té
gjata, mbani njé rrieté.

/A PARALAJMERIM!

Y
()

Vishni mbrojtje pér syté!

Vishni mbrojtje té
frymémarrjes!

= Lidhni pajisjen pér nxjerrjen e
pluhurave! Nése ka konektoré pér
nxjerrjen dhe mbledhjen e pluhurave,
sigurohuni gé té jené té lidhur dhe té
pérdoren si duhet.

= Mos e pérdorni kabllon pér
qéllime té paparashikuara! Mos e
pérdorni kabllon pér t& hequr spinén
nga priza. Mbrojeni kabllon nga
nxehtésia, vaji dhe skajet e mprehta.

= Siguroni materialin e punés!
Pérdorni pajisje shtrénguese ose
njé mengene pér ta mbajtur fort
materialin € punés. Me kété ményré
ajo mbahet mé miré se sa me dorén
tuaj.

= Shmangni géndrimin e parregullt
té trupit! Sigurohuni gé té keni
géndrim té sigurt dhe té ruani
ekuilibrin tuaj né ¢do kohé.

= Mirémbani me kujdes veglat tuaja
elektrike! Mbani veglat e prerjes t&
mprehta dhe té pastra qé té punojné
mé miré dhe mé sigurt. Ndigni
udhézimet mbi lubrifikimin dhe veglat
e shkémbimit. Kontrolloni rregullisht
kabllon lidhése té pajisjes elektrike
dhe ndérrojeni te njé specialist i
certifikuar nése éshté démtuar.
Kontrolloni rregullisht zgjatuesit dhe
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zévendésojini nése jané démtuar.
Mbani dorezat té thata, t&€ pastra dhe
pa vaj e yndyré.

Higni pajisjen nga priza! Kur

vegla elektrike nuk &shté né puné,
para mirémbajtjes dhe ndérrimit té
veglave.

Mos lini asnjéheré celésat e
veglave né to! Kontrolloni gé té
higen té gjithé celésat dhe veglat
para ndezjes sé pajisjes.

Shmangni nisjen aksidentale té
pajisjes! Sigurohuni gé celési té jeté
i kthyer né “fikur” para se té fusni
spinén né prizé.

Pérdorni njé zgjatues pér pérdorim
jashté! Pérdorni vetém zgjatues té
certifikuar dhe té etiketuar si duhet
jashté.

Qéndroni vigjilent! Kini kujdes se
cfaré béni. Punoni me mendje né
koké. Mos e pérdorni veglén elektrike
kur jeni i shpérgendruar.

Kontrolloni veglén elektrike pér
démtime! Para se té vazhdoni

me pérdorimin e veglés elektrike,
kontrolloni té gjitha pajisjet e sigurisé
dhe pjesét e démtuara lehté pér t'u
siguruar qé funksionojné si duhet
dhe sipas géllimit té tyre.

Kontrolloni gé té gjitha pjesét
Iévizése punojné si duhet pa u
bllokuar dhe nése pjesét jané té
démtuara. Té gjitha pjesét duhet

té jené té fiksuara miré dhe té
plotésojné té gjitha kushtet pér té&
garantuar operim té pérshtatshém
té veglés elektrike. Pajisjet dhe
pjesét e démtuara té sigurisé duhen
riparuar ose ndérruar nga njé servis
i specializuar, pérveg rasteve kur
tregohet ndryshe né udhézime.
Celésat e démtuar duhet té
zévendésohen né njé gendér e
autorizuar e shérbimit té klientit.
Mos pérdorni vegla elektrike gé nuk
kané njé celés ndezje dhe fikje.
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/A\ KUJDES! Pérdorimi i shtojcave dhe

aksesoréve té tjeré mund té pérbéjé
rrezik I€ndimi.

u  Cojeni veglén elektrike pér riparim

te njé elektricist i kualifikuar! Kjo
vegél elektrike respekton té gjitha
rregullat pérkatése té sigurisé.
Riparimet mund té kryhen vetém
nga njé elektricist i kualifikuar duke
pérdorur pjesé origjinale kémbimi,
sepse pérndryshe kjo mund té
shkaktojé aksidente pér pérdoruesin.

® Udhézmet e sigurisé

specifike pér produktin

/A PARALAJMERIM!

P Mos pérdorni disge ose furca té
démtuara ose té deformuara.

= Pérdorni vetém disge Iémimi dhe

furca, shpejtésia nominale e té ciléve
éshté té paktén po aq e larté sa

ajo qé tregohet né pllakén e llojit té
veglés elektrike.

®  Pérshtatni me raste frenuesin e

shkéndijave dhe panelin mbéshtetés
pér t& kompensuar konsumimin e
diskut. Sigurohuni gé distanca mes
frenuesit té shkéndijave dhe diskut
té jeté sa mé e vogél dhe t€ mos e
kalojé kurré kufirin prej 2 mm.

= Léreni gjithmoné veglén né bosht

pér té ulur rrezikun e kontaktit me
boshtin rrotullues.



Rreziget e mbetura

/\ PARALAJMERIM!

>

Kjo vegél elektrike gjeneron njé
fushé elektromagnetike gjaté
funksionimit. Kjo fushé&, né rrethana
té caktuara, mund té ndikojé né
implantet mjekésore aktive ose
pasive. Pér té zvogéluar rrezikun

e léndimeve té rénda ose fatale,
ne rekomandojmé gé personat me
implante mjekésore té konsultohen
me mjekun e tyre dhe prodhuesin
e implantit mjekésor pérpara se ta
pérdorin veglén elektrike.

Edhe nése e pérdorni si duhet kété
vegél elektrike, ekzistojné gjithmoné
disa rrezige nga mbetjet. Rreziget e
méposhtme mund té lindin pér shkak té
projektimit dhe ndértimit t& késaj vegle
elektrike:

a)

Démtimet e mushkérive, nése nuk
mbahen mbrojtése té pérshtatshme
pér frymémarrjen.

Démtimet né dégjim, nése nuk
mbahen mbrojtése té pérshtatshme
dégjimi.

Démtime shéndetésore gé vijné nga
dridhjet nése produkti pérdoret pér
periudha té gjata dhe nuk operohet
dhe mirémbahet si¢ duhet.

® Montimi

/\ PARALAJMERIM!

Fikeni produktin dhe

shképuteni nga rrieti elektrik

o\
\\/‘

para se té ndérroni aksesorin,
para pastrimit dhe kur nuk e
keni né pérdorim.

Vishni mbrojtje té
frymémarrjes!

@ Shpaketoni produktin

P Operoni produktin gjithmoné né

nj€ ményré gé ekranin transparent
dhe pajisjen e frenuesit té
shkéndijave [1] si dhe panelin
mbéshtetés [11] jané té instaluar si
duhet pér disku i Iémimit |12| dhe
rrota e lustrimit [2].

Instalimi, gmontimi dhe ndérrimi i
aksesoréve kérkon vegla, té cilat
nuk pérfshihet né dorézim.

Pérdorni njé celés té pérshtatshém
dhe njé kacavidé Torx pér té

kryer pérshtatjen e produktit dhe
ndérrimin e aksesorit.

. Higeni produktin nga paketimi dhe

higni té gjitha materialet e paketimit
dhe filmat mbrojtés.

. Kontrolloni nése té gjitha pjesét

jané té pranishme dhe nése sasia e
pérshkruar e dorézimit &shté e ploté
(shihni “Pérmbaijtja e paketimit”).

. Kontrolloni gé produkti dhe té gjitha

pjesét té jené né gjendje té& miré.
Nése zbuloni ndonjé démtim ose
defekt, mos e pérdorni produktin,
por veproni si¢ pérshkruan kapitulli
“Garanci”.

@® Aksesoré

/\ PARALAJMERIM!
P> Mos pérdorni asnjé aksesor qé nuk

éshté rekomanduar nga Parkside.
Kjo mund té shkaktojé goditje
elektrike ose zjarr.

Pér pérdorimin e sigurt dhe té
pérshtatshém té kétij produkti, kérkohen
aksesorét e méposhtém, si p.sh. jané
veglat dhe veglat shtesé:

= Celés me pérshtatje
= Kacavidé Torx
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m Kapése

Veglat dhe aksesorét e punés mund té
blihen nga shités té specializuar. Kur
ta blini produktin, gjithmoné kushtoni
vémendje kérkesave teknike (shihni “Té
dhéna teknike”).

Pyesni njé profesionist té kualifikuar dhe
kérkoni késhilla nga njé shités specialist
nése ndiheni té pasigurt.

@ Instalimi dhe rregullimi i
panelit mbéshtetés

(Fig. C)

» Distanca mes diskut t& lémimit
ose rrotés sé lustrimit | 2 | dhe
panelit mbéshtetés [11] duhet té jeté
sa mé e vogél dhe nuk duhet t'i
kalojé 2 mm.

> Paneli mbéshtetés [11] nuk duhet t&
bjeré kurré né kontakt me diskun
e lémimit [12] ose me rrotén e

lustrimit [2].

P Pérshtatni né ményreé té
pérséritur distancén, pasi disku i
I8mimit [12] ose rrota e lustrimit
konsumohen.

1. Montoni panelin mbéshtetés
né produkt duke pérdorur vidén e
dhémbézuar [10] dhe dadon [10d.

2. Mbani dadon [10d me njé gisht n&
zgavrén e mbrojtéses metalike t&
sigurisé [32).

3. Shtréngoni miré panelin
mbéshtetés [11] né produkt duke
pérdorur vidén e dhémbézuar .

4. Pérshtatni panelin mbéshtetés @ né
drejtimin horizontal duke pérdorur
vidén e dhémbézuar [10].
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@ Instalimi dhe rregullimi i
ekranit transparent dhe
frenuesit té shkéndijave

(Fig. D)

Vénia e frenuesit té shkéndijave

p Shtréngoni vidén e montimit
pér té€ pérshtatur frenuesin e
shkéndijave [1b] né drejtimin vertikal.

> Distanca mes diskut t& lémimit
ose rrotés sé lustrimit [2] dhe
frenuesit t& shkéndijave [1b] duhet t&
jeté sa mé e vogél dhe nuk duhet t’i
kalojé 2 mm.

b Frenuesi i shkéndijave [1b] nuk
duhet té bjeré kurré né kontakt me
diskun e |émimit |12| ose me rrotén

e lustrimit [2].

P Pérshtatni né ményré té
pérséritur distancén, pasi disku i
lémimit [12] ose rrota e lustrimit
konsumohen.

1. Pérdorni setin e furnizuar té vidave té
montimit |1d| pér t€ lidhur frenuesin e
shkéndijave [1b] me produktin.

2. Mbani dadon e setit t€ vidave
t& montimit [1d me njé celés me
pérshtatje.

3. Shtréngoni vidén e setit té vidave té
montimit [1d] me njé kacavidé Torx.

Instalimi i ekranit transparent

P Ekrani transparent |1a) mund té
vihet né kénde té ndryshme pér
té siguruar puné Iémimi dhe
lustrimi me mbrojtjen mé t&€ miré
t& mundshme. Pér ta béré kéte,
shtréngoni vidén e montimit [1c/.



Pé&rdorni setin e furnizuar té vidave
t& montimit [1c| pér t& shtrénguar
ekranin transparent |1a| né frenuesin e
shkéndijave [1b).

Mbani dadon e setit té vidave

t& montimit [1c] me njé celés me
pérshtatje.

. Shtréngoni vidén e setit té vidave té
montimit [1c| me njé kacavidé Torx.

@® Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Fikeni produktin dhe
shképuteni nga rrjeti elektrik
para se té ndérroni aksesorin,

para pastrimit dhe kur nuk e
keni né pérdorim.

/A PARALAJMERIM!

Produkti duhet té jeté gjtihmoné

i géndrueshém dhe i siguruar.
Pér siguri shtesé, produkti

mund té shtréngohet né njé

vend té pérshtatshém, dmth. né
njé tavoliné pune. Ka 4 vrima
montimi [43] (fig. J) gé mund t&
pérdoren pér té siguruar produktin
né njé sipérfage té sigurt e té
sheshté me bulona dhe dado ose
vida (nuk pérfshihen né dérgesé).

Sigurohuni gé disku i [8mimit
dhe rrota e lustrimit [2] t&
rrotullohen lirisht pa u bllokuar.
Kontrolloni gjithmoné qgé drejtimi i
rrotullimit t& pérkojé me shénimin e
shigjetés né mbrojtésen metalike té
sigurisé |32 dhe mbrojtéses plastike
té sigurisé [33].

Ekrani transparent [1d], frenuesi

i shkéndijave [1b] dhe paneli
mbéshtetés |11| duhen instaluar dhe
pérshtatur si duhet.

/A PARALAJMERIM!

Nése produkti ndalon papritur ose
bllokohet, duhet té fiket menjéheré
dhe t'i higet spina elektrike [44).

Véreni gjithmoné materialin e punés
né& panelin mbéshtetés [11] pér
|émim ose lustrim.

Cojeni ngadalé materialin e punés
né kéndin g€ déshironi drejt
diskut t& l&mimit [12] ose rrotés sé
lustrimit [ 2] derisa té& takohen.

Lévizeni materialin e punés

para dhe mbrapa né ményré té
barabarté, majtas dhe djathtas pér
té arritur rezultatin optimal. Kjo do
té shkaktojé konsumimin edhe mé
té madh té diskut t& smerilit dhe
rrotés sé lustrimit.

Kur Iémoni ose lustroni, pérdorni

gjithmoné aq presion dhe shkallé
ushqyerjeje né materialin e punés
qé té jeté e nevojshme.

Presioni i tepért dhe shpejtésia

e ushqyerjes do ta béjé diskun e
|émimit té Iéshojé xixa dhe té kapé
temperatura té larta, gjé gé mund
té shkaktojé démtimin dhe thyerjen
e diskut dhe té rrotés sé lustrimit.
Kjo mund té shkaktojé Iéndime té
rénda.

Presioni i punés dhe shkalla

e ushqyerjes varen nga lloji i
materialeve gé do té Iémohen ose
lustrohen dhe duhet té zgjidhen me
ndjesi.

Zgjedhja e shkallés sé IEémimit ose
lustrimit varet nga lloji i materialit
qé do té pérpunohet. Filloni
gjithmoné me shpejtésiné mé té
ulét dhe rriteni derisa té arrihet
cilésia optimale e punés.
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P> Materiali i punés mund té nxehet
gjaté Iémimit ose lustrimit. Léreni té
ftohet né njé vend té ajrosur miré
ose futeni né njé vaské me ujé.
Thani plotésisht materialin e punés
para se té rifilloni punén.

@® Ndizni/fikni produktin
(Fig. A)

/A PARALAJMERIM!

P Kontrolloni gé celési ndezur/
fikur @ éshté né pozicionin 0 para
se té fusni spinén elektrike [44] né
prizé.

P Para pérdorimit té paré, Iéreni
diskun e [8mimit [12] dhe rrotén e
lustrimit | 2 | t€ punojné né produkt
pér rreth 5 minuta pa ngarkesé me
maksimumin e shpejtésisé.

P Rrini larg zonés sé rrezikut para
dhe ngjitur me pjesét e hapura té
mbrojtéses metalike té sigurisé
dhe mbrojtéses plastike té

sigurisé [33].

O Véreni gelésin e ndezjes/fikjes [9] né
pozicionin | pér té ndezur produktin.

0 Véreni gelésin e ndezjes/fikjes [9] né
pozicionin 0 pér té fikur produktin.
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@® Pérshtatja e shpejtésisé
(Fig- A)

/\ PARALAJMERIM!

»  Ekrani transparent [1d] duhet t&
paloset poshté deri te paneli
mbéshtetés . Kjo parandalon
kontaktin aksidental me diskun
rrotullues t& Iémimit [12] ose t&
rrotés sé lustrimit [2].

P Higni boshtin fleksibél
nga produkti pas pérdorimit.
Pérndryshe, mund té fluturojé
né ményré té pakontrolluar kur
produkti ndizet dhe té shkaktojé
Iéndime.

0 Ktheni rregullatorin e shpejtésisé
né drejtimin + pér té rritur
shpejtésiné.

0 Ktheni rregullatorin e shpejtésisé
né drejtimin = pér té ulur shpejtésiné.

@ Instalimi dhe hegja e boshtit
fleksibél

(Fig. G)

Instalimi i boshtit fleksibél

1. Rreshtoni boshtin fleksibél me
konektorin [4].

2. Fusni boshtin rrotullues |5q| né
konektor [4] né drejtimin g.

3. Rrotulloni paksa rrotén e lustrimit
lart e poshté me doré. Ndérkohé qé
béni kété, shtyni boshtin rrotullues
né konektor |4 | derisa té puthitet
plotésisht.

4. Ktheni dadon e shtréngimit [3] né
drejtimin i pér ta kycur.

Heqja e boshtit fleksibél
1. Ktheni dadon e shtréngimit [3] né
drejtimin j pér ta liruar plotésisht nga

konektori [4].



2. Térhigni boshtin fleksibél |5 | né
drejtimin h derisa boshti rrotullues
t& lirohet plotésisht nga konektori[4].

@® Lidhja/heqja e aksesoréve
nga boshti fleksibél

(Fig. H)

Lidhja e aksesoréve

1. Shtypni manshetén @ né drejtimin k
pér t& kycur mandrinén [7].

2. Fusni aksesorin 6]
né mandriné [7].

3. Shtréngoni miré kélléfin e
mandrinés |7a] me ¢elésin e
kombinimit [23] né& drejtimin | pér ta
mbajtur aksesorin né pozicion.

4. Lironi manshetén [6] né ményré qé té
kthehet né pozicionin e saj fillestare
té zhbllokimit.

Hegja e aksesoréve

1. Shtypni manshetén [6] né drejtimin k
pér té kygur mandrinén [7].

2. Pérdorni gelésin e kombinimit [23| pér
té liruar kélléfin e mandrinés |7a| né
drejtimin m.

3. Térhigni plotésisht aksesorin nga
mandrina [7].

4. Lironi manshetén [6] né ményré qé té
kthehet né pozicionin e saj fillestare
té zhbllokimit.

@® Ndérrimi i koletés

(Fig. H, 1)

1. Shtypni manshetén [6] né drejtimin k
pér t& kygur mandrinén [7].

2. Pérdorni gelésin e kombinimit
pér té liruar kélléfin e mandrinés
né drejtimin m derisa té zhvidhoset
plotésisht nga mbajtésja [7b).

3. Higni koletén [21] nga mbaijtésja [7b),
nése aksesori ka njé madhési
tjetér té boshtit. Fusni koletén

e pérshtatshme pér madhésiné
korresponduese té boshtit né
mbajtése [7b).

4. Vidhosni kélléfin e mandrinés
né mbajtése [7b] derisa té puthitet
plotésisht né mbajtése.

5. Shtréngoni miré kélléfin e

mandrinés [7a] me celésin e

kombinimit [23] né drejtimin I.

Lironi manshetén [6] né ményré gé té

kthehet né pozicionin e saj fillestare

té zhbllokimit.

o

@® Ndérrimi i diskut té smerilit
dhe rrotés sé lustrimit

/\ PARALAJMERIM!

» Disku i Iémimit [12] ose rrota e
lustrimit [2] g& jané pér ndérrim
nuk duhet té jeté mé té médhen;j se
diametri dhe gjerésia e specifikuar.

» Ndérroni diskun e lémimit [12] nése

se 50 mm.

b Pér té ndérruar diskun e lémimit
ose rrotén e lustrimit [ 2], kérkohen
aksesorét (celési me pérshtatje
dhe kagavida Torx), té cilat nuk
pérfshihen né dorézim.

Ndérrimi i rrotés sé lustrimit

(Fig. E)

P Nuk éshté e nevojshme té
shtréngohen shumé dadoja e
tensionit [37] dhe pérshtatési
i aksit [38. Motori rrotullues i
produktit do té vazhdojé t’i
shtréngojé ato gjaté operimit.
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1. Lironi 3 vidat e montimit |39| me njé
kacavidé Torx.

2. Higni kapakun plastik 3 nga

mbrojtésja plastike e sigurisé [33].

Lironi pérshtatésin e aksit [38].

4. Lironi dadon e tensionit |37| me njé
celés me pérshtatje né drejtimin a.
Kur béni kété, mbani me doré rrotén
e lustrimit [2].

5. Zhvidhosni dadon e tensionit

derisa té higet nga aksi [34.

Higni fllanxhén e jashtme [34].

Higni rrotén e konsumuar té

lustrimit [2] nga aksi [34].

8. Vendosni sérish rrotén e re té
lustrimit [2] né aks [34]. Shtyni
plotésisht rrotén e lustrimit né
mbrojtésen plastike té sigurisé
derisa té preké fllanxhén e
brendshme [35].

9. Véreni fllanxhén e jashtme 3] sérish
né aks [34] qé t& mbéshtetet sérish te
rrota e lustrimit [2].

10. Vidhosni dadon e tensionit [37| né
aks (34| derisa té preké fllanxhén e
jashtme [34].

11. Shtréngoni disi dadon e tensionit
me njé celés me pérshtatje né
drejtimin b. Kur béni kété, mbani me
doré rrotén e lustrimit [2].

12. Vidhosni pérshtatésin e aksit
derisa t& mbéshtetet né dadon e
tensionit [37].

13. Vini kapakun plastik 3d né
mbrojtésen plastike t& sigurisé [33].

14. Shtréngoni vidén e montimit [39] né
mbrojtésen plastike té sigurisé [33| me
njé kacavidé Torx.

w

No
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Nd&rrimi i diskut t& I8mimit
(Fig. F)

P Nuk éshté e nevojshme gé dadoja
e tensionit [42] t& shtréngohet
shumé. Motori rrotullues i produktit
do té vazhdojé t’i shtréngojé ato
gjaté operimit.

1. Mbani dadon né anén tjetér té
mbrojtéses metalike té sigurisé
me njé celés me pérshtatje pér ta
penguar té rrotullohet kur e lironi.

2. Lironi 3 bulonat e lidhjes |40 me njé
kacavidé Torx né drejtimin c.

3. Higni kapakun e metalit [32d dhe
mbrojtésen metalike té sigurisé .

4. Lironi dadon e tensionit [42] me njé
celés me pérshtatje né drejtimin e.
Mbani fort diskun e lémimit [12] kur e
béni kété.

5. Zhvidhosni dadon e tensionit

derisa t& ndahet nga aksi [41].

Higni fllanxhén e jashtme [34].

7. Higni diskun e konsumuar té
lémimit [12] nga aks [41].

8. Vini diskun e ri té Iémimit
sérish né aks . Shtyjeni diskun e
IEmimit derisa té preké fllanxhén e
brendshme [35].

9. Véreni fllanxhén e jashtme |34| sérish
né aks [41] derisa t& mbéshtetet né
diskun e lémimit [12].

10. Vidhosni dadon e tensionit |42 né
aks |41] derisa té puthitet né fllanxhén
e jashtme [34.

11. Shtréngoni lehté dadon e tensionit
me njé celés me pérshtatje né
drejtimin f. Kur béni két&€, mbani fort
diskun e Iémimit |12] me dorén tjetér.

12. Vini kapakun e metalit 52d dhe
mbrojtésen metalike té sigurisé
sérish né skelet [42d.

13. Pérdorni njé kagavidé Torx pér té
shtrénguar 3 bulonat e lidhjes |40 me
dado né skelet [42d.

o



Pérdorimi i boshtit té punés pér disqet

prerése

1.

Pérdorni anén e kacavidés sé celésit
me kombinim (23| pér té liruar dhe
shtrénguar vidén e boshtit t&€ punés
pér disqet prerése 30

Fusni boshtin e punés pér disget
prerése [30] né boshtin fleksibél [5].
Pérdorni gelésin e kombinimit 23] pér
té liruar vidén e boshtit t& punés pér
disqet prerése [30].

Vini diskun e kérkuar prerés
mes dy rondelave né vidén e boshtit
t& punés pér disqet prerése [30].
Pérdorni celésin e kombinimit
pér té€ shtrénguar vidén e boshtit té
punés pér disqet prerése .

Pérdorimi i boshtit té punés pér
shiritin e lustrimit

1.

Ktheni majén e boshtit t& punés pér
shiritat e lustrimit [24] né drejtim t&

akrepave té orés né vrimén pérkatése

té shiritave té& lustrimit [25]/24].
Fusni boshtin e punés pér shiritat e
lustrimit [24) né boshtin fleksibél [5].

Pérdorimi i boshtit té€ punés pér rripat
e smerilit

1.

Fusni rripin e déshiruar t& smerilit

té gjithin né boshtin pérkatés té
punés pér rripat e smerilit [18)20].
Fiksoni rripat e smerilit: Pérdorni
celésin e kombinimit [23] pér t&
shtrénguar vidén e boshtit t&€ punés

pér rripat e smerilit [18)/[20].

Fusni boshtin e punés pér rripat e

smerilit [18)f20] né boshtin fleksibél [5].

Puna me materialet/aksesorét/
gamén e shpejtésisé:

>

Mos e pérdorni kurré produktin
pér géllime té tjera dhe vetém
pér pjesét/aksesorét origjinalé.
Pérdorimi i shtojcave ose i
aksesoréve ndryshe nga ato gé
rekomandohen né manualin e
pérdorimit, mund té cojé né rrezik
IEndimi.

Pércaktoni diapazonin e
shpejtésisé pér pérpunimin e
zinkut, lidhjeve té zinkut, aluminit
dhe bakrit duke testuar me njé
pjesé prove.

Pérpunoni plastiket dhe materialet
me pika té uléta shkrirjeje né
diapazonin e shpejtésisé sé ulét.

Pérdorni njé shpejtési té larté
rrotullimi pér punimet e drurit.

Kryeni punime pastrimi, lustrimi
dhe férkimi né diapazonin e
shpejtésisé mesatare.

Mos e tejkaloni diametrin e lejuar
pér veglat e méposhtme:

Veglat e pérbéra té smerilit: maks.
@ 55 mm

Pikat e montimit: maks. @ 55 mm
Kunja smerili me insert té filetuar:
maks. @ 55 mm

Aksesorét pér letrén zmerile: maks.
@ 80 mm

Aksesorét e smerilit: maks.

@ 80 mm

Gjatésia maks. e lejuar e njé
mandrine éshté 33 mm.

Nése ushtroni shumé presion,
vegla aksesor mund té thyhet dhe/
ose démtojé materialin e punés. Ju
mund té arrini rezultate optimale
pune duke e |évizur produktin né
materialin € punés me njé shpejtési
konstante dhe me presion té ulét.
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P Pérdorni pasté lustrimi [27| né b Specifikimet né tabelén e
shiritin e lustrimit pér té méposhtme jané vetém
optimizuar rezultatin. rekomandime dhe nuk jané

detyruese. Gjaté punés praktike,
kryeni veté testime pér té paré se
cili aksesor dhe cilat cilésime jané
ideale pér materialin gé po punoni.

@® Shembuj pérdorimesh/zgjedhja e aksesorit té pérshtatshém

Funksioni Aksesoré Pérdorimi Mbivendosje
min. maks.
Frezim Frezé Puné té ndryshme, 18 mm 25 mm
p.sh.:

= Krijimi i zgavrave

= Krijimi i guvave
= Krijimi i formave
= Krijimi i ullukéve
®  Krijimi i carjeve
Lustrim, heqgje Furce bakri Heqje ndryshku 9 mm 15 mm
ndryshku Shirit Pé&rpunimi i materialeve | 12mm | 18 mm
lustrimi t& ndryshme, p.sh.:
Ushtroni vetém ® Metalet (veganérisht
presion té lehté metalet si ari ose
me produktin argjendi)
mbi materialin e ® Plastike
punés.
Pastrim Furce Pastrimi i: 9 mm 15 mm
pastrimi ® Shasive plastike qé
mezi arrihen
= Zonave pérreth kygit
té derés
Smerilim Kunja Puné me smeril, p.sh. 10 mm 10 mm
smerili né:
u Gur
= Dru

Puné té holla né
materialet e forta, p.sh.:

H Qeramiké
m Celik i aliazhuar
Prerje Disge Pérpunim: 12 mm 18 mm
prerése [28/f29] | = Metal
= Plastiké
= Dru
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Pastrimi dhe mirémbajtja

/\ PARALAJMERIM!

Fikeni produktin dhe
shképuteni nga rrjeti elektrik
para se té ndérroni aksesorin,
para pastrimit dhe kur nuk e
keni né pérdorim.

Pastrimi

Mirémbajtje

/\ PARALAJMERIM! Rrezik Iéndimi!
> Nése kablloja lidhése [44] e kétij

EETE -

>

Mos pérdorni detergjente ose
dezinfektanté kimiké, alkaline,
gérryes ose detergjente té tjeré
agresivé pér té pastruar kété
produkt, pasi ato mund té€ jené té
démshme pér sipérfaget e tij.

Para pastrimit: Léreni produktin té
ftohet.

Mos lejoni gé né produkt té hyjné
Iéngje.

Mbajeni produktin vazhdimisht
té pastér, té thaté dhe pa vaj ose
graso.

Pas ¢do pérdorimi dhe para
ruajtjes: Higni mbetjet nga produkti.

Pastrimi i rregullt dhe i duhur
ndihmon né garantimin e njé
pérdorimi té sigurt dhe rritjen e
jetégjatésisé sé produktin.

Mos pérdorni kurré benzing,
agjenté tretés ose pastrues gé
démtojné plastikén.

Pastrojeni produktin menjéheré pas
pérfundimit t& punés.

Pastroni produktin me njé lecké té
thaté.

Siguroni gé pjesét dalése/hyrése té
ajrosjes té jené gjithmoné té lira.
Higni pluhurin nga IEmimi me njé
furge.

(]

produkti éshté i démtuar, duhet
té zévendésohet nga prodhuesi,
shérbimi ndaj klientit ose
persona té kualifikuar né ményré
té ngjashme pér t& shmangur
rrezikun.

Para dhe pas ¢do pérdorimi:
Kontrolloni produktin dhe aksesorét
pér konsumim dhe démtim.
Zé&vendésoni me aksesor ose
komponenté té rinj, nése éshté

e nevojshme. Ju lutemi té keni
parasysh kérkesat teknike (shihni “Té
dhéna teknike”).

Riparim

Ky produkt nuk pérmban pjesé

gé mund té riparohen nga veté
pérdoruesi. Kontaktoni njé gendér té
autorizuar shérbimi ose njé person
té kualifikuar pér ta kontrolluar dhe
riparuar produktin.

Ruajtja

Temperatura ideale pér ruajtjen
afatgjaté (mé gjaté se 3 muaj) Eshté
nga +20 °C né +26 °C.

Para ruajtjes: Fikni produktin dhe
|€reni té ftohet.

Ruajeni produktin dhe aksesorét e
tij né njé vend té thaté, pa ngrica, pa
pluhur dhe té ajrosur miré.

Ruani aksesorét né kutiné plastike
pér ruajtje |31| ose mbroni aksesorét
nga démtimi.

Kur t’i ruani, mos i vini rrotat e
lustrimit [2] dhe disqet e I8mimit
njéra mbi tjetrén.

Ruani produktin gjithmoné né njé
vend gé nuk arrihet nga fémijét.
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@® Transporti

1 Para transportit: Fikni produktin dhe
Iéreni té ftohet.

0 Transportoni aksesorét né kutiné
plastike pér ruaitje [31].

O Mbroni produktin nga impaktet e
fugishme ose dridhjet e forta gé
mund té ndodhin gjaté transportit t&
automijeteve.

0 Siguroni produktin pér té€ parandaluar
rréshqitjen ose rrézimin e tij.

@ Asgjésimi
Paketimi:
Ambalazhi Eshté i pérbéré nga materiale

migésore me mjedisin, té cilat mund t’i
asgjésoni né pikat lokale té riciklimit.

Kini parasysh etiketimin e
materialeve t& ambalazhit gjaté
ndarjes sé mbeturinave; ato
jané té shénuara me shkurtesa
(@) dhe numra (b) me kété
kuptim: 1-7: Plastika/20-22:
Letra dhe kartoni/80-98:
Materiale t& pérziera.

/N,
&

Produkti:
iy Mundésité pér asgjésimin e
@" produktit t& pérdorur i merrni né

komunén ose bashkiné tuaj.

Mos e hidhni produktin tuaj né
mbeturinat shtépiake kur ai nuk
funksionon mé&, por dorézojeni
né njé ményré té pérshtatshme
pér mjedisin. Pér informacion
rreth pikave t& grumbullimit
dhe orareve té tyre, mund té
kontaktoni administratén tuaj
lokale.

1

@® Garancia

Produkti &shté prodhuar sipas
udhézimeve té rrepta té cilésisé dhe
éshté kontrolluar me kujdes para
dorézimit. Né rast té defekteve té
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materialit ose té prodhimit, keni té
drejta ligjore ndaj shitésit t&€ produktit.
Té drejtat tuaja ligjore nuk kufizohen
né asnjé ményré nga garancia joné e
pérshkruar mé poshté.

Garancia pér kété produkt éshté 3 vjet
nga data e blerjes. Afati i garancisé
fillon nga data e blerjes. Ruani faturén
origjinale té blerjes né njé vend té sigurt,
pasi ky dokument éshté i nevojshém si
déshmi e blerjes.

Té gjitha démtimet ose defektet gé jané
té pranishme né momentin e blerjes
duhet té raportohen menjéheré pas
hapjes sé produktit.

Nése produkti brenda 3 viteve nga data
e blerjes paraget njé defekt material
ose té prodhimit, ne do ta riparojmé ose
zE&vendésojmé até falas pér ju, sipas
zgjedhjes soné. Afati i garancisé nuk
zgjatet né rast t& pranimit té njé kérkese
té garancisé. Kjo vlen edhe pér pjesét e
zévendésuara ose té riparuara.

Kjo garanci humbet nése produkti éshté
démtuar ose pérdorur apo mirémbajtur
né ményré té papérshtatshme.

Garancia mbulon defektet materiale
dhe té prodhimit. Kjo garanci nuk vien
pér pjesé té produktit gé konsumohen
né pérdorim té zakonshém dhe
konsiderohen si pjesé té konsumuara
(p-sh. bateri, tuba, kartusha boje), si dhe
pér démtime té pjeséve delikate, p.sh.
celésa ose pjesé prej xhami.

® Procedura né rast garancie
Pér té siguruar njé pérpunim té shpejté
té kérkesés tuaj, ju lutemi ndigni
udhézimet né vijim:

Pér ¢cdo kérkesé, mbani té gatshém
faturén dhe numrin e artikullit (p.sh.
IAN 515810_2510) si déshmi té blerjes.



Numrin e artikullit mund ta gjeni né
tabelén e tipit né produkt, né njé
gdhendje né produkt, né fagen e paré
té manualit (poshté majtas) ose né
njé ngjitése né anén e pasme ose té
poshtme té produktit.

Nése ndodhin defekte funksionale ose
mangési té tjera, kontaktoni fillimisht
departamentin e shérbimit t& pérmendur
mé poshté me telefon ose e-mail.

Njé produkt i regjistruar si i démtuar
mund té dérgohet pa pagesé né
adresén e shérbimit t& komunikuar,
duke bashkangjitur faturén dhe duke
pérshkruar se ku géndron defekti dhe
kur ka ndodhur ai.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Né parkside-diy.com mund té shihni dhe
shkarkoni kété dhe shumé manuale té
tjera. Me kété kod QR ju hyni direkt né
parkside-diy.com. Zgjidhni vendin tuaj
dhe kérkoni pérmes maskés sé kérkimit
pér manuale pérdorimi. Duke futur
numrin e artikullit (IAN) 515810_2510,
do té gjeni manualin e pérdorimit pér
artikullin tuaj.

® Shérbimi

Shérbimi Shqipéri
Formulari i kontaktit né
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

A.AA Shenja serbe e konformitetit
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@® Deklarata e konformitetit e BE-sé

EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY _(No. 515810_2510)

We, the company

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

declare in sole responsibility that the Product:

IAN:
Product identification:
Model Number:

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

2006/42/EC [0J L 157, 9 June 2006]

2014/30/EU [OJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/EU [0J L 174, 1 July 2011]

which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN ISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A2:2021

"PARKSIDE" Double Bench

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

electronic equipment:

N° / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +EC
62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Germany
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm

. Y
12012026 L9 /EUM Go g L

Place
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v ppaufens Buchheim ppafDL Thorsten Maier

Authorised Signatory  Authorised Signatory
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Cititi instructiunile de utilizare.

Purtati protectie pentru ochil

® I

Opriti produsul si deconectati-I
de la retea inainte de
schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.

Purtati casti antifonice!

PERICOL! - Indica un pericol
cu grad ridicat de risc care,
daca nu este evitat, are ca
urmare moartea sau o ranire
grava (de ex. pericol de
sufocare)

Purtati protectie respiratorie!

AVERTISMENT! - Indica un
pericol cu grad mediu de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare moartea sau o
ranire grava (de ex. pericol de
electrocutare)

Curent alternativ/tensiune
alternativa

PRECAUTIE! - Indica un
pericol cu grad scazut de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare o ranire usoara
pana la medie (de ex. pericol
de oparire)

no Viteza la mers in gol
P Viteza de rotatie

Pericol - riscul unei
electrocutari!

d Diametru orificiu
D Diametru exterior
t Grosime

Simbol pentru un produs din
clasa de protectie Il

Diametru

Semnul CE confirma

oo O B B P

Blocat c € conformitatea cu directivele UE
referitoare la produs.
Deblocat 5 Indicatii de siguranta

Instructiuni de manevrare
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POLIZOR DUBLU, CU ARBORE FLEXIBIL

® Introducere

Va felicitam pentru achizitionarea noului
dumneavoastra produs. Ati ales un
produs de inalta calitate. Manualul de
utilizare reprezinta o parte integranta a
acestui produs. Acesta contine informatii
importante referitoare la siguranta, la
utilizare si la eliminarea ca deseu. inainte
de utilizarea acestui produs, familiarizati-
va mai intai cu instructiunile de utilizare
si de siguranta. Folositi produsul numai
in modul descris si numai in domeniile
de utilizare indicate. Predati toate
documentele aferente in cazul in care
instrainati produsul.

@® Utilizarea conform
destinatiei

m  Acest produs este destinat pentru
slefuirea, debavurarea, lustruirea,
gravarea, taierea, frezarea si
curatarea diferitelor materiale.

®  Produsul este potrivit pentru slefuirea
materialelor dure, de ex.
- Otel pentru constructii
- Fonta
- HSS
- Ceramica
- Sticla

@® Volumul livrarii

/A AVERTISMENT!

Produsul este potrivit pentru slefuirea
materialelor moi, de ex.

- Cupru

- Aluminiu

- Plastic

Produsul trebuie utilizat cu discuri de
polizare si lustruire adecvate.

Utilizati produsul si accesoriile
acestuia numai pentru aplicatiile
descrise.

Orice alta utilizare sau modificare a
produsului sunt valabile ca nefiind
neconforme cu destinatia si pot
duce la pericole cum ar fi decesul,
raniri care pun viata in pericol si
deteriorari. Producatorul nu raspunde
pentru pagube datorate utilizarii
necorespunzatoare.

Produsul este destinat exclusiv
pentru uzul privat. Produsul nu este
destinat pentru uzul profesional sau
pentru scopuri asemanatoare.
Respectati toate prescriptiile de
sigurantd, normele si dispozitiile
locale in vigoare. Folosirea sculelor
electrice zgomotoase poate fi
limitata la anumite ore, prin normele
nationale sau locale.

P Produsul si materialele de ambalaj nu sunt jucariil Copiii nu trebuie sa se joace
cu pungile din material plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de inghitire

si sufocare!

Polizor dublu, cu arbore flexibil

Arbore flexibil (lungime 1 m)
Cheie fixa inelara

— a4

Disc de polizare (preinstalat) (& 75 x @ 10 x 20 mm/#120) — max. 12000 min™
Disc de lustruire (preinstalat) (@ 75 x @ 10 x 20 mm/#400) — max. 12000 min™
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2 Suporturi de lucru cu material de fixare:

2 suruburi zimtate (M6)

2 piulite (M6)
2 Dispozitive de oprire a scanteilor cu material de fixare:

4 suruburi cu cap rotund (M4 x 10 mm, T15)

4 saibe elastice (M4)

4 saibe suport (M4)

4 piulite (M4)
2 Panouri transparente cu material de montare:

2 suruburi cu cap rotund (M5 x 45 mm, T20)

2 saibe elastice (M5)

2 saibe suport (M5)

2 piulite (M5)
12 Discuri de taiat (32 x 1 mm) — max. 40000 min-'
5 Benzi de slefuit (13 mm, @ 15 mm) — max. 40000 min-
5 Benzi de slefuit (13 mm, @ 9 mm) — max. 40000 min™
5 Pasle de lustruire (@ 25 x 7 mm) — max. 20000 min™
5 Pasle de lustruire (@ 13 x 7 mm) — max. 20000 min™
40 Discuri de téiat (in recipientul mic din plastic) (& 24 mm) — max. 40000 min'
10 Stifturi abrazive — max. 40000 min~'
5 Stifturi de slefuit — max. 40000 min™'
4 Perii de curatare — max. 15000 min™
3 Perii de alama — max. 15000 min™
2 Dornuri de lucru pentru benzile de slefuire (20 x 10 x 10 mm)
2 Dornuri de prindere pentru pasle de lustruire/discuri de taiat
1 Piatra de indreptat
1 Pasta de lustruire (in recipientul mic din plastic)
3 Cleste de strangere (pentru ax rotund pana la @ 2,0/2,4/3,2 mm)
1 Cutie de depozitare din plastic
1 Manual de utilizare
@ Descrierea pieselor 13| Piulita de fixare
inainte de citire desfaceti paginile cu % Z:'(:)soared:ei?gilexmne
figuri si familiarizati-va cu toate functiile = .
produsului. [} Manseta

| 7| Mandrina
Dispozitiv de derivatie din panoul E Regulator de turatie
transparent si dispozitivul de oprire a  [9] intrerupétor pornit/oprit
scanteilor [10] Surub zimtat

Panou transparent
Dispozitiv de oprire a scanteilor

S
S

Piulita
Suport de lucru

11
Set de suruburi de fixare (pentru [12] Disc de polizare
panoul transparent) E Freza
Set de suruburi de fixare (pentru [14] Perie de curitare
dispozitivul de oprire a scanteilor) 15] Perii de alama
Disc de lustruire 16| Stift abraziv
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Banda de slefuire @ 15 mm

Dorn de strangere pentru banda de
slefuire @ 15 mm

Banda de slefuire @ 9 mm

Dorn de strangere pentru banda de
slefuire @ 9 mm

Cleste de strangere

Piatra de indreptat

Cheie fixa inelara

Dorn de strangere pentru pasla de
lustruire

Pasla de lustruire @ 25 mm

Pasla de lustruire @ 13 mm

Pasta de lustruire

Disc de taiat @ 24 mm

Disc de taiat @ 32 mm

Dorn de strangere pentru discul de
taiat

Cutie de depozitare din plastic
Calota de protectie din plastic
Capac de plastic

Tija (pentru discul de lustruire)
Flansa interioara

Flansa exterioara

Piulita de strangere (pentru discul de
lustruire)

Adaptor pentru tija

Surub de fixare (pentru capacul din
plastic)

Grilaj de protectie din metal

Capac metalic

Surub de conexiune

Tija (pentru discul de polizare)
Piulita de strangere (pentru discul de
polizare)

Corp

Arbore rotativ

Capac de inchidere

Suport

Orificiu de fixare

Cablu de alimentare cu stecher

@® Date tehnice

Numar model

cu stecher VDE: HG10147

cu stecher BS: HG10147-BS

cu stecher CH: HG10147-CH
Tensiune de 230-240 V~,
masurare: 50 Hz
Suport de masurare: | 120 W
Clasé de protectie: I1/0] (izolatie

dubla)
@ P

Masurare turatie de
mers in gol no: 0-11500 min™’
Viteza de rotatie P: Max. 45 m/s
Greutate (incl.
accesorii): 2,4 kg

Disc de polizare/disc de lustruire

t D
Turatie admisa: | Min. 12000 min™
Diametru
exterior D: @75 mm
Diametru
orificiu d: @10 mm
Grosime t: 20 mm
Grad de M
duritate:
Granulatie #: 120 (disc de polizare)
400 (disc de lustruire)
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Valoare de emisie de zgomot
Valoarea masurata a zgomotului
determinata in conformitate cu

EN 62841-1. Nivelul de zgomot al sculei
electrice evaluat cu A este de obicei:

Nivel de presiune

acustica: L, =86 dB
Imprecizie: Koa =3 dB

Nivel de putere sonora: Lwa =99 dB
Imprecizie: Kwa = 3 dB

/\ AVERTISMENT!

y N

Purtati casti antifonice!

/A AVERTISMENT!

» Emisiile de vibratii si zgomot pot
diferi in timpul utilizarii efective a
sculei electrice de valorile indicate,
in functie de tipul sculei electrice si
de modul de utilizare a sculei elec-
trice, indeosebi de tipul piesei de
lucru care este prelucrata. Incercati
sa mentineti expunerea la vibratii
si zgomot cat mai mica posibil.
Masurile exemplificative pentru
micsorarea incarcarii cu vibratii
sunt purtarea de manusi la utili-
zarea sculei electrice si limitarea
timpului de lucru. De aceea trebuie
luate Tn considerare toate etapele
ciclului de lucru (de exemplu timpi
in care scula electrica este oprita si
aceia in care ea este pornita, insa
functioneaza fara sarcina).

INDICATIE

P> Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot au fost
masurate conform unei metode de
verificare normate si pot fi folosite
la compararea unei scule electrice
cu o alta.
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INDICATIE

P> Valoarea totala data de vibratii si
valoarea emisiei de zgomot pot fi
folosite si la o evaluare preliminara

a incarcarii.
Q Indicatii generale de
siguranta

® Indicatii generale de
siguranta pentru scule
electrice

/A AVERTISMENT!

b Cititi toate indicatiile de
siguranta, instructiunile,
imaginile si datele tehnice cu
care este prevazuta aceasta
scula electrica. Nerespectarea
urmatoarelor instructiuni poate
provoca electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave.

Pastrati toate sfaturile si indicatiile
de siguranta intr-un loc sigur, pentru
consultare viitoare.

Notiunea ,sculd electrica” folosita in
indicatiile de siguranta, se refera la scule
electrice actionate de la retea (cu cablu
de retea) si la scule electrice actionate
cu acumulator (fara cablu de retea).

Siguranta locului de munca

a) Pastrati zona de lucru curata si
bine iluminata. Zonele de lucru
neordonate sau neiluminate pot
duce la accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica intr-
un mediu cu pericol de explozie,
in care se gasesc gaze, lichide
sau prafuri inflamabile. Sculele
electrice produc scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.



©)

Tineti la distanta copiii si alte
persoane in timpul folosirii sculei
electrice. Daca sunteti distras
puteti pierde controlul asupra sculei
electrice.

Securitatea electrica

a)

Stecherul sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza.
Stecherul nu trebuie modificat in
niciun fel. Nu folositi un stecher
adaptor impreuna cu sculele
electrice cu impamantare.
Stecherele nemodificate si

prizele potrivite scad riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu
suprafetele impamantate, cum

ar fi conducte, incalziri cuptoare
si frigidere. Exista un risc crescut
de electrocutare atunci cand corpul
dvs. este legat la pamant.

Pastrati sculele electrice departe
de ploaie sau umezeala. Intrarea
apei in scula electrica creste riscul
electrocutarii.

Nu folositi cablul de alimentare
pentru a transporta si agata scula
electrica sau pentru a scoate
stecherul din priza. Tineti cablul
de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare ale aparatului. Cablurile de
alimentare deteriorate sau incurcate
cresc riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu o scula electrica
in aer liber, folositi doar cabluri
prelungitoare care sunt potrivite
pentru exterior. Folosirea unui
cablu prelungitor potrivit pentru
exterior, micsoreaza riscul
electrocutarii.

Daca utilizarea sculei electrice
intr-un mediu umed nu poate fi
evitata folositi un intrerupator
de protectie contra curentilor

vagabonzi. Folosirea unui
intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi scade riscul
unei electrocutari.

Siguranta persoanelor

a)

Fiti atenti, aveti grija ce faceti si
folositi-va mintea la lucrul cu o
scula electrica. Nu folositi scule
electrice daca sunteti obosit sau
sunteti sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie la folosirea
sculei electrice poate duce la raniri
grave.

Purtati echipament personal

de protectie si intotdeauna
purtati ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal
de protectie, cum ar fi masca de
praf, incéltaminte de siguranta
antiderapanta, casca de protectie
sau casti antifonice, in functie de
modul de folosire a sculei electrice,
micsoreaza riscul ranirilor.

Evitati punerea in functiune
neprevazuta. Asigurati-va ca scula
electrica este decuplata inainte
de a o conecta la alimentarea

cu tensiune si/sau a conecta
acumulatorul, aoluasauao
transporta. Daca la transportarea
sculei electrice va tineti degetul pe
comutator sau daca conectati scula
electrica pornita la alimentarea cu
curent electric, acest lucru poate
provoca accidente.

indepartati sculele de reglare sau
cheia pentru suruburi inainte de
pornirea sculei electrice. O scula
sau cheie care se afla intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce
la accidentari.

Evitati o pozitie anormala a
corpului. Aveti grija sa aveti o
stabilitate buna si pastrati-va
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intotdeauna echilibrul. Astfel puteti
controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

f)  Purtati imbracaminte potrivita.
Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul, hainele si manusile
departe de piesele in miscare.
Hainele largi, bijuteriile sau parul
lung pot fi prinse de piesele in
miscare.

g) Daca pot fi montate dispozitive de
aspirare sau de captare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt
cuplate si sunt utilizate corect.
Utilizarea unui aspirator de praf
poate micsora pericolele datorate
prafului.

h) Nu va complaceti intr-o falsa
siguranta si nu va dispensati
de regulile de siguranta pentru
scule electrice, chiar daca sunteti
familiarizat cu scula electrica
prin multiple utilizari. Manevrarea
neatenta poate duce la raniri grave
in decurs de céateva secunde.

Utilizarea si tratarea sculei electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica.
Folositi scula electrica destinata
lucrarii dvs. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur
n domeniul de putere dat.

b) Nu folositi o scula electrica al
carei intrerupator este defect. O
scula electrica care nu mai poate fi
pornita sau oprita este periculoasa
si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul din priza si/sau
indepartati un acumulator deta-
sabil inainte sa efectuati setari
la aparat, sa schimbati sculele
de adaos sau sa puneti deoparte
scula electrica. Aceste masuri de
prevedere evita pornirea neprevazu-
ta a sculei electrice.
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d)

e)

Pastrati sculele electrice
nefolosite departe de accesul
copiilor. Nu lasati sa utilizeze
scula electrica persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau
nu au citit aceste instructiuni.
Sculele electrice sunt periculoase,
daca sunt folosite de catre persoane
neexperimentate.

ingrijiti cu atentie sculele electrice
si sculele de adaos. Controlati
daca piesele mobile functioneaza
corect si nu se blocheaza, daca
exista piese rupte sau deteriorate
care influenteaza functionarea
sculei electrice. inainte de
utilizarea sculei electrice solicitati
repararea pieselor deteriorate.
Multe accidente isi au cauza

in sculele electrice intretinute
defectuos.

Pastrati sculele aschietoare
ascutite si curate. Sculele
aschietoare ingrijite cu atentie si

cu muchii taietoare ascutite se
blocheaza mai putin si sunt mai usor
de condus.

Folositi scula electrica,
accesoriile, sculele de adaos,
etc. corespunzator acestor
instructiuni. Aveti in vedere aici
conditiile de lucru si activitatea
de executat. Folosirea sculelor
electrice pentru alte aplicatii decat
cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si
fara ulei sau vaselina. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase
nu permit o0 operare sigura si un
control sigur al sculei electrice In
situatii neprevazute.



Service

A\ PRECAUTIE!
P La folosirea sculelor electrice

trebuie respectate urmatoarele
masuri de siguranta de principiu
pentru protectia impotriva
electrocutarii si a pericolului de
ranire si de incendiu.

Cititi toate indicatiile inainte de a
folosi scula electrica si pastrati
bine indicatiile de siguranta.

Dispuneti repararea sculei dvs.
electrice numai de catre personal
de specialitate calificat si numai
cu piese de schimb originale.
Astfel va asigurati ca siguranta
sculei electrice se pastreaza.

Indicatii de siguranta pentru
masinile de polizat cu masa

Nu folositi scule de adaos
deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, controlati sculele de
adaos: discurile de polizare, daca
au cioplituri si fisuri, iar periile

de sarma daca au sarme slabite
sau rupte. Daca ati controlat si
introdus scula de adaos, tineti
persoanele care se gasesc in
apropiere in afara planului in care
se roteste scula de adaos si lasati
aparatul sa functioneze un minut
cu turatie maxima. Cele mai multe
scule de adaos deteriorate se rup in
aceasta perioada de testare.

Turatia maxima a sculei de adaos
trebuie sa fie cel putin la fel de
mare ca turatia maxima data pe
scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decét este permis
se pot rupe si pot zbura imprejur.
Retineti ca periile de sdrma pierd
fire chiar si in timpul utilizarii
obisnuite. Nu suprasolicitati

d)

sarmele printr-o apasare prea
mare. Bucatile de sarma care
zboara pot patrunde foarte usor prin
imbracamintea subtire si/sau prin
piele.

Nu polizati niciodata cu
suprafetele laterale ale discului de
polizare. Polizarea pe suprafetele
laterale poate provoca craparea si
dislocarea discului de polizare.

inainte de fiecare utilizare, stabiliti
daca discurile de polizare nu
prezinta defectiuni. De asemenea,
efectuati o verificare a sunetului
pentru a detecta fisurile. in acest
scop, discul este lovit usor cu un
ciocan nemetalic la dreapta si la
stanga fata de linia centrala verticala.
Lovirea usoara trebuie sa produca
un ,sunet de clopot” strident. La un
sunet inabusit, nu utilizati discul.
Inlocuiti discul de polizare uzat daca
dispozitivul de oprire a scénteilor

nu mai poate fi reglat la distanta
necesara de cel mult 2 mm fata de
discul de polizare.

Utilizati scula electrica numai cu
scule de adaos montate pe ambele
tije. Acest lucru impiedica contactul
cu tija rotativa.

Utilizati intotdeauna calota de
protectie, suportul piesei de
prelucrat, vizorul si dispozitivul de
oprire a scanteilor, conform cerintelor
sculei de adaos.

Utilizati numai scule de adaos cu un
diametru corespunzator marcajului
necesar.

Inlocuiti discurile de polizare
deteriorate sau indoite puternic.
Ridicati masina de polizat cu masa in
timpul transportului pe carcasa sau
pe cele doua calote de protectie.
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Reglati suporturile piesei de prelucrat
astfel incat unghiul dintre suportul
piesei de prelucrat si sculele de
adaos sa fie intotdeauna mai mare
de 85°.

@ Indicatii de siguranta pentru

toate utilizarile

Indicatiile de siguranta comune
pentru slefuire, slefuire cu smirghel,
lucrari cu perii de sarma, lustruire,
frezare sau taiere abraziva

a)

Aceasta scula electrica trebuie
utilizata ca polizor, polizor

cu smirghel, perie de sarma,
lustruitor, pentru frezare si

ca aparat de taiere abraziva.
Respectati toate indicatiile

de siguranta, instructiunile,
prezentarile si datele pe care
le primiti cu aparatul. Daca nu
respectati instructiunile urmatoare,
se poate ajunge la electrocutare,
incendiu si/sau raniri grave.

Nu folositi accesorii care

nu au fost prevazute si
recomandate special de catre
producator pentru aceasta

scula electrica. Numai faptul ca
puteti fixa accesoriul la scula dvs.
electrica, aceasta nu garanteaza o
utilizare sigura.

Turatia maxima a sculei de adaos
trebuie sa fie cel putin la fel de
mare ca turatia maxima data pe
scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decat este permis
se pot rupe si pot zbura imprejur.
Diametrul exterior si grosimea
sculei de adaos trebuie

sa corespunda indicatiei
dimensiunilor sculei dvs.
electrice. Sculele de adaos
dimensionate gresit nu pot fi
ecranate sau controlate suficient.

262 RO

e)

Discurile de polizare, cilindrii de
slefuit sau celelalte accesorii
trebuie sa se potriveasca exact
pe tija de slefuire sau pe clestii
de strangere ale sculei dvs.
electrice. Sculele de adaos care
nu se potrivesc exact in locul de
prindere al sculei electrice, se invart
neuniform, vibreaza foarte puternic
si pot duce la pierderea controlului.
Discurile, cilindrii de slefuit,
uneltele de taiere sau alte
accesorii montate pe o mandrina
trebuie introduse complet

in clestii de strangere sau in
mandrina. ,,Consola” resp. partea
libera a mandrinei intre corpul
abraziv si clestele de strangere
sau mandrina trebuie sa fie
minima. Daca mandrina nu este
suficient de tensionata sau daca
corpul abraziv este prea in fata,
scula de adaos se poate desface si
poate fi aruncata cu viteza mare.
Nu folositi scule de adaos
deteriorate. inainte de fiecare
utilizare, controlati sculele de
adaos: discurile de polizare, daca
au cioplituri si fisuri, iar cilindrii
de slefuit daca au fisuri, uzura sau
uzura puternica, periile de sarma
daca au sarme slabite sau rupte.
Daca scula electrica sau scula de
adaos a cazut, verificati daca este
deteriorata sau folositi o scula de
adaos nedeteriorata.

Daca ati controlat si introdus
scula de adaos, tineti persoanele
care se gasesc in apropiere in
afara planului in care se roteste
scula de adaos si lasati aparatul
sa functioneze un minut cu turatie
maxima. Cele mai multe scule de
adaos deteriorate se rup in aceasta
perioada de testare.



Purtati echipament personal de
protectie. in functie de utilizare,
purtati o masca de protectie

a fetei, protectie pentru ochi

sau ochelari de protectie. Daca
este adecvat, purtati masca de
praf, casti antifonice, manusi de
protectie sau sorturi speciale
care tin la distanta de dvs.
particulele abrazive si pe cele de
material. Ochii trebuie protejati
de corpurile straine care zboara
imprejur, care pot sa apara la
diferitele utilizari. Masca contra
prafului sau de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful aparut la
utilizare. Daca sunteti expus mult
timp zgomotului puternic, puteti
suferi o pierdere a auzului.

Aveti grija ca celelalte persoane
sa se afle la o distanta sigura

de zona dvs. de lucru. Oricine
intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament personal de
protectie. Bucdtile rupte din piesa
de prelucrat sau sculele de adaos
rupte pot zbura si pot produce raniri
si in afara zonei directe de lucru.

Tineti aparatul numai de
suprafetele izolate ale méanerelor,
daca executati lucrari la

care scula adaugata poate
intalni conductori electrici

indoiti sau propriul cablu de
alimentare. Contactul cu un
conductor aflat sub tensiune

poate pune sub tensiune si piesele
metalice ale aparatului si poate duce
la electrocutare.

Tineti intotdeauna bine scula
electrica la pornire. La accelerarea
la turatie maxima, cuplul de reactie
al motorului poate face ca scula
electrica sa se roteasca.

m)

Daca este posibil, folositi cleme
pentru a fixa scula electrica. Nu
tineti niciodata o piesa mica intr-o
mana si scula electrica in cealalta
in timp ce o utilizati. Prin prinderea
pieselor mici, aveti ambele maini
libere pentru un control mai bun al
sculei electrice. La taierea pieselor
rotunde, cum ar fi dibluri din lemn,
material de bare sau tuburi, acestea
tind sa se rostogoleasca, ceea ce
poate prinde scula de adaos si sa fie
aruncate spre dvs.

Tineti cablul de alimentare
departe de sculele de adaos care
se rotesc. Daca pierdeti controlul
asupra aparatului, cablul poate fi
taiat sau prins, iar mana sau bratul
dvs. poate ajunge in scula de adaos
care se roteste.

Nu lasati niciodata din mana
scula electrica inainte ca scula
de adaos sa se opreasca
complet. Scula de adaos care se
roteste poate sa ajunga in contact
cu suprafata pe care a fost asezata,
astfel dvs. putand pierde controlul
asupra sculei electrice.

Dupa schimbarea sculelor de
adaos sau a setarilor pe aparat,
strangeti ferm piulita clestilor

de strangere, mandrina sau alte
elemente de fixare. Elementele de
fixare slabite se pot deregla in mod
neasteptat si pot duce la pierderea
controlului; componentele nefixate si
care se rotesc sunt aruncate in afara
fortat.

Nu lasati scula electrica

sa functioneze cénd o
transportati. in cazul contactului
accidental a hainelor dvs. cu scula
de adaos care se roteste, acestea
pot fi prinse, iar scula de adaos
poate intra in corpul dvs.
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q) Curatati in mod regulat a)
fantele de aerisire ale sculei
electrice. Ventilatorul motorului
trage praf in carcasa, iar o
acumulare puternica de praf metalic
poate produce pericole electrice.

r)  Nu folositi scula electrica b)
in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot aprinde
aceste materiale.

s) Nu folositi scule de adaos
care necesita agenti de
racire. Utilizarea apei sau a altor
agenti de racire lichizi poate duce la
electrocutare.

@ Alte indicatii de siguranta ©)
pentru toate utilizarile

Reculul si indicatiile de siguranta
corespunzatoare

Reculul este reactia brusca ca urmare a
unei scule de adaos prinsa sau blocata
n timpul rotirii, cum ar fi discul de
polizare, banda de slefuire, peria de
sarma, etc. Prinderea sau blocarea duce
la o oprire brusca a sculei de adaos care
se roteste. Prin aceasta, o scula electrica
necontrolatd accelereaza in sens opus
sensului de rotatie al sculei de adaos.

Daca, de ex., un disc de polizare se

prinde sau se blocheaza in piesa de
prelucrat, muchia discului de polizare e)
poate intra in piesa de prelucrat si se

poate agata, astfel rupandu-se sau
provocand un recul. Discul de polizare

se misca apoi catre sau in directie

opusa utilizatorului, in functie de sensul

de rotatie de la locul blocarii. Astfel,

discurile de polizare se pot rupe.

Un recul este urmarea unei utilizari
gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi evitat prin masuri
de prevedere potrivite, asa cum sunt
descrise in continuare.
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Tineti scula electrica bine si
duceti corpul si bratele intr-o
pozitie din care puteti intercepta
fortele de recul. Utilizatorul poate
stapani fortele de recul prin masuri
de prevedere potrivite.

Lucrati cu atentie deosebita

in zona colturilor, a muchiilor
ascutite, etc. Evitati ca scula

de adaos sa ricoseze sau

sa fie prinsa in materialul de
prelucrat. Scula de adaos care

se roteste are tendinta de a se
prinde la colturi, muchii ascutite sau
cand ricoseaza. Aceasta duce la o
pierdere a controlului sau la recul.

Nu folositi panze de ferastrau
zimtate. Asemenea scule de
adaos produc adesea un recul sau
pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Ghidati intotdeauna scula de
adaos in aceeasi directie in care
marginea ascutita paraseste
materialul (corespunde aceleiasi
directii in care sunt aruncate
aschiile). Ghidarea sculei electrice
n directia gresita determina ruperea
muchiei de taiere a sculei de adaos
din piesa, ceea ce face ca scula
electrica sa fie trasa in aceasta
directie de avans.

Strangeti intotdeauna ferm piesa
de prelucrat atunci cand utilizati
pile rotative, discuri de taiat,
unelte de frezat de mare viteza
sau unelte de frezat din metal
dur. Chiar sila o usoara tesire in
canal, aceste scule de adaos se
prind si pot provoca un recul. Cand
un disc de taiat este prins, de obicei
se rupe. La prinderea pilelor rotative,
a uneltelor de frezat de mare viteza
sau a uneltelor de frezat din metal



dur, scula de adaos poate sari din
canal si poate duce la pierderea
controlului asupra sculei electrice.

@ Indicatii de siguranta
suplimentare pentru slefuire
si taiere abraziva

Indicatii de siguranta speciale pentru

slefuire si taiere abraziva

a) Folositi exclusiv corpuri
abrazive aprobate pentru
scula dvs. electrica si numai
pentru posibilitatile de utilizare
recomandate. Exemplu: Nu
polizati niciodata cu suprafata
laterala a unui disc de
taiere. Discurile de taiere sunt
prevazute pentru abraziunea
materialului cu marginea discului.
Aplicarea unei forte laterale asupra
acestor corpuri de slefuire le poate
rupe.

b) Pentru stifturi abrazive conice
si drepte cu filet, utilizati numai
mandrine nedeteriorate de
marime si lungime corecte,
fara taierea capetelor la
guler. Mandrinele potrivite evita
posibilitatea unei ruperi.

c) Evitati blocarea discului de taiat
sau apasarea prea puternica. Nu
efectuati taieri foarte adanci. O
suprasarcina a discului de taiat
mareste solicitarea acestuia si
predispozitia la tesire sau blocare si
astfel posibilitatea unui recul sau a
ruperii corpului abraziv.

d) Evitati zona din fata si din
spatele discului de taiere care
se roteste. Daca miscati discul de
taiat In piesa de prelucrat in directie
opusd mainii, in cazul unui recul,
scula electrica cu discul care se
roteste poate fi aruncata direct spre
dvs.

e) Daca discul de taiat se
blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, opriti aparatul si tineti-I|
pana cand discul s-a oprit. Nu
incercati niciodata sa trageti
din taietura discul de taiat care
se roteste, altfel poate urma un
recul. Descoperiti si inlaturati cauza
blocarii.

f)  Nu porniti din nou scula electrica
atat timp cat ea se gaseste in
piesa de prelucrat. Lasati discul
de taiat sa atinga intai turatia sa
maxima inainte de a continua
taierea. In caz contrar discul se
poate prinde, poate sari din piesa
sau poate produce un recul.

g) Sprijiniti placile sau piesele de
prelucrat mari pentru a micsora
riscul unui recul datorat unui disc
de taiat care se prinde. Piesele
de prelucrat mari se pot indoi
sub propria lor greutate. Piesa
de prelucrat trebuie sprijinita pe
ambele parti ale discului, si anume
atat in apropierea taieturii, cat si pe
muchie.

h) Fiti deosebit de atent la taieturile
buzunar in peretii existenti
sau in alte zone care nu pot fi
vazute. Discul de taiat poate intra in
conducta de gaz sau de apa, in fire
electrice sau in alte obiecte si poate
produce un recul.

® Indicatii de siguranta
suplimentare pentru lucrul
cu perii de sarma

Indicatii de siguranta speciale pentru

lucrul cu perii de sarma

a) Retineti ca periile de sarma pierd
fire chiar si in timpul utilizarii
obisnuite. Nu suprasolicitati
sarmele printr-o apasare prea
mare. Bucatile de sarma care
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zboara pot patrunde foarte usor prin
imbracamintea subtire si/sau prin
piele.

Lasati periile sa ruleze cel putin
un minut la viteza de lucru inainte
de utilizare. Asigurati-va ca in
acest timp nicio alta persoana nu
se afla in fata sau in aceeasi linie
cu peria. in timpul perioadei de
pornire, pot zbura bucati de sarma.
indreptati peria rotativa de sarma
departe de dvs. Cand lucrati cu
aceste perii, pot zbura particulele
mici si bucati mici de sarma la viteza
mare si pot patrunde prin piele.

® Lucrul in siguranta

Mentineti zona de lucru in ordine.
Dezordinea din zona de lucru poate
avea ca urmare accidentari.

Tineti cont de influentele mediului!
Nu expuneti sculele electrice la
ploaie. Nu folositi sculele electrice
in medii umede. Aveti grija sa existe
o iluminare buna a zonei de lucru.
Nu folositi sculele electrice acolo
unde exista pericol de incendiu sau
explozie.

Protejati-va de electrocutare!
Evitati contactul corpului cu piesele
legate la pamant (de ex. conducte,
radiatoare, cuptoare electrice,
aparate frigorifice).

Tineti departe celelalte persoane!
Nu lasati alte persoane, in special
copiii, sa atinga scula electrica sau
cablul. Tineti-i departe de zona de
lucru.

Pastrati in siguranta sculele
electrice nefolosite! Sculele
electrice nefolosite trebuie asezate
ntr-un loc uscat, la Tnaltime sau
inchis, in afara accesului copiilor.
Nu suprasolicitati scula electri-
ca! Lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere dat.
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= Folositi scula electrica corecta!

Nu folositi masini de putere mica
pentru lucrari grele. Nu folositi

scula electrica in scopuri pentru
care aceasta nu este prevazuta.

De exemplu, nu folositi circulare de
mana pentru taierea crengilor de
copaci sau a surcelelor.

Purtati imbracaminte potrivita!

Nu purtati haine largi sau bijuterii,
acestea ar putea fi prinse de piesele
in miscare. La lucrarile in aer liber
este recomandata incaltamintea
care nu aluneca. Daca aveti par lung
purtati o plasa pentru par.

/A AVERTISMENT!

® - |
| ) urtati protectie respiratorie!
& tp ! p

Cuplati dispozitivul de aspiratie

a prafului! Daca exista racorduri
pentru aspirare praf sau pentru
dispozitivul de captare, asigurati-

va ca acestea sunt cuplate si sunt
utilizate corect.

Nu folositi cablul in scopuri pentru
care acesta nu este desemnat!

Nu folositi cablul pentru a trage
stecherul din priza. Protejati cablul
de caldura, ulei si muchii ascutite.
Asigurati piesa de prelucrat!
Folositi dispozitive de prindere sau o
menghina pentru a tine fixa piesa de
prelucrat. Astfel este tinuta mai sigur
decat cu méana dvs.

Evitati o pozitie anormala a cor-
pului! Aveti grija sa aveti o stabili-
tate buna si pastrati-va intotdeauna
echilibrul.

ingrijiti cu atentie sculele electrice!
Pastrati sculele de taiere ascutite si
curate, pentru a putea lucra mai bine
si mai sigur. Urmati indicatiile pentru



ungere si pentru schimbarea sculei.
Controlati in mod regular cablul

de alimentare al sculei electrice si
dispuneti inlocuirea acestuia de catre
un specialist daca este deteriorat.
Controlati in mod regulat cablurile
prelungitoare si inlocuiti-le daca sunt
deteriorate. Pastrati manerele uscate,
curate si fara ulei sau vaselina.
Scoateti stecherul din priza! Cand
nu folositi scula electrica, inainte de
intretinere si la schimbarea sculelor.
Nu lasati chei introduse in scula!
Inainte de pornire, verificati daca

ati indepartat cheile si sculele de
reglare.

Evitati pornirea neprevazuta!
Asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit Tnainte de a introduce
stecherul in priza.

Folositi cablu prelungitor pentru
exterior! in aer liber folositi numai
cabluri prelungitoare admise pentru
aceasta si marcate corespunzator.
Fiti atenti! Aveti grija ce faceti.
Folositi-va mintea la lucru. Nu folositi
scula electrica daca nu sunteti
concentrat.

Verificati scula electrica sa nu
prezinte eventuale defecte! inainte
de utilizarea in continuare a sculei
electrice, dispozitivele de protectie
sau piesele usor deteriorate trebuie
verificate cu grija in ceea ce priveste
functionarea corecta si conform
scopului.

Verificati daca piesele mobile
functioneaza corect si nu se
blocheaza sau daca exista piese
deteriorate. Toate piesele trebuie

sa fie montate corect si trebuie
indeplinite toate conditiile pentru a
asigura o functionare corecta a sculei
electrice. Dispozitivele de protectie
si piesele deteriorate trebuie reparate

sau Tnlocuite de catre un atelier
specializat, daca nu este dispus
altceva in instructiunile de folosire.
intrerupatoarele deteriorate trebuie
inlocuite de catre un atelier al
serviciul pentru clienti.

Nu folositi scule electrice la care
intrerupatorul nu pate fi oprit sau
pornit.

/A PRECAUTIE! Folosirea altor scule

de adaos sau a altor accesorii poate
reprezenta pericol de ranire pentru
dvs.

Dispuneti repararea sculei
electrice de catre un electrician
specializat! Aceasta scula electrica
corespunde prevederilor valabile

de siguranta. Reparatiile trebuie
efectuate numai de catre un
electrician, folosind piese originale,
altfel pot sa apara accidente pentru
utilizator.

Indicatii de siguranta
specifice produsului

/\ AVERTISMENT!

P Nu folositi discuri sau perii

deteriorate sau deformate.

Utilizati numai discuri de polizare si
perii a caror viteza imprimata este
cel putin egala cu viteza indicata

pe placuta de identificare a sculei
electrice.

Reglati periodic dispozitivul de oprire
a scanteilor si suportul de lucru
pentru a compensa uzura discului,
mentinand distanta dintre dispozitivul
de oprire a scanteilor/suportul de
lucru si disc cat mai mica posibil si in
niciun caz mai mare de 2 mm.

Lasati intotdeauna sculele de adaos
fixate pe tija pentru a limita riscul de
contact cu tija rotativa.
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Riscuri reziduale

/\ AVERTISMENT!

b in timpul functionarii, aceasta
scula electrica produce un camp
electromagnetic. in anumite
imprejurari, acest camp poate
influenta implanturile medicale
pasive sau active. Pentru a
reduce pericolul ranirilor grave
sau mortale, recomandam
ca persoanele cu implanturi
medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical
fnainte de a opera scula electrica.

Chiar daca folositi aceasta scula
electrica conform prescriptiilor, exista
intotdeauna riscuri remanente. in functie
de modul constructiv si modelul acestei
scule electrice, pot sa apara urmatoarele
pericole:

a) Lezari ale plamanilor daca nu
se poarta protectie respiratorie
potrivita.

b) Lezari ale auzului daca nu se poarta
casti antifonice potrivite.

c) Imbolnaviri care rezulté din emisiile
de vibratii, daca produsul este
folosit o perioada lunga de timp, sau
nu este condus si intretinut corect.

@® Montarea

/\ AVERTISMENT!

/\
=)
S

Opriti produsul si deconectati-I
de la retea inainte de
schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.

Purtati protectie respiratorie!
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@® Despachetarea produsului

INDICATIE

b Utilizati intotdeauna produsul astfel
incat dispozitivul de derivatie din
panoul transparent si dispozitivul
de oprire a scanteilor [ 1] cat si
suportul de lucru [11] sa fie instalate
corespunzator, asa cum este
necesar pentru cerintele discurilor
de polizare |12] si discului de
lustruire [2].

P Pentru montarea, demontarea
si inlocuirea accesoriilor, este
necesara scula de adaos, care nu
este inclusa in volumul livrarii.

p Utilizati o cheie pentru suruburi si
o surubelnita de mana Torx pentru
a regla produsul si a schimba
accesoriile.

1. Scoateti produsul din ambalaj si
indepartati toate materialele de
ambalare si foliile de protectie.

2. Verificati daca toate componentele
sunt prezente si daca volumul livrarii
descris este complet (vezi ,,Volumul
livrarii”).

3. Verificati daca produsul si toate
componentele sunt in stare buna.
Daca constatati o deteriorare sau
un defect, nu utilizati produsul, ci
procedati asa cum este descris in
capitolul ,Garantie”.

@® Accesorii

/A AVERTISMENT!

P Nu folositi accesorii care nu au fost
recomandate de Parkside. Acestea
pot duce la electrocutare sau
incendiu.



Pentru folosirea in siguranta si corecta
a acestui produs, sunt necesare, printre
altele, urmatoarele accesorii, cum ar fi,
de ex., scule si scule de adaos:

m  Cheie pentru suruburi
= Surubelnita de mana Torx
m Cleme

Scule si scule de adaos gasiti

in comertul de specialitate. La
achizitionare, tineti seama intotdeauna
de cerintele tehnice ale acestui produs
(vezi ,Date tehnice”).

Daca sunteti nesigur, intrebati un
specialist calificat si sfatuiti-va cu
comerciantul dvs.

@® Montarea si reglarea
suportului de lucru

(Fig. C)

INDICATIE

b Distanta dintre discul de
polizare [12] sau discul de
lustruire [ 2] si suportul de lucru
trebuie sa fie cat mai mica posibil si
sa nu depaseasca 2 mm.

» Suportul de lucru |11| nu trebuie sa
intre niciodata in contact cu discul
de polizare |12| sau cu discul de

lustruire [2].

P Reglati distanta ih mod repetat,
din cand in cand, daca discul
de polizare [12] sau discul de
lustruire [2] este uzat.

1. Montati suportul de lucru [11] cu
surubul zimtat [10] si piulita [10d la
produs.

2. Tineti piulita[10d cu un deget in nisa
grilajului de protectie din metal [32).

3. Fixati suportul de lucru @ cu surubul
zimtat [10] in sigurant la produs.

4. Reglati suportul de lucru|11] cu
surubul zimtat |10] in directie
orizontala.

@® Montarea si reglarea
panoului transparent si a
dispozitivului de oprire a
scanteilor

(Fig. D)

Montarea dispozitivului de oprire a
scanteilor

INDICATIE

b Strangeti surubul de fixare
pentru a regla dispozitivul de oprire
a scanteilor [1b in directie verticala.

b Distanta dintre discul de
polizare [12] sau discul de
lustruire | 2 | si dispozitivul de
oprire a scanteilor |1b| trebuie sa
fie cat mai mica posibil si sa nu
depaseasca 2 mm.

p Dispozitivul de oprire a
scanteilor [1b] nu trebuie s intre
niciodata in contact cu discul
de polizare [12] sau cu discul de

lustruire [2].

P Reglati distanta in mod repetat,
din cand in cand, daca discul
de polizare |12| sau discul de
lustruire [2] este uzat.

1. Montati dispozitivul de oprire a
scanteilor |1b| la produs utilizand setul
de suruburi de fixare |1d| furnizat.

2. Tineti piulita setului de suruburi de
fixare |1d| cu o cheie pentru suruburi.

3. Strangeti surubul de fixare al setului
de suruburi de fixare [1d| cu o
surubelnita de mana Torx.
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Montarea panoului transparent

INDICATIE

P Panoul transparent | 10| poate fi
reglata la diferite unghiuri pentru
a asigura lucrarile de polizare si
lustruire cu cea mai mare protectie
posibila. Pentru aceasta, strangeti
surubul de fixare [1c].

1. Atasati panoul transparent |1q| la
dispozitivul de oprire a scanteilor
utilizand setul de suruburi de
fixare [1¢] furnizat.

2. Tineti piulita setului de suruburi de
fixare |1c| cu o cheie pentru suruburi.

3. Strangeti surubul de fixare al setului
de suruburi de fixare [1c cu o
surubelnita de mana Torx.

® Folosirea

/\ AVERTISMENT!

Opriti produsul si deconectati-I
de la retea inainte de

schimbarea accesoriilor,

curatare si cand nu il folositi.

@ Indicatii de lucru

/A AVERTISMENT!

P Produsul trebuie sa fie intotdeauna
stabil si sigur. Pentru siguranta
suplimentara, produsul poate fi
fixat intr-un loc adecvat, cum ar
fi un banc de lucru. Cele 4 orificii
de fixare [43] (fig. J) pot fi utilizate
pentru fixarea pe o suprafata
sigura si plana cu bolturi si piulite
sau cu suruburi (neincluse in
volumul livrarii).
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/A AVERTISMENT!

P Asigurati-va ca discul de
polizare [12] si discul de lustruire
se pot roti liber, fara sa se
blocheze. Verificati intotdeauna
daca sensul de rotatie corespunde
marcajului cu sageata de pe grilajul
de protectie din metal |32] si calota
de protectie din plastic [33].

» Panoul transparent [1d], dispozitivul
de oprire a scanteilor |1b| si suportul
de lucru [11] trebuie instalate si
reglate corect.

»> Daca produsul se opreste brusc
sau se blocheaza, acesta trebuie
oprit imediat si stecherul 44| trebuie
scos din priza.

INDICATIE

p> Pentru lucrari de polizare sau
lustruire, asezati intotdeauna
piesa de prelucrat pe suportul de

lucru [11].

»  Ghidati incet piesa de prelucrat
n unghiul dorit la discul de
polizare |12] sau la discul de
lustruire | 2 | pana cand se ating.

P> Deplasati piesa de prelucrat
uniform inainte si inapoi, la stanga
si la dreapta pentru a obtine un
rezultat optim. Acest lucru face ca
discul de polizare si cel de lustruire
sa se uzeze mai uniform.

» In timpul lucrdrilor de polizare si
lustruire, aplicati piesei de prelucrat
numai atata presiune si viteza de
avans cat este necesara.



INDICATIE

>

O presiune prea mare si o viteza de
avans prea mare duc la o formare
puternica de scantei pe discul de
polizare si la temperaturi ridicate,
ceea ce poate deteriora discul de
polizare si discul de lustruire si
poate duce la rupere. Acest lucru
poate duce la raniri grave.

Presiunea de lucru si viteza de
avans depind de tipul de materiale
care trebuie polizate sau lustruite si
trebuie alese dupa simt.

Alegerea vitezei de polizare sau
de lustruire depinde de tipul de
material care urmeaza sa fie
prelucrat. incepeti intotdeauna
cu cea mai mica viteza si mariti-o
pana cand se obtine o calitate
optima a lucrului.

Piesa de prelucrat se poate incalzi
in timpul lucrarilor polizarii sau
lustruirii. Lasati-o sa se raceasca
intr-un mediu bine ventilat sau
puneti-o intr-o baie de apa. Uscati
bine piesa de prelucrat inainte de a
relua lucrul.

@ Pornirea/oprirea produsului

(Fig. A)

/A AVERTISMENT!

>

Verificati daca intrerupatorul pornit/
oprit[9] este in pozitia 0 inainte de
a introduce stecherul [44] in priza.

INDICATIE

>

Lasati discul de polizare [12] si
discul de lustruire [2] inainte de
prima utilizare, sa functioneze cca.
5 minute fara sarcina la cea mai
mare turatie.

INDICATIE

b Stati la distanta de zona pericu-

loasa din fata si langa deschiderile
grilajului de protectie din metal
si de calota de protectie din plas-

tic [33].

Puneti intrerupatorul pornit/oprit @
pe pozitia I, pentru a porni produsul.
Puneti intrerup&torul pornit/oprit [9]
pe pozitia 0, pentru a opri produsul.

Reglarea vitezei

(Fig. A)

/A AVERTISMENT!
» Panoul transparent [1d] trebuie sa

O

O

fie pliat in jos pana la suportul de
lucru [11]. Acest lucru impiedica
contactul accidental cu discul
de polizare [12] sau cu discul de
lustruire | 2 | care se rotesc.

Dupa utilizare, scoateti arborele
flexibil [5] din produs. in caz
contrar, acesta poate fi aruncat
necontrolat atunci cand produsul
este pornit si poate cauza vatamari
corporale.

Rotiti regulatorul de turatie |8 |1n
directia +, pentru a mari viteza.
Rotiti regulatorul de turatie |8 1n
directia -, pentru a micsora viteza.

Montarea/indepartarea
arborelui flexibil

(Fig. G)

Montarea arborelui flexibil

1.

2.

Aliniati arborele flexibil | 5 | cu piesa

de conexiune [4].
Introduceti arborele rotativ |54/ in
directia g in piesa de conexiune [4].
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3.

Rotiti usor cu mana discul de
lustruire [ 2| in sus si in jos. Glisati
arborele rotativ [5d] in piesa de
conexiune [4] pana cand este cuplat
complet.

Rotiti piulita de fixare | 3 | in directia i,
pentru a-l bloca.

indepartarea arborelui flexibil

1.

Rotiti piulita de fixare | 3 | in directia j,
pentru a-1 desface complet din piesa
de conexiune [4].

Trageti arborele flexibil [5]n

directia h pana cand arborele

rotativ |5q] este eliberat complet din
piesa de conexiune .

Montarea/indepartarea
sculelor de adaos de la
arborele flexibil

(Fig. H)

Montarea sculelor de adaos

1.

2.

Apésati manseti [6]in directia k,
pentru a bloca mandrina [7].
Introduceti scula de adaos
in mandrina [7].

Strangeti capacul de inchidere
cu cheia fix3 inelar4 23] in directia |
pentru a mentine scula de adaos in
pozitie.

Slabiti manseta [6] astfel incat sa
poata reveni la pozitia initiala de
deblocare.

indepartarea sculelor de adaos

1.

2.

Apésati manseta [6]1n directia k,
pentru a bloca mandrina [7].

Utilizati cheia fixa inelara 23| pentru
a slabi capacul de inchidere |7a] in
directia m.

Scoateti scula de adaos complet din
mandrin& [7].

Slabiti manseta [6] astfel incat sa
poata reveni la pozitia initialda de
deblocare.
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Schimbarea clestelui de
strangere

(Fig. H, I)

1.

2.

Apasati manseta [6]in directia k,
pentru a bloca mandrina .

Utilizati cheia fix3 inelara [23] pentru
a slabi capacul de inchidere [7a] in
directia m pana cand este complet
desurubat din suport [7b].

Scoateti clestele de strangere 21| din
suport |7b] daca scula de adaos are o
dimensiune diferita a tijei. Introduceti
clestele de strangere adecvat pentru
dimensiunea adecvata a tijei in
suport [7b).

insurubati capacul de inchidere
pe suport |7b| pana cand este
complet cuplat in suport.

Strangeti capacul de inchidere |7q| cu
cheia fixa inelara |23 in directia I.
Slabiti manseta [6] astfel incat sa
poata reveni la pozitia initiala de
deblocare.

Schimbarea discului de
polizare si de lustruire

/\ AVERTISMENT!
» Discul de polizare [12] sau discul

de lustruire [2] care trebuie inlocuit
nu trebuie sa fie mai mare decéat
diametrul si latimea prescrise.

> inlocuiti discul de polizare [12] daca

diametrul exterior al acesteia este
mai mic de 50 mm.

INDICATIE

P Pentru schimbarea discului

de polizare |12] sau a discului

de lustruire | 2 | este necesara
introducerea sculei de adaos (cheia
pentru suruburi si surubelnita Torx),
care nu sunt incluse in volumul
livrarii.



Schimbarea discului de lustruire

(Fig. E)

INDICATIE

P Nu este necesar sa strangeti prea

w

N o

10.

11.

12.

13.

tare piulita de strangere |37| si
adaptorul pentru tija . Motorul
rotativ al produsului va continua sa
il stranga in timpul functionarii.

Slabiti cele 3 suruburi de fixare [39| cu
o surubelnita Torx.

Scoateti capacul din plastic [33 de pe
calota de protectie din plastic [33].
Slabiti adaptorul pentru tij [38].
Slabiti piulita de strangere |37| cu o
cheie pentru suruburi in directia a.
Tineti fix discul de lustruire |2 | cu
cealaltda mana.

Desurubati piulita de strangere
pana cand este scoasi din tija [34.
Scoateti flansa exterioara [34].
Scoateti discul de lustruire |2 | uzat
de pe tija [34.

Asezati noul disc de lustruire [2] din
nou pe tija [34,. Glisati complet discul
de lustruire in calota de protectie din
plastic [33| pana cand atinge flansa
interioara [35].

Asezati flansa exterioara [34| inapoi pe

tij4 [34] astfel incat s& se sprijine pe
discul de lustruire [2].

Strangeti piulita de strangere

pe tija |34 pana cand atinge flansa
exterioara [34).

Strangeti usor piulita de strangere
cu o cheie pentru suruburi in
directia b. Tineti fix discul de
lustruire | 2 | cu cealaltd mana.
insurubati adaptorul pentru tija
pana cand intra in contact cu piulita
de strangere [37].

Asezati din nou capacul din

plastic 33d pe calota de protectie din
plastic [33].

14.

Utilizati o surubelnita Torx pentru a
fixa surubul de fixare [39] la calota de
protectie din plastic [33].

Schimbarea discului de polizare
(Fig. F)

INDICATIE

P Nu este necesar sa strangeti prea

o

10.

11.

tare piulita de strangere [42]. Motorul
rotativ al produsului va continua sa
il stranga in timpul functionarii.

. Tineti piulita de pe cealalta parte a

grilajului de protectie din metal ﬂ cu
o cheie pentru suruburi pentru a evita
ca acesta sa se roteasca in timpul
slabirii.

Slabiti cele 3 suruburi de

conexiune 40| cu o surubelnita Torx in
directia c.

Scoateti capacul din metal 32 de pe
grilajul de protectie din metal [32].

. Slabiti piulita de strangere [42] cu

o cheie pentru suruburi in directia

e. Tineti discul de polizare [12] cu
cealaltd mana.

Desurubati piulita de strangere
pani cand este scoasa din tija [41].
Scoateti flansa exterioara [34].
Scoateti discul de polizare |12| uzat
de pe tija [41].

Puneti un disc de polizare |12| nou pe
tija [41]. Glisati discul de polizare pana
cand atinge flansa interioar [35].
Asezati din nou flansa exterioara
pe tija |41] pana cand ajunge la discul
de polizare [12].

insurubati piulita de strangere [42] pe
tija [41] pana cand ajunge la flansa
exterioars [34).

Strangeti usor piulita de strangere
cu o cheie pentru suruburi in

directia f. Tineti fix discul de

polizare |12] cu cealaltd mana.
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12. Montati capacul din metal 32 si
grilajul de protectie din metal pe
corp [42d.

13. Utilizati o surubelnita Torx pentru a
fixa cele 3 suruburi de conexiune
cu piulite la corp [42d.

Utilizarea dornului de strangere

pentru discurile de taiat

1. Utilizati partea cu surubelnita a
cheii fixe inelare 23| pentru a slabi si
strange surubul dornului de strangere
pentru discurile de taiat [30].

2. Asezati dornul de strangere pentru
discurile de taiat |30|n arborele
flexibil [5].

3. Folositi cheia fixa inelara |23] pentru
a slabi surubul dornului de strangere
pentru discurile de taiat [30].

4. Introduceti discul de taiat dorit
ntre cele doua saibe suport de pe
surubul dornului de strangere pentru
discurile de taiat [30].

5. Folositi cheia fixa inelara |23| pentru a
strange surubul dornului de strangere
pentru discurile de taiat [30].

Utilizarea dornului de strangere

pentru pasla de lustruire

1. Rotiti varful dornului de strangere
pentru pasla de lustruire [24]In sens
orar in orificiul corespunzator al
paslei de lustruire [25/[26].

2. Asezati dornul de strangere pentru
pasla de lustruire [24) in arborele

flexibil [5].

Utilizarea dornului de strangere

pentru benzile de slefuire

1. Introduceti complet banda de slefuire
dorita pe dornul corespunzator
de strangere pentru benzile de
slefuire [18)/f20].

2. Fixarea benzilor de slefuire: Folositi
cheia fixa inelar [23] pentru a strange
surubul dornului de strangere pentru

benzile de slefuire [18){20].
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3. Asezati dornul de strangere pentru
benzile de slefuire [18)[20] in arborele
flexibil [5].

INDICATIE

Prelucrarea materialelor/scula de

adaos/domeniul de turatie:

P Nu utilizati niciodata produsul in
alte scopuri si numai cu piese/
accesorii originale. Folosirea altor
piese sau a altor accesorii decat
cele recomandate in instructiunile
de utilizare poate reprezenta pericol
de ranire pentru dvs.

P Determinati domeniul de turatie
pentru prelucrarea zincului, aliajelor
de zinc, aluminiului si cuprului, prin
incercari pe piese de proba.

P Prelucrati materiale plastice si

materiale cu punct de topire scazut
la domenii de turatie scazute.

v

Prelucrati lemnul la turatii mari.

b Efectuati lucrarile de curatare,
lustruire si polizare la domenii de
turatie medii.

P Nu depasiti diametrul permis
pentru urmatoarele scule de adaos:
Corp abraziv compozit: max.

@ 55 mm

Con de slefuire: max. @ 55 mm
Stifturi abrazive cu adaos cu filet:
max. @ 55 mm

Accesoriu smirghel: max. @ 80 mm
Accesoriu de slefuire: max.

@ 80 mm

P Lungimea maxima permisa a unui
dorn de strangere este de 33 mm.



INDICATIE INDICATIE

P Daca aplicati o presiune prea mare, P Aplicati pasta de lustruire [27| pe
scula de adaos fixata se poate rupe pasla de lustruire pentru a
si/sau piesa de prelucrat poate fi optimiza rezultatul.
deteriorata. Puteti obtine rezultate >
optime de lucru ghidand produsul
catre piesa de prelucrat cu un

Informatiile din tabelul urmator sunt
recomandari neobligatorii. In timpul

domeniu de viteza constant si

presiune scazuta.

lucrarilor practice, puteti testa si
singuri, care scula de adaos si care
setare sunt optim potrivite pentru
materialul care urmeaza sa fie

prelucrat.

® Exemple de utilizare/selectarea unei scule de adaos potrivite

Functie

Accesorii

Utilizare

Consola

min.

max.

Frezare

Freza

Lucrari multiple, de ex.:
B Mandrinare

= Adancire

® Formare

= Canelare
Creare de fante

18 mm

25 mm

Lustruire,
indepartarea

Perii de

alama

indepartarea ruginii

9 mm

15 mm

ruginii

Exercitati doar o
apasare usoara cu
produsul asupra
piesei de prelucrat.

Pasle de

lustruire

Prelucrarea diverselor

materiale, de ex.:

u  Metale (in special
metale pretioase,
cum ar fi aurul sau
argintul)

= Plastic

12 mm

18 mm

Curatare

Perii de

curatare

Curatarea:

m  Carcaselor din plastic
slab accesibile

B Zonei inconjuratoare
a unei broaste de usa

9 mm

15 mm

Slefuirea

Stift abraziv

Lucrari de polizare,

de ex. la:

= Piatra

B Lemn

Lucrari fine la materiale
dure, de ex.:

= Ceramica

u Otel aliat

10 mm

10 mm
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Functie Accesorii Utilizare Consola
min. max.
Taiere Discuri de Prelucrarea de: 12mm | 18 mm
taiat [28)/29) = Metal
= Plastic
® Lemn

@® Curatarea si intretinerea

/\ AVERTISMENT!

Opriti produsul si deconectati-I
@ de la retea inainte de

schimbarea accesoriilor,
curatare si cand nu il folositi.

@® Curatarea

INDICATIE

>

Nu folositi produse chimice,
alcaline, de frecare sau alte
produse de curatare sau de
dezinfectare agresive pentru
curatarea acestui produs, deoarece
acestea ar putea deteriora
suprafata.

inainte de curatare: Lasati produsul
sa se raceasca.

Nu lasati sa patrunda lichide in
produs.

Mentineti produsul intotdeauna
curat, uscat si fara ulei sau
grasime.

Dupa fiecare utilizare si ihainte de
depozitare: Indepartati murdaria de
pe produs.

O curatare regulata si
corespunzatoare contribuie la
utilizarea in siguranta a produsului
si la prelungirea duratei de viata a
produsului.
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INDICATIE

P Nu utilizati in niciun caz pentru

O

O
(]

O

curatare benzina, solventi sau
agenti de curatare care ataca
plasticul.

Curatati produsul imediat dupa
incheierea lucrului.

Curatati produsul cu o carpa uscata.
Pastrati intotdeauna deschiderile de
ventilatie libere.

Indepartati praful de slefuit care s-a
lipit, cu o pensula.

@ intretinerea

/\ AVERTISMENT! Risc de ranire!
P Daca s-a deteriorat cablul de

O

alimentare , el trebuie inlocuit de
catre producator, de catre serviciul
sau pentru clienti sau de persoane
calificate asemanator, pentru a
evita pericolul.

inainte si dup3 fiecare utilizare:
Verificati produsul si accesoriile
acestuia pentru uzura si deteriorari.
Daca este necesar, inlocuiti
accesoriul sau componenta cu o
piesa noua. Respectati aici cerintele
tehnice (vezi ,,Date tehnice”).



@® Repararea

1 Acest produs nu contine piese care
pot fi reparate de catre utilizator.
Pentru examinarea si repararea
produsului contactati un centru de
service autorizat sau o persoana
calificata.

@® Depozitarea

Temperatura ideald de depozitare pe
termen lung (mai lung de 3 luni) de
+20 °C pana la +26 °C.

0 inainte de depozitare: Opriti
produsul si lasati-1 sa se raceasca.

0 Depozitati produsul si accesoriile
acestuia intr-un loc uscat, ferit de
inghet, fara praf si bine ventilat.

1 Depozitati accesoriile in cutia
de depozitare din plastic [31| sau
protejati-le in alt mod impotriva
deteriorarii.

O Nu stivuiti discurile de lustruire |2 ] si
discurile de polizare |12 la depozitare.

1 Depozitati intotdeauna produsul intr-

un loc inaccesibil copiilor.

@® Transportul

0 inainte de transport: Opriti produsul
si lasati-l sa se raceasca.

0 Transportati produsul si accesoriile in
cutia de depozitare din plastic [31].

O Protejati produsul de lovituri si vibratii
puternice care pot sa apara in timpul
transportului in autovehicule.

0 Fixati produsul astfel incat sa nu
poata aluneca sau rasturna.

@ inlaturare

Ambalaj:

Ambalajul este produs din material
ecologice care pot fi eliminate la
punctele locale de reciclare.

Respectati marcajul materialelor
de ambalaj pentru eliminarea
deseurilor, acestea sunt marcate

A"
AN

a

de abrevierile (a) si cifrele (b) cu
urmatoarea semnificatie: 1-7:

plastice/20-22: hartie si carton/
80-98: substante de conexiune.

Produsul:
Y Puteti obtine informatii despre
@" posibilitatile de eliminare a
produsului de la administratia
locala.

Pentru a proteja mediul
fnconjurator nu eliminati
produsul dumneavoastra la
gunoiul menajer atunci cand nu
mai poate fi folosit, ci predati-I
la un punct de colectare. Va
puteti informa cu privire la
punctele de colectare si orarul
acestora de la administrati
competenta.

A

@® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie,
conform unor standarde stricte de
calitate si verificat temeinic inainte de
livrare. in caz de defectiuni de material
sau de fabricatie aveti drepturi legale
fata de vanzatorul produsului. Drepturile
dumneavoastra legale nu sunt limitate in
niciun fel de garantia mentionata mai jos.

Garantia pentru aceste produs este

3 ani incepand de la data achizitiei.
Durata garantiei incepe la data achizitiei.
Pastrati chitanta originala la un loc sigur,
deoarece acest document este necesar
pentru dovada achizitiei.

Toate defectiunile sau deteriorarile

care sunt deja existente la momentul
achizitiei, trebuie anuntate imediat dupa
despachetarea produsului.

Daca in decurs de 3 ani de la achizitia
produsului apare un defect de material
sau de fabricatie, va reparam sau
inlocuim gratuit produsul la alegerea
noastra. Durata de garantie nu se
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prelungeste dupa aprobarea unei cerinte
de garantie. Aceasta este valabil si
pentru piesele schimbate si reparate.

Aceasta garantie se stinge daca
produsul este deteriorat, utilizat sau
intretinut in mod necorespunzator.

Garantia acopera defectele de material
si de productie. Aceasta garantie

nu acopera piesele componente ale
produsului, care prezinta urme normale
de uzura si care sunt considerate piese
de schimb (de ex.: baterii, furtunuri,
cartuse de vopsea) si nici deteriorarile
la nivelul pieselor casante, de exemplu
intrerupatoare sau piese fabricate din
sticla.

Timpul de nefunctionare din cauza
lipsei de conformitate aparute

in cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie
legala de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost
adusa la cunostinta vanzatorului lipsa
de conformitate a produsului sau

din momentul prezentarii produsului

la vanzator/unitatea service pana la
aducerea produsului in stare de utilizare
normala si, respectiv, al notificarii in
scris in vederea ridicarii produsului
sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de
un nou termen de garantie care curge de
la data preschimbarii produsului.
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® Modul de desfasurare in caz
de garantie
Pentru a putea asigura o procesare

rapida a cererii dumneavoastra, va
rugam sa urmati urmatoarele indicatii:

Va rugam sa tineti la indemana

bonul de casa si numarul articolului
(IAN 515810_2510) ca dovada pentru
achizitia dumneavoastra.

Va rugam sa luati numarul de produs de
pe placuta cu tipul de constructie de pe
produs, gravura de pe produs, pagina
principala a instructiunii de utilizare (jos,
stanga) sau de pe spatele sau fundul
produsului.

in cazul in care, apar erori de functionare
sau alte defectiuni, contactati mai

intai prin telefon sau prin e-mail,
departamentul de service mentionat in
continuare.

Dumneavoastra puteti sa expediati
atunci un produs considerat ca fiind
defect, adaugand chitanta de plata
(bonul de casa) si mentionand, in ce
consta defectiunea si cand a aparut
aceasta, fara cheltuieli postale, la adresa
de service comunicata.

PDF ONLINE
parkside-diy.com



La parkside-diy.com puteti sa vedeti si
sa descarcati acest manual si multe
altele. Cu acest cod QR ajungeti direct
la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati manualele
de utilizare prin motorul de cautare.
Daca introduceti numarul de articol
(IAN) 515810_2510 ajungeti la
manualul de utilizare pentru articolul
dumneavoastra.

@® Service
Service Romania
Tel.: 0800890605

Formular de contact pe
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

A.A.A Marcaj Sarb De Conformitate
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@® Declaratia UE de conformitate

RO

DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (Nr. 515810_2510)

Noi, compania
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Germania
declara in exclusiva responsabilitate ca Produsul:

IAN: 515810_2510
Identificarea produsului: "PARKSIDE" Polizor dublu, cu arbore flexibil
Numarul de model: HG10147

indeplineste cerintele esentiale ale directivelor UE enumerate
2006/42/CE [JO L 157, 09.06.2006]

2014/30/UE [JO L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE [JO L 174, 01.07.2011]

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificatii tehnice relevante in leg&tura cu care se declara
conformitatea:

Nr./Parti

Directiva 2006/42/CE

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8
iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice:
Nr./Parti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-3-
1:2013 + [EC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + [EC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Detinatorul documentatiei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG
Semnat pentru i in numele:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germania

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului.

Traducerea originalului declaratiei de conformitate

: i
Neckarsulm 12012026 1grd . /ZUM G o) feo
Locul Data L ppa./fens Buchheim  ppa. Dr. Thorsten Maier
Procurist Procurist

Cce
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CnucbK Ha N3NoN3BaHNTE NUKTOrpamu/cuMBOIU

>

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 32
ekcnnoarauus.

Hocete 3awmrta 3a o4nTe!

MN3kniouBarniTe npogykTa u ro
OTOENANTE OT MpeXxaTa npegu
CMSsIHa Ha NpUHaOIeXHOCTH,
MoYncTBaHe N Korato Tol He ce
n3nonsBsa.

Hocerte 3awuTa 3a cnyxal

OMNACHOCT! - YkasBa
OMacHOCT C BUCOKa CTeneH

Ha PUCK, KOSITO, aKo He 6be
nsberHaTa, BOAU [,O CMbPT
U TEXKO HapaHsBaHe (Harp.
OMacHOCT OT 3afyLuaBaHe)

Va1
W

Hocete guxaTtenHa 3awural

NPEAYNPEXXAEHUE! - Ykassa
OMacHOCT CbC cpefHa CTeneH
Ha PYCK, KOSITO, aKo He 6be
nsberHarta, MoXke Aa gosefe oo
CMBPT WK TEXKKO HapaHsiBaHe
(Hanp. pycK OoT TOKOB yaap)

¢

[MpomMeHnuB Tok/HanpexxeHre

MNPEAONA3JINBOCT! - YkasBa
OMacHOCT C HUCKa CTeneH

Ha pUCK, KOATO, ako He 6bae
nsberHata, MoXe fa NpUYHN
JIEKO [0 CpefHO HapaHsBaHe
(Hanp. onacHOCT OT narapsiHe)

noy CKOpOCT Ha NpaseH xop,
P TMepudepHa ckopocT

OnacHOCT — pUCK OT TOKOB
yaap!

d Odnametbp Ha oTBOpA
D BbHLWeH anameTbp
t [Oebenuna

CumBon 3a NpoAyKT C Knac Ha
3awmTa ll

OuameTtbp

3HakbT CE notebpKOaBa
CbOTBETCTBMETO C OTHacAWMTE

oo O B | B | P

3akno4yeHo c €
ce 10 NPoayKTa AUPEKTUBM Ha
EC.
[ YkasaHus 3a 6e30mnacHOCT
OTKnto4YeHo (]

MHcTpyKumm 3a pabota
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OBOEH LLUMUPTEN1 C NbBKAB BAJI

® Yeop

Mo3gpassBame Bu ¢ nokynkara Ha
TO3K HOB NPOAYKT. Brne nsbpaxrte
B/ICOKOKA4YeCTBEH NMPOAYKT.
PbkoBOOCTBOTO 3a ekcnnioatauns €
4acT OT TO3U NPoAyKT. To cbabpXKa
Ba>kHU yKa3aHusa 3a 6e30nacHocCT,
ynoTtpeba n nsxsbpnsHe. Npegn
ynoTpeb6ara Ha npofyKTa ce 3ano3HanTe
C BCUYKU MHCTPYKLMMN 32 06CNy>KBaHe 1
6e3onacHocT. VIanonseante npogykra
CaMO Cbr1aCHO OMUCaHUETO 1 3a
noco4eHnTe o6nacTu Ha ynotpeba.
KoraTo npefaBaTe npoayKra Ha TpeTu
nvua, npegasarTe 3aefgHo C Hero n
BCUYKM JOKYMEHTU.

@® Ynortpeba no
npegHasHavyeHue

= Tosu NpoAyKT e npegHasHaveH 3a
wnndoBaHe, OTCTPaHsBaHe Ha
MycTauu, nonmpaHe, rpaBupaHe,
psisaHe, (ppe3oBaHe 1 NoYnCTBaHe
Ha pasnu4yHu MaTepuani.

= [lpogyKTbT € noaxoasiy 3a
wnndoBaHe Ha TBbpAW MaTepuanu,
Hanp.
- KoHCTpyKTUBHa cTOMaHa
- YyryH
- HSS
- Kepamuka
- CtbkI0

@® O6em Ha pocTaBKaTa

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

MpopyKTbT e noaxoasiy 3a
wnndoBaHe Ha MeKM martepuanu,
Hanp.

- Mep,

- AnymuHuiA

- MNnacTtmaca

MpoaykTsT TpsbBa fa 6bae
N3MNon3BaH C NOAXoasLLN
LWMGOBBYHN 1 MONMpaLLy ANCKOBE.
M3nonsBsarite npogykTa n Herosute
NPVHaANe>HoCTN camo 3a
onuncaHuTe NPUNOXKEHNS.

Bcska gpyra ynotpe6a nnu
N3MEHEHME Ha NpoAdyKTa ce cynTa
3a ynotpeba He No npefHasHaveHne
1 MOXe Ja gosefe [0 OnacHOCTU
KaTo CMbPT, XMBOTO3acTpallasaLLlu
HapaHsBaHVs 1 NOBPEeaMV.
[MponsBoamMTeNnsT He HoCK
OTrOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYNHEHWN OT
HenpaswHa ynotpeba.

MpopyKTHT e NnpefHasHaveH
e[VHCTBEHO 3a JoMallHa ynoTpeba.
MpopyKTbT He e NpefHa3HaYveH 3a
npodecnoHanHa ynotpeba nnmn 3a
NoAo6HN Lenn.

CbbontogaBanTe BCUYKUN

OeNcTBaLLM MECTHM NpeanmcaHns
3a 6e30MacHOCT, CTaH4apTy 1
pasnopenbu. MianonssaHeTo Ha
N3TbYBALLM LLUYM ENTEKTPUYECKN
WHCTPYMEHTU MOXe Aa 6bae
OrpaHnyeHo OT HaLMOHATHN UK
MEeCTHW pasnopeadu Ao onpeaeneHn
BpeMeHa.

P MpopyKTbT 1 ONakoBbYHUTE MaTepuany He ca aetcka urpadkal [eua He 6vBa
0a UrpasiT ¢ HaIoHOBM TOP6MYKK, honmo 1 gpebHn Yyactu! CoLyecTByBa
OMacHOCT OT MNorbLUaHe 1 3apyLuasaHe!
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Mpeay vyeTeHe pasrbHeTe CTpaHULMTE
C hurypuTe 1 ce 3arnosHaiiTe C BCUHKN
yHKLUMM Ha NpoayKTa.

[BO€eH Lumupren ¢ rbBKas Ban
LLnndgoBb4eH guck (npegsaputenHo MoHTupaH) (& 75 x @ 10 x 20 mm/#120) -
makc. 12000 min-'
Monupawy anck (NnpegsapuTenHo MoHTUpaH) (G 75 x @ 10 x 20 mm/#400) -
makc. 12000 min-'
"bBKaB Ban (C gbmxkuHa 1 m)
KoM6uHnpaH raeyeH Knrou
Pa6oTHM ornopu ¢ KpenexxHu maTepuanu:

2 BUHTa ¢ Ha3bbeHa maesa (M6)

2 raviku (M6)
MpennaaunTten 3a NCKPU C KPeNexXHW matepuanu:

4 ByHTa ¢ Kpbma maea (M4 x 10 mm, T15)

4 npy>XnHHN Wwanbm (M4)

4 nopnoXxHu warnou (M4)

4 rankun (M4)
Mpo3payvHun ekpaHy ¢ KpenexHn MaTepuani:

2 BuHTa ¢ Kpbrmna masa (M5 x 45 mm, T20)

2 Npy>XnHHK wanbm (M5)

2 nopnoXxHu wanom (M5)

2 ranku (M5)
Pexewn amcka (32 x 1 mm) — makc. 40000 min~’
LUnndgoeb4yHmu neHtn (13 mm, @ 15 mm) — makc. 40000 min™
LLnucdosbyHm neHtn (13 mm, @ 9 mm) — makc. 40000 min-'
Monupatum keveta (@ 25 x 7 mm) — makc. 20000 min™
Monupawm keveta (J 13 x 7 mm) — makc. 20000 min-'
Pexeluy gucka (B ManbK nnactMacos KoHTelriHep) (@ 24 mm) —
makc. 40000 min-'
LLinncdosb4HM rmasm — makc. 40000 min™
LLindta 3a ppesoaHe — makc. 40000 min~’
YeTkun 3a novmcteaHe — makc. 15000 min™
MecwuHrosn 4eTkn — makc. 15000 min'
Pa6oTHu gopHuumM 3a WwnngoBbYHN neHTr (20 x 10 x 10 mm)
[lopHvKa 3a 3akpenBaHe 3a Nnosmpaliy Keveta/pexxeLy GUCKoBse
KaMbk 3a nspaBHsiBaHe
Monupatla nacTa (B ManbK NacTMacoB KOHTENHeP)
3ararawy YyentocTu (3a Kpbrbn Ban go @ 2,0/2,4/3,2 mm)
MnacTmacoBa KyTus 3a CbxpaHeHne
PbkoBogcTBO 3a ekcnioarauus

[1b] MpepnasuTen 3a nckpw

[1c] KomnnekT 3akpensaLiy BuHTOBe (3a
npo3payeH eKpaH)

KomnnekT 3akpensaLly BUHTOBE (3a

npepnasuTen 3a UCKpu)

OnucaHue Ha YyacTuTte

MpennasHo yCTPOICTBO OT
Mpo3paveH ekpaH 1 npeanasuTen 3a
ncKpu

MpospayeH ekpaH

[2] Monupauy anck
[3] dukcupatua raiika

(4] CebpaBall enemeHT
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["boBKaB Ban

Marnet

MaTpoHHUK

PerynaTtop Ha o6opoTute
[MpeBkntoyBaTen 3a BKAOYBaHe/
U3KJoYBaHe

BuHT c Ha3bbeHa masa

larika

Pa6oTtHa onopa

LLnndgoBbyeH guck

®dpesep

YeTka 3a no4ncTeaHe

MecwuHroBa 4etka

LLiInndoBbyHa rnasa
LLnndosbyHa neHta @ 15 mm
3araral, JOPHUK 3a LWnoBbYHA
neHta @ 15 mm

LLnndoBbyHa neHta @ 9 mm
3arsral, JOpHUK 3a LWndoBbYHA
neHta @ 9 mm

3aTaraila YyenocTt

Kambk 3a nspaBHsiBaHe
Kom6uH1paH raeyeH Kuou
3atsraly, JOpHUK 3a NosimpaLlo Keye
Monupatuo keyve @ 25 mm
Monupato keve @ 13 mm
Monupala nacta

Pexely auck @ 24 mm

PexeLy gnck @ 32 mm

3atsrall, JOpHUK 3a pexeLL, AUCK
lMnacTmacoBa KyTus 3a cbXxpaHeHne
MnacTmacos npegnasmTen
MnacTmacoBa kanayka

LLinungen (3a nonupaly anck)
BbTpelueH dnaHel

BbHweH dnaHel,

3arsralia ranka (3a noavpaLl, AUCK)
ApanTep 3a wnuHaen

3akpenBaly, BUHT (32 niacTmacos
Kanak)

MeTtanHa npegnasHa peLueTtka

32¢ MeTarneH kanak

40| CbeanHUTENEH BUHT

141] LUnuHgen (3a wnngoBbYeH AUCK)

[o]leo[N]o]er]
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3atsrawa raika (3a LAMhoBbYEH

ONCK)
Kopnyc
BbpTALy ce Ban
Kanauka
Jbpxay
MOHTaXKeH OTBOP

CBbp3BaLL, MPOBOAHUK C MPEXOB

wencen

@® TexHuM4YecKu gaHHuU

Mopen Homep
¢ VDE mpexoB

wencen: HG10147
¢ BS mpexos
wencen: HG10147-BS
¢ CH mpexoB
wencen: HG10147-CH
HomwuHanHo 230-240 V~,
HarnpexeHve: 50 Hz
HomuHanHna
KOHCYyMauusi: 120 W
Knac Ha 3awuTa: /18] (oBoiiHa
naonauusi)
@ P
no
HomuHanHmn o6opoTtn
Ha NpaseH XOog No: 0-11500 min™'
MepudepHa
ckopocT P: Makc. 45 m/s
Terno (Bkn.
NPVHaANEXXHOCTN): 2,4 kg




LLinucdoBbYeH guck/nonvpawy, guck

t e |D
—ldl—
LonycTtymn
obopoTu: MwuH. 12000 min-
BbHLeH
anametbp D: @75 mm
OnameTtbp Ha
oTtBopa d: 10 mm
Leb6enuHa t: 20 mm
Knac Ha M
TBbPAOCT:
3bpHUCTOCT #: 120 (wnndoBbyeH
ONCK)
400 (nonupaly
LOVCK)

CTOMHOCT Ha LUyMOBU EMUCUN
i3mepeHa CTOMHOCT 3a Lwyma,
onpegeneHa cbrnacHo EN 62841-1.
HwnBoTo Ha wyma, namepeHo ¢ A4X ot

TN A, Ha ENEKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT B

TUNNYHNA cnyqa|7| Bb3/113a Ha:

HvBo Ha 3ByKOBO

HansraHe: Lo =86 dB
HeonpepeneHocT: Koa =3 dB
HnBO Ha 3ByKOBa MOLL|-

HOCT: Lwa =99 dB
HeonpegeneHocT: Kwa = 3 dB

A NPEAYNPEXOEHUE!

HoceTe 3awmTa 3a cnyxal

A NPEAYNPEXAEHUE!

» Emucuute Ha BuGpaumn n

LLYMOBWTE EMUCUU MO BPEME
Ha pgencTBuTeNnHaTa ynorpeba

Ha eNeKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT
MoraT fa ce pasnvyaBsar oT
MOCOYEHUTE CTOMHOCTU, B
3aBVICUMOCT OT Ha4MHa, Mo KOWTO
€NTEKTPNYHECKUST NUHCTPYMEHT Ce
n3non3ea, 0CoH6eHO OT BMAa Ha
obpaboTBaHus getann. Onutante
ce Ja nogabp)karte HaTtoBapBaHETO
OT BMOGpaLMn 1 LyM Bb3MOXXHO
Han-MuHUManHo. MprMepHY MepKn
3a HamasnsiBaHe Ha HaToBapBaHETO
OT BUGpaLun ca HOCEHETO Ha
pbKaBuLy Npy ynotpebarta Ha
€N1IEKTPUNYECKINS NHCTPYMEHT 1
orpaHn4yaBaHe Ha BPEMETO Ha
paboTa. [Npun ToBa TpsibBa fa ce
B3eMar nof BHYMaHWe BCUYKI
4acTn Ha PabOTHWSA LINKBI
(Hanpuymep BpemeHara, Npes3 KoUTo
€N1IEKTPUNHECKUAT NHCTPYMEHT €
U3KJIOYEH, KaKTO U Te3u, B KOUTO
TOW € BKJIKOYEH, HO paboTun 6e3
HaToBapBaHe).

YKA3AHUE

» TlocoyeHaTa o6La CTOMHOCT

Ha emM1cUn Ha BMGpaLym 1
rnoco4eHaTa CTOMHOCT Ha

LLYMOBM €M1CUM Ca USMEPEHN MO
cTaHgapTeH MEeTof Ha N3NUTBaHe
1 Morat ga 6baaT U3non3saHn 3a
CpaBHEHEe Ha eavH eNeKTPUYecKn
WHCTPYMEHT C ApYT.

[Noco4yeHaTa o6Lia CTOMHOCT Ha
BMGpaLMmn 1 nocoveHarta CTomn-
HOCT Ha LUYMOBW EMUCUN MOraT
Aa 6baaT U3nosi3BaHn ChLLOo U 3a
npeaBapuTENHO OLIEHABaHe Ha
HaTOBapBaHETO.
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A O6wum ykasaHusa 3a
6e3onacHocCT

@® O6wWwuM yKasaHus 3a ©)
6e30nacHocCT 3a
eNneKTpPU4YeCcKn MHCTPYMEHTHN

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

» lMpoyeTeTe BCUYKU
yKasaHus 3a 6e3onacHoCT,
VHCTPYKLUUU, UIHOCTPaLUN
M TEXHUYECKU [aHHMU, C a)
KOWUTO TO3U eNIEKTPUYHECKM
VMHCTPYMEHT e cHa6geH.

Mponycku Npu cnasBaHeTo Ha
CNefHNTE UHCTPYKLMM MoraT aa
npeny3BrKaT TOKOB yaap, noxap
N/ TEXKN HapaHaBaHUs.

3anaseTe BCMYKM yKa3aHUA 3a
6e30nNacHOCT U UHCTPYKLMK 3a
6baeLm cnpaBKu.

13non3BaHoOTO B yKaszaHusATa 3a
6€e30MacHOCT MOHATUE ,,eNEKTPUHECKN
WHCTPYMEHT® Ce OTHacs 3a 3afBMKBaHN
OT MPEXXOBO HaMPEXEHNE ENEKTPUHECKN
WNHCTPYMEHTM (C MPEXXOB NMPOBOAHMK)
UNK 3a 3adBWXXBaHN C akyMynaTopHa
6aTepusi eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH c)
(6e3 MpeXKOB MPOBOAHNK).

BesonacHocT Ha pa6OTHOTO MACTO

a) MoppbpxaiTe BaweTto pa6oTHO
NMPOCTPAHCTBO YMUCTO U fo6pe d)
ocBeTeHo. be3nopaabKbT
U HEOCBETEHUTE PaboTHY
npocTpaHCTBa MoraT fa AoBeaat oo
3/10MOSYKN.

b) He paGoTeTe c enekTpuyeckus
VMHCTPYMEHT BbB B3puBOONacHa
cpeaa, B KOATO ce HamupaTt
3ananumu TeYHOCTH, ra3oBe
wnm npaxose. Enektpuyeckute
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WHCTPYMEHTW Cb3[aBaT UCKPMU,
KOWTO MoraT Aa Bb3rnjaMeHsaT npaxa
UK 3napeHusiTa.

OpbXxTe Aeua v apyrn nuua paney
no Bpeme Ha u3nonssaHe Ha
eneKTpN4YeCcKUa UHCTPYMeHT. [pun
pasceriBaHe MOXeTe Aa usryoute
KOHTPOS BbPXY eNeKTpUYecKns
NHCTPYMEHT.

BesonacHocT npu pa6oTta ¢
€NeKTPUYECKN TOK

CBbp3BaLYMAT LLEncen Ha
e/IEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT
TpsibBa fAa OTroBaps Ha KOHTaKTa.
LLlencenbT He 6uBa pga ce
NMPOMEHSI MO HUKaKbB Ha4uH.

He n3nonseante agantepHu
wencenmn 3aefHo C eNeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU C npeanasHo
3a3emsiBaHe. HenpomeHeHun
Lerncenn 1 NOAXOASALLM KOHTaKTK
HamansBaTt pucka OT TOKOB yAap.

N36aresanTe TeneceH KOHTaKT

CbC 3a3eMeHU NOBbPXHOCTU

KaTo Tpb6u, oTONNUTENHU Tena,
ne4yku n xnagunauyun. Coliecteysa
MOBULLUEH PUCK OT TOKOB YAap,
kKorato BawleTo Ta10 e 3a3emeHo.

Masete enekTpuyeckure
WHCTPYMEHTM OT AbXXA Unu
Bnara. [NpoHMKBaHeTO Ha Boaa
B €/IEKTPUYHECKUN NHCTPYMEHT
nosuLlaBa pUcKa OT TOKOB yaap.

He nsnonseaiite cBbp3Balms
NMPOBOOHMUK 32 HOCEHe Un
3aKa4yaHe Ha efleKTpU4ecKus
WHCTPYMEHT Uaun 3a uagbpneaHe
Ha LWencena oT KOHTaKTa.
Masete cBbp3BaLMA NPOBOSHUK
OT ropelyuHa, macno, ocTpu
pb6oBe Unu ABMXKELU ce

YacTu Ha ypepa. NoBpeneHu nnm
onfieTeHN CBbP3BALLY MPOBOAHNLN
yBenn4yaeaTt pucka OT TOKOB yaap.



KoraTto pa6otute ¢ eneKTpmyecku
WHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
n3non3BanTe camo yabJKaBalun
Kabenu, KoUTo ca noaxoasaLLm

1 3a ynotpe6a Ha OTKpUTO.
V3nonseaHeTo Ha nopxopsLy 3a
ynoTpeba Ha OTKPUTO yabri>Kasall,
kaben HamanssBa pucka oT TOKOB
yAap.

KoraTo ynotpe6ata Ha enekTpu-
YeCKUS UHCTPYMEHT BbB Bia)KHa
cpeaa He MoXke fa 6bae usberHa-
Ta, usnonssante audepeHuman-
HOTOKOBa 3awwmTa. /13nonssaHeTo
Ha audepeHLanHoOTOKOBa 3aluuTa
HamarnsiBa puycka OT TOKOB yaap.

BesonacHocT 3a xopata

a)

BbaeTe BHMMaTENHU, 06pbLLaNTe
BHUMaHNe Ha TOBa, KOETO
npasuTe, U NOAXoXAanuTe
pasymHO KbM paboTaTta ¢
eNleKTPUYeCKN NHCTPYMeHT. He
U3NoN3BanTe eNIEKTPUYECKN
WHCTPYMEHTU, Korato cte
N3MOPEHU Unu cTe NoAa BIANAHMUETO
Ha ynomBaluy BeLLecTBa, ajlkoxon
nnu meguKameHTu. MomeHT
HEBHUMaHNe Npu N3MNonN3BaHETO

Ha eNeKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT
MOXX€ [a A0BeAe 0O CEPVO3HMN
HapaHsBaHUs.

HoceTte nu4HuM npegnasHu
cpepcTBa U BUHArn npegnasHu
oyuna. HoceHeTo Ha NUYHK
npegnasHn CpefcTea KaTo
NPOTUBONpPaxoBa Macka, yCTon4msm
Ha xJTb3raHe npegnasHu o6yBKM,
npegnasHa Kacka unm sawmTta 3a
cnyxa, B 3aBUCMMOCT OT Buaa u
ynotpebaTa Ha eNeKTpnYecKus
VWHCTPYMEHT, HaMansisa pucka ot
HapaHaBaHUS.

N36sareaiiTe HEBOJIHO BKJIIOYBaHe.

YBeperte ce, Ye eneKTpUu4ecKuaT
VHCTPYMEHT € U3KJII0UEH,

npeav fa ro CBbpXXeTe KbM
eneKTpo3axpaHBaHeTo u/unm
aKymynaTtopHaTta 6atepus, npeau
Aa ro B3emeTe Uam Hocute. AKo
MPU HOCEHETO Ha eNeKTPUYECKIS
WHCTPYMEHT ObPXXWTE NpbCTa CU
BbPXY NPeKbcBaya U CBbpXXeTe
KbM efieKTpo3axpaHBaHeTo
BK/TIOYEH €NIEKTPUYECKU
WHCTPYMEHT, TOBa MOXe Aa [oBefe
[0 3M10MONyKuU.

OTcTpaHsiBaiTe MHCTPYMEHTUTE
3a HacTpoWKa UK rae4yHuTe
KJIIOYOBe, Npeau Aa BKIYUTe
eNeKTPUYECKNSI NHCTPYMEHT.
WIHCTPYMEHT M KItoY, Hamunpally
ce BbB BbpTsLLIA Ce 4acT OT
€NeKTPUYECKMNSI UHCTPYMEHT, MOXe
[a foBefe [0 HapaHsiBaHus.

N36aresante Heo6M4anHn
no3uuum Ha Tanorto. Ocuryperte
CU cTabusneH CTOEeX U NOCTOSIHHO
naseTe paBHoOBecHe. Taka MOXeTe
no-gobpe Aa KoHTponupare
€N1IEKTPUNYECKINSI NHCTPYMEHT B
Heo4YakBaHu cutyaunn.

HoceTe noaxoaswio ob6neksno.

He HoceTe WMpoKu gpexu

nnu HakuTh. [lpbXKTe Kocara,
061EKIOTO U PbKaBULUTE CU
haned oT OBMXKELUM ce YacTu.
LL|I/IpOKI/I apexun, HaKNTN N obJrn
Kocu moraT fa 6baar 3axsaHaTu OT
OBVKELLN Ce YacTu.

KoraTto morart ga 6baar
MOHTUPaHN YCTPOMUCTBA 3a
U3CMyKBaHe Ha npax u 3a ynaBsiHe
Ha npax, yBepeTe ce, 4e Te

ca cCBbp3aHu U ce u3nonseart
npaBuWJHO. /13non3eaHeTo Ha
YCTPOWCTBO 3a N3CMYyKBaHE Ha

npax MoXe fila Hamanu BpeguTe 3a
3[4paBeTo nopaau npax.

He pasuuTaiite Ha chanwmBa
CUrypHOCT U He npeHebperBanTte
npasunarta 3a 6e30nacHoOCT 3a
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eJIeKTPUYECKN NHCTPYMEHTH,
[OpU 1 KOraTo cfie, MHOrokpaTtHa
ynoTtpe6a cTe 3ano3HaTtu ¢
eNeKTPUYEeCKUSA UHCTPYMEHT.
HebpexxHoTO 60paBeHe MOXe 3a
YacT OT ceKyHpara ja faosefe [0
TEXKUN HapaHsiBaHUS.

Ynotpe6a u 6opaBeHe ¢
eneKTpU4eCKusi UHCTPYMEHT

a)

He npetoBapBante
eNIeKTPUYEeCKUS NHCTPYMEHT.
UsnonsBaiTe npegHa3Ha4YeHus
3a Bawara pa6oTta enekTpmyecku
MHCTPYMeHT. C noaxoaswus
€NEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT
paboTuTe no-gobpe 1 No-CUrypHoO B
MOCOYEHNTE rpaHnLM Ha paboTHUTe
MY XapaKTePUCTUKN.

He n3nonssante enekTpuyecku
WHCTPYMEHT, YMATO NpPeKbCBa4
e noBpeaeH. Enektpunyeckn
VNHCTPYMEHT, KOWTO BEYE HE MOXKE
[a ce BKJIKYBa UM U3KJTHOYBA,

€ onaceH n Tpsbea ga 6bae
PEMOHTUPAH.

UsTernere wencena ot KOHTaKTa
w/vnu oTcTpaHeTe cBansiwara ce
aKkymynaTtopHa 6aTtepus, npeau aa
N3BbpLUBATE HACTPOWKM NO ype-
[a, Aia CMEeHsITe YacTu Ha paboTHU
MHCTPYMEHTU UK ia ocTaBuTe
eNeKTPUYeCKUS UHCTPYMEHT
HacTpaHu. Tasn msapka 3a 6esonac-
HOCT NpefoTBpaTABa HEBOJIHOTO
CTapTUpaHe Ha eneKkTpUYecKns
NHCTPYMEHT.

ChbxpaHsiBaiTe eNieKTpUu4ecKu
VMHCTPYMEHTU, KOUTO He ce
M3rnon3BaT, Ha HeAOCTbIHO 3a
Aeua msacTto. He no3BonaBanTe
U3non3BaHe Ha efleKTPU4eCKus
VMHCTPYMEHT OT Jiuua, KOUTo He
ca 3ano3HaTU C HEro uin He

ca npo4eny Te3n UHCTPYKLMM.
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EnekTpunyecknTe NHCTPYMEHTM
ca ornacHwu, ako ce usnonssaT oT
HEeOMUTHU NnLa.

MoaabpXkanTe rPMKANBO
€JIEKTPUYECKNTE UHCTPYMEHTH

N paGOTHUTE MHCTPYMEHTU.
MpoBepsiBaiiTe Aanu asnxeLwmTe
ce 4yacTu PyHKLUMOoHupaT
6e3ynpeyHo 1 He 3asHKAaAT,

Oanu HAMa CYyneHu UM Taka
noBpefieHn YacTu, Ye aa
HapyLwasaT (PyHKLIMOHUPaHETO
Ha eNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT.
MoBpeaeHuTe YacTu TpsioBa

Aa 6bAaT peMoHTUpaHu npeay
MU3MOoNI3BaHE Ha eJIEKTPNYECKUA
MHCTPYMEHT. MHOro 310nonyku ca
NPUYYHEHN OT JIOLLO NoaabpXXaHu
€NeKTPNYECKUN NHCTPYMEHTMU.
MopavpXkaiiTe pexewure
WHCTPYMEHTU HAaTOYEHU U YUCTMU.
P>KNMBO NOAobPXXaAHUTE PeXeLLM
WHCTPYMEHTN C OCTPU PeXeLLn
pbOOBE Ce 3aK/NHBAT MO-MaJiko 1
ce BOOAT MO-JIECHO.

Usnon3Bante eneKTpuyeckus
WHCTPYMEHT, NPUHAaAJIeXXHOCTUTE,
pPaboTHUTE UHCTPYMEHTU U T.H.
CbrNacHoO Te3U NHCTPYKLUMN.
Mpwu ToBa B3emanTe nop,
BHUMaHue ycnoBusATa Ha pabora
N [EeNHOCTTa, KOATO TpsibBa

ha ce u3BbpLlUN. YnoTpebarta

Ha eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTU
3a pasfiM4yHn OT NpenBuaeHUTe
NPUIOXKEHUS MOXXE fa AoBeae 4O
OrnacHu CUTyauumn.

MaseTe ApbLXKKUTE U
NOBBPXHOCTUTE 3a XBalllaHe
Ccyxu, YncTu n 6e3 macino v rpec.
Xnb3rasu ApbXKY U MOBBbPXHOCTY
3a xBallaHe He No3sonsasar
curypHa pabota 1 KOHTpos Ha
€NeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT B
HenpensuaeHN CUTyaLun.



CepBus

/A NMPEAMNASIUBOCT!
P TMpu ynotpeb6a Ha enekTpru4eckm

VHCTPYMEHTN TpsibBa Aa ce B3emar
clleQHUTE OCHOBHY MpeanasHy
MEPKM CpeLLy TOKOB yaap,
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe 1 noX<ap.

[MpoyeTeTe BCUYKM TE3N YKa3aHUs,
npegv aa nuanosnssarte To3u
€NIEKTPUYECKIN NHCTPYMEHT, 1
CbxpaHsiBaniTe Aobpe ykazaHusTa
3a 6e30MacHOCT.

PeMOHTU Mo eneKkTpuyeckus
VHCTPYMEHT cniefBsa Aa

ce U3BbpLIBaT camo OT
KBanuduumpaHu cneymanmucTm

M camMo C OpPUrnHasHu pe3epBHU
yacTtu. Taka ce rapaHTnpa, 4e
6e30nacHOCTTa Ha eNeKTPUYECKUs
WNHCTPYMEHT LUE Ce 3anasu.

@® YkasaHusa 3a 6e3onacHocCT

3a HACToOJIHU IJJ.HVId)OB'b‘-IHI/I
MaLWwnHn

He n3nonssanTte noBpeneHun
pa6boTHn uHcTpymeHTu. Mpeaun
BCsiKa ynoTtpe6a npoBepsiBanTe
pPaboTHUTE UHCTPYMEHTU KaTo
wnndoBbYHM AUCKOBE 3a
OTYYNBaHUA U MYKHATUHWU, a
TeneHuTe YeTKn 3a xnabasu
unu cyyneHu Tenyerta. Korato
CTe NpoBepuN U NOCTaBUN
paboTHUS MHCTPYMEHT, Bue n
HamupawmTe ce Habnuso nuua
3acTaHeTe U3BbH paBHMHATA

Ha BbpTALWMS ce paboTeH
VMHCTPYMEHT U ocTaBeTe ypeaa
Aa pa6oTun B NpoAb/DKEHNE Ha
efHa MMHyTa Ha Hal-BUCOKM
o6opoTu. NoBpeneHuTe paboTHN
NHCTPYMEHTM Hal-4eCTo Cce 4ynaT B
pamKuTe Ha ToBa Bpeme 3a TECT.

c)

Aonyctummnrte 060poTn

Ha paGOTHUSI MIHCTPYMEHT

TpsiGBa Aa ca NoHe TOJIKOBa,
KOJIKOTO ca NocoYeHuTe

BbPXY €NeKTPUYECKUsA
WHCTPYMEHT MaKCUMaJiHU
o6opoTun. NprHagNexHoOCTH,
KOUTO Ce BbPTAT NO-6bpP30 OT
[onycTMMOTO, MoraT fja Ce CHYnsT v
[a ce pasneTaT HacTpaHu.

O6GbpHeTe BHMMaHue, Yye
TeNleHUTe YeTKU ry6aT Tenyera
[OpY U Nno BpemMe Ha o6u4yanHaTa
ynotpe6a. He npetoBapBaiite
Ten4yerata 4ype3 TBbpAE rossim
HaTUCK. VI3xBbpualyy Tenyera
MoraTt MHOIO JIECHO fa MPOHUKHAT
npe3 TbHKO 06NEKIIO N/1Un KoXaTta.

Hukora He wnudosaliite cbe
CTPaHUYHUTE NOBBHPXHOCTU HA
wnndoBbYHUA ANCK. [lopaamn
wnndoBaHe CbC CTPaHNYHUTE
NOBBPXHOCTY LUANOBBYHUTE
OMcKoBe MoraT Aa ce npbcHaT n
pasneTaT HacTpaHu.

Mpeau Bcsika ynotpeba ce

yBepsiBauTe, 4e WindoBbyYHUTE

ANCKOBEe ca usnpasHu. /I3BbpLuete
CbLLIO 1 NPOBepPKa C No4vyKBaHe 3a
yCTaHOBsIBaHe Ha NykHaTuMHU. 3a
LenTa noyykamnTte neko no gucka c
HEMeTaseH YyK OTASCHO U OT/ISIBO
Ha BepTuKanHarta cpegHa NnHus.
JlekoTo noyykBaHe Tpsi6ea Aa
npenu3BnKa ceH ,kambaHeH 3BBbH".
Mpwu ryx 3BYK He n3nonasante
ancka.

CmeHeTe n3HoceHus LWndoBbYEH
ONCK, Korato npeanasuTensT 3a
NCKPW BEYE HE MOXKE [la ce HacTpou
Ha M3NCKBAHOTO Pa3CTOsIHME OT Hail-
MHOIMo 2 mm L0 WAN(OBBYHNS OUCK.
M3nonsBsarite enekTpnyeckust
WHCTPYMEHT CaMo C MOHTUpaHu
paboTHM UHCTPYMEHTU 1 Ha ABaTa
wnuHpena. Taka ce npegoTepartssa
KOHTaKT C BbPTSALLMS Ce LUNUHAEN.
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BuHaru nsnonasaiite npegnasnTtens,
onopara 3a 06paboTBaH getann,

eKpaHa v npegnasnTenst 3a NCKpu
cnopep n3nckBaHusTa 3a paboTHUS
WNHCTPYMEHT. c)
3nonsBarite camo paboTHU
WHCTPYMEHTU C AMaMETbP B
CbOTBETCTBUE C N3NCKBaHaTa
MapK1poBKa.

CMeHsinTe noBpefeHnTe Uv CUMHO
HabpasgeHn WAnNgOBbYHM ANCKOBE.

Mpw TpaHcnopTupaHe nospuranTe
HacTonHara wnmgoBbYHa

MallmHa 3a Kopryca unuv 3a gsata
npegnasuTens. d)
Harnacete onopuTte 3a o6paboTBaH
OeTann Taka, Ye brbibT Mexay

onopara 3a 06paboTBaH geTamnn un
pPaboTHMSA NHCTPYMEHT BUHAru ga e
no-ronsim ot 85°.

YKa3zaHusa 3a 6e3onacHocCT
3a BCUYKMN NMPUIIOXKEeHUs

O6LwWM yKa3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a e)
wnudoBaHe, WwWnandaHe ¢ WKypKa,
paboTa ¢ TeNneHn YeTkKu, nonaupaxe,
thpe3oBaHe nnm abpasmBHO psa3aHe

a)

To3n eneKTpuYeCcKN MHCTPYMEHT
cnepnBa fa ce U3nonsBsa KaTto
wnncoBbYHA MalIvHa, wnandg c
WKYpKa, TefieHa YyeTKa, nonupaiya
MalMHa, 3a hpe3oBaHe u KaTto
MalluvHa 3a abpa3uBHO psi3aHe.
CubniogaBaiiTe BCUYKN yKa3aHUsS
3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUW,
M306paXKeHUs N AaHHW,

KOUTO MnoJiy4yaBaTe 3aefHo C f)
ypepa. HecnassaHeTo Ha criegHuTe
VHCTPYKLUM MOXe fa foBeae 0O
TOKOB yfiap, noxap Wu/unm TeXKun
HapaHsiBaHus.

He nanonsBanTte
npuHapgneXxXHoCTu, KOUTo He

ca cneuuanHo npeaBuaeHu n
npenopb4YaHy OT NpousBoauTens
3a TO3U eNeKTPUYECKHU
MHCTpyMmeHT. Camo ToBa, Ye
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MOXXETe fia 3aKpenuTe gageHa
npUHagIeXXHOCT KbM Batuus

€MNeKTPNYECKN UHCTPYMEHT, He
rapaHTMpa curypHa yrnorpeba.

Aonyctumnrte o60poTn

Ha pa6oOTHUSA UHCTPYMEHT

TpsiGBa fa ca NoHe TOJNIKOBa,
KOJIKOTO ca NMoCoYeHuTe

BbPXY €NIeKTPUYECKUS
WHCTPYMEHT MaKCUMasHu
o6opoTu. lNpuHagnexxHocTu,
KOUTO Ce BbPTAT No-6bp30 OT
[OMNyCTMMOTO, MoraT fia Ce CUynsT 1
[a ce pasneTaT HacTpaHu.

BbHLWHMAT anameTtbp u
peb6enuHaTa Ha paboTHuA
MHCTPYMEHT Tpsi6bBa Aa oTroBapsTt
Ha yKasaHuTe pa3mepu

3a Bawnsa enektpuyecku
VHCTPYMEHT. Bb3MOXHO € rpeLuHo
opasMepeHn PaboTHN NHCTPYMEHTU
0a He 6bOaT AOCTaTbYyHO 3aKpUTK
WU KOHTPOMPaHN.

LLinndoBbYHUTE gUCKOBE,

WA oBBbYHUTE Bansaum u gpyrure
NpUHaANeXHOCTU TpsibBa Aa
nacBsaT TOYHO Ha WnoBbYHUS
WNUHAEN WK Ha 3aTarawure
YyenocTu Ha Bawma enektTpuyeckun
WHCTPYMEHT. PaboTHun
WHCTPYMEHTU, KOUTO He naceaT
TOYHO B FHE3OTO 3a 3aKpernsaHe
Ha eNeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT, ce
BbPTAT HEpaBHOMEPHO, BMOpupaT
MHOrO CUJTHO U MoraT Aa nosenart
[0 3ary6a Ha KOHTPOr.
MOHTMpaHu Ha J,OPHUK QUCKOBE,
WA OBBYHN LUAVHAPY,
pexewm NHCTPYMEHTU N apyru
NpPUHaANEeXHoOCTU TpsibBa aa ce
NMOCTaBAT U3LSANO B 3aTArawure
YenCcTu WU NaTPOHHMKA.
,CTbpYeHeTO", CbOTB. CBOGOAHO
pasnosioXKeHaTa 4acT Ha
LOPHUKa mexpay windoBbYHOTO
TSJIO U 3aTArawuTe 4entcTun



WM NaTpoHHMKa TpsibBa Aa

€ MUHUMAaNHO. AKO OOPHUKBT

He e JoCTaTb4yHO 3aTerHar unu
CTbpUM NpeKaneHo ganey ot
LWANOBBYHOTO TANO, PabOTHUAT
WHCTPYMEHT MOXe ia ce pasxnabu
1 ga 6bae N3XBbPIieH C BUCOKA
CKOPOCT.

He un3nonssante noBpeneHun

paboTHU uHCTpymeHTU. NMpeaun i)
BCsika ynotpe6a npoBepsiBainTe
PaboTHUTE UHCTPYMEHTU

KaTo wanhoBbYHM AUCKOBE

3a OT4YynBaHUS U NYKHATUHMU,
wnAndoBbYHUTE Bansaum 3a
nyKHaTUHWU, U3HOCBaHe UIn

CUJIHa aMOpPTU3aLuA, TEIeHUTe

4yeTKu 3a xsabaBu UK cHyneHu
Ten4yeta. AKO eNeKTPUYECKUAT
WHCTPYMEHT Unu paboTHuUaT
WHCTPYMEHT nagHe, NnpoBepeTe

Aanu Ton tle € NoBpeaeH unu i)
u3nonspanTe HenoBpeOeH

paboTeH UHCTPYMEHT.

KoraTto cTte npoBepunu n
rnocTtaBunv paboTHUA UHCTPYMEHT,
Bue n HamnpawmTe ce Habnm3o
Juua 3acTaHeTe U3BbH paBHMHATa
Ha BbpTAWMSA ce paboTeH
VHCTPYMEHT M OCTaBeTe ypeaa

Aa paboTu B npoabJ/KeHUe Ha
efHa MMHyTa Ha Hal-BUCOKM
o6opoTun. NoBpeneHuTe paboTHU

NHCTPYMEHTUN Hali-4yecTo ce 4ynaT B k)

pamKunTe Ha ToBa BpeMe 3a TECT.
HoceTte nuyHn npegnasHu

cpeacrtBa. B saBucumocT ot
MPUIOXKEeHNEeTo, N3NoN3BanTe

Macka 3a usa1o nuue, 3awura

3a o4ynTe Unu npepnasHn

ouyuna. AKo e ymecTHO, HoceTe
npoTuBONpaxoBa Macka, 3awuTa )
3a cnyxa, npeanasHn pbKaBuum

Unu cneymanHa npecrtuika,

KosiTo Bu npegnassa oT manku
abpa3uBHU YacTULM U YacTULM
matepuan. OunTe TpsibBa ga 6vaaT

3aUTEeHN OT NETALUM Yy>KAW Tena,
KOUTO ce 06pasyBat Npu pasnnyHun
npunoxeHus. NMpoTrBonpaxosuTe
U guxaTenHuTe Macku Tpsioea
na puntpupaT Bb3HUKBALMS NPy
NPUIOXXEHNETO Npax. AKo cTe
N3M1I0XKEHN NPOLBIIKUTENTHO BPEME
Ha CUMEH LWyM, MOXE Aa uarybute
cnyxa cu.

Cnepete 3a 6e3onacHo
pa3cTosiHMe Ha TpeTu nua ot
Bawarta pa6oTHa 30oHa. Bcekn,
KOWTO Bnn3a B pa6oTHaTa 30Ha,
TpsAGBa Aa HOCU INYHU NpeanasHn
cpepctBa. OT4yneHn napyeta oT
06paboTBaHNs AeTaln NN cHyneHn
paboTHW UHCTPYMEHTU Morat

[a ce pasneTAT HacTpaHu 1 aa
npeausBuKaT HapaHsiBaHNs CbLLUO U
N3BBbH HenocpefacTBeHaTa paboTHa
30Ha.

XBawanTe ypega camo 3a
U30IMpPaHNTE NOBBbPXHOCTU 3a
XBalljaHe, KOraTo u3BbpluBaTe
paboTtu, Npn KOUTO PaGOTHUAT
MHCTPYMEHT MOXXe fia 3acerHe
CKPUTU eJIEKTPUYHECKHU
NPOBOAHMLM NN cOGCTBEHUS
MpeXXoB Kaben. KOHTakTbT C
NPOBOAHVIK MOA, HAMNPEXEHNE MOXKe
[a nocTaBwy Mo, HaNPeXXeHne CblLo
1 MeTasHM YacTu Ha ypeda u aa
[osefe [0 TOKOB yaap.

BuHarm npu ctaptupaHe gpbXTte
eJIEKTPUYECKNUS NHCTPYMEHT
3apaso. [1pu yckopeHue fo
MbAHUTE 060POTUN PEAKTUBHUAT
MOMEHT Ha ABuraTensi MoXxe

[a nosefie [0 YCyKBaHe Ha
eNeKTPNYECKNSI UHCTPYMEHT.
KoraTto e Bb3MOXXHO,
n3nons3BanTe cTteru, 3a ga
¢hukcupate o6paboTBaHus
petann. Hukora He gpbXXTe
ManbkK o6paboTBaH AeTann B
efHaTa pbkKa U efieKTpuyeckusi
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o)

WHCTPYMEHT B gpyrara,
[oKarto ro usnonssare. Ypes
HEMNOABWXHOTO 3aTAraHe Ha gpebHun
obpaboTBaHu getannm u aeete Bu
pbLe ca cBoOOL4HM 3a NO-A406bp
KOHTPON Haf, eNleKTpuYecKus
MHCTPYMeHT. Mpn psisaHe Ha

KpbIn 06paboTBaHn AeTannm KaTo
ObpBeHu arbenn, NpbTOB Marepuan
1N TpbOU, Te UMAT CKNOHHOCT aa
ce TbpKansT, C KOeTo Te Morar fa
3aKJeWAT paboTHNS UHCTPYMEHT 1
ha 6baat n3xebplieHn KbM Bac.

ApbXTe cBbp3BaLmA Kaben
[aney oT BbpTsLWM ce paboTHU
WHCTPYMEHTU. AKO naryburte
KOHTPON BbpXy ypeaa, kabenst
MOXKe fa 6bae npepsidaH unm
3axBaHar 1 Bawara gnaH unm pbka
0a nonagHe BbB BbPTALLUS Ce
paboTeH UHCTPYMEHT.

Hukora He ocTaBauTe
€NeKTPNYECKUA UHCTPYMEHT,
npean paboTHUAT MHCTPYMEHT
Aa e cnpsin HanmbfHO. BbpTawmaT
ce paboTeH NHCTPYMEHT MOXXe

Ja OCbLLECTBN KOHTAKT C
NMOBBLPXHOCTTA, BbPXY KOATO €
OCTaBeH, NOPaan KOeTo MOXe

Oa 3arybute KOHTPON BbpXY
€NeKTPUYHECKNSA MHCTPYMEHT.

Cnep cmsaiHaTa Ha paboTHU
VHCTPYMEHTU UM HaCTPONKHN

no ypeaa, satsaramte 3gpaBo
rakara Ha 3aTdarawjuTe 4YencTu,
naTpoHHUKa WUnn apyrute
3akpenBawm enemeHTn. Xnabasu
3aKpenBalyy enemMeHT MoraT ga
ce pa3MecTSIT Heo4akBaHo 1 Aa
posenar oo 3aryba Ha KOHTPOST;
He3aKperneHn BbPTALWM ce
KOMMOHEHTU Ce N3XBbPJIAT CbC
cuna HacTpaHu.

He ocraBsinTe enekrtpuyeckus
WHCTPYMEHT Aa paboTtu, gokato
ro Hocute. BawuTe gpexn
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MoraT ga 6baar 3axBaHaTu npu
Clly4aeH KOHTaKT C BbpTALLMSA ce
paboTeH NHCTPYMEHT 1 PabOTHUAT
WHCTPYMEHT fa ce 3abvie BbB
BaweTo Ta50.

q) MouuctBanTe peaoBHO
BeHTUIaUMOHHUTE OTBOPU
Ha Bawwms enektpuyeckn
VHCTPYMEHT. BeHTunaropst
Ha ABurartessi 3acMykBa npax B
Kopnyca, a rofsiMo HaTpyrneaHe Ha
MeTasleH nNpax MoXe fia npean3Brka
€NeKTPUHECKUN OMacHOCTHU.

r) He nanonsBanTe eneKTpu4ecKus
WHCTPYMEHT B 61M30CT O
3ananumu matepuwanu. Vckpute
Morat [a Bb3rjiaMeHsT Te3un
marepuanu.

s) He usnonssaiTte paboTHU
WHCTPYMEHTU, KOUTO
M3UCKBAT TEYHO OXJ1aXKAaLlo
cpepacTBo. V3non3saHeTo Ha
BOAA VAW APYMU TEYHN OXNaXKAaLLm
cpefcTBa MOXe fa [oBene o
TOKOB yAap.

® [pyru yKkasaHus 3a
6e30MacHOCT 3a BCUYKU
MPUNoOXeHuns

OTKaT u CbOTBETHU yKa3aHusl 3a
6e3onacHocT

OTKaT e BHe3anHarta peakuus
BCNEACTBME Ha 3aKadeH nnm
6noKMpaH BbPTAL, ce paboTeH
WHCTPYMEHT, KaTo LWANOBBYEH ONCK,
WnndoBbYHA NEHTa, TenieHa YeTka

1 T.H. 3aKa4yaHeTo Un 6J10KUPaHETO
BOAV 4O BHE3aMNHO CrvpaHe Ha
BbPTALWMSA Ce pabOTEH MHCTPYMEHT.
Taka enekTpuyecKmaT NHCTPYMEHT ce
YCKOpSiBA HEKOHTPONMPYyEeMO 06paTHO
Ha nocokaTta Ha BbpTeHe Ha paboTHUS
WNHCTPYMEHT.



AKO Hanp. eguH WM oBbYEH OUCK ce
3aka4u nnmn 6nokupa B 06paboTeaHns
netann, pbobT Ha LWNGOBBYHNS OUCK,
KOWTO BN13a B 06paboTBaHusA geTain,
MOXe fa 3as4e 1 Taka WANOBbYHUAT
OUCK fa ce oT4yynu Unv ga npegussunka
oTkar. Toraea WNN(OBBYHUAT OUCK

ce 3afBMKBa KbM U1 Hanpeq ot
o6cny>XBaLLoTo nuue, B 3aBUCUMOCT
OT NocoKaTta Ha BbpTeHe Ha Ancka

npy MACTOTO Ha 61okmpaHe. Npu ToBa
LWANOBBYHUTE OMCKOBE MOraT CbLUo
ba ce cHyn4r.

OTKaTbT e cnepcTere Ha rpeLlHa
Unn HenpaswHa ynotpeba Ha
ENEKTPUYECKNST UHCTPYMEHT. To MoXxe
na 6bae n3berHart ypes noaxoasLm
npegnasHu Mepku, onncaHy no-gony.
a) [pbXKTe enekTpu4eckusi
VMHCTPYMEHT 3ApaBo U nocraBeTe
TANOTO U pbLETE CU B NO3UNLUS,
B KOSITO MOXKETE Aila yAbpPXUTe
cunuTe Ha otkaTta. OnepartopbT
MOXKe [ja OBnajee CUNNTe Ha oTkaTa
4Ype3 NoAXoasALM NpeanasHN MepKU.
b) Pa6oTtete oco6eHO
BHUMAaTEJIHO B o6nactra Ha
BIK, OCTPU pbOOBE U ApYru.
MpepoTBpaTsaBaiTe oTCKa4YaHe
1 3aKnelBaHe Ha paboTHUTe
WHCTPYMEHTU B 06paboTBaHus
peTann. BopTtawmaTt ce paboTeH
VMHCTPYMEHT Ce 3aKJieLLBa JIECHO
npu MK, OCTPY PLOOBE NN
KoraTto Tol OTcKaya OT THX. ToBa
npeamn3BrkBa 3aryba Ha KOHTpon
Un oTKarT.

c) He usnonssaiite Ha3b6EH
pexew, guck. Taknsa paboTHU
VNHCTPYMEHTU YECTO Npean3BuKeaT
oTKaT unu 3aryba Ha KOHTPOJ1 BbpPXy
€NeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

d) BwmHaru BogeTte pa6boTHus
MHCTPYMEHT B CbluaTa NoCcoKa B
MaTepuana, B KOSITO peXXewmsaT
pb6 Hanycka maTepuana (Toect

B CbLyaTa NOCOKA, B KOATO
CTPYXXKUTe/CTbProTUHUTE

ce u3xBbpnar). BogeHe Ha
€NeKTPNYECKUSI NHCTPYMEHT B
rpeLHaTa nocoka npuynHsiea
HawbpbsiBaHE Ha pexeLLmns pbo

Ha paboTHNS UHCTPYMEHT OT
06paboTBaHuNs geTaiin, nopaau
KOETO eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
ce u3gbpnea B Ta3un NOcoKa Ha
nopasaHe.

e) BwuHaru sartqraiite 3gpaBo
o6paboTBaHuA pgeTann npu
M3non3BaHe Ha BbPTALM
ce nNunu, pexxeLumn AUCKoBe,
BMCOKOCKOPOCTHU dhpe3oBaLyym
WHCTPYMEHTU U1 TBbPAOCIIaBHU
thpe3oBawy MHCTPYymMeHTU. [Jopu
1 NPpU MAHUMAIHO 3aKNNHBaHe B
KaHana Tesu paboTHN NHCTPYMEHTH
ce 3akJewBaT 1 Morat Aa npuyYnHAaT
oTkat. [Npun 3akneLiBaHe Ha pexxeLL
OVCK, TON 0OBMKHOBEHO ce vynu. lMpu
3aKneLBaHe Ha BbpTALLM Ce Nuiu,
BMICOKOCKOPOCTHU (hpe3oBaLiu
WHCTPYMEHTW NN TBbPAOCMIaBHN
hbpesoBaLLM NHCTPYMEHTH,
B/IOXKKaTa Ha MHCTPYMEHTa MOXe
[[a U3cKouyn OT KaHana 1 ga
noBsefie [0 3ary6a Ha KOHTPOJ Haf,
€NeKTPNYECKUS UHCTPYMEHT.

® [JonbfHUTENHU YKa3aHus
3a 6e3onacHOCT npw
wnucdoBaHe u abpasmBHO
psidaHe

CneumanHun ykasaHusa 3a 6esonacHocT

npu wnncdoBaHe n abpa3mBHO psidaHe

a) WMsnonsBanTe eAUHCTBEHO
nossoJsieHnTe 3a Bawusa
eNIeKTPUYECKN UHCTPYMEHT
wnncoBbYHU Tena U camo 3a
npenopbYyaHnTe Bb3MOXXHOCTHU
3a ynotpe6a. Npumep: Hukora He
wnncgoBanTe CbC CTPaHUYHaTa
MOBBbPXHOCT Ha pexxely,
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AUCK. PexelunTe guckose ca
npegHasHavyeHn 3a OTHEMaHe
Ha martepuan ¢ pbba Ha gucka.
[encTBNETO Ha CTPaHNYHK CUn
BbpPXY Te3u WANhOBbYHM Tena
MO>Xe fia 'l CHyMu.

b) 3a KOHWYHK N npasu
wnndoBbYHU rnaBu ¢ pesba
13nons3BanTe caMo HernoBpeAeHU
[OPHULM C NpaBUJIEH pa3mMep U
AbnbuHa, 6e3 nogpsizaBaHe Ha
pamoTo. [Mogxoaswmre gopHULM
HamansBaT Bb3MOXHOCTTA 3a
cyyrnBaHe.

c) WNs36sareanTte 6nokupaHe Ha
pexeLmsi AUCK UK npeKaneHo
ronsim HaTuck. He nssbpLuBanTe
npeKkaneHo AbN6oKu
pa3pesu. [peToBapBaHe Ha

pexewmna onuckK yesenm4asa HeEroBoTo

HaToBapBaHe N CKJIOHHOCTTAa KbM
3aKJInHBaHe nnn 6J'IOKVIpaHe, C
KOETO N Bb3MOXHOCTTA 3a OTKaT
nnn cyyneaHe Ha IJJJ'IVIqDOB'b'-IHOTO
TANO.

d) Ws36sareanTe c pbkarta cu
o6nacTTa npep n 3ap, BbpTALmMA
ce pexeLy, AUCcK. AKO OBKXUTE
pexeLLms OucK OT pbKaTta Hanpeq B
obpaboTBaHNs AeTaiin, B cnyyan Ha
OTKaT eNeKTPUYECKUSAT MHCTPYMEHT
C BbPTALWMSA Ce ANCK MOXe fa 6bae
YCKOpEH npaso kKbM Bac.

e) B cnyuait ye pexewmaT guck
ce 3aKnewm Wi npekbcBare
paboTara, u3KJo4eTe ypeaa u
ro APbXXTe CMOKOWHO, AO0KAaTO
AVCKDBT crnipe aa ce BbpTu. Hukora
He ce onuTBaNlTe fa usgbpnare
BCe oLl BbPTALUA Ce pexeLy,
AUCK OT pa3pesa, B MPOTUBEH
cnyyan MmoXke fa nocnensa
otkat. Onpepenete n oTCTpaHeTe
npuynHaTa 3a 3akJeLLBaHeTo.
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f) He BkniouBanTe enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT OTHOBO, [,OKaTO
TOl ce Hamupa B o6paboTBaHuA
petann. OctaBeTe peXxewms UCK
MbPBO Aia AOCTUIHE MbJIHUTE CU
060poTU, Npeay BHUMATESNTHO
[a npoab/kuTe paspesa. B
NPOTUBEH Clyyal ONCKbT MOXEe
[a ce 3aKkayu, ga oTCKo4u oT
06paboTBaHNs geTann unm ga
npeansBuKa oTKar.

g) Momnupante nno4m unu ronemu
o6pab6oTBaHu pgeTainu, 3a ga
HamanuTe pucka oT oTKaT nopaam
3aKneLeH pexely guck. fonemn
06paboTBaHu geTannm morat ga ce
orbHar nog, co6CTBEHOTO CU TErNO.
O6paboTBaHuAT feTann Tpsabsa fa
6bie NoanpsiH OT ABETE CTpaHu
Ha OMcka, Kakto B 611M30CT Ao
paspesa, Taka 1 npu pbba.

h) BbaeTe oco6eHO BHUMATENHU
npu Bpsi3BaHe B CbLLEeCTBYBaLUU
CTeHU unu gpyru HeBUAUMU
o6nactn. BkapaHunaT pexeLy, guck
MOXXe NpY PA3aHETO Aa NPpean3BuKa
OTKar oT focer C razonposoau
UM BOOOMNPOBOAM, ENEKTPUYECKN
NPOBOAHWLUN UK OPYr 06eKTU.

@ [onbaHUTESNIHU YKa3aHus 3a
6e3onacHoCT npu paboTa c
TeNIeHN YeTKN

CneuuanHu ykasaHusi 3a 6e3onacHocT

npu paéoTa C TeNEeHN YeTKN

a) OObpHeTe BHUMaHue, 4e
TENeHUTE YeTKMN ry6aT Tenyera
[OpY U Nno BpemMme Ha o6u4yanHaTa
ynotpe6a. He npetoBapBaiite
Ten4yerata 4ype3 TBbpAE rossim
HaTUCK. VI3xBbpuyalyy Tenyera
MoraT MHOIO JIeCHO Aa NPOHUKHAT
npe3 TbHKO 0B6NEKO 1/unn Koxara.

b) Mpepun ynorpebara ocraBeTe
yeTKaTta ia paboTn Hal-Masnko
efiHa MUHyTa ¢ paboTHa CKOpOCT.



BHumaBaliTe npe3 ToBa Bpeme

[ia HAMa Jpyrv xopa npep um

Ha efiHa NMHNA ¢ YeTKaTa. [lpe3
BPEMETO Ha pa3paboTBaHe MoraTt fa
n3xBbp4aT CBOGOOHM TeNyeTa.

HacoueTe BbpTAWaTa ce TeneHa
4yeTkKa HacTpaHu ot Bac. lpu
paboTa C Te3n YeTKN MasKu
YacTuuy UM MUHUATIOPHU TenyeTa
[0a U3NeTAT HacTpaHu C BUCOKa
CKOPOCT U1 Aa NPOHUKHAT Npe3
Koxkara.

@® besonacHa pa6oTa

Moaabp)xanTte BaweTto paboTHO
NMPOCTPAHCTBO NOApPeAEHO.
BesnopsaabkeT B paboTHOTO
NPOCTPaHCTBO MOXKe Aa AoBeae A0
3710MONYyKM.

Cbb6nopaBsanTe BNUSHUATA Ha
oKonHaTa cpepa! He nsnarante
€N1IEKTPUNYECKN UHCTPYMEHTU

Ha obxna. He nsnonseante
€NeKTPUYECKUN NHCTPYMEHTM

BbB Bna)xHa UM MoKpa cpega.
Ocurypete fo6po OCBETNEHME

Ha pabOTHOTO MPOCTPAHCTBO.

He nsnonssaiite enekTpnyeckus
WHCTPYMEHT Ha MeCTa, Ha KOUTO
ChblLeCTBYBa OMacHOCT OT noXkap
NN eKCno3usi.

Ma3seTte ce ot TOKOB yaap!
M36sreante 4OKOCBaAHE Ha TAIOTO
[0 3a3eMeHn YacTu (Hanp. Tpvou,
pagunaTopu, eNeKTPUYECKN NeYKN,
XNagnnHuLK).

ApbXTe gpyruv nuua Ha
pa3scTosHue! He nossonseanTe
Ha gpyru niua, ocobeHo geua, oa
nuNaT eNnekKTPU4ECKNSA NHCTPYMEHT
unn kabena. JpbxxTe rn ganey ot
Bawleto paboTHO NpPOCTPaHCTBO.
ChbxpaHsiBaiTe HEU3NON3BaHU
eJIEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU

Ha curypHo msicto! KoraTo He

Ce 13MOoN3BarT, eNeKTpu4ecKuTe
WHCTPYMEHTN TpsibBa fa ce

CbXpaHsiBaT Ha Cyx0, BUCOKO WK
3aKJlo4eHo MSCTO, Aaned ot obcera
Ha geua.

He npeToBapBaiiTe enekrpuye-
ckusi HcTpymeHT! LLle paboTtute
no-gobpe 1 NO-CUrypHO B NocoYye-
HUS AmManasoH Ha paboTHUTE Xapak-
TEPUCTUKN.

M3nonsBaiiTe npaBUNHUA
eNIeKTPU4eCKN MHCTpyMmeHT! He
13Mon3BanTe MasoMOLLHM MaLUUHN
3a Texxka paborta. He nanonssante
eNeKTPNYECKNS UHCTPYMEHT 3a
Lenu, 3a KOUTO TOIN He e NpenBuaeH.
Hanpumep, He nsnonaeaiTte pbyHK
LMPKYNSIPHN TPMOHM 3a psidaHe Ha
KITOHWU WM ObpBa 3a Orpes.

HoceTte nogxogsawo o6nekno! He
HOCEeTE LUMPOKY OPEexu unv 6uxyTa,
Te 6uxa Mornn ga 6baaT 3axBaHaTu
OT gBwewm ce vacTu. Mpun

paboTa Ha OTKPUTO Ce NpenopbyBa
N3MOJI3BAHETO Ha He XJTb3rally ce
06yBKIN. AKO nMaTe gbra Koca,
HOCeTe MpeXa 3a Koca.

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

(@ Hocerte 3alwura 3a oyute!

®

Hocete guxarenHa sawural

= Csbp3BanTe yCTPONCTBO 3a

um3cMyKBaHe Ha npax! Ako ca
HaNM4YHN CbegUHEHNs 32 U3CMyKBaHe
Ha npax 1 yCTpoNCTBO 3a
npaxoynassiHe, yBEPETE Ce, Ye Te ca
CBbP3aHu 1 Ce N3MNon3Bar NpasuHoO.
He u3snonssaunTe kabena 3a uenum,
3a KOUTO TOM He e nNpefHa3HayeH!
He n3nonaeanTe kabena, 3a ga
n3gbpreare Lerncena oT KOHTaKTa.
[azeTe kabena oT ropeLHa, macno
1 ocTpu pbooBE.
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= OcwurypsiBainTe o6paboTBaHuaA

petann! IsnonseanTe 3aTarawm
NpUCNoco6IeHNs NN MEHreme, 3a
[a ObpXuTe 3paBo 06paboTBaHus
netaiin. Taka Toil ce ObpKu no-
CUrypHO, OTKONKOTO ¢ Bawata pbka.
N36areanTe HenpaBuHa CTOMKa
Ha Tanoto! Ocurypete cu ctabuneH
CTOEX 1 naseTe paBHOBECHKE NO
BCSIKO BPEME.

MopabpxanTe rpmxnueo Bawwute
eJIeKTPUYEeCKN NMHCTPYMeHTH!
MopobprxariTe pexxewute
WHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTU,

3a ga morat ga paboTaTt no-

no6pe n no-curypHo. Cneppairte
yKazaHusiTa 3a CMasBaHe U 3a CMsiHa
Ha MHCTpyMmeHT. [poBepsiBainTe
PEeOoBHO CBbP3BALLUS MPOBOAHNK
Ha eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT 1
npu noeBpena BbanaranTe nogmsHaTa
My Ha Npu3HaT cneynanmncT.
MpoBepsiBanTe yab/kaBawmuTe
kabenv pefoBHO U MM CMEHSANTE,
ako ca nospepeHu. MNopaobpxante
PBKOXBATKUTE CyXU, YUCTU 1 6e3
Macrio u rpec.

UsBageTe MmpexoBus wencen ot
KOHTakTa! Korato enekTpu4eckusit
WHCTPYMEHT He Ce 13Mon3Ba,

npeav nogapbXXKa 1 Npu cMsiHa Ha
WUHCTPYMEHTN.

He ocTtaBsiiiTe NnocTaBeHM Ko4YoBe
n nHctpymeHTun! MNpean BkAo4YBaHe
npoBepsiBanTe Aann KIo4oBeTE 1
WHCTPYMEHTUTE 32 HAaCTpolKa ca
OTCTPaHEHN.

U36sreaiite HEBOJIHO

nyckaHe! YeepsBaiite ce, ye
NPEBKIIIOYBATENAT € UKIH0YEH Npu
BKapBaHe Ha LLierncena B KOHTaKTa.
MU3nonsBainTe yabikKaBaly

Kaben 3a ynotpe6a Ha OTKpuUTO!
Ha oTkpuTo nsnonssamnte camo
[OMycTMU 3a TOBa U CbOTBETHO
0603HaveHn yabmKasally Kabenu.
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BbpeTe BHMmaTtenHu! BHumaganite
kakBo npasuTe. MNoaxoxparTte
pasyMHO KbM paboTarta. He
n3rnon3eanTe eneKkTpu4eckKns
WHCTPYMEHT, KOraTo He cTe
KOHLIEHTpUpPaHu.

MpoBepsiBanTe enekTpu4eckKns
MHCTPYMEHT 32 eBEHTYyaJIHU
nospeau! Npeon cnegsawa
ynoTpeba Ha enekTpu4eckuns
WHCTPYMEHT TpsibBa BHUMATENHO

a ce npoBepsiBa U3PSAHOTO U
npaBuIHO (OYHKLMOHNPaHe Ha
npennasHuTe yCcTponcTea Uin Ha
NEKO NOBPEQEHUTE HaCTHU.
MpoBepsiBanTe ganu ABMKELLMTE

ce YacTu PyHKLMOHMPAT U3PSAHO

1 He 3asxaart, uny ganu Hama
nospefeHn Yactu. Beuukm vyactu
TpsibBa fa ca MOHTUPaHN NpaBuHO
1 Ja OTroBapsT Ha BCUYKM YCNOBUS,
3a fja ce rapaHTupa n3psgHata
paboTa Ha eneKkTprUYeCcKns
WHCTPYMeHT. [MoBpeaeHn npeanasHn
yCTpoOWiCcTBa 1 4acTu Tpsibea ga
6bAaT PEMOHTMPAHN U MOAMEHEHU
Cbr1acHO N3MCKBaHNATa OT

npu3HaT cneuvanmsnpaH cepans,
OCBEH aKO He € MOCOYEHO Opyro B
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpebda.
[MoBpeneHn NpeBkIoYBaTeNm
TpsibBa fa ce NOOMEHAT OT CepBu3Ha
cny>xéa.

He nsnonssavite enekTpnyeckm
WHCTPYMEHTU, YMNTO NPEBKtOYBATEN
He MOXXe [a ce BKJIoYBa 1nm
N3KJoYBa.

/A NPEANA3JIMBOCT! 3nonasaHeTo

Ha opyru paboTHU UHCTPYMEHTH
1 NMPUHALNEXHOCTN MOXe fia
npepcTasnsBa onacHoOCT OT
HapaHsBaHe 3a Bac.



= Bwb3narante pemoHTa Ha Bawwus

eNneKTPU4eCKN MHCTPYMEHT
Ha enekTpoTexHuk! Tosun
€NeKTPUYECKUN NHCTPYMEHT OTroBaps
Ha MPUNOXUMUTE HOPMM 3a
6e3onacHocT. PemMoHT MmoraT ga ce
N3BBPLUBAT CaMO OT €NIEKTPOTEXHUK
npu N3MNon3BaHe Ha OPUrMHaNHN
pes3epBHM YacTu, B MPOTUBEH Cly4ai
Morat [a Bb3HUKHAT 3/10MONyKu 3a
noTpeoduTens.

@® CneuncunyHm 3a npoaykra

yKa3aHusi 3a 6e30nacHoOCT

/A NMPEAYNPEXXOEHUE!
P He nsnonssaiiTe NoBpeneHy nnu

nedopmMmpaHmn AVCKOBE NN YETKM.

® WM3nonssante camo WnnOBbYHM

OVICKOBE M YETKM, YAMTO oTrevaTaHun
060pOTK Ca NOHE TONKOBAa BUCOKN,
KOJIKOTO Ca MOCOYEHUTE BbPXY
Tabenara 3a TUMN Ha eNeKTPUYECKINS
WNHCTPYMEHT.

M3BbpLuBaliTe HacTporikaTta

Ha npepnasnTens 3a UCKpn n
paboTHaTa onopa Nepuogn4Ho, 3a
[a KOMMeHcuparte N3HOCBaHETO Ha
OVcKa, Npu KOeTo pa3cToAHUETO
MeXAy npepnasuTens 3a uckpu/
paboTHaTa onopa u gucka Tpséea aa
ce noaabpykKa Bb3MOXHO Haii-Manko
N B HYKaKbB Cly4ail No-rofisiMo ot

2 mm.

BuHaru octaesiite paboTHUTE
WHCTPYMEHTMN 3aKperneHn 3a
WNnHAena, 3a aa orpaHn4uTe pucka
OT KOHTaKT C BbPTALMS Ce LWNUHAEN.

OcTaTb4HU PUCKOBE

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

P TMo Bpeme Ha ekcrinoartauusi
TO3UN eNeKTPNHEeCKN NHCTPYMEHT
Cb3/aBa efieKTpoMarHUTHO
none. MNpu onpeneneHn ycnosus
TOBa Mnosne MoXe fa HapyLuu
(PYHKLIMOHPAHETO Ha aKTVUBHMW UK
NacuBHN MEAVLMHCKN NMINaHTU.
3a pga ce Hamanu onacHocTTa
OT CEPUO3HN NN CMBPTOHOCHN
HapaHABaHUA, npenopb4YBamMe Ha
Jmua ¢ MeguLIMHCKM UMMNaHTy fa
Ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS JieKap 1
C NPOV3BOAMTENS HA MEAULIMHCKNSA
MMMNNaHT, Npean enekTpn4ecKnaTt
VHCTPYMEHT Aa 6bae N3non3BaH.

[opwu 1 koraTto nsnonssare To3u
eNeKTpn4eCKn NMHCTPYMEHT CblMacHoO
npegnmncaHnaTa, BuHarun ocrtasa
OMacHOCTTa OT OCTaTb4HU PUCKOBE.
CnepHnTe onacHocTn Morat Aa
Bb3HMKHAT BbB Bpb3Ka C Tuna
KOHCTPYKUMA N N3Nb/IHEHNE HA TO3U
eNeKTPNYECKN NHCTPYMEHT:
a) YspexpaHus Ha 6enute gpobose,
aKo He ce Hocy nogxomsiia
auxaTenHa sawmTa.

b) YBpexpaHus Ha cnyxa, B cny4ain ye
He ce Hocu nogxogsaiia 3awura 3a
cnyxa.

C) YBpexpaHusi Ha 3opaBeTo
B pe3ynTar oT BubpauunTe,
aKo MPOAYKTBLT Ce U3nonaea
MPOABLIKUTENHO BPEME UMM He Ce
BOAM 1 MOAAbPXKA NPaBUSHO.
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® MoHTax

A NPEAYNPEXXOEHUE!

V3knto4BariTe npogykTa un ro
OTLENANTE OT MpeXxaTa npeau
CMsiHa Ha NPUHAOJIEXHOCTMH,
MOYNCTBaHE 1 Korato Tol He
ce 13nonssa.

®
| ) Hocete gnxarenHa sawural
il Ly

@® Pa3onakoBaHe Ha npogykTta

YKASAHUE

» BuHaru ekcnnoatupaiiTe
npoayKTa Taka, 4e NpeanasHoTo
YCTPOWCTBO OT Mpo3paveH ekpaH
1 npepnasuTen 3a nckpu [ 1],
KaKTo 1 pa6oTHaTa onopa [11], na
ca MOHTVPaHN NPaBWIHO, KakKTo €
HEeoBXOAMMO 3a LNNMOBLYHUTE
pvckose [12| n nonvpatms auek [2].

P 3a MOHTaxka, AeMOoHTaXka U
cMsiHaTa Ha NPUHaLNEXXHOCTN €
HeobxoayM paboTeH MHCTPYMEHT,
KOWTO He ce Cbabpyka B o6ema Ha
[ocTaBKkara.

P 13nonsBaiTte perynnpyem raedeH
KoY 1 pbYHa oTBepTKa Torx,
3a Ja n3BbpluBaTe HacTpoikaTta
Ha NpoAyKTa n cmsiHaTa
NPUHaZNEXHOCTU.

1. N3BapgeTe npogyKTa OT onakoskaTa
N OTCTPaHETE BCUYKUN OMaKOBBYHU
mMatepvanv n 3awmTHn donua.

2. [poBepeTe ganu BCUYKK YacTu ca
HaNIMYHW 1 ganu onncaHnaT ob6em Ha
JocTtaBKkara € nbheH (BnxTe ,06em
Ha gocTaBkaTta‘).

3. [lpoBepeTe panu NpogyKTbT
1N BCUYKM YacTn ca B 4OBPO
CbCTOSAAHUE. AKO yCTaHOBUTE
nospena nnu gedekT, He
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n3nos3BanTe NpPoayKTa, a
npovueanpanTe rno Ha4nHa, onncaH B
rnaeaTta ,lapaHumsa“.

@ lMpuHapgnexHocTun

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

P He nanonssainte NpvHagnexHocTy,
KOUTO He ca NpenopbYaHn OT
Parkside. ToBa moxxe ga nosene Ao
TOKOB yAap Uamn noxap.

3a 6e3onacHaTa 1 npasuiHa
ynotpeba Ha TO3u NPOoayKT ca
HeobxoavMu, Mexay OpyroTo,
cnegHUTe NpuHage>XHoCTn, KaTto
Hanp. UHCTPYMEHTU 1 PaBOTHN
WNHCTPYMEHTU:

= Perynupyem rae4eH Koy
= PbyHa oTBepTKa Torx
m Crarn

NHCcTpyMeHTU n paboTHn
WHCTPYMEHTW MOXETe a HamepuTe

B creyuanvanupanmnTe marasunu. MNpu
3aKynyBaHeTo BMHarn cvbaiogasanTe
TEXHUYECKNTE U3NCKBAHNSA Ha TO3M
NPOAYKT (BVXKTE ,, TeXHN4ecKkn aaHHm").

Mpn cbMHeHNA nonuTariTe
KBanuduumpaH cneuuanmcT
N ce KoHcynTupanTe ¢ Bawns
cneumanmsvpaH TbproeeLl.

® [MocTaBsiHe n perynupaHe Ha
paboTHaTa onopa

(dur. C)

YKA3AHUE

P TpouenbT Mexay WAMMOBbYHNSA
ONCK |12| v nonvpaLLms gucK
1 paboTHara onopa [11] Tpsi6sa aa
€ Bb3MOXXHO Hal-ManbK 1 He 6rBa
[a e nose4e oT 2 mm.



YKASAHUE YKA3AHUE

» PaGotHata onopa [11] Hukora He
61Ba ja OCHLLECTBSABA KOHTAKT
¢ wnndosBbYHNS avck [12] nam
nonvpaLLms auek [ 2].

OT Bpeme Ha Bpeme HacTponBaiite
NOBTOPHO Pa3CTOSIHNETO, KOraTo
LWANGOBBYHUST ANCK 12| nnn
nonMpaLWST Anck [ 2] e nsHoceH.

MoHTupaiiTe paboTHaTta onopa
C BUHTa C Hasb6eHa maga [10] v
raiikara [10d kbM NpopyKTa.
3agpbxTe raiikara [I0d ¢ npbeT B
npopeaa Ha MeTanHaTa npeanasHa
pelueTka [32).

3akpeneTe paboTHaTa onopa [11] ¢
BUHTA C HasbOeHa rnasa [10] curypHo
KbM MpoayKTa.

PerynupaiiTe pa6oTHaTta ornopa
€ BUHTa ¢ HasbbeHa maga [10| B
XOPW30HTANIHA MOCOKA.

MNMocTaBsiHe U HacTpoliBaHe
Ha Npo3pa4yeH eKpaH u
npepnasvuTen 3a UCKpM

(dur. D)

MocTaBsiHe Ha npegnasuTen 3a UCKpU

YKA3AHME 5

> 3aterHeTe 3akpensalums BUHT [1d),
3a fia perynupare npeanasuTens

» Ot Bpeme Ha Bpeme HacTporiBante
MOBTOPHO Pa3CTOSHNETO, KOraTo
LM OBBYHUAT AnCK 12| nnwn
nonMpaLmaT anck [2] e usHoceH.

MocTaBeTe npepgnasvTens 3a

nckpu |1b| ¢ oCTaBeHNs KOMMAEKT
3akpensaly BuHTOBE [1d] KbM
npoaykra.

3agpbXTe rankara Ha Komnnekra
3akpensaLLy suHToBe [1d) C
perynvpyemM rae4eH KIou.
3aTerHeTe 3akpensalums BUHT Ha
KOMMJIeKTa 3akpensaLy BUHTOBE
C pbyHa oTBepTKA TOrx.

MocTaBsHe Ha Npo3payeH eKpaH

YKA3AHUE

P> Tlpo3payHusT ekpaH [la] MoXxxe ga
6bae HacTpoViBaH Nog, PasnnyHn
BN, 38 fa OCUFYPU Bb3MOXHO
Hali-ronsima sawurta npu paboTu no
wnndosaHe 1 nonupaxe. 3a uenta
3aTerHeTe 3akpensalms BUHT [1c].

3akpeneTe Npo3payHns ekpaH [l ¢
[JOCTaBeHVs1 KOMMJIEKT 3aKpernBaLLm
BUHTOBE [1c| KbM NpeanasuTens 3a
nckpu [1b].

3agpbXXTe raikara Ha KoMMekTa
3aKpenBsaly BUHTOBE |Ic| C
perynimpyemM raeyeH Kiiou.

3a vickpu [1b] BbB BepTUKanHa 3. 3aTerHere 3akpensaluus BUHT Ha
rocoKa. KOMMeKTa 3aKpenBalLyl BUHTOBE
C pbyHa oTBepTKa Torx.
P MpouenbT Mexay LWNhOBbYHUSA P P
pvck [12 unn nonvpauws auck 2l @ pasora
npennasuTens 3a vckpu [1b] TpsiGea —
[a € Bb3MOXXHO Han-MambK 1 He
MNPEAYNPEXOEHUE!
6vBa fa e noseye OoT 2 mm. A A
M3kntoyBariTe npogykTa v ro
> [pennasuTensT 3a UCKPU PoAYy

HMKOra He 61Ba [ja OCbLLeCTBABa
KOHTaKT C LUNMOBBLYHIS AVNCK
“nn nonvpauws amck [2].

oTAeNnsnTe oT MpexxaTa npegu
CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTH,
NOYNCTBaHEe 1 KOraTo Ton He
ce 13nonasa.
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@® YkasaHus 3a paboTta

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

P TponyKTbT TPsA6bBa BUHArK ga
€ cTabusieH n ocurypeH. 3a
LOoMb/IHUTENHA 6€30NacHOCT
NPOLYKTLT MOXe Aa 6bae
3aKpeneH Ha NoaXoAsiLLo MSCTO,
Hanp. paboTHa mMaca. 4-te
MOHTa)XHN oTBopa |43 (pur. J)
morat ga 6baar u3nons3BaHu 3a

3aKpenBaHe KbM CUrypHa 1 paBHa

MOBBbPXHOCT C 6GONTOBE U rankun
UJIN BYHTOBE (HE Ce CbAabpyKaT B
obema Ha focTaBkara).

P YBepeTe ce, 4e LWMgOBbYHUST
pvick [12] n nonupalmaT guck
Morar fia ce BbPTSAT CBOOOAHO,
6e3 ga 6nokupar. BuHaru

nposepsBanTe fanu nocokara Ha
BbpTEHE CbBnaga ¢ Mapkuposkara

ChC CTPenka BbpXy MeTanHata
npennasHa petuetka 32| u
nnacTMacoBus npeanasuTen [33).

» Tpo3spaqHnaT ekpaH [1d],
npeanasuTensiT 3a uckpw |1bj n
paboTtHaTa onopa |11| Tpsibea ga

6bAaT MHCTaNMpaHu U HAaCTPOEHN

npaBuJiHO.

P AKO NpoAyKTbT BHE3AMHO cripe
VNN ce 3aKpeLum, To Tpsibea ga
6bae N3KYeH He3abaBHO n
MPEXOBUST Lencen [44] na 6bpe
N3TerneH.

YKA3AHUE

P 3a paboTu no wnmudgoBaHe mnm
nosiMpaHe BUHarn nNocTaBsiiTe
ob6paboTBaHUs AeTann Bbpxy
pa6oTtHata onopa [11].
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YKA3AHUE

» TlopgaBaliTe o6paboTBaHMsA aeTamnn

rop, >KenaHusa bl 6aBHO KbM
LNMOBBYHUS OUCK |12| nnn
nonupalums gvck [2], pokarto Te ce
[IOKOCHaT.

[BmxeTe ob6paboTBaHns

OeTalnin paBHOMEPHO Harnpen,

1 Hasaf, HansiBO 1 HaAsICHO,

3a fa NocTUrHeTe onTuMasneH
pesynTtaT. Taka WAN(OBBLYHUAT 1
NnonnpaLmaT AUCK ce N3HOCBaT
paBHOMEPHO.

[pwn paboTtu no wnudgosaHe n
nonnpaHe BrHaru ynpaxxHsisante
CcaMo TONKOBa HaTNCK U CKOPOCT
Ha nopgasaHe BbpXy 06paboTBaHus
[eTais, KOJKOTO € HEO6XOoANMO.

Tebpae ronsam HaTUCK 1 TBbpae
BMCOKAa CKOPOCT Ha nopasaHe
BOAAT [0 TBbPAE VHTEH3VBHO
o6pasyBaHe Ha 1CKpW Mpu
LWIMOBBYHUA AUCK 1 [0 TBbPAe
BMCOKM TEMrepaTypu, KOMTo morat
[a NoBpensT WANMOBLYHNSA 1
ronmpaLLyist UcK 1 aa nosefar Ao
cyynBaHe. ToBa MOXe Ja foBefe
[L0 TEXKI HapaHsiBaHus.

PaboTHUAT HaTUCK 1 CKOpOoCTTa
Ha nogaBaHe 3aBUCSAT OT BUAA Ha
mMaTepuaniTe 3a WnndoBaHe nnm
nosvpaHe n Tpsibea ga ce nsbupar
no ycer.

N36opbT Ha CKOPOCT Ha
wnndoBaHe N1 NonvpaHe 3asncu
OT 06paboTBaHMsA MaTepuarn.
BuHaru 3anouyBainTe ¢ Hall-HUCKaTa
CKOPOCT U 51 yBefiM4aBawTe, foKaTo
Ce MOCTUrHE OMNTUMAHO Ka4ecTBO
Ha paboTtara.



YKA3AHUE @® HacTtpounBaHe Ha ckopocTTa

(Pur. A)

P O6paboTBaHUAT AeTaiisl MOXe
[a ce 3arpee no Bpeme Ha
paboTtuTe No windosaHe nnmn
nonupaHe. OcTtaBeTe ro ga ce
oxJlagn Ha [obpe NPoOBETPUBO
MSACTO U O NMOCTaBETE BbB

BofHa 6aHs. MNMoacyLueTe watenHo

obpaboTBaHuA aeTain, npegu oa
3arno4yHeTe paboTata OTHOBO.

@® BknouBaHe/usko4yBaHe Ha

npoaykrta
(Pur. A)

A NMPEAYNPEXXAEHUE!
» lpoBepeTe panu

npeBKoYBaTeNAT 3a BK/toYBaHe/

usknioysaHe [9] e B noauumsTa 0,
npeau Aa BKapaTe MPEeXoBHst
wencen [44) B KoHTakTa.

YKA3AHUE

P Tpenn MbpBOTO M3MoN3BaHe
ocTaBeTe WANMOBbYHNS JUCK
1 nonvpaLLms auck [2] pa ce
pas3paboTAaT B MPOAYKTA OK.

5 MUHyTV 6€3 HaToBapBaHe C Haii-

BUCOKM 060pOTH.

» [pun TOBa CcTONTE N3BBLH ONacHaTa

30Ha npen n 0o oTBopuTe Ha Me-

TanHaTa npeanasHa petueTka [32 u

nnacTMacoBus npeanasuTen [33).

O [MNocTaBeTe NpeBKtoYBaTeNs
3a BKJOYBaHe/U3KouBaHe [9]
B no3uuus |, 3a fa BkoyuTe
npogykTa.

O [NocTaBeTe NpeBktoyBaTens
3a BK/ItoYBaHe/M3Kto4BaHe [9 ]
B noauuus 0, 3a aa n3kno4nTe
npogykTa.

/A NMPEAYNPEXOEHUE!
P Mpo3payHusiT ekpaH [1d| Tpsibea Aa

>

e cnycHaT Hajony Ao paGoTHaTa
onopa [11]. ToBa npenoTeparsiza
HEBOMHUST KOHTAKT C BbPTALLMS
ce WndoBbYeH anck [12] unn
nonupaty, auck [2].

Cnep ynotpebara oTcTpaHeTe
rbBKaBus Ban | 5 | OT MpoayKTa.
B npotuseH cnyyan npu
BKJIIOYBAHETO HA MPOAyKTa ToM
6u Morbn ga 6bAae U3XBbPJIEH
HEKOHTPONMPAHO U fa MPUYUHN
HapaHsiBaHus.

3aBbpTETe perynatopa Ha
o6opoTtnTe [8] B Mocoka +, 3a aa
YBENMYNTE CKOPOCTTA.
3aBbpTeTe perynatopa Ha
o6opoTuTe [8] B Mocoka -, 3a fa
HamanuTe CKOpoCTTa.

MocTaBsaHe/oTCTpaHsABaHe
Ha rbBKas Bas

(Pur. G)

MocTtaBsiHe Ha rbBKas Ban

1.

2.

V3paBHeTe roBkasusi Bas |5 | KbM
CBbP3BALLUS eneMeHT [4].

BkapaliTe BbpTSLLMS Ce Ban

B MNOCOKa g B CBbp3BaLLMs

enemeHT [4].

3aBbpTeTE NonvpaLys AUcK
JIEKO Harope 1 Hagony ¢ pbka. Mpu
TOBa BKapalitTe BbPTSLLWS ce Ba
B CBbP3BaLLUs eneMeHT [4], fokaTo
TOWN ce hrKcmpa HambIHO.
3aBbpTeTe hrkcupallaTa rarka |3 | B
nocoka i, 3a ga ro pukcupare.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha rbBKaB Ban

1.

3aBbpTeTe hrKcupallaTa raiika
B NMOCOKa j, 3a fa s oceoboaute
HaMbL/IHO OT CBLP3BALLVS

enemeHT [4].

[bpnaiite roekasus san [5] 8
nocoka h, JoKaTo BLPTALMST ce
Ban [5q| ce ocBOGOAW HAMBAHO OT
CBbLP3BALLMS enemMeHT [4].

MocTaBsaHe/oTCcTpaHsABaHe
Ha paboOTHN MHCTPYMEHTHN Ha
rb-BKaBuS BaJl

(Pur. H)

MocTtaBsiHe HA PaGOTHWN MHCTPYMEHTU

1.

2.

HaTtuncHeTe maHLieTa @ B nocoka kK,
3a fja huKcupaTte naTpoHHuKa [7].
BkapaiiTe paGoTHUS IHCTPYMEHT
B naTpoHHuKa [7].
3aTerHeTe kanadkara [7d| ¢
KOMGUHUPAHUSA ragyeH KoY

B nocoka |, 3a fa 3agbpxuTe
PaGOTHNS MHCTPYMEHT Ha NO3NLMS.
OcBo6ofeTe MaHLUeTa [6], Taka ue
Toll l]a MOXXe OTHOBO [ia CE BbpHE B
CBOSITA MbPBOHAYAHA NO3ULKSL.

OTcTpaHsiBaHe Ha paGoTHMU
VHCTPYMEHTU

1.

2.

HaTuncHeTe maHLLeTa @ B nocoka Kk,
3a fa cukcupare naTpoHHUKa .
C KOMOUVHUpaHWS raeyeH KoY
pasxnabete kanaykara [7a] B
nocoka m.

3BageTe paboTHUSA NHCTPYMEHT
HaMmb/IHO OT NaTPOHHUKA .
OcBobofeTe MaHLLeTa @ Taka 4ye
TOl fja MOXXe OTHOBO [a Ce BbpHe B
CBOSITA MbpBOHAaYanHa nosnuus.

CmMsiHa Ha 3aTaraiimn
YesnCcTu

(Pur. H, 1)

1.

HaTtucHeTe maHLeTa [6] B nocoka k,
3a ja chukcuparte naTpoHHuKa [7 .
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C KOMBVHNPaHWS raeyeH Koy
pasxnabeTe kanadkata [7a| B

nocoka m, oKaTo TSt Ce OTBYe
HarbIHO OT Abpxaya [7b).
OTcTpaHeTe 3aTaralyTe HemnocTu
oT Abprkava [7b], ako paboTHUST
NHCTPYMEHT € C Apyr pasmep Ha
cTe6r1070. MocTaBeTe NOAXOAALLMTE
3aTAralLLy YentocTh 3a CbOTBETHIS
pasmep Ha CTe6/10To B gbpxaua [7b).
3aBuUHTETE Kanadkara [7a] Bbpxy
Abprkavya [7b], pokato T ce ukcupa
HaMbHO B AbprKaya.

3aterHeTe kanaykara [7a] ¢
KOMGWHUPaHUsi raeyeH Ko [23] B
nocoka l.

OcBo6opeTe MaHLLeTa [6], Taka ye
TOI4 12 MOXe OTHOBO /i CE BbPHE B
CBOSITA MbPBOHAYaHa No3uLS.

CmsiHa Ha wnnhoBBbYEH U
nonupaLy gucK

A\ NPEAYNPEXXAEHUE!

>

HoBusAT winndosbYeH anck
unW nonupaly, auck [ 2| He 6rsa
[a e C No-rofisiM oT NpeanucaHns
OviaMeTbp U NpegnucaHara
LUMPOYMHA.

CmeHeTe WwnndoBbYHUSA auck [12],
KOrato HEroBUST BbHLLEH
OonameTbp e no-manbk ot 50 mm.

YKA3AHUE

>

3a cmsiHaTa Ha WM oBbYHNS
pmck [12] vnn nonvpatuws guck
€ HeobXo[MM PaboTeH UHCTPYMEHT
(perynupyem raedeH Koy 1
oTBepTKa Torx), KOWTO He ce
cbobpXka B obema Ha flocTaBkaTa.



CwmsiHa Ha nonupaly gUcK

(Pur. E)

YKA3AHUE

P He e Heo6xoauMo npekaneHo

o

10.

11.

3[paBo 3aTaraHe Ha 3aTaraliaTa
raiika [37] n Ha aganTtepa 3a
wnvHAaen [38]. BupTswmsT apuraTen
Ha NpopdykTa Lie rv 3arterHe
[ONbAHUTENHO MO BpemMe Ha
pa6oTaTa.

Pasxnabete 3-Te 3akpensaiLy
BuHTa [39] ¢ oTBEpTKa TorX.

CaarneTe NnacTMacoBus kanak [33d ot
nnacTmMacosus npennasuren [33).
Pasxnabete agantepa 3a

wnvHgen [38).

Pasxna6eTe 3aTsraljata raiika

C peryimpyem raeyeH ko4 B
nocoka a. pu ToBa ApbXTE
nonupaLLms guck | 2 | 3gpaso ¢
apyrarta pbka.

PasBuHTeTe 3aTsrawara

raiika [37], mokaTo Ts1 ce n3Baay ot
wnuHaena [34.

V13BapeTe BbHLWHMS chnarel [34).
CaaneTte N3HOCEHNS NompaLL

pvck [2] ot wnunpena [34).
MocTaBeTe HOBUSI MoNMpaLL, AUCK
BbPXY WNnHAena [34. Bkapaiite
nonmnpaLLys AUCK Hamb/IHO B
nnacTmMacosus npennasuren [33),
[OKaTo ToW [onpe BbTPeLUHMs
cnaHew [35).

[locTaBeTe BbHLWHUA (briaHew,
OTHOBO BbPXY WNWHAENA 34, Taka
Ye TOW Aa NpunerHe KbM rnosavpaiusi
omek [2].

3aBuHTETE 3aTArawiara ramka
BbPXY WNnHAEeNa 34, pokato T
[orpe BbHLHMA dnaHel [36).
3aTerHeTte neko 3atdrawiata

raiika [37] ¢ perynupyem raeven
KoYy B nocoka b. MNpu ToBa gpbxTe
nonupaLLms guck | 2 | 3gpaso ¢
apyrarta pbka.

12.

13.

14.

3aBuHTeTE afanTepa 3a

wnuHaen [38], nokato Toit npunerHe
KbM 3aTsraliaTa raiika [37].
MocTaBeTe OTHOBO NNACTMACOBMS
kanak [33d sbpxy nnacTmMacosus
npeanasuten [33).

3aTerHeTe 3aKpenBaLyst BUHT [39] ¢
oTBepTka Torx KbM MnacTMacoswst

npennasuten [33).

CmsiHa Ha WndoBBbYEH ANCK

(Pur. F)

YKA3AHUE

P He e Heo6xoQMMO npekaneHo

3[paBo 3aTAraHe Ha 3aTaraliaTa
raiika [42]. BepTsiwmsT guraten
Ha MpofyKTa LLe M 3aTerHe
AOMbAHUTENHO MO BpemMe Ha
paboTaTa.

3agpbXXTe raikara ot gpyrara
CTpaHa Ha MeTanHaTa npegnasHa
pelueTka |32| ¢ perynmpyem raeveH
KoY, 3a fa NpefoTepaTuTe HeMHOTO
BbPTEHE Npu pa3xnabBaHETO.
Pasxnabete 3-Te cbeanHUTENHN
BUHTa 40| c oTBepTKa Torx B

nocoka c.

CeaneTe MeTanHus kanak 32d u
MeTanHata npeanasHa petueTka [32.
Pasxnabete 3aTtsarawiara ravika
C perynnpyem raeydeH K4 B
nocoka e. [py ToBa ApbXTe 30paBo
WnnoBBbYHMA AMCK |12] ¢ gpyraTta
pbKa.

PasBuHTeTe 3aTdarawara

raiika [42], mokaTto Ts ce oTgenu ot
wnukaena [41].

M3BapeTe BLHLWHUSA haHel, .
CBanete n3HoceHus WnmgoBbYEH
pvck [12] ot wnuHpena [41).
[MocTaeeTe HOBUSA WNNHOBBLYEH
[VCK 12| OTHOBO BBbPXY

wnuHaena [41]. Bkapaiite
LWNNOBBYHMSA ANCK, [OKATO TO
[onpe BLTPeLHNs dnaHel [35].
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9. lMocTaBeTe BLHLUHWA dnaHel

OTHOBO BbpPXY LUNUHAena [41], nokaro

TOWN NpunerHe KoM LWANGOBBbYHMSA
avck [12).

10. 3aBuHTETe 3aTArawarTa raiika
BbPXY WNuHAena [41], nokato Ta

NpUNerHe KbM BbHLUHMA dnaHel [36).

11. 3aTerHeTe neko 3artsrawara
raiika [42] ¢ perynupyem raeveH
kntoy B nocoka f. Npu ToBa ApbXKTE
WNMOoBBbYHMS AMCK |12] 34paBo ¢
Jpyrara pbka.

12. MoHTuMpaliTe MeTanHus kanak m n
MeTanHaTa npegnasHa peLuetka
KbM Kopriyca [4d.

13. N3nonseanTe otBepTKa Torx, 3a
ha 3akpenute 3-Te CbeanHUTENTHN
BuHTa [40] ¢ raliku KbM kopnyca [42d.

M3nonssaHe Ha 3aTsraly AOPHUK 3a

peXkewm guckose

1. MsnonseaiiTe cTpaHaTta c oTBepTKa
Ha KOMGVHUPaHA raeyeH Koy [23),

3a fga pa3xna6BaTe N 3aTqarate BMHTa

Ha 3aTdarawinga OOPHUK 3a pexxeLln

avckose [30].
2. [llocTaBeTe 3aTdrawms JOPHKK 3a
pexeLLm avckose [30] B rbBkasuns

Ban [5].

3. Vi3nonsBarite KOMOVHUPAHKS raeyeH

kniou [23], 3a pa pasxnabuTe BuHTa
Ha 3aTsralys JOPHIK 33 PEXELLy
amckose [30].

4. BkapaliTe XenaHusi pexeL, ANcK

MeXAy ABETE MOLOXHM L6
BbPXY BUHTA Ha 3aTsiraLyst AOPHUK
3a pexeLy auckose [30).

5. V3nonsBsarite KOMOVMHUPAHWSA raeyeH

kntod [23], 3a ga cTerHete BuHTa
Ha 3aTsrals AOPHIK 33 PEXeLLy

pvckoBe [30].
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W3nonssaHe Ha 3aTsraiy JOPHUK 3a

nonupaiym Keyeta

1. BbpTtete Bbpxa Ha 3aTarawus
JOPHVK 3a nonvpaiuyy keveta
Mo 4YacoBHKKOBaTa CTpenka B
CbOTBETHNSA OTBOP Ha NOAMPAaLLoTo
keue [25)/]24].

2. TNocTaBeTe 3aTarawnsa JOPHKK 3a
nonupaiLm Keveta 24) B roekaBus

Ban[5].

MU3non3BaHe Ha 3aTArawy JOPHUK 3a
WANOBBYHN NIEHTU
1. BkapaiiTe xxenaHara LWningoBbYyHa

neHTa Harb/IHO BLPXY
CLOTBETHUSA 3aTArall, JOPHIK 3a

wnmcdosbYHM nenTy [18)/20].

2. ®dukcupaHe Ha WInOBBHYHN
neHTK: VIanonssante KOMOGMHUPaHNS
raeyeH kutoy 23], 3a pa cterrete
BMHTA Ha 3aTAraliys JOPHUK 3a
wnmcdosbYHM nenTy [18)/20].

3. [llocTaBeTe 3atarawjus JOPHUK

3a WnhosbYHM NenTr [18)]20] B
rbBKaBws Ban [5].

YKA3AHUE

O6pa6oTBaHe Ha maTtepuanu/
paboTeH MHCTPYMEHT/Anana3oH Ha
o6opoTtuTe:

P> Hukora He n3nonseaiTe NpoaykTa
3a Apyruv Lenuv n ro n3ronssante
camo C OpuUrMHanHu Yactu/
NpHagneXxxHocTn. Ynotpebarta Ha
pasfiM4HN OT NpPenopbYaHnTe B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrioarauusi
YacTy UM ApYrn NPUHALNEXHOCTN
MOXXe Aa npencTaBnsisa OnacHOCT
OT HapaHsiBaHe 3a Bac.

» Onpepenete gnanasoHa Ha
obopoTuTe 3a 06paboTKa Ha LMHK,
LMHKOBW CMJiaBsu, anyMnuHUA 1
Mef, YPE3 ONUTU BbPXY MPOGHN
aetannu.



YKASAHUE

P O6paboTBaiTe nnacTMacu u

MaTepuani C HUCKa Tovka Ha
TOMEeHe B HUCKKS AManas3oH Ha
obopoTuTe.

O6paboTBaiTe AbPBO C BUCOKM
060pOoTH.

M3BbpLuBaniTe paboTu no
noyMcTBaHe, NosMpaHe 1 nonvpaHe
C MbBKaB AVICK B CPEQHUS
JmanasoH Ha obopoTuTe.

[Npwn cnegHuTe paboTHU
WHCTPYMEHTW He NMpeBULLaBainTe
LOMyCTVMUS AUaMeTbp:
KomnosnTHY wnnhoBbYHY Tena:
Makc. & 55 mm

LLINnnoBbYHN KOHYCK: MaKc.

@ 55 mm

LLInndoBbYHN raBu C BAOXKKA C
pesba: makc. @ 55 mm
[MprHapneXXHOCTN OT LIKypKa:
makc. & 80 mm

LLInndhoBbYHN NPUHAONEXXHOCTH:
mMakc. @ 80 mm

YKA3AHUE

P MakcumanHo gonyctumara
Ob/KWHA Ha 3aTarall JOPHYK €
33 mm.

P AKo 13nosni3Barte TBbpPLE rosisim
HaTWCK, 3aTerHaTsT paboTeH
WHCTPYMEHT MOXE [a Ce CHymm
n/vinn o6paboTBaHUAT AeTann
Oa 6bae nospeneH. Moxete ga
NMOCTUrHETE OMNTUMasTHN PabOoTHN
pesynTaTii, KaTo BOgUTE NpoayKTa
C MOCTOSIHEH AManasoH Ha
060pPOTUTE U NEK HATUCK KbM
06paboTBaHNs OeTa.

» HaHacsiiTe nonvpalia nacra

BbPXY MONMPALLOTO keye [25/[2¢], 3a
[a onTMMn3MpaTe pe3ynTara.

» [aHHuTe B cnepgHaTta Tabnuua ca
Heo6BbpP3BaLLY NpenopbKu. Mpu
npakTuieckara paborta npobsaiite
CbLLO 1 cCamMun KON paboTeH
WHCTPYMEHT 1 KOS HACTpoiiKa
ca onTMMaJTHO MOAXOAsLLUM 3a
obpaboTBaHMa maTepuarn.

@ [Mpumepun 3a npunoxxeHne/nsbnpaHe Ha noaxoasiy, paéoTeH

MHCTPYMEHT

DyHKUMUA MpuHapgnex- Ynotpeb6a CTtbpuyeHe

HOCTUN

MMWH. Makc.

®pesoBaHe dpesep PaszHoo6pasHu pabotn, | 18 mm | 25 mm
Hanp.:

M3pssBaHe
N3pbnbaBaHe
dopmoBaHe
Cb3paBaHe Ha
KaHanm
Cb3pgaBaHe Ha
npopesun
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DyHKUMA

MpuHapgnex-
HOCTU

Ynotpe6a

CTtbpuyeHe

MMWH. MaKcC.

Monupane,
OTCTpaHsiBaHe Ha
pbXxaa

YnpaxHsBanTe
camo nek
HaTucK ¢
NpoayKTa BbpXy
obpaboTBaHus
netann.

MecuHrosu

YeTKn

OTcTpaHsiBaHe Ha
pbXxaa

9mm | 15mm

Monvpaium

KeuyeTa

O6paboTBaHe Ha

pasfnM4yHn MaTepuanu,

Hanp.:

= Metanu (ocobeHo
6naropogHu MeTanu
KaTo 3n1aTto unm
cpebpo)

= [Inactmacu

12 mm | 18 mm

lNouncTtBaHe

YeTkn 3a
noYncTBaHe

[NoyncTBaHe Ha:

B TpyaHOQOCTBLMHU
nnacTtmacoBsu
Kopnycu

= 30HM OKONO
KnroYanka Ha Bpara

9mm | 15 mm

LLinndosaHe

LLnndoBbyHa

rmaea

LLInndoBbYHN paboTu,
Harnp. BbpXy:

= Kambk

= [bpBO

®UHN paboTn NO TBLPAU
marepwuanu, Hanp.:

m Kepamuka

= JlermpaHa ctomaHa

10 mm | 10 mm

PazaHe

Pexeln

LMCKOBE

O6paboTBaHe Ha:
= Metan

= [lnactmaca

= [bpBO

12 mm | 18 mm

@ louyncTBaHe M NogApbXKKA

A NPEAYNPEXOEHUE!

V3knto4BariTe NnpogykTa u ro
oTHensinTe OT MpexxaTta npeau

CMsAHa Ha NpuHaane>xHoCTH,
MoYnCTBaHe 1 KOraTo Ton He
ce 1n3nosisea.
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® lMouuncrtBaHe

YKA3AHUE

P He usnonssanTte XMmMmn4ecku,
anKasHu, abpasuBHY U OpYri
arpecuBHN NOYMCTBALLM N
nesnHbeKumpaLLm cpeacTaa 3a
NMoYncTBaHe Ha TO31 NMPOAYKT, Thil
KaTo Te 6uxa Mornv Aa noBpensat

NOBBPXHOCTUTE.

P TMpepgn nouncteaHeTo: OcTaBeTe
npoayKTa aa uscTuHe.

»> He ponyckaiiTe NpoHWKBaHe Ha
TEYHOCTU B MPOAyKTa.




YKASAHUE

P BuHaru nopabp)kainte npogykta
4KCT, CyX 1 6e3 Macso 1 rpec.

P Cnep Bcsaka ynotpe6a v npegu
cbxpaHeHue: OTcTpaHeTe
3aMbpCcsBaHMsTa OT NPoAyKTa.

) PefoBHO 11 MPaBUIIHO MOYMCTBaHe
JonpuHacs 3a 6esonacHara
ynoTtpeba 1 3a yab/iKaBaHeTo Ha
XIBOTA Ha MPOoAYyKTa.

P 3a nouyncrtBaHe B HNKaKbB
cny4ain He nanonssante 6eH3NH,
pas3TBOPUTENN U MOYNCTBALLN
npenapatu, KOUTO passhkaat
nnacrTmaca.

0 TNouncTeavite NnpogykTa
HenocpeacTBEHO Creq NPUKYBsaHe
Ha paboTarta.

0 TMouncTeariTe NpodykTa CbC cyxa
Kbpna.

O BwuHary gpbxTe BEHTUNALNOHHNTE
OTBOPU CBOOGOOHN.

0 OTcTpaHaBanTe nonenHanus
WNMOBBYEH Npax C YeTKa.

@® NMopppbxka

/A NMPEAYNPEXXAEHUE! Puck ot
HapaHsiBaHe!

P> Ako CBbP3BaLLMAT NMPOBOOHVIK
€ NoBpefeH, Ton TpsibBa aa 6bae
3aMeHeH OT NPOU3BOAUTENS,
Herosara cepBu3Ha cny>x6a nnu
nogo6HO KBanuuumpaHo nuue, 3a
Oa ce nsberHe onacHoCT.

0 Mpepun n cnepn Besika ynoTtpeoba:
MpoBepeTe npogykTa n
NPUHAANEXXHOCTUTE 3a N3HOCBaHE
n nospew. Mpn Hy>xaa 3ameHeTe
NPUHAANEXXHOCTUTE UM KOMMOHEHTA
¢ HoBa 4YacT. Cvbntogasarite
TEXHNYECKNTE N3NCKBaHMS (BUXKTE
» TEXHNYECKM JaHHW").

® PemOHT

O

To3n NPoAyKT He CbabpXKa

yacTu, KOUTo ga morart ga 6baat
PEMOHTUPAHN CAMOCTOSITESTHO OT
notpebutens. O6bpHETE Ce KbM
OTOpU3MpaH CEPBU3EH LIEHTbP

Unn KBanuuumpaHo nuue, 3a ga
BbH3/I0XKUTE NPOBEPKA N PEMOHT Ha
npoaykTa.

@® CbxpaHeHue

MpeanHaTa Temnepatypa 3a
ObNrOCPOYHO ChXpaHeHune (moseye
oT 3 meceua) e mexay +20 °C n

+26 °C.

Mpepun cbxpaHeHueTo: VizknoveTe
npoayKTa 1 ro ocTaBeTe fia ce
oxnagu.

CobxpaHsBanTe NpopyKTa 1
HeroBuUTe NPUHAANEXHOCTU Ha CyXO,
He3ampb3BaLlo, 3aLMTEHO OT npax
1 pobpe NpoBETPSIBAHO MSICTO.
CbxpaHsiBaiiTe NpHaaeXHOCTUTe
B nnacTtMmacoBara KyTus

3a cbxpaHeHve [31] unm ru
npepnassanTe nNo Apyr Ha4uH oT
nospeau.

He HaTpynBaliTe Ha Kyn nonvpawyute
avckose | 2 | 1 wnndoBbYHUTE
OVICKOBE |12] NPy CbXpPaHEHNETO.
BuHarn cbxpaHsBaiiTe npogykTa Ha
MSCTO, KOETO € HEQOCTBIMHO 3a Aeua.

TpaHcnopTupaHe

Mpepu TpaHcnopTUpaHeTo:
M3kntoyeTe npogdyKTa 1 ro octaBeTe
Ja ce oxnagu.

TpaHcnopTupante
NpYHaaNe>XHOCTUTE B
nnactMacoBaTa KyTusi 3a
cbxpaHenue [31].

[MaseTe npogyKTa OT CUHK yaapu
unn BmbpaLmn, KakButo mMorar aa
Bb3HVIKHAT NpU TpaHcrnopTupaHe B
NpeBO3HM cpeacTaa.
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0 OcurypeTe NpoaykTa, 3a fa He MoXe
TOl fa ce mbp3ans uin aa nagHe.

® UsxsbprsiHe

OnakoBKa:

OnakoBkara e n3paboTeHa ot
€KOJMOorMYHN MaTepuanu, KouTo Moxe
Ja npepafeTe B MECTHUTE MyHKTOBE 3a
peLuKInpaHe.

&b  otnagbuuTe chbriofasaiiTe
MapKupoBKaTa Ha
OMakoBbYHUTE MaTepuanu, Te
ca MapKupaHu CbC CbKpaLLeHnst
(@) n undpwn (6) cbe cnegHoOTO
3Ha4eHue: 1-7: nnactmacw/
20-22: xapTnsi n KapToH/80-98:
KOMMO3UTHU MaTtepuranu.

N 3a pasgenHoTo cbbupaHe Ha
b
a

MpopykT:
s OTHOCHO Bb3MOXXHOCTUTE 3a
1 " OTCTpaHsiBaHe Ha N3nes3nus
OT ynoTpeba NpoayKT Kato
oTnagbk ce nHgopmuparite ot
Bawarta o6LmHCcKa unmn rpagcka
ynpasa.

B nHTepec Ha onassaHeTo
Ha okonHara cpefa He
N3XBBbPNANTE N3Ne3us ot
ynoTtpeba NpoAayKT 3aegHo
c buToBUTE OTNaabLUK, a
ro npeganTe 3a NpaBUIHO
peunknupaxe. 3a
cbbupartenHuTe NyHKToBe
N TAXHOTO PaboTHO Bpeme
MOXXeTe fja ce nHopmMmpare ot
MecTHaTa ynpaBa.

A

® lapaHuyua

YBarkaeMu KNUeHTH, 3a To3n ypen
nonyyasaTe 3 rogmHy rapaHums ot
parara Ha nokynkara. B cnyyai

Ha HECbOTBETCTBME Ha NpoAyKTa C
porosopa 3a npogaxx6a Bue nvare
3aKOHHO NpaBo Aa npegssuTe
peknamauus npeq npogasada Ha
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npogykTa npu ycrnosusita n B
CPOKOBETE, onpefeneH B rnasa TpeTa,
pasgen Il v Il n rnasa 4eTBbLPTA OT
3akoHa 3a npefocTaBsiHe Ha LdpoBo
CbObpXXaHue 1 L poBn yCcnyru n 3a
npopax6a Ha cToku (3MLCLYTC)*.

Bawute npasa, npousTnyaLiy ot
rnoco4eHnTe pasnopenbu, He ce
orpaHu4aBaT oT HallaTa no-gony
npeacTaBeHa Tbproscka rapaHums,

He ca CBbp3aHu C pa3xoau 3a
n0Tpe6|/|Tenv|Te N HE3aBUCUMO OT HesA
npopaBayYybT Ha NPOAYKTa oTroBaps

3a nncaTa Ha CbOTBETCTBUE Ha
notpebuTenckaTta cToka c JoroBopa 3a
npogax6a cernacHo 3rLCLIYTIC.

FapaHUMOHHM ycnoBusi
[apaHuUMOHHMAT CpOoK € 3 rognHn oT
Jararta Ha noJjiy4yaBaHe Ha cTokaTa.
[MaseTe nobpe opurnHanHaTa kacosa
6enexka. To3n JOKYMEHT € Heo6xoanuMm
KaTo [oKa3aTencTBo 3a NoKynkaTta.
AKO B paMKnTe Ha TPU FOAnHN OT
Jartarta Ha 3akyrnyBaHe Ha TO31 NPoJyKT
ce nosiBu gedbekT Ha maTepuana unm
NpPou3BOACTBEH OeEKT, NPOAYKTbT
e 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTMPAH Un
3ameHeH. [apaHuusiTa npegnonara B
pamMKnTe Ha TPUrogMLLIHNSA rapaHLMOHEH
CPOK fa ce NpeacTaBaT AeeKTHUAT
ypeq, kacoBaTa 6enexka (KacoBusit
OOH), KaKTO 1 BCUYKMN OPYr QOKYMEHTH,
yCTaHOBSIBaLLY HANMYMETO Ha AedeKT

1 MUCMEHO [ia ce 0BSACHN B KaKBO ce
CbCTON AePEKTHLT 1 KOra € Bb3HUKHA.
AKO fetheKkTbT e MOKPUT OT Hallata
rapaHuus, Bue we nony4mte o6parHo
PEMOHTUPAHNS UM HOB MPOJYKT.

B cny4ai Ha 3amsiHa Ha fedekTHa
CTOKa MbpBOHAYaNHNTE rapaHLOHEH
CPOK 1 rapaHL/OHHN YCoBUSI Ce
3anassar. B cnyyai Ha pemMoHT Ha
AedeKTHa CToKa, CPOKbT Ha PEMOHTA
ce npunbaBs KbM rapaHuUOHHNSA

CPOK. 3a eBEHTYyasIHO HaNNYHUTE 1
yCTaHOBEHMW NoBpean 1 fedekTu oLe



npv Nokynkarta Tpsiéea ga ce cboobLun
BefHara crnep pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe pemMoHTu cneg nstnyaHe
Ha rapaHUMOHHNS CPOK ca CpeLLy
3annatiaHe.

PeMOHTBLT unu 3amsiHaTa Ha NpoaykTa
He MopaykaaT HoBa rapaHLyst.

O6xBaT Ha rapaHuusita

YpenbT € Npon3BefeH rpuxnmeo
crnopep CTporuTe N3ncKBaHns 3a
Ka4ecTBO 1 JO6POCHBECTHO U3NUTaH
npeaun gocraeka. lapaHumsaTa Baxku

3a gedekTn Ha MmaTepvana unm
nponssoacTeeHn aedexkTn. apaHuusaTa
He o6xBallla KOHCYMaTuBUTE, KakTo 1
YacTuTe Ha NPOAYKTa, KOUTO nopsiexxar
Ha HOpMasnHO M3HOCBaHe, Nopagu KOeTo
Morar fa 6baaT pasrnexnaHn Kato
6bP30 M3HOCBALLYM Ce YacTu (Hanpumep
unTpW Unn NPUCTaBKW) NN NOBPERnNTE
Ha YynnuBKM YacTu (HanpuMep
npekbcBayn, 6atepun Un Takusa
nNpon3BefeHn OT CTbKI0). lapaHumsaTa
oTnapga, ako ypeabT € noBpeaeH
nopagmn HenpaBWUIHO M3MNOJI3BaHe nn

B pe3yNTaT Ha HEOCbLLECTBSIBaHe Ha
TeXHMYecka nogapbxka. 3a npasunHara
ynoTpe6a Ha npogykTa TpsiéBa TOHHO
[a ce cnassat BCUYKM yKasaHUs

B YMbTBAHETO 3a eKcrnoarauysi.
MpepHa3Ha4eHvie 1 [EencTBNS, KOUTO

He ce npenopbyBaT OT YMbTBaHETO

3a eKcnioatauus Ui 3a Kouto To
npenynpexaasa, TpsbBa 3a0b/KUTENHO
ba ce nsbgarear. [poaykTbT €
npefHasHa4YeH camo 3a 4acTHa, a He

3a npodecuoHanHa ynotpeba. Npu
3noynotpeba n HenpaBWUIHO TPETUPaHe,
ynoTpe6a Ha cuna v Npu NHTEPBEHLNN,
KOWTO He ca U3BbPLLEHMN OT KOHa Ha
Halms OTOpU3NpPaH CepBus, rapaHumusaTa
oTnaga.

Mpouenypa npv rapaHUMOHEH cry4an
3a fa ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawwws cnydain, cnegsaiite cnegHuTe
yKasaHus:

e 3a BCUYKM 3anuTBaHns
noAroTeeTe KacoBaTta 6enexka
N NOeHTUMDUKALMOHHUS HOMED
(IAN 515810_2510) kato
JoKas3aTeNCcTBO 3a NokKynkara.

e B3emeTe apTUKynHUS HOMep OT
thabpunyHaTta Tabenka.

e [py Bb3HMKBaHE Ha (DYHKLUMOHATHN
nnu gpyru gedexkT mbpBo ce
CBbPXXETE Mo TenedoHa nnm Ypes
VMEWN ¢ JONyNnOCOYEHUsi CEPBU3EH
otgen. Cnep ToBa Le nonyynte
DOMbNHNUTENHA UHopMauus 3a
ypexaaHeTo Ha Bawata peknamauus.

e Crnep cbriacyBaHe C Hallus CEPBU3
MOXETe fa nanparturte gedekTHns
NPOAYKT Ha nocoyeHns Bu agpec
Ha cepsu3a 6esnnaTtHo 3a Bac,

KaTo NPUNoXnTe Kacosarta 6enexxka
(kacoBusi 6OH) U MOCOYNTE NMNCMEHO
B KakBO Ce CbCTOU AeheKTbT

1 Kora e Bb3HuKHan. 3a ga ce
naberHat npobaemun ¢ NpremMaHeTo
1 OONbJIHUTENHN pa3xoan,
3ab/DKUTENHO M3MON3BanTe camo
appeca, konTo Bu e noco4eH.
OcurypeTte n3npalaHeTo ga He e
KaTo eKcrnpeceH ToBap UK KaTto apyr
cneuvaneH Toeap. Misnparete ypena
3ae[1HO C BCUYKMN NPUHALANEXHOCTH,
LOCTaBeHW Npu nokynkata, u
OoCUrypeTe foCTaTbyHO CUrypHa
TPaHCNOPTHA OonakoBKa.

PemMoHTeH cepBu3/U3BbHrapaHLUMOHHO
o6cny)xBaHe

PeMOHTM N3BBH rapaHuusaTa MoXeTe aa
Bb3/IOXUTE Ha KJIOHA Ha HalLMs CepBr3
cpeLly 3annawiaHe. Toin ¢ yooBoncTeme
we Bu Hanpasun npegBapuTenHa
Kankynaums. Moxxem ga o6paborsame
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caMo ypefu, KOUTO ca JOCTaTb4yHO
OMaKoBaHW 1 N3NPaTeHn C nnaTeHn
TPaHCMOPTHN pasxogu.

BHumaHume: Vianpatete Bawusa ypeq Ha
KJIOHA Ha Hallns CEPBU3 MOYNCTEH U C
yKasaHuve 3a gedekra.

Ypenute, npegMeT Ha N3BbHrapaHUnMoHo
obcny>)XBaHe, U3NpaTeHn ¢ HemnnaTeHn
TPaHCMOPTHN Pa3xoay — C HaJIoXKeH
nnaTex, Kato eKCrnpeceH nnn apyr
cneumaneH ToBap — He ce npuemar.
Hve we n3sbpLunm 6e3nnaTHo
N3XBBPJISHETO Ha n13npareHnTe oT Bac
OedeKTHY ypegu.

CepBun3HO o6CnyXXBaHe
Bbnrapus

Ten.: 008001114920
E-meinin: owim@lidl.bg
IAN 515810_2510

BHocuten

Monsi, 06bpHETE BHUMAHME, Ye
cnefBalLmMsAT agpec He e agpec Ha
cepBu3a. [MbpBO ce CBbpXXETE C
rOpenocoYeHnst CEPBU3EH LIEHTBP.

OBUM Iu6X & Ko.KI
LLincpTcbeprypace 1
74167 Hekapcynm
lepmaHns

* Kato maundecko nvue — notpeburen,
HEe3aBMCKMO OT HacTosLaTa TbProBcKa
rapaHuus, Bue ce nonasare ot npasata
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuus, npegocTaBeHa
OT 3aKoHa 3a npegocTaBsiHe Ha
LMPOBO Chabp)KaHne 1 Ldposu
ycnyru u 3a npogakéarta Ha CTOKM
/3MNUCLYMC/. Mo-cneunanHo Bre
vMaTe npaso Mpu HECHOTBETCTBUE HA
cTokaTta fga 6bae N3BbPLUEH PEMOHT
nnn 3amsiHa no Baw n36op, ocBeH ako
TOBa € HEBB3MOXXHO WM € CBbP3aHo C
HEeMNpPOMNOpPLMOHAITHO rofiemMun pasxoam
3a npopasada. Bue nmate npaBo Ha
NPOMOPLMOHANIHO HaMansBaHe Ha
LleHaTa unmn Ha passansiHe Ha forosopa
npuv Hanu4re Ha ycnosusaTa Ha 4. 33,
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an. 3 ot 3MNUCLYTIC. Ycnosusita u
CPOKOBETE Ha 3aKoHOBaTa rapaHLuys
ca pernameHTMpaHu B rnasa TpeTa,
pasgen Il n lll n B rmasa 4yeTBbpTa Ha
3rucuync

@ lMpoueanpaHe B cny4yan Ha
peknamauus

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawata nopbyka, mons, cnegpante
NMOCOYEHNTE YKa3aHusi:

Monsi, Npu BCUYKN 3annTBaHNsS ApbXTe
Ha pasnosoXXeHne KacoBust 6OH U
HomMepa Ha apTukyna (IAN 515810_2510)
KaTo [oKasaTeficTBO 3a MokKynkara.

HomepbT Ha apTuKyna € NOCOYeH BbpXy
Tunosara Tabenka Ha NpoayKTa, BbpXy
rpastopa Ha NPOAYKTa, Ha 3arnasHaTta
CTpaHuLa Ha HAaCTOSILLIOTO PbKOBOLCTBO
(mony BnsIBO) MM BbPXY CTUKEpPa

OT ropHata unu gonHara ctpaHa Ha
npoaykTa.

[pn Bb3HUKHANN (PYHKLMOHANHN
aedekTn unv gpyrv NoBpeamn mbpBo
ce CBbpXeTe No TenedoHa unm no
eNeKTpOoHHaTa rnotua ¢ Noco4eHns no-
Jony cepsus.

MpoaykTa, KOWNTO e pPerncTprpaH Karo
nedeKTeH, MoXeTe aa usnparmre

cnep ToBa 63 MOLLEHCKN Pasxoamn Ha
nocoYeHnst Bu cepBura, KaTo NpunoXxure
LOKYMEHT 3a 3aKymnyBaHeTo (KacoB

GOH) 1 OMMCaHe, B KaKBO Ce CbCTOM
noBpenara u Kora e Bb3HVKHasa.



PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTe ga
pasrnegare u n3Tternite Toea u
MHOrO Opyry pbKoBOACTBA. To3n

QR kopn Bu oTBeXxaa ANPEKTHO OO
parkside-diy.com. /36epeTte BawaTta
CTpaHa 1 NocpefcTBOM Mackara 3a
TbPCEHE HAMepeTe PbKOBOACTBATA
3a ekcnnoatauusi. BbBexxgaHeTto Ha
Homepa Ha apTtukyna (IAN) 515810_2510
we Bn oTBege 4o pbKOBOACTBOTO 32
ekcnnoarauus Ha Bawust apTukysn.

® CepBus
Cepsus Bbnrapus
TenedoH: 008001184980

DopMynsip 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

A MapknpoBka 3a CbOTBETCTBUE -
cbpbus
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® EC [leknapauusi 3a CbOTBEeTCTBUE

EC JEKITAPALMA 3A CbOTBETCTBME (N° 515810_2510)

Hwe, komnanusTa
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Fepmanus)
[leknapupar ¢ U3KIIo4nTENHa OTTOBOPHOCT, Ye MpoayKTbT:

IAN: 515810_2510
WnenTndmkaumusa Ha npoaykra: "PARKSIDE" [1BO€H WuMupren ¢ rbBKaB Ban
Homep Ha mopena: HG10147

OTI'OBapﬂ Ha OCHOBHUWTE N3UCKBaHUA Ha NOCOYEHUTE ANPEKTUBU HA EC
2006/42/EO [OBEC L 157, 09.06.2006]
2014/30/EC [OBEC L 96, 29.03.2014]
2011/65/EC [OBEC L 174, 01.07.2011]

MosoBaBaHe Ha 3MoN3BaHNTe XapMOHU3VpaHW CTaHAApTV UMK MO30BaBaHe Ha ApYru TEXHUYECKN
creumnuKaLy, No OTHOLLEHWE Ha KOWTO Ce Aeknapupa CbOTBETCTBUE:

Ne / Yactn

[vpekTuBa 2006/42/E0

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

[vpekTuBa 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

OB6eKTBbT Ha AeKnapauysTa, KOWTo e onucaH no-rope, e B CboTBeTCTBIE C IupekTuBa 2011/65/EC Ha
EBponeiickusi napnameHT u Ha CbBeTa OT 8 toHM 2011 I. OTHOCHO OrpaHUYeHneTo Ha ynotpebara Ha
onpe/ereHu onacHm BELLECTBa B eNeKTPUYECKOTO 1 eNEKTPOHHOTO 06opyaBaHe:

Ne / Yactu

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 +
IEC 62321-5:2013 + [EC 62321-7-2:2017 +
IEC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

OTroBOpPHMK N0 CbXPaHeHWe Ha TeXHUYecKaTa fJoKyMeHTauma: OWIM GmbH & Co.KG
MopnucaHo 3a 1 oT MMETO Ha:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Germany (FepmaHus)

Hacrosiara fieknapauus 3a CbOTBETCTBUE CE U3fjaBa U3LAMO Ha OTFOBOPHOCTTA Ha NPOU3BOAUTENS.

NpeBop Ha opurMHanHaTa Aeknapaums 3a CboTBETCTBIE
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Aiota XpnooTTOI00HEVWV EIKOVOYPAUHATWV/GUHBOAWY

@ Alafaote TIG 06nyieg xpriong.

Na ¢opdte pooTaATELTIKA
yuvaAwa!

Kal artoouvoETTE TO aro
TO NAeKTPIKO SiKTLO TIPIV
TNV aAAayn e€apTnuaTwy,
Tov Kabaplopd kal étav dev
XpPnotyoTtoleiTal.

ATIEVEQYOTIOINOTE TO TIPOIOV

®opdte TIPOCTATEVTIKA AKONG!

KINAYNOZ! - YTtodelkviel
évav Kivbuvo vpnAoL Babuold
o ottoiog, av dev anodpeuyBei,
MTIOPEL va TipoKaAEael Bavato
1l coBapd TPAUVPATIOUO (TT.X.
Kivduvog Tviypou)

Qopdrte padoka TpooTaciag Tng
avartvong!

MPOEIAOMOIHZH! -
Ymodelkviel evav kivéuvo
HETPLOL Babuov o ottoiog, av
Sev amodeuxbei, pmopei va
TIpoKaAEoel Bavato 1} cofapd
TPALPATIOUO (TT.X. Kivduvog
nAekTpoTAngiag)

EvaAlaooodpevo pevpa/taon

MPOZOXH! - YTodelkviel
évav Kivbuvo xapniou Babuouv
o ottoiog, av dev arodpeuyBei,
UTIOPEL va TIpoKaAEoeL eEAadPL
Il METPLO TPAVUATIOUO (TT.X.
Kivduvog eyKauPATOG)

ne TaxuTnTa oto peAavrti
P Taxutnta meplotpodnq

Kivéuvocg - kivéuvog
nAektpotAngiag!

d Aldpetpog oTtig
D E€wtepikn SiapeTpog
t Tayxog

2 0pBoAo TIpoidvTog TNG
katnyopiag mpootaciag Il

AlQpeTPOG

o OB B B P

KAeldbwpévo

To obuBoAo CE emBeBawwvel
n ouuPatoéTNTA e TIC 0dnyieg
ng EE 10U 10X0OULV yIa TO
TIPOIOV.
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|3| ZeKAeldWPEVO

B Ymodeifeig aodpalsiag
| | O8nyieg xelpiopon

TN CLPPOPDWON PE TOLG
OXETIKOUG KAVOVIOUOUG TNG
MeydAng Bpetaviag ttou

nc
DA

Aoyotutto pe to orfjpa UKCA
loxLel povo otnv Meyain
Bpetavia).

H ofpavon UKCA vttodnAwvel

loxbouv yla auTto To Tipoiodv (To

AINAOZ AEIANTHPAZ ME EYKAMIITO AZONA

® Ewoaywyn

2.4G ouyxaipoupe yla TNV ayopd Tou
VEOUL 0ag TIPoiovToG. ETiiAéCate eva
TIPOoioV LPNAWV Ttpodiaypadwv. Ot
odnyieg xpriong eival pépog avtoL

TOL TIPOIGVTOG. MePIEXOLV CNUAVTIKEG
TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV A0PAAELQ,
TO Xelplopd kal tnv anéppn. Mpwv
XPron Tou TIPoidvTog e€0IKeEIWOEITE pe

OAeg TIG 0dnyieg xpriong kat acdaleiag.

XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV POVO PE TOV
TPOTIO TIOL TIEPLYPADETAL KAl YIa TOV
TOMEQ EPAPUOYNG TIOL avadEPETAL. 2€
Tiepitwon petafifaong Tou TIPoIdvTog
oe Tpitoug tapadwoaorte padi kat OAa ta
gyypada.

@ lMpoPAemtopevn xprion

B AuTO TO TIPOIOV TIpoopIleTal yia T
Aeiavon, Tnv adaipeon apwy, TN
otiABwon, TN xapaén, Tnv KoTtn,
To Pppeldplopa Kal Tov Kabaplopod
S1APOPWV LAIKWV.

B To mpoidv evdeikvutal yla t Aciavon

OKANPWV LAIKWV, OTIWG TT.X.
- XdAuBag Kataokeuwv

- Xutoaoidnpog

- HSS

- Kepapikd LAIka

- Tuaki

= To mpoidv evdeikvutal yia tn Aciavon

MAAGKWV LAIKWV, OTIWG TL.X.
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- XaAKog

- Aloupivio

- MAaotiko

To TIpOoIdV TIPETIEL VA XpnoluoTIolEiTal
pe kataAAnAoug biokoug Aeiavong
kat diokoug oTiABwong.
XpnotluoTioleite TO TIPOIOV Kal

Ta €£0PTAPATA TOL POVO YIA TIG
Tieplypadopeves ebAPUOYEG.

KdaBe AAAn xprion rf TPOTIOTIOINGN TOL
TIPOIOVTOG Bewpeital akataAAnAn

Kal evexel Kivduvoug yia tn {wn,
KivdUvoug cofBapol TPAUATIOHOU
Kat Kivduvoug LAIKAG Cnuiag. O
KATAOKeLAOTNG Oev dEPEL Kapia
eubuvn yla BA&Peg ol ottoieg
odeilovtal oe akataAAnAn xpnon.

To TpoidV TIpoopileTal ATTOKAEIOTIKA
yla IIWTIKN Xprion. To Tipoiov dev
TipoopiCeTal yla ETTAYYEAUATIKN )
AAAOUC TIAPOOLOVG OKOTIOUG.
Tnpeite OAEC TIC LOXUOVLOEG TOTIKEG
Slatdéelq aopaleiag, Ta pdTLTIA
Kal TOUG Kavoviopoug. H xprion
NAEKTPIKWV EPYAAEiWV TIOU TTAPAYOLV
B0puPo evdexeTal, avaloya pe TG
€OVIKEG 1] TOTTIKEG dlaTAgelg, va
ETIUTPETIETAL HOVO OE CUYKEKPIUEVEG
WPEG.




Mepilexopevo cuokevaoiag

/\ MPOEIAOMOIHEH!
P To Tpoiov kal Ta LAIKA cuokevaaiag Sev amoteAoLy Ttalkvidl yia ta taidid!
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Mnv etutpéneTe ota madid va TaiCouv Pe TIAQCTIKEG GAKOUAEG, HEUBPAVEG Kal
Hikpa pepn! Yttdpyel kivduvog katarmoong kat acduéiag!

AITTAGG Aelavtripag pe eVKAUTITO agova
Aiokog Aeiavong (tomtoBetnuévog) (J 75 x @ 10 x 20 mm/#120) -
péy. 12000 min™
Aiokog otiABwong (totTtoBeTnpévog) (G 75 x @ 10 x 20 mm/#400) —
péy. 12000 min™
Eukaptttog agovag (urikoug 1 m)
KAeloTo KAe1bi
Emidpdveleg amodBeong pe LAIKA oTepEwaong:
2 xelpoPideg (M6)
2 ra&adia (M6)
MpoduAakTrpeg oruvlrpa pe LAIKA OTEPEWONG:
4 Bideg otpoyyuAng kepaing (M4 x 10 mm, T15)
4 ehaoTiKEG podeieg (M4)
4 pobéleg (M4)
4 ra&adia (M4)
Aladava dladppdyuata pe VAIKA oTEPEWONG:
2 Bideg oTrpoyyuAng kepaing (M5 x 45 mm, T20)
2 ehaoTIKEG podeAes (M5)
2 pobeleg (M5)
2 ma&padia (M5)
Aiokol kottng (32 x 1 mm) — péy. 40000 min™
Tawieg Aeiavong (13 mm, @ 15 mm) — péy. 40000 min™
Tawieg Agiavong (13 mm, @ 9 mm) — p€y. 40000 min~’
Toodxa oTiABwong (@ 25 x 7 mm) — pey. 20000 min~!
Tooyxa oti\Bwong (@ 13 x 7 mm) — péy. 20000 min™'
Aiokol KOTING (o€ PIKPO TIAACTIKO doxeio) (@ 24 mm) — pey. 40000 min
Meipol Agiavong — péy. 40000 min™
Meipol ppelapiopatog — pey. 40000 min’
BoUptoeg kaBaptopol — pey. 15000 min™
OpetxaAkiveg Bovptoeg — péy. 15000 min™
MavTtpéAla epyaciag yia Tawvieg Aeiavong (20 x 10 x 10 mm)
MavtpéAla uTTodoxXNAG YA ToOXESG OTIABwOoNG/bioKoug KOTING
Métpa akoviopaTog
Mdota otiABwong (oe pikpd TIAAcTIKO So)XEio)
QwAEg (yia otpoyyuAd dfova éwg @ 2,0/2,4/3,2 mm)
MAaoTtikd KouTi arobrkeuvong
O8nyieg xpriong
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® lMepypadn pepwv

Mpwv dlapacete TIG 0dnyieg, EedimAwote

TIG OEAIGEG PE TIG €IKOVEG KAl

e€olkelwbeiTe pe TIG AetToupyieg Tou

TIPOIOVTOG.

MpootateuTikn dlataén,
artoteAovpevn amo diadavo
Sladpaypa kat TtpoduAaKTipa
omvenpa

Aladavo Siadppaypa

MpoduAaktrpag otiverpa

2T Bdwv otepewang (yia diadavo
diadpaypa)

ST BISWV oTEPEWONG (Yial

TIPOPULAAKTHPA oTIVONPA)

Aiokog otiABwong

Ma&uddt otepeéwong

Tepdxlo ovvdeong

Eukaptttog agovag

Mavoeta

Took

AlakoTTNG PLBUIONG TaXVLTNTAG

AlakoTTng evepyortoinong/

amevepyoTtoinong

Xelpopida

Ma§uadt

Emudavela amnobeong

Aiokog Aeiavong

Opela

BoUptoa kabapiopov

OpelxdAkivn Bouptoa

Meipog Aeiavong

Tawia Aeiavong @ 15 mm

MavtpéAl Tawiag Aeiavong @ 15 mm

Tawia Aeiavong @ 9 mm

MavtpéAl Tawviag Aeiavong @ 9 mm

dwAia

Métpa akoviopatog

KAeloto KAe1di

MavtpéAl Todxag otiABwong

Toodxa oti\Bwong @ 25 mm

Tooxa oti\Bwong & 13 mm

Mdota otiABwong

Aiokog kotng @ 24 mm

Aiokog kot @ 32 mm

MavTtpéAl iokou KoTNG

MAaoTtikd KouTi arobrikevong
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g MAQOTIKG TIPOCTATEVTIKO TIEPIBANUA
330 MAQOTIKG KAALHPA

34| Afovag (yia dioko oTiABwaong)
35| Eowtepikny pAavtla

36| E€wtepikn dpAdvtla

137 Magadt cbodiEng (yia dioko
~__oTiABwong)

38| MNMpooappoyeag agova

39| Bida atepeéwong (yia TTAAoTIKO
KAALPUQ)

[32] MeTaAAikd TTPOCTATEUTIKO TTAEYA
320 MeTaAAIKO KAALPHA

40| Bi6a obvéeong

41| A&ovag (yia dioko Agiavang)
142] Ma&uadl cvodiEng (yia dioko
Aeiavong)

Swua

i Meplotpedodpevog dgovag

[7a] NMwpa

7b| YTtoboxn

43| Ot oTepewang

144] KaAwdlo tpododoaiag pe dig

@® Texvika dedopéva

Ap. povtéAou

pe ¢oig VDE: HG10147
pe ¢oig BS: HG10147-BS
ue o CH: HG10147-CH

OvopaoTikr taon: |230-240 V~, 50 Hz

OvopaaTiKh 1.oXUG

€l0060uL: 120 W
Katnyopia 11/8] (SurtAfy povw-
TpooTasiag: an)

Ap1BuodGg otpodwv oto

pelavti ny: 0-11500 min-'
Tayvutnta

TePIOTPOPNG P: Méey. 45 m/s
Bapog (padi pe Ta

e€aptruara): 2,4 kg




Aiokog Aciavong/6iokog oTiABwong

t e |D
—ldl—
Emtitpemtépevog
apBuoég otpodwv: | EAd. 12000 min~!
E€wTtepkn
Sidpuetpog D: @75 mm
Aldpetpog
ortnig d: @10 mm
Maxog t: 20 mm
BaBuoég
OKANPOTNTAG: M
Kokkopetpia #: 120 (diokog
Aeiavong)
400 (diokog
oTiABwong)

T\ ekmouTtiig 6opufou

H T pétpnong BopuPBou uttoAoyiletal
obpdwva pe to TipoTuTto EN 62841-1.
H A-otaBuiopévn otadun BopvPou Tou

NAEKTPIKOL EPYAAEIOL AVTIOTOLKEL TUTTIKA

o€:
2TaBpn NXNTIKAG
Ttieong: L., =86 dB
Avaoddalela: Koa=3dB
2T1d0uN NXNTIKAG LoX0-
0oG: LWA =99 dB
Avaoddela: Kwa = 3 dB

/\ MPOEIAOMOIHZH!

) Popdte TPOOTATEVTIKA AKONG!

/\ MPOEIAOMOIHZH!

P OL ekmtopTiEG S6VNONG Kal Bopuou
KaTtdA TN SIAPKELD TNG TIPAYHATIKAG
XPONG TOL NAEKTPIKOL EPYAAEiOU
MTIOPEL va attoKAivouv aro TIG
UTTOOEIKVUOLIEVEG TIUEG avAAoya
HE TO €i60¢G Kal ToV TPOTIO XPriong
TOL NAEKTPIKOL gpyaleiou, EI8IKA
TO €ido¢ Tov KatepyalouevoL
Tepayiov. Mpoomabrote va
dlatnpeite tnVv emPdapuvon anod
dovnoelg kat Bopvoug 6Go
TO SLVATOV TIIO TIEPLOPLOPEVN.
EvéelkTIKA péTpa yla Tov
TIEPLOPLIOUO TNG KATATIOVNONG ATIO
dovnoelg gival n xprion yavtiwy
KATA TN AELTOLPYIA TOU NAEKTPIKOV
€pPYaAeiov Kal n peiwan Touv Xpovou
epyaoiac. MapdAAnAa, TipeTel
va AapfBdavovtal uttoyn 6Aa Ta
MEPN TOL KUKAOL AelToupyiag (TT.X.
Ol XpOVOl aTtevepyoTIoinong Tou
NAEKTPIKOU €PYaAEiov Kal oL xpovol
EVEPYOTIOINONG XWPIG PopTio).

P H umtodeikvudpEVN CUVOAIKN TIUN
60vNoNg Kat N LTTOSEIKVUOUEVN TIUN
EKTIOUTIAC BopURoL peTPriBNKav
oLUGWVA PE TNV TUTIOTIOINUEVN
pEBOSO SOKIPWY Kal YTIopouv va
Xpnotgottoinbouyv yia tn oUYKPLon
Sl1adOpwV NAEKTPIKWY EPYAAEiwV
petagld Toug.

P> H umtodeikvudpEVN CUVOAIKN TIUN
60vNoNnG Kat N LTTOBEIKVLOUEVN
TIUN eKTTIOPTIAG BopULPBOL UTTOPOULV,
eTtiong, va xpnoluortoinbouyv yia
Mla TIPOKATAPKTIKA a&loAdynon tng
emBapuvong.
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Mevikég vtodei&elg
acpaleiag

@® Nevikég vTtodeiEelg

aodaleiag yia NAEKTPIKA
epyaieia

/A MPOEIAOIMOIHZH!
P Alafaocte OAeG TIG LTIOBEIEELG

aodaleiag, Tig odnyieg, TIg
E€IKOVEG KAl TA TEXVIKA Sedopéva
TOU NAeKTPIKOU epyaleiov. Ot
TIapaAeiPelc katd Tnv epappoyn
TWV akOGAOLOBWY O0SNYLWV PTTIOPOLV
va odnyrnoouv oe nAekTpottAngia,
TIuPKAYLA r/kat coBapolg
TPALUATIOPOUG.

®Dula€re Tig uTTodEiEelg aopaleiag
Kal TIG odnyieq o€ aocPalég pépog yia
HEANOVTIKN avadopd.

O 6pog «NAEKTPIKO epYareio», O
OTI0I0G XPNOoLJoTIoLE(TAL OTIG LTTOOEIEEIG
aodaleiag, adpopd NAEKTPIKA epyaieia
TIOU AELTOLPYOULV pE pelua (e KaAwdlo
TPoP0odoaiag) N NAEKTPIKA epyaieia
TIOU AELTOLPYOUV HE UTTaTapies (XwpIg
kaAwdlo Tpododoaiag).

Acdalela oTo Xwpo epyaciag

a)

Awatnpeite TNV MeEPLOXN epyaciag
kadapn Kat KaAa ¢pwtiopévn. H
AKATAOTAGIA KAl O KAKOG PWTIOPOG
NG TIEPLOXNAG €pYyaciag prtopolv va
TIPOKAAECOLV aTuXNUATA.

Mnv XpPNGCIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio oe epiPailiov 6ov
uTtapxel Kivouvog €kpnéng
efatiag eDPAEKTWV LYPWV,
aepiwv | oKOvVNG. Ta NAEKTPIKA
gpyaleia dnuiovpyolv otV peg
TIOU PTTOPOULV va avadAEEOLV TN
oKovn N TI§ avabupidoelg.

322 GR/CY

c)

Evoow xpnoiporoleite To
NAEKTPIKO EpYaAeio, unv
ETUTPEMETE 0€ TIALSIA KAl

aAAa dropa va TAnotagouv.

2 ¢ TepiTwon dlaotaong g
TIPOOOXNG MTIOPEL va XACETE TOV
E€AEYXO TOU NAEKTPIKOL EPYAAEIOU.

HAekTpiki acpaleia

a)

To ¢1g TOL NAEKTPLKOV gpyaAeiov
0a mpénel va tapladel otnv
mpiCa. To Pig Sev eTTpPEMETAL
va Tpotmomolnfei e Kavévav
TPOTOo. MnVv Xpnoipotoleite
Boouata mpocappoyéa He
YEWWHEVA NAEKTPLKA epyaleia.
Ta pn TpotoToiNuéva ¢IG Kalt ol
KATAAANAeg Tipileq pewwvVoLY ToV
kivéuvo nAektpotAnéiag.
AmtodUyeTte TN CWHATIKN eTtadn
HE YEIWHEVEG ETIIPAVEIEG, OTIWG
OWARVEG, BepUavTIKa ocwparta,
NAEKTPIKEG £0TiEG Kal YPuyeia.
YTmapxel avénuévog Kivduvog
NAeKTPOTIANEiQG, av To cwua oag
eival yelwpevo.

DuAa&te Ta NAeKTPIKA epyaleia
Hakpla amoé Bpoxn i vypacia. H
€10XWPENON VEPOU OE €va NAEKTPIKO
gpyaAeio av&dvel Tov Kivéuvo
nAekTpoTIANEiag.

Mnv xpnolgotoleite To KAAWSI0
Tpododoaciag yia aAAAeg

XPNOELG ATt AUTAV yla ThV
otmoia mpoopiletal, OTIWG yia
va HETAPEPETE TO NAEKTPLKO
€pYaAeio, va To KPEUAOETE 1

va tpapniéete to Pig anod tnv
TipiCa. Alatnpeite To KAAWSL0
Tpododociag pakpia amd
OeppoTnTa, AAdila, atxpunpEsg
ywvieg i KivoOueva pépn. Ta
dBappéva ) prepdepéva karwdia
TPOodPodoaciag avfavouv Tov Kivéuvo
NAeKTPOTIANEIQG.



e)

‘Otav epyaleoate pe NAEKTPIKO
EPYAAEio oe eEWTEPIKO XWPO,
XPNOIHOTIOLEITE HOVO KaAwdia
E€MEKTAONG TA OTToia gival
KAataAAnAa kat yia xprnon o€
€EWTEPIKOVG Xwpoug. H xprion evog
KatdAAnAou KaAwdiou eTEKTAONG
yla xprion oe eEWTEPIKO XWPO HPELWVEL
TOV KivOuvo nAeKTPOTIANEiaG.

Av n XpRon Touv NAEKTPIKOV £p-
yaAeiov umtdé cuvONRKeG vypaciag
eival avamodeuktn, TOTE XpPnot-
Homoujote €va peAé diaduyng. H
Xprion peAé dlagpuyng eAaxIoToTIolEL
TOV Kiviuvo nAeKTPOTIANEIaG.

Acdaiela atopwv

a)

Zuykevtpwoeite, IPOoEXETE

TIG KIVAOEIG 0aG KAl XelploTeite
HE ogOveon TA NAEKTPIKA
epyaleia. Mnv xpnoipotoleite
NAEKTPIKA epyaleia, epocov
€iote Kovpaopévol 1 Lo TNV
ETAPELA VAPKWTIKWV OUCLWV,
AaAKOOA 1} papuakwv. Mia
oTlyplaia ampooefia katd To
XELPLOPO TOL NAEKTPLKOV gpyaleiov
uttopei va odnynoet oe coapolg
TPALUATIOHOUG.

®Dopdte pETA ATOMIKAG
TPOOCTACIag Kal TTAvroTe
TIPOCTATEVTIKA YyuaAld. Otav
PopATE PECA ATOUIKAG TIpOCTACIAC,
OTIWG PAoKa TIpooTaciag aro Tn
OKOVN, avTIoAloBNTIKA vTtodruaTa
aodaleiag, KpAvog r TIPOCTATEVTIKA
AaKorG, avaioya pe Tn Xprion Tou
NAEKTPLIKOL gpyaleiou, PELWVETAL O
KivOuVOG TPALUATIOHWV.
Amtoduyete TNV akoldola
egvepyotoinon. BefaiwBeite oTL
TO NAEKTPLKO gpyaleio eival
ATIEVEPYOTIONHUEVO TIPOTOD

TOo ouvdéaeTe oTo pevua i/

Kal TIG YTtatapieg, mpv To
EVEPYOTIOINOETE N TIPLV TO

petagpépete. Av Katd tn petadopd
TOL NAEKTPIKOL €pYaAeiov EXETE

T0 6AXTUAO OQg OTOV SLAKOTITN

1l av To NAEKTPIKO gpyaleio eival
EVEPYOTIOINKEVO TN CTLYN] TIOL TO
ouvdEETE OTNV TIAPOXN PeLUATOG,
UTTAPXEL Kivuvog atuxnUATwWV.

ATIOpaKPUVETE TA EpYaAeia
PUBULONG 1 Ta KAELSIA TIPLV AaTto
TNV EVEPYOTIOINGN TOU NAEKTPIKOD
epyaleiov. ‘Eva epyaleio n eva
kAe1bi To ottoio BpiokeTal oto
TIEPLOTPEPOPEVO TUAHA TOU
NAEKTPIKOV gpyaAeiov pttopei va
TIPOKAAEDEL TPAVUATIOHO.
Kpatrjote 10 owpa cag o€ cwotn
otaon. MNatrjote otabepa oto
£€56a¢0og Kal dlarnpeite MAvIoTe
TNV 1ooppotia cag. Me Tov TpoOTIO
QUTOV UTIOPEITE VA EAEYXETE TO
NAEKTPIKO ePYAAEio KAAUTEPQ,
KUPIWG O€ PN avapevopeveg
KATAOTAOELC.

®dopate KATAAANAO POULXLGHO.
Mnv dopdate papdia podxa i
kKoopnuara. Kpardare ta paillid,
Ta polxa Kat Ta yavrtia oag pakpla
amé Kivovpeva e§aptiipara. Ta
dapdld povxa, Ta KOoPAUATA N

Ta PJakpld paiAld sivat ubavo va
MTIAEXTOUV OTA KIVOUPEVA PEPN.

Av pmtopo0v va cuvappoAoynfoiv
Sdwarageig avappodpnong
GUAAOYNRG OKOVNG, PeBaiwbdeite
OTL AUTEG eival cuvoedeéveg Kal
Xpnototolovvtal cwotd. H xprion
duataéng avappddnong okovng
HEWWVEL TOLG KIVELVOUG aTtd TN
oKovn.

Mnv BaociCeote otnv eumelpia cag
amo TN XPrion TOU NAEKTPIKOU
€PYAAEIOUL KalL PNV AYVOEITE TOUG
KAVOVeG acpaleiag yia NAEKTPLIKA
epyaleia, 6on olyoupld Kat

va atofdaveaote. O amipOCEKTOG
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XEPLOPOG YTTopPEL va odnyroel oe
0oBapoUuG TPAVUATIOUOUG YETA OE
KAAQopaTa SEVTEPOAETTTOU.

XpARon Kat HETaxeipion Tou NAEKTPLKOD
epyaAeiov

a)

Mnv uTtEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Xpnolpomolnote 1o
KATtAAANAo NAEKTPIKO epyaAeio
avaloya pe TNV epyacia.

Me 10 KaTAAANAO NAEKTPIKO

epyaleio epydleote KAAUTEPA Kal f)
aoPaleéotepa OTOV EKACTOTE TOUEQ
gpyaoiag.

Mnv XpnolpoTIOLEITE TIOTE

NAEKTPIKA epyaleia pe

EAATTWHATIKO Stakomtn. Eva
NAEKTPIKO epyaleio TO OTIOIO 9)
Sev eival TAéov duvatodv va
gvepyorttolnBei | va arevepyorttoinOei
eival eTikivéuvo Kat TIpETEL va
emiokevadeTalt.

AmoouvééoTe TO PIg amd Tnv Tpi-

Ca /kat adpaipéote KATA MEPITTTW-

on TNV prarapia mpwv Tn pUBuIoN

TNG GUOKEUNG, TNV aAAayn epya-

Agiwv epappoynig i TNV anobn-

KELON TOL NAEKTPLKOU epyaAeiov.

AUuTA TA TIPOANTITIKA PETPA aodha- h)
Aeiag pewwvouv tov Kivduvo arod

AaKoUOLa EKKIVNAON TOU NAEKTPIKOV
epyaAeiov.

OuAagte Ta NAeKTPIKA epyaleia
oL dev XpnoluoToleite pakpla
anod ta madid. Mnv agpnvete va
XPNGIHOTIOINCOLV TO NAEKTPIKO
epyaleio aropa Ta omoia dev givat

TA Kivolupeva HEpn Kat Twe

6eV UTTAOKAPOULV, OTIWG Kal av
€xouv pOapei i omacel Kamoia
HEpN Ta otoia ennpeafouvv Tnv
OpaAn Asttoupyia Tov NAEKTPLKOD
epyaleiov. Emiokevaote Ta
KATECTPAMHEVA PEPN TIPLV ATIO TN
XPRON TOL NAEKTPLKOD epyaAeiou.
MoAAd arod ta atuxnuata
odeilovtal oe QVETIAPKN CLVTHPENON
TWV NAEKTPIKWYV EPYAAEiWV.

Awatnpeite Ta KOTITIKA epyaleia
KOpTEPA Kat Kadapd. Ta Kotk
gpyaleia Ta ortoia cuvtnpolvtal
OWOTA PTIAOKAPOULV AlyOTEPO CuXVA
Kal gival EVKOAOTEPA OTO XELPLOPO
TOUG.

XPNOUOTIOLEITE TA NAEKTPIKA
epyaleia, Ta e§aptipara,

Ta epyaleia epappoyng KTA.
oOpPwva PE TIG AVTIOTOIXEG
odnyieg xpnong. Aapete vtoyn
TIG OUVONRKEG £pyaciag Kat Tnv
ekaotote epappoyn. H xprion

TOUL NAEKTPIKOL gpyaleiou yla

AAAEG XPNOELG EKTOG aTTO TIG
TIPOPBAETIOUEVEG PTIOPEL VA EXEL
ETIKIVOLVEG OUVETIEIEC.

Awatnpeite TI¢ AafEg Kat TIg
emipaveleg TwV AaBwv oTEYVEG Kal
KaOapeg, xwpic Aasdia kat Airn.
‘Otav o1 AaBeg Kat ol eTidAaveleg Twv
AaBwv yAloTpouv, 6ev dlaodaliletal
0 a0dAAAC XEIPIOPOG Kal 0 EAEYXOG
TOUL NAEKTPIKOL gpyaAeiou oe
aTtPOBAETTITEG KATAOTACELG.

efolkelWPEVa pe avTo 1) Sev €xouv  ZEpPPIG
dlaBaocel Tig TTapovoeg odnyieg. Ta
/A NMPOZOXH!

NAEKTPIKA gpyaleia gival etikivduva,
Qv XPNoLUoTIooLVTAL aTto ATElpa
dropa.

Na ¢ppovrilete pe emipéAela Ta
NAEKTPIKA oag epyaleia kat Ta
epyaleia epappoyng. EAéyxete

av AEIToupyoulV anpocKoTTAa

324 GR/CY

Katd tn xprion nAEKTPIKWY
epyaieiwv Ba TpeTEL va
AapPavovtal Ta akoAovba peTpa
aodaleiag yla Tnv Tipootaacia anod
nAekTpOTIANEiQ, TPALPATIONOUG Kal
TIupKay!td.



/A MPOZOXH!

P AlaBdote OAeG TIG UTTOOEIEELG TIPLV
TN XPron Tou NAEKTPIKOV EPYAAEIOL
Kal GUAAETE o€ AODANEC UEPOG TIG
uttodeifelc aopaleiag.

a) ZnToTE TNV ETIIOKEVN TOU
NAEKTPIKOV gag epyaieiov pévo
amod eEEISIKEVPEVO TEXVIKO Kal
QATTOKAELOTIKA HE XPrioN YVAOLWV
avtaAAakTikwv. ‘Etol eEaodalilete
NV aodPAAela Tou NAEKTPIKOL 0aG
epyaAeiov.

@® Ymodeielg aopaleiag yia
emuTpamefloug AelavTnpeg
a) Mnv xpnowpotoleite xahaopéva
epyaleia epappoyng. EAéyxete
TPV amnod Kabe xprion ta epyaieia
ePappoyng, OTwG Toug diokoug
Agiavong yla omacipara Kat
PWYHEG, Kal TIG CUPHATOPROVPTOEG
ylia xaAapda i onagpéva copuata.
Av €xete eAéyEel Kal ToroOeTHOEL
To epyaAeio epappoyng,
TIapapeiveTe €0€i¢ Kal Ta dropya
TIoVL PBpiokovtal KOVTa eKTOG ToL
EMIMESOL TOU TIEPLIOTPEPOEVOL
epyaleiov epappoyng kat aprote
TN OUCKEUN va AEITOUPYNOEL yia
€va Aemtto pe Tov PEYIOTO aploud
otpodwv. Ta xalaopéva gpyaieia
epappoyng ouvnbwg oTtave EVTOG
QAuTOU TOL XPOVOUL OOKIUNG.
b) O emitpenToq aplOUog oTPOoPwWV
Tou gpyaleiov epappoyng
dev mpémel va vTiepPaivel
TOV UTTOOELIKVUOHEVO HEYIOTO
aplOpod oTtpodwv oTO NAEKTPIKO
epyaleio. E€aptripara ta ormoia
TIEPLOTPEPOVTAL TAXUTEPA PUTTOPOLV
va SlaAvBolv Kal va eKToEELTOLV
oToVv yUpw XWPO.
c) Adapete vtoyn ot oL
ouPHATOBOVPTCEG XAVOouv
TUAMATa cOPUATOG AKOMN Kal

Kata tn ovvnBicpévn xprion. Mnv
uTtEPPOPTWVETE TA chpHaTa
HE€ow TTOAD LPNANG Ttieong. Ta
ekToEELOUEVA TUAUATA CUPUATOG
MTIOPOULV TIOAD €UKOAQ va
Sleloduoouy peoa amod AetrTd pouxa
kavn péoa ato 6eppa.

Mnv xpnolyoToleite TOTE

TIG TIAEVUPLKEG ETILPAVELEG

Tou Siokou Aciavong yia

Agiavon. e mepimtwon Agiavong
XPNOLUOTIOLWVTAG TIG TIAEUPLKEG
eTIPAVEIEC PTTOPEL Va TIPOKUYEL
S1dppnén kal ektdEeuon Twv SloKwv
Aeiavong.

EAéyxete mpiv and Kabe xprion
av ot diokol Aegiavong Bpiokovtal
oe A0IKTn Karaotaon. EkteAéote,
€TTiong, Kia SOKIUNA oL yla T
dlartiotwon TuXoV pwypwv. MNa

TOV GUYKEKPIPEVO OKOTIO XTUTINOTE
ehadpwg To dioko Se€la kal aplotepd
TNG KABETNG KEVTPIKNG YPAUHNG HE
é€va pn YeTaAAiké odupi. Katd to
XTUTINUA Ba TIPETTEL VA aKoUyETAL
€vag kabapog nxog Kautavag.

Av o0 nxog eivat auBALg, pnv
xpnowotroleite To SioKo.
AvTIKaTaoTAOTE TOUG PBAPUEVOLG
biokoug Aeiavong otav dev eival
TtAéov duvatr] n pLBJLON Tou
TIPOPUAAKTPA oTIVOrPa otV
ararrovpevn amodotaon, dnAadn oe
€wG 2 mm arto To dioko Aeiavong.
XpPNOIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
€PYAAEio povo pe ToTtoBeTnUEVA
epyaieia epappoyng Kal otoug
600 dfoveg. Me Tov TPOTTIO QUTOV
QTIOTPETIETAL N ETTADH PE TOV
TIEPLIOTPEDOUEVO AEoval.
Xpnotyotoleite Ttdvta to
TIPOOTATEUTIKO TIEPIBANUQ,

TNV emipavela anobeong
katepyalopevou Tepayiov, To TCAUL
Kal Tov TIpoduAAKTHpa oTiverpa
avdloya pe TIC aTIAITAOELG TOL
epyaieiov edpappoyng.
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O emiTPEMTOC APLOUOG oTPOPWV
TOU gpyaleiov epappoyng

Sev mpémel va vmiepPaivel

TOV UTTIOSEIKVUOUEVO HEYIOTO
apLlOpod otpoPwv 0TO NAEKTPIKO
epyaleio. E€aptrpara ta ormoia
TIEPLOTPEDOVTAL TAXUTEPA PTTIOPOLV
va SlaAvBoUlv Kal va eKToEeuTolv
OTOV YUPW XWPO.

H e§wteplkn SLAUETPOG Kal TO
TIAXO0G TOUL epyaAeiov epappoyng
TIPEMEL va GLPPWVOULV He

Ta oTolXEia SlacTAcEWV TOV
NAEKTPIKOU epyaleiov cgag. Ta
AavBaopéeva diagtacioloynpéva
epyaleia epappoyng dev purtopovv
Va TIPOCTATEUTOLV 1) va gAeyxBolv
owoTaA.

m  XpnowoTtoleite POVo gpyaieia C)
epappoyng pe SIAPETPO TIOL
QVTIOTOIXEL OTN OXETIKY oripavan.

B Avtikataothote Toug Siokoug
Aeiavong Tou €xouv uttootei BAABN A
€xouv dpBapei LTIEPPOAIKA.

B Metadepete TOV ETUTPATIECIO
Aelavtripa KpAtwvTag Tov arnod tnv
KAQAUTTTPA ) Ta SVUO TIPOCTATEUTIKA
TepIPARpaTa. d)

B PuBpiote TIc eTidpAveleg amtdBeong
katepyalopevou Tepaxiov KaTd
TETOLOV TPOTIO, WOTE N ywvia
petald tng emiddvelag anodbeong
Katepyaldpevou TeUAXiou Kal Tou
gpyaieiov edpappoyng va eival tavta
peyaAlTepn Twv 85°.

@® Ymodeifeig acdpaleiag yia
KGOe epappoyn

Fevikég vtodeigelg aodaleiag ya

epyaoieqg Aeiavong, yvaloxaptioparog,

TPWIipATOG HE CUPHATOBOVPTOEG,

oTiABwong, ¢ppefapioparoq n

QATOKOTINAG HE Asiavon

e) O diokol Asiavong, ot KOALVSpol
Agiavong N omolodATTOoTE
AaAlo g§aptnua mpmel va
Taptadouv akpipwg otov agova
Agiavong N otn dwAid Tov
NAEKTPIKOV epyaleiov cgag. Ta
gpyaAeia epappoyng Ta oroia

a) AuTO TO NAEKTPIKO epyaAeio 6ev Taiptalouv akplBwg otnv
HTIOPEL va xpnotpotoindei uTtod0XM TOU NAEKTPIKOL epyaAeiov
WG TPOXOG, yuaAoxapTo, TIEPLIOTPEPOVTAL AVOUOLOHOPPA,
oupuatopovptod, CTIABWTIKO Sovoulvtal évTova Kal UTtopouv va
pnxavnua, peéda Kat pynxavn 08Ny ooLV CE ATIWAELQ TOU EAEYXOU.
KOTIAG. AdBete utoYn O6Aeg f)  Oudiokol, o1 KOAvSpol Aciavong,
TiG vTrodeielg acpaleiag, TIg Ta epyaleia KOTIAG 1} GAAa
odnyieg, TIG ATIEIKOVIOELG Kal Ta e€aptipara cuvappoloynuéva
6edopgva Trov Aappavete padi pe ot HavTpéAL TIPETEL Va El0AyovTal
TN cuoKeLvn. Av dev AaPBete vTtoYn TAMPWG péoa otn GwMd iy
TIG akOAouvBeg 0dnyieg, pmtopoLy va To Took. H «ttpos€oxri» iy To
TIPOKANBOLV NAEKTPOTTANE(A, PwTIA €AeDOEPO PEPOG TOU HAVTPEALOD
Kavn coBapoi TPAuUATIOHOI. avapeca oTo ASIavTiké cwpa Kat

b) Mn xpnowomoleite e§apTripara TN ¢WALA N TO TOOK TIPETEL Va

Ta omoia dev TpoPfAETovTaL

Kat dev guothivovTal amo Tov
KATAOKEVAOTA €151KA yla avto

TO NAEKTPLKO gpyaleio. Movo to
YEYOVOG OTL UTIOPEITE VA OTEPEWOETE
TO €€APTNHA OTO NAEKTPIKO EpyaAeio
oag dev gyyvdatal Tnv achaln xpron.
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eival enaxiotn. Av TO PavTpEAL

6ev odifel owaoTd ) TIPOoeEEXEL TIOAD
arto TO AElAVTIKO OWA, PTTOPEL TO
gpyaieio epappoyng va Aubei kat va
eKTOEeLOEL e peyain TaxvTnTa.



g) Mnv xpnowpotoleite xahaopéva

epyaleia epappoyng. EAéyxete
TPV anod Kabe xprion tTa epyaieia
ePappoyng, OTwg Toug diokoug
Agiavong yia omacipara Kat
PWYHEG, TOLG KLUAIVEpOULG
Agiavong ya pwypég, pOopan
onpeia vePPOAIKNAG XpPriong, TIg
ouppatofoupToeg yia xahapa
| ontacpéva cupparta. Av To
NAEKTPIKO epyaleio | To epyaleio
epappoyng EoeL Katw, eAEyEte
av auto £xelL uTtooTEl nuIa
XPNOIHOTIOINOTE €va epyaAcio
gdappoyng Xwpig {npia.
Av €xete eAEYEEL KAl TOTTOOETAOEL
TO gpyaleio epapHoyng,
TIApAapEIVETE £0EIG Kal Ta Atopa
IOV BpiokovTal KOVTa EKTOG TOL
ETTIEDOOV TOL TIEPLOTPEPOUEVOL
epyaleiov epappoyng Kat apnote
TN CUOKEUN va AEITOVPYNOEL yia
€va AETITO HE TOV PEYIOTO aplOud
otpodwv. Ta xalaouéva gpyaieia
epappoyng ouvnbwg oTtave evtog
auTtol Tou XPOvou SOKIUAG.
®Dopéote YEoa ATOUKNAG
npootaciag. Avaloya pe tnv
edpappoyn XpnolPoToLliote
HAoKa OAOKANPOL TIPOCWTIOU,
TIPOCTATEVUTIKA HATIWV 1
TIPOOTATEVTIKA YuaAld. Av
evéeikvutal, popéate HAoka
TpooTaciag aro Tn oKovn,
TIPOCTATEVTIKA AKONG,
TIPOCTATEVTIKA yavTia N €161KN
o814 TIoV gag TPooTaTeDEL ATIO
owpartidia Aciavong Kat cwuatida
VAIKWV. Ta pdTia TipeTeL va
TipooTaTeLoOvVTAL ATtd EKTOSELOEVA
oToV YUpWw Xwpo Eva cwpartidla
Ta ortoia dnulovpyolvTal Katd TIG
Sladopeg edpappoyég. H pdoka
TipooTaciag amod tn okévn 1 yla
TNV avarvon TPETEL va PIATPAPEL
Tn okovn Tou dnuiovpyeital Katd

Tnv edpappoyn. H tapatetapevn
€kBeon oe duvatd BopuLPo puTtopei va
TIPOKAAECDEL ATIWAELQ AKONG.
Mpocé€te wote AAAa atopa

va Bpiokovtal oe acpain
amootacn amnod Tnv mepLoxn
epyaciag. Kabe aropo to otmoio
EI0EPXETAL TNV TIEPLOXN EPYAciag
npénel va popd pEca aTtopKAG
npootaciag. Opavopata Tou
katepyalopevou Tepayiov N
OTIAOUEVWY EPYAAEiWV EDAPHIOYAG
UTIOPOULV Va EKTOEELTOUV Kal

Va TIPOKAAETOLVY, ETTIONG,
TPAVUATIOPOUG EKTOG TNG APEDNG
TIEPLOXNG €PYATIAG.

‘Otav eKTEAEITE EPYATiEG, KPATATE
TN GUOKEUN ATIO TIG HOVWUEVEG
emupaveleg Twv Aapwv, epocov To
epyaleio epappoynig sival mobavov
va £pBel o emadn pe KpuPouvg
aywyoug pedpatog n pe to idlo To
KaAwdio Tpogpodoaiag. H emadn
pe éva NAEKTPOPOPO KAAWSIO
pTIopEi va B€oel uTtd TAON £TTiONG
METAAAIKA PEPN TNG OUCKELNG KAl va
odnynoel oe NAeKTPOTIANE(Q.

Kpatare mavra otabepa to
NAEKTPIKO epyaleio kata tnv
ekkivnon. Karta tnv ekkivnon

M€ PEYIOTN TaXUTNTA PTIOPEL TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO VA TIAPEKKAIVEL
AOyw TNG POTIAG avtidpaong.

Av gival duvatov, XpnoIHOTIOINCTE
oPLYKTAPEG yia Tn otabepotoinon
TOU KatepyaloPevou Tepayiov.
Mnv Kpatdte ToTE éva PIKpOo
KAatepyafopevo TEPAXLO PE TO €va
XEPL KAl TO NAEKTPIKO epyaAeio
oTo aAAOo Kata TN Siapkela tng
Xpnong. diyyovtag Ta pikpd
katepyalopeva TePAxIa EXETE Kal TA
600 xépla eAelBepa yla KAAUTEPO
E€AEYXO TOU NAEKTPIKOU epYAAEiou.
Katd tnv KOoTtr KUALVOPIKWV
katepyalopevwy Tepayiwv, OTiwg
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E0Ava Tiwpata, VAIKA paBdwv i
OWAnveg, Aafete vrtoyn OTL autd
UTIOPEL VA KUAAGOLV, TIPOKAAWVTAG
EUTTIAOKI TOUL gpyaleiou epappoyng
Kal eKTOEELON TIPOG TO PEPOG OAG.

m) Kpatnote 1o KaAAwWSL10
Tpododociag pakpia amod ta
neploTpedpopeva epyaieia
epappoyng. Av xAoete Tov EAeyX0
TNG CLOKELNG, TO KAAWSIO PTTopEi
Va KOTIEL I} VO OKAAWOCEL KAl TO XEPL
r o Bpayiovdg oag va aKoupTIroeL
OTO TIEPLOTPEDOUEVO EPYAAEiO
edappoyng.

n) Mnv apRveTe MOTE KATW TO
NAEKTPIKO epyaleio, av To
epyaleio epappoyng dev
akwvnromoinfei evteAwg. To
TIEPLOTPEPOPEVO EPYAAEIO
epappoyng Pttopei va €pbel oe
eTtadn Pe tnv emdpavela anobeong
Je amoTéAeoua Tiibavr) amwAela Tou
€AEYXOU TOL NAEKTPIKOL gpyaAEiov.

o) Meta tnv aAlayi
epYaAeiwv epappoyng n tnv
TiPAyHaTomoinon pubpicewv
otn ouvokeun odifte KaAa to
na§padt tng pwAidg, To ToOOK
| GAAa otolxeia otepéwong. Ta
XaAapd oTolXEia OTEPEWONG
UTIOPEL VA PETATOTIIOTOUV EADVIKA,
TIPOKAAWVTAG ATIWAELQ TOU EAEYXOU.
Ta mteplotpedopeva e§aptruata
TI0UL &gV €x0UVV oTepewbel cwotdA
ektofelovTal pe peydin Sovvapn.

p) Mnv aprvete TO NAEKTPIKO
epyaleio va Aettovpyei otav
To petadpEpete. Ta pouxa oag
UTTOPOUV Va TILACTOLV AOYW TuXaiag
ETIAPNG HE TO TIEPIOTPEDOUEVO
epyaleio epappoyng Kal To epyaleio
ePapPOYNG UTTOPEL va TPUTINOEL TO
owpa oag.

q) Kabapilete TAKTIKA TIG OXIOHEG
AEPLOPOV TOU NAEKTPLKOD
epyaleiov cag. O aveplotipag
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TOUL POTEP EAKEL OKOVN pECA

oTO TIePiBANUA Kat pia évrovn
OLOCWPELCN OKOVNG PETAAAOU
MTIOPEL VA TIPOKAAETEL NAEKTPLIKOUG
Kv&UVOUG.

r)  Mnv XPnoOIUOTIOIEITE TO NAEKTPLKO
epYaAeio Kovta oe eDPAEKTA
UVAIKA. ZTTIVOrpeg uttopoLy va
avaPAEEOLV TA VAIKA.

s) Mnv xpnowotoleite epyaleia
€papUoyYnGg Ta omoia amarrovv
TITNTIKA PUKTIKA péca. H xprion
VvEPOU 1 AAAWV LYPWV PUKTIKWV
ME€owV pTtopei va odnyroet oe
NAeKTPOTIANE(Q.

@® AAAecg umtodeifelg aodpalieiag
yia kabe epappoyn

Avakpouon Kal avTioTolXeg LTIOSEIEELG
acdaleiag

H avdkpouon eival n Eadvikn avtidpaon
AOYW HAYKWHEVOUL I} UTTAOKQAPLOHEVOL
TIEPLOTPEDOUEVOL gpyaAeiov edapuoyng,
OTwg Tt.X. Siokou Agiavong, Tawviag
Aeiavong ouppatdBouPTOaC K.ATT.

To pdykwpa f To PTtAokaplopa

obnyei oe ATTOTOPO OTAUATNHA TOL
TIEPLOTPEPOPEVOL gPYaAeiov edApPUOYNG.
E€attiac autol To ave€EAEYKTO NAEKTPIKO
epyaAeio emitaxOveral avtiBeta Tpog

N $opd TEPIOTPODNC TOU EPYAAEiOL
edappoync.

Av T1.X. évag biokog Agiavong
TIAPOULGLACEL AyKIoTPWoN f EUTIAOKN,
JTIOPEl TO AKPO ToL Siokou Agiavong Ttou
BubiCeTal oto katepyaldpevo TePdxlo va
TtayldeuTel Kal, Katd ouvemela, o 6ioKoG
Aeiavong va oTdoel ) va TIPOKAAEDEL
avakpouan. O diokog Aeiavong Ba
KIvnOel £TTEITA TIPOG TOV XEIPLOTN N
MaKpLA attd auTtov, avaloya pe Tn opd
TIEPLOTPOPNG TOL TPOXOU GTO ONUEio
EUTTIAOKNG. € QUTAV TNV TIEPITITWON

ol Siokol Aeiavong pttopei, emtiong, va
OTIACO0ULV.



H avdkpouon eival cuvémnela
AavBaopévng ) EAATTWHATIKAG XProNng
TOUL NAEKTPIKOL gpyaAeiov. Mmopei va
ATtoTPEATIE HECW KATAANAWY PETPWV
TiPodpLAAENG, OTIWG TIEPLYPAPETAL
TIAPAKATW.

a)

Kpatriote otabepd 1o NAEKTPIKO
epyaleio kat PEPTE TO oCWHA Kal
TouG Bpaxiovég oag oe TETola
0€on, otnVv oTroia va propeite
VA QVTIPMETWTIOETE TIG SLUVAMELG
avakpouong. O xelplotng

UTIOPEl HEGW KATAANAWY PETPWV
TPodPLAAENG VA QVTIUETWTTIOEL TIG
Suvdapelg avakpouong.

Awote 181aitepn TIPOCOXN OTIG
YWVIEG, TIGC AXUNPEG AKUEG KTA.
®dpovriote Wote Ta Epyaleia
edpappoyng va pnv §edpedyouv
amno to Katepyalouevo Tepaylo
Kal va pnv Hayk@wvouv. To
TIEPLOTPEPOPEVO EPYAAEID
ePappoyng Teivel va Paykwvel oe
YWVIEG, AXUNPEG OKPEG N OTav
avarnndd oe auteg. AuTo TIPOKaAeL
ATIWAELA EAEYXOUL 1} avakpouan.

Mnv XPNGIHOTIOLEITE 0GOVTWTEG
Aapeg. Tetola epyaleia epapuoyng
TIPOKAAOUV CLUXVA AVAKPOUON

1 TNV ATIWAELA TOL EAEYXOL TOU
NAEKTPIKOL €pyaAeiou.

Odnyeite mavta to epyaleio
epapHoyng oTo VAIKO TIPOG TNV
KatevOuvon Kata Tnv omoia To
akpo KoTig e§€pxetal amo to
VAIKO (eival n katedOuvon tpog
TNV oTroia amoppinTovtal Ta
YPEQIQ). 2e TepittTwon odrynong
TOU NAEKTPIKOV €PYaAEiou TIpOG TN
AavBaopévn katevBuvon prtopei
Va TO AKPO KOTING TOL EPYAAEioU
epappoyng va Eeduyel amnd to
Katepyalopevo Tepdylo, Tpapwvtag
TO NAEKTPIKO €PYAAEIO TIPOG AUTHV
TNV KatevBuvaon TIPOWOonNG.

Zpiyyete mavra KaAa to
Katepyafopevo TePAxLo Kata

TN Xprion Aipag, 6iokwv KOoTNG,
epyaieiwv vPnAng TaxvTnTag

N epyaleiwv ppelapioparog
OKANPopETAAAov. AkOuN Kat

pe eAAXIOTN KAPYN OTNV €YKOTIN
autd ta gpyaieia epappoyng
MAyKWVoULV Kal YTTopei va TipokANnBei
avadpaon. Av paykwaoel o 6iokog
KOTING, ouvnBwg ottdel. Av
paykwaoel n Aipa, KAatolo epyaleio
Pppelapiopatog LPNANG TaxLTNTAG
N KAttolo epyaieio ppelapiopaTog
OKANPOMETAANOL uTTOPEL TO AKPO
Tou gpyaleiou va Eeduyel amod tnv
€YKOTIN KAl VA TIPOKAAECEL ATIWAELA
TOUL EAEYXOL TOU NAEKTPLIKOU
epyaAeiov.

Mpdobeteg vTOdEiEELG
aodaleiag yia tn Asiavon
Kl TNV amokKoTn pe Asiavon

IG1aitepeg vTTOSEiEEI aodaleiag
yla Tn Agiavon Kat Tnv amoKoT pe
Aeiavon

a) XPNOIYOTIOIEITE ATIOKAEIOTIKA

b)

TIG EYKEKPIPEVA YIA TO NAEKTPLKO
€pyaleio ocag AlavTika cwpata
yla TIG CUVIOTWHEVEG EPAPLIOYEG.
Mapadeiypa: Moté pn Astaivete
HE TNV TAGyLa emdpavela evog
Siokou komng. O1 diokol KOTING
TipoopiCovtal yia Tnv adaipeon
UVAIKOU pE TNV aKur Tou diokou. H
TIAELPIKNA eTTidpacn duvaung oe avtd
Ta AELAVTIKA OWHATA PTIOPEL va Ta
OTIAOEL.

MNna Kwvikog Kat evdeig

Teipovg Aeiavong Ye oneipwpa
XPNOIYOTIOLEITE POVO ABIKTA
HavTpéAla KataAAnAov peyédoug
Kal HAKOUG, XWPIg Tiow

€yKomn oto otéAexoq. H xprion
KATAAANAWVY JAVTPEAWV ATIOTPETIEL
T0 evdexopEeVOo Bpavong.
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)

AmtodelyeTe TNV EPTTIAOKN

TOU 3ioKOU KOTING N TTIOAD
vPnAnN tieon. Mn ekteleite
umtepBoAika Babiég komég. Mia
UTIEPPOPTWAN TOL SIOKOUL KOTIAG
av&dvel TNV emiBapuvon Tou Kal
TNV TAoN CLCGTPODNG N EUTIAOKNG
Kal, CUVETIWG, TNV TiBavotnTa
avAakpouong 1 oTtacipaTog Tou
Aelavtikol cWPaAToC.

Mnv TomtoBeTeite Ta X€pLa cag
oTNV MEPLOXN UTTPOOTA Kal TIiow
amno Tov TeEPIoTPEPOHEVO SioKo
komng. ‘Otav petakiveite Tov
Sioko KoTIAG oto Katepyaldpevo
TEPAXLO PaKPLA aTtd To XEPL 0ag,
TO NAEKTPIKO gpYaAEio pe Tov
TeploTpePoOpevo Sioko PTtopei va
ektofeuBei amevbeiag emtdvw oag oe
TiepimTwon avakpouong.

Ze mepinmTwon mou o diokog
KOTING HAYKWOEL I} StlakoPete
TNV £Pyacia, armevepyoTolote
TN OUCKEUN KAl KPATAOTE TNV
npepa, €wg 6Tov o diokog
akwvnromoindei. Moté pnv
npootmadeite va tpapnete

TOV KIVOUMEVO 8ioKO KOTING
amnod TNV Komn, dlapopeTIKa
HMTIOPEL va TtPOoKANBEei
avakpouon. E€akpipwote

Kat dlopbwote TNV alTia Tou
HayKWHATOG.

Mnv evepyoTtolceTe TIAAL TO
NAEKTPIKO epyaleio, 0G0 autod
BpiokeTal oto Karepya{opevo
Tepayo. Apriote pwTaA TO
dioko Komng va ptaocel oTIg
TIANPELG OTPOPEG TOU, TIPOTOV
OUVEXIOETE TIPOCEKTIKA TNV
KOTIN. AladopeTikd o Siokog prtopel
va ayklotpwlei, va avarndnoel
arnd To Katepyalopevo TePAXIo f va
TIPOKAAEDEL AVAKPOUON.
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9)

ZTnpiete IAGKEG 1} peyaila
Karepyafopeva Tepaxia, wote
va eumtodileTe Tov Kivouvo
avakpouong HEow VoG
HayKwpEVoU S8iokou KoTtGg. Ta
peydAa katepyalopeva Tepdayia
pTTIOpOULV va Avyicouv arto To idlo
Toug To Bdapog. To katepyaldpevo
TePAXI0 TIPETIEL VA oTnpiCeTal Kal
oTIG VO TIAELPEG TOL GioKou Kal
MAAloTa TO00 Kovtd atov Sioko
KOTING 600 Kal TNV aKpr).

Awote 181aitepn Ipoooxn Kata
TN BuBI{OpEVN KOTIN OE TOiIXOLG
Kal AAAEG TIEPLOXEG XWPIG
KAataAAnAn omtikn emadn. Mmopei
va TiPoKANBei avakpouan Tou
BuBiIldpEVOL Siokou KOTIAG KATA
TNV KOTIA aywywv agpiou 1 vepoo,
NAEKTPIKWV aywywv i AAAWV
QVTIKELPEVWV.

MpodcBeteg vTOdEiEEIQ
aodaleiag oxeTikKa

UE TNV epyacia pe
cupuatopouptoes

E181kég vTtodei§elg aodaleiag oxetika
HE TNV €pyacia pe cupUaToBovPToEg

a)

Aapete vtoYn OTL oL
GLPHATOBOLPTOEG XAVOULV
TURpata cOPUATOG AKOUN Kal
Kata tn ouvvnoiopévn xpnon. Mnv
uTtePPOPTWVETE TA chpUaTa
HEOW TIOAD LYNANG Tieong. Ta
ekTofeLOPEVA TUAUATA CUPPATOG
UTTIOPOULV TIOAD €UKOAA va
Slelodvoouy peoa amod Aetttd pouxa
kavn péoa oto Seppa.

Mpw t™n Xprion apnote TIg
BoupToEG va Asttoupyricouvv

oge Tax0TnTa epyasiag yia
TOUAGXLOTOV €va AETITO.
Awaocdaliote 0TI Kavéva atopo
Sev Bpioketal otnv idia ypapun
HE TN BovpTOoa o€ AQUTAV TN



diapkela. Katd tnv ekkivnon
pTtopei va ektoeubolv xaiapa
TUAHATA CUPHATOG,.

KatevBovete TNV teplotpedpouevn
ouppatopouvptoa avtifeta pog
To pépog gag. Katd tnv epyacia
pe TETOlEG BoUpTOEG evdEXETAL VA
€KTOEELOOLV e peyain TaxutnTa
HIKPA ocwpaTidla Kal JIKPOOKOTIIKA
TUAMATA CUPUATOCG Kal va
Slartepdoouv To d€ppa oag.

® Aocdpalng epyacia

Awatnpeite T0 Xwpo epyasiag ocag
o€ Tagn. H akaractacia oto xwpo
gpyaoiag pmopei va odnynoet atnv
TIPOKANGCN ATUXNUATWV.

AdaBete uTIOYPN TIC ETIIPPOEG TOVL
niepipairovrtog! Mnv ekbetete

Ta NAEKTPLIKA epyaleia og Bpoxn.
Mnv xpnolpoTtoleite Ta NAEKTPIKA
gpyaAeia oe vypo 1 Bpeypévo
TiepBaiiov. E€aodaliote emapkn)
PWTIOPO OTO XWPO epyaciag.

Mnv xpnolpoTIoleiTe TA NAEKTPIKA
gpyaAeia oe xwpoug OTIoL LTTIAPXEL
kivduvog Ttupkayldag r €kpnéng.
Mpooctatevteite ano
nAektpomAngia! Artopelyete Tn
OWHATIKA €TIAdN YE YEIWUEVA UEPN
(6TtwG TT.X. CWANVEG, BePUAVTIKA
OWHATA, NAEKTPIKEG ECTIEG, CUOKEVEG
POENG).

Amopakpovete Ta Tpita aropal
Mnv eTuTPETETE 0 AANQ ATOMA KAl
Kupiwg oe taudld va ayyifouv To
NAEKTPIKO EPYAAEIO 1 TO KAAWSIO.
ATIOPOAKPUVETE TA ATIO TO XWPO
gpyaoiag oag.

DuAG€te Ta NAeKTPIKA epyaleia
ge acpaln xwpo étav dev Ta
Xxpenotwpototeite! Ta nAekTplka
gpyaleia ttou dev xpnaluoTtololvTal
TIPETIEL VA GUAACCOVTAL OE OTEYVO
XWPO, ae PNAO 1 KAEIOTO pAdL,
pakpla arod maldid.

= Mnv utepPOPTWVETE TO NAEKTPIKO

epyaleio! Ta aroteAéopara eival
KaAUTEPA Kal aodpaléoTtepa OTAV
epyaleote ota TAaiola TNG TIPOTEVO-
pevng LoxLog.

= XpnooToNoTe TO KATAAANnAo

NAEKTPIKO epyaleio! Mnv
XPNOIUOTIOIEITE CUOKEVES XAUNANG
1ox00G yla ATIAITNTIKEG EPYATIEC.
Mnv xpnolUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
€PYAAEio yla AANOLG OKOTIOUG, TIEPA
arod Toug TPoPAETIOpEVOLG. Na
TIapddelypa, pnv XpnotJottoleite
SlOKOTIPIOVO XELPOG Yla TNV KOTIA
KAQSIWV SEVTPWV 1 KOUTGOUPWV.

= ®opare kataAAnAo pouxiouo! Mnv

dopdte papdld pouxa ) Koounuata,
KQBw¢ PTtopei va PTIAexTouV

ota Kivolpeva e€aptruara. MNa

TIC epyaoieq oe eEWTEPIKO XWPO
OULVIOTATAL N XPHoN AVTIOAICBNTIKWY
LTTOONUATWV. AV EXETE PaKPLA
HaAAd, popdTte PIAE.

/\ MPOEIAOIMOIHZH!

Na ¢opdTe TIPOCTATELTIKA
yuaAia!

Qopdrte pdoka TpooTaciag Tng
avartvong!

= Xuvbéote Tn Siatagn avappodpnong

okovng! e TepimTwon Tou
Slatibevral cuvdEaelg avappodnong
KAl GUAAOYNG oKOvNG, BeBawwbeite
OTIL T avTioTolka e€apTrUaTa £XOuV
ouvdeBel Kal xpnolpoTtolobvTal
owatda.

= Mnv XpnOoWOTIOIEITE TO TIPOIOV yia

aAAoug oKoTIoUG, TIEPa Ao TOUG
nipoPAetopevoug! Mnv tpafate To
KaAWSI0 yla va ATTOCLVOETETE TO DI
aré tnv mpica. NMpootateoTe TO
kaAwd1o ard LYPNAEG Bepuokpacieg,
AGSL KAl AXUNPEES YWVIEG.
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= Aodaliote To KatepyalOpevo
Tepayto! Xpnotyotoiote oplyKTripa
r hEYYEVN yla TNV acdAdAion Tou
katepyaldpevou tepayiov. Me tov
TPOTTIO ALTOV eival oTaBEPOTEPO ATt
o611 6TAV TO KPATATE JIE TO XEPL OAG.

= KpaTtAoTe TO CWHA 0AG GE CW-
ot otaon! MNatrote otabepd oto
£6adog Kat dlatnpeite TTAVTOTE TNV
LooppoTIia oag.

B ®povrtilete pe empédela Ta
NAEKTPIKA oag epyaleial Alatnpeite
Ta gpyaieia koptepd Kkat kabapd
yla 600 10 SuVaTOV KAAUTEPN Kal
aopaléotepn epyaaia. AkoAouBeite
T1¢ uTtodeifelg Aittavong kat
aAayng epyaieiwv. EAEyxete
TAKTIKA TO KAAWSI0 Tpododoaiag
TOUL NAEKTPIKOL gpyaAeiou Kal,
oe Tiepirttwon PAABng, ¢ntrjote
TNV QVTIKATAOTACH TOU aTtd
e€elOIKEVPEVO TEXVIKO. EAEyxETE
TAKTIKA TA KAAWSIA ETIEKTACNG
Kai, og Tepittwon BAAPNG,
QVTIKATOOTNOTE Ta. AlaTnpEite TIG
Aafég oteyveg kal KaBapeg, Xwpig
Addla kat Airn.

B BydAte To ¢1G amno tnv mpifa! ‘Otav
Oev XPNOIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
€pYaAeio, TIpLV TN ouvTrpnon Kat
KATA TNV aAAayr Twv 6apTNUATWV.

= Mnv apnvete KAeId1a oTo epyaleio!
MpLv TNV evepyortoinon, Bepaiwbeite
oTL Sev uUTTApPYXOLV KAELOLA Kal epya-
Aeia puBuiong oto gpyaieio.

= Amo¢Oyete TNV akovola ekKivnon!
Katd tn obvdeon tou ¢ig otnv Tipida,
BeBaiwbeite OTL 0 SlAKOTITNG €ival
ATIEVEPYOTIOINHEVOG,.

= XpnowoTtoleite KAAWdIa
EMEKTAONG YIA EEWTEPLKODG
Xwpoug! Ze eEWTEPIKOUG XWPOUG,
XPNOLUOTION0TE POVO KaAWSIa
€TIEKTAONG Ta TToia EVOEIKVLVTAL YIA
TOV OUYKEKPIPEVO OKOTIO KAl HEPOLV
OXETIKA onpavon.
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= Mnv amoomare tTnv mpoooxn
ogag! MNPoCEXETE TIC KIVNOEIG
oag. Epyaleote pe obveon. Mnv
XPNOLLOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaieio ovtag adpnpnuevol.

u  EAEyXeTE TO NAEKTPIKO epyaleio
yla Tuxov BAGPeg! Mplv ouveyioete
TN XPron Tou NAEKTPIKOL epyaleiou,
Ba TIPETIEL VA EAEYXETE TIPOCEKTIKA
av ot Slatdadelg IpooTaciag Kal Ta
ehadpwg PBappeva efaptruata
AEITOLPYOLV KAVOVIKA Kal OTIWG
TipoBAETIETAL.

B EAéyxete av TA KlvoLueva
e€apTruaTa AeToupyoLV KAVOVIKA,
XWPIG va PttAokdpouy Kat av
uTtdpxouv dBappeva eCaptnpata.
[Na v e€aodpdalion NG ocwotng
AElTOLPYIAG TOU NAEKTPIKOU
gepyaieiov 6Aa Ta e€aptRpaTa
Ba TpéTel va eival cwotd
TOTIOBETNPEVA KaL VA TIANPOLV OAEG
TIG TIpoiTtoBEcelg. O dlatagelg
Tipootaaiag kat Ta e€aptipata
TI0UL €xouv uTtooTel PAAfeg Ba
TipéTel va emidlopbwvovtal ) va
avtikaBioTavtal armo e181kO cuvepyeio
oLUPWVA PE TOUG KAVOVIOHOUG,
edpooov Sev LTTOOEIKVUETAL KATL
S1adopPETIKO OTIC 0dNYieg Xpriong.

= O1 S10KOTITEG TIOU €XOULV LTIOOTEI
BAAPN Ba Tpemel va avtikabioTavral
aro eldikd ouvepyeio eEUTINPETNONG
TIEAQTWV.

®  Mnv XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio av dev eival duvatn n
€VEPYOTIOINON 1 ATIEVEPYOTIOINGN TOL
SlakottTn.

/A NMPOZOXH! H xprion 51adpopeTIKOV
epYaAeiwv epappoyng Kat AAAwy
e€apTNUATWY PTTOPEL va onuaivel
KivéuVO TPAULPATIONOUL yla £0AG.

B AwoTte TO NAEKTPIKO epyaleio yia
eMIdIOPOwWON o€ £EEIBIKEVPEVO
NAEKTPOAGYO! AUTO TO NAEKTPIKO
epyaieio ocuppopdwveTal Pe TIG
loxbouoeg dlatdselq acpaeiag.



O1 emdlopBwoelg Ba TpeTEel

va TIPAYPATOTIOILVTAL ATTto
€EEIOIKEVPEVO NAEKTPOAOYO pE
XPron yVAoLWV AVTAAAQKTIKWV. €
SladOPETIKN TIEPITITWON LTTAPKEL
Kivéuvog atuxiuatog yla To Xprotn.

@® Ymodeifelg aodaleiag e1dika

yla TO TIPOiIoV

/\ TPOEIAOIMOIHZH!

P Mn XpnOLUOTIOIEITE XAAQOUEVOUG
| TTapapopdwpevous 6iokoug N
BoUpToEg.

m  Xpnolottoleite povo diokoug

Aeiavong kal BovPTOEG TWV OTIoIWV

O ATIOTUTIWHEVOG APLOUOG OTPOdWV
eival TovAdylotov T6oo LYPNAOG 600 O
avadePOPEVOG TIAVW OTNV TivaKida
TUTIOU TOU NAEKTPIKOV EPYAAEIOUL.
PuBpiCete katd daoTtruarta tov
TIPOPUAAKTHPA OTTVOAPA Kal TNV
emidpAvela amobeong yla opoldpopdn
dBopd Tou Sioko, OTTOL N artdaTaoN
peTagld Tou TiPoPUAAKTrPA
orvenpa/tng emiddvelag arodbeong
kal Tou diokou va eival oo To
duvatdv PIKPOTEPN Kal O€ Kapia
TiepITITWON va pnv uttepPaivel Ta

2 mm.

Adrjvete Ttdvta ta epyaieia
epappoyng otepewpéva atov dfova
yla Tieploplopd Tou Kivdivou ettadng
JE Tov TIeploTpedOpeEVO Aova.

AvamnoégpeuvkTol Kivouvol

A\ MPOEIAOMOIHZH!
P> AuTO TO NAEKTPIKO EPYAAEio

Snuiovpyei katd tn didpkela

NG AelToupyiag Tou €va
NAEKTPOUAYVNTIKO TIESIO.

AuTo 1o TeSio pTtopei LTTo
OULYKEKPIUEVEG OLVONKEG va
€TINPEACEL EVEPYA 1) TTAONTIKA

TA TUXOV LATPIKA gpduTeLATA.
Na tnv eAayioTomoinan Tou
KivéUvou cofapwv rj Bavatndopwv
TPALUATIOUWY, OLVIOTOUUE OE
dtopa pe laTpIka epduTeLATA
va cupPBouAevovTal TO ylaTpo Kalt
TOV KATAOKELAOTH TOUL LATPLIKOV
eUPUTELPATOG TIPLV ATIO TN XPron
TOUL NAEKTPIKOL gpyaAeiov.

Akopn Kal av xelpieote TO TTAPOV
NAEKTPIKO epyaAieio alpdwva pe TG
mipodlaypadeg, oplopévol Kivouvol

Sev eival duvatodv va arodevxBoulv.

O1 akoAoubol kivduvol pttopei va
ePdAVIOTOUV OE GXEON HE TNV KATAOKELN)
KAl TNV €K600N QUTOU TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou:

a)

BAd&Peg otoug Tvelpoveg eAv dev
dopdte KATAAANAN TtpooTacia
avarvong.

BAd&Bn otnv akon eav dev dpopdrte
KATAAANAeq wtoaaoTrideg.

BAd&Beg otnv vyeia e€aitiag g
€KTIONTIAG SGVNONG €Av TO TIPOIOV
XpnolgottoinOei yia TTapateTapévo
XPOVIKO didotnua r dev odnynbei kat
ouvtnpenBei cwotd.
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@ XuvappoAdynon

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

ATIEVEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV
KAl aroouvoeETTE TO arto

TO NAEKTPIKO SIKTLO TIPLV
TNV aAAayn e€aptnuatwy,
Tov Kabaplopod Kal étav dev
Xpnoluortoleital.

“ ®opdte pdoka TTPoaoTasiac TS
& avanvorg!

@® Adaipeon Tov TIPOIGVTOG
amo Tn ouoKevaocia

p Xpnolottoleite TTAvta To
TIPOIOV KATA TETOLOV TPOTIO,
WOTE N TIPOCOTATEUTIK
Siataén, ammoteAolpevn arod
Sliadavo diddpayua Kat
TIPOPULAAKTHPA oTTvOpa
Kat n emdavela andbeong
va gival ToTtoBeTnuEVEG OWaTA,
OTIWG ATTALTEITAL YIA TOUG
Siokoug Aeiavonc |12| kal To Sioko
otizBwong [2].

P Ta tn ovvappoAdéynon, Tnv
ATIOCLVAPHOAGYNON KAl TNV
QAVTIKATAOTAON TWV £6APTNHATWY
aratteital €va epyaleio
epappoyng, To otoio dev
TIEPIAQUBAVETAL OTO TIEPLEXOUEVO
OLOKELATIAC.

P> Xpnolotoljote €va puBuIlOpeEVO
KAe16i kal éva katoaPidt Torx
yla p0BuIon Tov TIPOIGVTOG Kal
QAVTIKATACTAON TWV €EAPTNUATWV.

1. BydAte 10 TIpOi6V attd TN cuoKevacia
kal adalpeate OAA TA LAIKA
OLOKELAGIAG KAl TIG TIPOOTATEUTIKES

HEUBPAvVEG.
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2. EAéy€te av diatiBevtal OAa ta
HEPN Kal av TO TIEPLypadPOpeVo
TIEPIEXOUEVO OLOKeELATIAG eival
TIANPEG (BA. «IMeplexduevo
OLOKELADIAG»).

3. EAey€re av o mipoidv kat oAa ta
pEPN BpiokovTal oe KAAr kataotaon.
Edv diarotwoete (nuieg n
eAATTWPATA, PNV XPNOLUOTIOIEITE TO
TIPOIOV. AKOAOULBNOTE TIG 0ONYieg TOL
kepalaiov «Eyyonon».

® Efaptrijpata

/\ MPOEIAOIMOIHZH!

P Mnv xpnowgottoleite e€aptrpata
Ta ortoia dev cuaTtrvovtal amo
Tnv Parkside. AladpopeTiKA pTtopei
va TpokANBei nAektpottAngia n
TIuPKAyLA.

[a Vv aochain kal TipoPAETIOPEVN
XPron autoL Tou TIPOIGVTOG attaltolvTdl,
peTall AA\wv, Ta TTAPAKATW
e€aptruara, T.X. epyaleia kal epyaieia
edappoync:

B PuBuilopevo KAl
= Katoafidl Torx
B >dykmipag

Epyaleia kat epyaleia epappoyng
Slatibevral ota e€eldikevpeva
kataotrpata. Katd tnv ayopd TETolwv
e€apTnudtwy, AapPBdavete TTAvta vTtoYn
TIG TEXVIKEG ATIAITNOELG TOU TIPOIOVTOG
(BA. «Texvikd dedopéva).

2 e TiepiTITWON 1oL dev gioTe aiyoupol,
arevbuvbeite oe eEeldIkeLPEVO
TEXVIKO Kal {nTrjote TN PorBela Tou
QVTITIPOOWTIOL TNG TIEPLOXNG OaG.



@® TomoBeTnon Kat pvOBULION
empaveiag anobeong

® TomoB£Tnon Kail pUBULION
duadpavou diappayparog kat

(Ew. C) npoduvAakTipa crvonpa

E.

P To Sidkevo PeTagh Tou Siokou Tomo8non mpoguAaktipa eTvénpa

otizBwong [2] kat Tng empavelac
p Soite T Bida oTepéwanc

amodeong [11] mpémel va ivat 6co
TO SLVaTOV PIKPOTEPN KAl Va pnv
uttepPaivel Ta 2 mm.

H emuddvela amobeong 11| Sev
TIPETIEL VA EPXETAL TIOTE OE €TIAdN
pe To bioko Aeiavong |12/ ) To bioko
otiABwong [2].

PuBpiCete katd daotruara tnv
amnéotaon, av o diokog Aeiavong
1 o diokog oTiABwong [2] éxel
dBapei.

. 2Zuvappoioynate TNV emidpAvela
anoBeonc [11] oto Tpoiodv
XPNOIHOTIOWOVTAG TN XelpdPBida [10] kat
10 TIAEpast [10d.

. Kpatriote 10 Ttagpddt [10d pe to

€va SAXTLUAO OTNV EYKOTIN TOUG
METAAAIKOU TIPOCTATEUTIKOU
TAéyparog [32).

. 2Tepewate Pe aoddiela tnv
empavela anodeong [11] oto Tpoidv
XPnoloTolvTag T XetpdPida [10].

. PuBpiote Vv etuddvela andbeong
oTtnVv oplovTIa KatevBuvon PJEcw TNG

Xelpdpdag [10].

yla pvBpIon Tou TIPOdUVAAKTAPA
orvenpa |1b] Tipog TNV Kataképudn
katevbuvaon.

To S1dkevo petagd Tou

Siokou Agiavong |12] § Tou

biokou oTiABwong | 2 | kat Tou
TIPOPUAAKTHPA oTTVOrpa
TIPETIEL VA €ival 660 To duvaTtov
MIKPOTEPN KAl va pnv uttepPaivel Ta
2 mm.

O TIPOPUAGKTAPAC OTTIVORPA
Oev TIPETIEL VA EPXETAL TIOTE OE
emtadn pe To dioko Aeiavonce [12] 1
T0 Sioko oTiABwaong [2].

PuBpiCete kata daotrpara tnv
artdéoTaan, av o diokog Agiavong
n o diokog otiABwong | 2| exel
dBapei.

. ToToBeTr|oTe TOV TIPODUACKTPA

ottvenpa |1b| oTo TIPOoidY pe
TO TIAPEXOUEVO OET PIOWV
otepéwong [1dl.

. Kpatriote otabepa to ma&uadt tou

oeT Bdwv otepéwonc [1d] pe éva
PLBUILOPEVO KAELOI.

. 2o0i€te Tn Bida oTepEwong Tou

oeT Bdwv otepewong |1d| ye €va
katoafidt Torx.
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Tomo6étnon diagavou Sappayparog @ Y1odeifel oyeTIKA e TNV

EETE

» To duiadavo dappaypa A\ MPOEIAOIMOIHZH!
pTtopei va pubulotei oe Siadopeg
ywvieg yia ™ StachdaAion tng
MEyloTNG SuvaTrG TIPOCTACIAG
KATA TNV EKTEAEDN EPYACLWV
Aeiavong kat otiABwong. MNa tov
OLYKEKPIUEVO OKOTIO odifTte TN Bida
otepéwong [1d.

P To mpoiov TipETeEL va eival Ttavia
otabepod Kal acpaiiopévo. MNa
TIPOCOETN aoPAAEla UTIOPEITE
Va OTEPEWTETE TO TIPOIOV OE
€va KaTaAAnAo onueio, T.X. o€
Ttdyko gpyaciag. Mropeite va
XPNOLLOTIOINOETE TIG 4 OTIEG

1. Ztepewote 1o Slddavo diddppayua g:elizwaogng (E;Kl' SJ]_)IEY_:SéoI;rspswon

HE To, TIAPEXOLIEVO OET BIGGY , eTIPAVEL XPNOLUOTIOWVTAG

OTEPELONG [c] OTOV TipoduAaKTiPa MTIOLAGVIA Kal TTagpddia i

ovanpa (1Bl , , Bideg (6ev mepAapPdavovtal ato
2. Kpatnote otabepd 1o Ttagpadl Tou TIEPIEXOEVO GUOKELAGIAC).

oeT Pidwv otepéwonc [1c| pe éva

PLOULOHEVO KAELSI. P BeBawbeite 611 0 Siokog
3. Zoifte Tn Pida otepwong Tou )\SEQVOWC kato &OK?C
0T BIdWV oteptwong |1c| ue éva OTO‘,BUJO’]C ,WSPIOTpsq)O'VTGl
KaToapiSL Torx. eAeLBEPA XWPIG va PTTAOKAPOULV.
EAéyxete mavra av n dopa
® Xelpliopdg TIEPLOTPOPNG OLHPWVEL pE
TO B€AOC OTO PETAAAIKO
/A MPOEIAOMOIHZH! TIPOOTATEUTIKO TIAEYHA (32] Kalt

TO TIAQOTIKO TIPOCTATEVTIKO

ATIEVEPYOTIOLNOTE TO TIPOIOV .

TiepiBAnpa 33|.

Kal aroouvoEaTe TO arod PiBANY
| 2

To NAEKTPIKS SIKTUO TPV To diadavo diadpayualld, o

TNV aAhayr] e€apTNUATWY, TIPOGUAAKTIPAG oTiveripa [1bf Kat n

Tov KaBaplopd Kat dtav Sev emipavela anodBeong |11 mpeTel va

XPNOIHOTIOLETAL. €X0LV gykataotabei kal puBuLoTei
owoTd.

P Av 1O TIPOIOV akivnToTtoindei
Eadvikda 1 KOAAAOEL,
QTIEVEPYOTIOLNOTE TO AUECWE KAl
BydATe TO @Ig |44] attd TNV TIpiCa.

P Ta 11 epyaoieq Aeiavong n
otiABwong, TomtobeTeite TTAvVTA
TO KATEPYACOUEVO TEPAXIO OTNV
empavela anddeong [11].
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P Odnynote apyd To Katepyalduevo

Tepdyxlo oto dioko Aeiavong
1 1o Sioko oTiABwong | 2 | Ye TNV
embupunTn ywvia, Yéxpl va Tov
QAKOUUTINOEL.

MeTtakiveite opoldpopda 1o
Katepyalopevo TEPAXIO EUTIPOG-
Ttiow Kat aplotepd-6e€ld yia tnv
eTtiTeLEN TOL BEATIOTOL SuvaToL
aroteAéoparog. Me Tov TPOTIo
auTtov eBeipovTal opoldpopda
ol diokol Aeiavong kat ot diokol
oTiABwong.

Katd tn didpkela Twv epyactwv
Aeiavong kal otiABwong aokeite
OTO Katepyalopevo tepdylo Suvaun
Ttieon Kal Tipoéwaong Povo oto
Babud mou amarteitat.

H doknon uttepPoAikng duvaung
Ttieong Kal TtPdwaonG UTtopei va
€XEL WG amoTeAeoua tn dnuiovpyia
€vtovou oTtvOnpa otov dioko
Aeiavong kal Tnv avartuén oA
vPNAwV BEPPOKPACLWY, Ol OTIOIEG

>

To KatepyalOUEVO TEUAXIO UTIOPEI
va BepuavBei katd tn dldpKela Twv
epyaclwv Aeiavong n oTiABwong.
AdrioTe TO va KPUWOEL € KAAA
agpllopevo xwpo N totobetrioTe
TO 0€ AOUTPO. STEYVWAOTE KAAA TO
katepyalopevo Tepdxlo TipoTol
ouvexioete TNV epyaaia.

® Evepyomoinon/

QATIEVEPYOTIOINGH TOU
TIPOIOVTOG

(E. A)

/\ TMPOEIAOIMOIHZH!

>

EAéyEte av o SlakoTTng
evepyortoinong/
amevepyotoinong [9] Bpioketat
otn 6€on 0 TiPoTOoL CUVOETETE TO

LG [44] otnv Tpica.

, . . P TMpv TNV TIPWTN XPron aprote To
el Ve LGNy (e Sioko Aeiavong [12] kat To Sioko
kal Bpavon Twv diokwv Aeiavong . .

. ) ; otiABwong [2] va Aettoupyrioouy

kal Twv Siokwv oTiABwong. Katda . , ,

. , . yla Ttep. 5 Aemtd Xwpiq GopTio pe
OUVETIELQ, UTTOPEL Va TIPOKANBOoLV 1 , .

, . TOV PEYLOTO aplBpo oTpodWV OTO
oofapoi TPaupaTIoUOi.
TIPOIOV.

H mtiean epyaoiag kaun taxomra P Ev Tipokelpévw pnv TIAnotadete

TPOWaoNG e€aptwvtal amo To €i6og
TWV LAIKWV Agiavong 1 oTiABwong
Kal TIPETIEL va ETIIAEyovVTal
EUTIELPLKAL.

H ettidoyn tng Taxvtntag Asiavong
N otiABwong e€aptatal arnod to
€i60¢ ToL VAIKOD KaTepyaaoiag.
ZEKIVATE TIAVTA € TN XApNAOTEPN

aTNV €TTKIiVOLVN TIEPLOXT), OTIWG
Kal oTa avoiypata Tou JETAAAIKOD
TIPOOTATEVUTIKOD TIAEYUATOG |32] KAl
TOUL TIAQCTIKOD TIPOCTATEVTIKOD

TiepBARuarTog [33].

0 PuBpiote TO S1AKOTITN

€VEPYOTIOINONG/atIEVEPYOTIOINGNG @
otn 6¢on | yla va evepyoTttolroete TO
TIPOIOV.

Tax\TNTA KAl au§naote TNV, JEXPL
va ertevyBei n BEATIOTN TTIOLOTNTA
epyaoiac.

GR/CY 337



O

PuBpioTe TO SlaKOTITN
gvepyotoinong/arnevepyoroinong [9]
otn 6€on 0 yla va arevepyoTIol|oeTe
TO TIPOIOV.

P0Ouion taxodtnrag

(Ek. A)

/A MPOEIAOMOIHEH!
P To dlddavo diddpaypa |1a| TIPETEL

va gival KateBaoueEvo PEXPL TNV
emidpAvela amobeong . Me

TOV TPOTIO AUTOV ATIOTPETIETAL

n akovala emtadr Pe Tov
TIEPLOTPEPOUEVO SioKo Agiavong
1 To Sioko oTiABwong [2].

MeTtd tn Xprjon adalpeote Tov
evkauTto agova | 5 | amod To TPoidyV.
AladopeTIKA YTtopei Ta e€aptripaTa
va ekToeVBOLV aveEEAEYKTA KATA
TNV EVEPYOTIOINCN TOL TIPOIOVTOG
Kal va TIPoKANBoUV TPAUUATIOUOL.

lNupiote Tov SlakoTTTN PLBUIONG
TaxyuTnTag | 8 | TIpog TNV Katevbuvon +
yla va auv§noete tTnv TaxuTNTA.
lNupiote Tov SlakoTTTn PLBUIONG
Tax\TnTag | 8 | Ttpog TNV Katevbuvon —
Yla va PJEWWOETE TNV TaXLTNTA.

TomoBétnon/adaipeon Tov
evkauttou aova

(Exk. G)

TomoB£Tnon evKauTTOUV ASova

1.

2.

EuBuypappioTe TOov EDKQUTITO

agova [5] pe To Tepdyio ouvseonc [4].
Odnynote Tov TteplotpedOUEVO
d&ova |5q] TIpog TNV KaTeLBLVON g oTO
TepAxio ouvdeong [4).

lNupiote ehadpwg TO Sioko
otizBwong [2] Ttpoc Ta Tavw

KAl TIPOG TA KATW PE TO XEPL

oag. Ev pokelpévw TtiEote Tov

338 GR/CY

TiepLOTPEPOUEVO A&ova |5q) oTO
TePAxLo oLvdeong [4 | uExpL va
aodalioel TIARPWG.

MupioTe TO TTASIPASL OTEPEWONC
TIPOG TNV KatevBuvon i yla va 1o
aodalioeTe.

Adaipeon edokaumTov agova

1.

lNupioTte TO TTA&WASI OTEPEWONG
TIPOG TNV KatevBuvon j yla va
artoouvdebel TIANPWG attd TO TEPAXIO
ouvdeong [4].

. TpaPrEte Tov EUKAPTTTO GEova

TIPOG TNV KatevBuvaon h pexpL o
TiepLoTPEdOpEVOC dfovag [5q] va
artoouvdebel TANPwWG atd TO TEPAXIO
oovseong [4).

Tomto0étnon/adaipeon

epyaieinv epappoyng otov
€VKaUTITO Agova

(Ek. H)

TomoBEtTnon epyaleiwv epappoyng

1.

Méote TN pavoeta [6] tpog Ty
katevbuvon k yla va aopalioste To

To0K [7].

. ToroBetrote TO €pyaAeio

edappoync 30 oto
TooK [7].

SdifTe TO TIWHA [Zd] pE TO KAEIOTO
KAeldi 23| tpog TNV KatevBuvon |
Yla VO OTEPEWOETE TO EPYAAEIO
edpappoyng otn B€on Tou.

. Abote Tn pavoéta [6], wote va

MTTOPEL va eTIOTPEPEL OTNV APXIKNA
0¢on amaodaiiong.

Adaipeon epyaleiwv epappoyng

1.

Méote TN pavoeta [6] tpog Ty
katevbuvon k yia va aodalioete To

Took [7].

. NOOTE pE TO KAEIOTO KAeISi [23] TO

TIWMA |7a) TIPOG TNV KaTevBuvon m.
Adaipeate TEAEIWG TO epyaleio
edappoyrc amoé To Took [7].



4.

NA0oTe TN pavogta @, wote va
MTIOPEIL va ETTIIOTPEYEL OTNV APXIKN
0¢on ammacddAAiong.

@ Avtikataotaon wAlag

(Ew. H, 1)

1.

Méote TN pavoeta [6] mpog v
katevBbuvon k yla va acpaiioete To
100K [7].

NOOTE e TO KAELOTO KAelSi 23] TO
nwpa [7d] poc v KatevBuvon m
péXPL va attoouvoebel TTANpwG ard
Tnv vTtodoyn [7bl.

Adalpeate T pwAld [21] amd

Tnv uttodoxn |7b] av To gpyaleio
epappoyng exet dSlaPpopeTikd
peyebog dfova. TomobetrioTe otV
uTtoSoxn [7b] pla katdAAnAn pwAld yia
TO avtioTolo peyebog aova.
Bidwote To pa [7a] otnv
uttodoxn [7b] pEXPL va achaAioel
TIANPWG OTNV LTTOBOoXN.

SdifTe TO TIWHA [7d] pE TO KAELOTO
KAeLSi [23] Tipog TNV katevBuvon I.
NOoTE TN pavoeta [6], wote va
UTIOPEI va ETTIOTPEYEL OTNV APXIKN
B6¢on amacpAAlong.

@® Avtikataotaon Siokwv

Aeiavong kat Sdiokwv
oTiA\Bwong

/\ MPOEIAOMOIHZH!
» O 6iokog Aeiavong [12] fj o Siokog

otizBwong [2] Tou TtpoketTat
va avTikataotadei dev TIpETEL
va €xel peyallTePn SIAUETPO
Kal yeyaAlTePO TIAATOG aTIO
TA LTTOOEIKVLOUEVA OTIG
Tipodlaypadeg.

Avtikataotiote 10 6ioKo
Aeiavong [12] av n e€wtepikr Tou
SLAPETPOG eival PIKPOTEPN TWV
50 mm.

P Ta tnv avtikatdotaon Tou
Siokou Aeiavonc [12] i} Tou Siokou
oTiABwong | 2 | amtatteital n xprion
gpyaleiov edpappoyng (pubullopevo
kAeldi kal katoaidl Torx), To
omtoio dev TepAapBavetal oto
TIEPLEXOUEVO CUOKELATIAG.

Avtikatdaotaon diokou oTiABwong
(E. E)

P Aev xpelaletal va odifeTe TTIOND
odIxTd TO TIAEIPASL oLODIENG
Kal Tov Tipooappoyea agova .
Oa odifouv TEPIOCOTEPO ATIO
TO TIEPIOTPEPOUEVO POTEP TOU
TipoidvTog Katd tn SIdpKeLa TNG
AelToupyiag.

1. Avote TIC 3 Bidec atepéwonc [39] pe
eva katoafidt Torx.

2. Adaipéote TO TTAACTIKO KAALPUA
artd TO TIAAOTIKO TIPOCTATEUTIKO
TiepiBAnua [33).

3. AUOTE TOV TTpocappoyEa dfova [38).

4. AOOTE TO TIASIPASL oUODIENC
pEe éva puBuILOpEVO KAELDI TTPOG
TNV KatevBuvon a. Ev Tipokeluévw
Kpatrote otabepd To Sioko
OoTiIABwoNG | 2| Ye TO AANO XEPL.

5. ZePSWoTe To TIALIPASL cLOPIENG [37),
waote va adaipebei amod Tov
agova [34.

6. Adaipéote TNV e€WTEPIKA
PAavTCa [34).

7. Adaipeote Tov pBapuévo dioko
otiABwong [2] amé Tov dfova [34).

8. TormoBetr|ote TOV VEO bioKO
otiABwong [2] otov aova [34]. Meote
To 6ioko oTIABwong oTo TTAACTIKO
TIPOOTATEUTIKO TIEPIBANUQ |33] pEXPL
TEPHQA, WOTE VA AKOUUTIACEL OTNV
£0WTEPIKNA PAAvTLa [35].

GR/CY 339



9. TomoBetrnote ava tnv eEWTEPIKN
dAavTla [3¢] otov afova [34], wote va
eddmreTal oto dioko oTizBwong [2].

10. Bidwote 10 Ttagiuddt cbodlEng
oTov d€ova [34], woTe va akouutoeL
otnv e€wteptkn pAavtla .

11. Zpi€te ehappwg 1O TTAgPAdL
oLoPIEnG [37] pe éva puBpIlopEVO
KAel8i Ttpog tnv katevBuvon b. Ev
TIPOKEIYEVW KPATHOTE 0TABEPA TO
Sioko oTiABwong | 2| pe To AANO XEpL.

12. Bidbwate Tov Tipocappoyéa agova ,
WoTe va eparteTal oto Tadipasdt
ovodIENG [37).

13. TomtoBetriote ava 1O TTAQOTIKO
KAALppa [3d oTo TIAAOTIKG
TIPOOTATELTIKS TiePiBANHa [33).

14. Spi€te ™ Bida oTEPEWONC
OTO TIAQCTIKO TIPOCTATEUTIKO
TiepiPAnpa 33 pe éva katoaBist Torx.

Avtikatraotaon diokou Aciavong
(E. F)

P Aev xpelaletal va odpifete TTOND
odI(TA TO TIAEIHASL cLoPIENG [42].
Oa odifouv TTeEpLocdTEPO ATIO
TO TIEPIOTPEPOEVO OTEP TOU
TIPOIOVTOG KATA TN SIApKeELa TNG
Aettoupyiag.

1. Kpatriote otabepd 1o Ttagipddt
oTNV AAAN TIAELPA TOU PETAAAIKOU
TIPOOTATEUTIKOL TIAEyHaTOC [32] pe
€va puBuLldpevo KAeldi, waote va pnv
TIEPLOTPEPETAL KATA TO AUGIUO.

2. Noote T1g 3 Bideg obvdeong
pe éva katoafidt Torx Tpog Tnv
katevBbuvon c.

3. AdaipoTe To PETAMIKO KAALPUA
KAl TO YETAAAIKO TIPOCTATEUTIKO
TAéypa [32).

4. Noote to aguadt c0oPIENG
pe €va puBuIlOPEVO KAELST TIPOG
Tnv KatevBuvon e. Ev ipokelpévw
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Kpatrote otabepd To Sioko
Aeiavonc [12] pe To Ao xépL.

5. ZePdwote To TIASIPASL cUOPIENG [42),
WOoTe va arocuvoebel amo Tov
agova [41].

6. Adaipeote TNV EWTEPIKNA
dAavTCa [34.

7. Adaipeote Tov pBappevo dioko
Aeiavong [12] ané Tov a€ova [41].

8. TormoBetrote TOV VEO GioKo
Aelavonc [12] otov d€ova [41].

Méote To bioko Aeiavong, waote
VA AKOUUTIACEL OTNV ECWTEPIKN
pAavTCa [35.

9. TormoBetrote §ava TNV e§WTEPIKA
dAavtla [3¢] otov afova [41], wote va
edamTeTal oTo Sioko Aeiavong [12).

10. Bidbwote 10 Ttagiuadl cvodiéng
otov afova , WOTE va epaArTeTal
otV e€wTepikr dAAvTLa [34].

11. 2Zdi€te ehadppwg 10 TTAEIPASL
oLODIENG |42] pe €va puBUIlOuEVO
KAeldi Ttpog tnv KatevBuvon f. Ev
TIPOKEIYEVW KPATHOTE 0TABEPA TO
6ioko Aeiavong [12| pe To AANO XEPL.

12. Zuvappoloynote §avd TO HETAAAIKO
KAAUPHG [32d Kat To PETAAAIKO
TIPOOTATEUTIKO TIAEYUA |32| oTO
owpa [42d.

13. Xpnouortolrote €va katoafidt
Torx yia va otepewoete TIG 3 Bideg
oLveonc [40] pe Ttafdadia oto
owpa [42d.

Xprion pavtpeAiol SioKwv KOTIAG

1. Xpnowortolrjote TNV TTAeLPA
katoaBLdlo0 Tou KAELOTOU KAELSI00
yla va AUoeTe Kal va oditete Tn Bida
TOU pavtpeAlol SioKwV KOTING .

2. TomobBetrioTe TO HAVTPEAL SiokwvV
KoTtAG [30] aTov evkapTTo dfova [5].

3. XPnoIHOTIOIROTE TO KAEIOTO KAELSI
yla va Avoete tn Bida Tou pavtpeAod
Siokwv kott¢ [30].

4. TomoBetroTe ToV eTIOLPNTO GioKO
KOTIAC avapeoa oTIC 800
podéAeq otn Bida Tou pavtpeAlon
Siokwv Kottg [30].



5. Xpnowotoinote To KAEIOTO
KAeldi [23] yia va opi€ete TN Bida Tou
HavTpeAiol Siokwv kottrg [30].

XpnRon pavtpeAlol Todxag oTiABwong

1. TupioTe TO AKPO TOL pAVTPEAIOL
To6xag oTi\Bwong [24] ipog Ta Se€id,
OTNV avtioTolxn oTtA TNG ToOXAG
otiABwong [25)[2¢].

2. TomoBeTAOTE TO HAVTPEAL TOOXAG
oTiNBwong [24] atov evkapTTo
agova[5].

XpRon pavtpeAlol Taviwv Asiavong

1. TomoBetrote TNV erlBupNTr TAWVIQ
Aelavong OTO QVTIOTOIXO
HAVTPEAL TAVIOV Aiavonc
HEXPL TEPUA.

2. Ztepéwan Tawviwv Asiavong:
XpPNOLJOTIOIOTE TO KAELOTO
KAedi [23] yia va opicete TN Bida Tou
HavtpeAiolh Taikv Asiavong [18)]20.

3. ToToBETAOTE TO HAVTPEAL TAWVIWV
Aelavong OTOV EUKAPTITO
G€ova [5].

Katepyaoia vAikwv/Epyaleio

edpappoyng/Meprloxn aptdpod

oTpopwv:

P Mnv XpnOlUOTIOLEITE TIOTE TO
TIPOIOV yla AAAOULG OKOTIOUG Kal
Je pepn/e€aptripata ou dev eival
yviola. H xprion GAwv pepwv Kat
€€aPTNUATWY TIOL SEV GLVICTWVTAL
oTIG 0dnyieg xpriong evdexetal va
€VEXEL Kivduvo Tpavpatiopou.

P Mpoaodlopiote TNV TIEPLOXN APOOD
oTPOdWV yla TNV Katepyaaoia
Peuvdapyvpou, KpAaPdTwy
Peuvdapyvpou, AAOLULVIOUL Kal
XAAKOU pEow SOKIPWY e deiypata.

P ETuAEETE TN XAUNAN TtEPLOXN
apBuou oTpodwy ya TNV
KATEPYAOTIA TTAQCTIKWV KAl DAIKWV
e XapnAd onpeio TNENG.

>

>

EmuAé€te vPnAolg aplBpolg
otpodwv yla TNV katepyaaia EOAou.

EmuAé€te tn peoaia ieploxn
aplBuoL oTpodwV yla TNV EKTEAEDN
epyaoclwv kabaplopou, oTi\Bwong
Kal Tpoxiopatog.

Mnv vttepBaivete TNV eTITPETIOUEVN
SlApeTpo yia Ta akoAouba epyaleia
edappoynge:

2 UVAPHOAOYNPEVO AEIQVTIKO CWHA:
pey. @ 55 mm

Kwvog Aegiavong: pey. @ 55 mm
Meipol Aeiavong pe omeipwua: pey.
@ 55 mm

E€aptruata yvaloxapTtiopatog:
pey. @ 80 mm

E€aptriuata Aeiavong: pey.

@ 80 mm

TO PEYIOTO ETUTPETIOPEVO UNKOG
€voq pavtpeAoL eivat 33 mm.

2 € TIePITITWON A0KNONG
LTIEPPBOALKNAG TTiEONG UTTOPEL TO
TOTIOBETNUEVO EpYaAEio epappoynig
va oTtdoel r/kal To Katepyalopevo
Tepaylo va vrootei (nuid. MNa to
BéATioTo Suvatd amotEleoua
gpyaciag odnyeite To TIPOIOV OTO
Katepyalopevo TEPAXIO XwpIG va
AANACETE TNV TIEPLOXN APlOU0D
OTPODWV KAl AoKWVTAG EAAXIOTN
Ttieon.

EdpappdoTe TIAoTa oTIABWONG

oTnV TodXa OTIABWONG yia
KAAUTEPO ATIOTEAECHA.

P> Ta otolxeia Tou TTapaKATw TTivaka

eival pn de0EVTIKEG CLUOTACELC.
AOKIJAOTE OTNV TIPAEN TTOLO
epyaieio epappoyng Kal Trola
pLBUION evdeikvuTal IBAVIKA yia TO
€KAOTOTE VAIKO KATEPYATIaG.
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@ lMapadeiypara xpRong/emAoyn KatadAAnAov epyaieiov

epappoyng

Aertoupyia

E§aptRpata

Xprion

Mpoegoxn

eNay. HEY.

DOpelaplopa

Dpéta

Aladopeg epyaaieg, TL.X.:

= Anuoupyia ecoxwv

= Anuoupyia
KOIAOTNTWV

= Anuoupyia oxnuatwv

= Anuoupyia
QUAOKWOEWV

B Anuioupyia eykoTiwv

18 mm | 25 mm

2TiABwon,
adaipeon
oKoupLAg

Aokeite povo
ehadppd Ttieon pe
TO TIPOIOV OTO
Katepyalopevo
TEPAYLO.

OpelXAAKIVES
BoUPTOEG

Adaipeon okoupldg

9mm | 15 mm

Tooxa

otiABwong

Katepyaoia Siapdpwv

LDAIKWV, TL.X.:

= MéEtalAa (eldika
TIOAUTIPA PETAAAQ,
OTIWG O XPLOOG N TO
aorjp)

= [MAaotikd

12 mm | 18 mm

KaBapiopog

BoUptoeg
KaBapLopou

KaBapiopoc:

= [IAaoTIKWV
TEPIBANUATWY pE
600KOAN TPdoPRacn

= [leploxwv yopw amo
KAedapla

9mm | 15mm

Neiavon

Meipog
Aeiavone

Epyaoieg Aeiavong, T.x.
o€:

= [létpa

= =0Ao

NeTtTOpEPEIG EPYAOTiEg OE
OKANPA LAKA, TT.X.:

B Kepaplkd LAIKA

= Kekpapévog xaAupag

10 mm | 10 mm

Kot

Aiokol

KOTG

Katepyaoia:
= MeTtdA\ov
= [\aoTiko
= =0\o

12 mm | 18 mm
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® Kabapiopog kai ouvtrpnon

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

ATIEVEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV
KAl aroouvoeETTE TO arto

TO NAEKTPIKO SIKTLO TIPLV

TNV aAAayn e€aptnuatwy,

Tov Kabaplopod Kal étav dev

Xpnoluortoleital.

@ Kabapiopog

P Mnv XpnOIUOTIOLEITE XNMUIKA,
AAKAAIKA, AElavTiKA i AAAA loxupd
ATIOPPUTIAVTIKA 1 ATTOALPAVTIKA
yla Tov Kabaplopod TOU TIPOIOVTOG,
KaBWw¢g evoEXETAL VA KATACTPEYPOLV
TIG ETIIHAVELIEG TOU.

P Mptv Tov KaBapiopd: Adriote To
TIPOIOV VA KPLWOEL.

P Mnv adriveTe va eloxwprjoovy bypd

OTO TIPOIOV.

P Alatnpeite TTAvta TO TIPOIOV
kaBapo, ateyvo Kal Xwpiq
uTtoAeippata Aadlol 1 ATTavTikou.

P Metd amo kabe xprion Kat TpLv TNV
amoBrkeuon: ATTOJAKPUVETE TUXOV
akabapoieg arod to TPoidv.

P O TakTiKOG Kal KataAAnAog
KaBaplopog cupPAalAel oTnv
aodaln xpron Kat TTapateivel T
Sldpkela Cwng Tou TIPOIOVTOG.

P Mnv xpnowuotoleite o Kapia
Tiepitwon Pevdivn, SIaALTEG N
KaBapLoTIKA TIOU TIPOCRAAAOLV TO
TIAQOTIKO.

0 KabBapilete To Ttpoiov amevbeiag

META TNV OAOKARPwWON TNG Epyaciag.

0 KaBapiote TO TIpOIdV e Eva aTeEYVO
TIavi.

O AlaTtnpeite tavra eAevbepa ta
avoiypata agplopol.

[ ATIOPOKPUVETE TN OKOVN Agiavong
TIOU €XEL ATIOPEIVEL PIE TILVENO.

@® Xuvtipnon

/\ TMPOEIAOMOIHZH! Kivouvog
TPAVHATIOHOD!

P Av 10 KaAWSL0 TPododoaiag
Ttapouaotdocel BAARN, Ba TipeTEL
va aviikataotabei amod Tov
KATAOKELAOTH], TO TUNHA
€EUTINPETNONG TIEAATWV N
TIAPOUOIWG EEEIOIKEVPEVO TEXVIKO
yla TNV aroguyr atuxfiuaToc.

O Mpw kat yetd amné Kade xprion:
EAéyETe TO TIPOIOV Kal Ta e€apTrApaTA
Tou yla $Bopa Kat {nULEG.
Avtikataotnote Ta e€aptnpaTa n ta
HEPN e VEQ, av xpelaletal. AaBete
LTIOYPN TIG TEXVIKEG aTtalToels (BA.
«Texvika dedopeva).

@® Emokeun

0 AuTo TO TIPOIdV Sev TiepIAauPBavel
pé€pn Ta ottoia pttopoLv
va ETIIOKELACTOLV ATIO TO
xpnotn. ArtevbuvBeite oe €va
€€0L01080TNUEVO KEVTPO GEPPRIG N
TIAPOUOIWG EEEIOIKEVPEVO TEXVIKO
Yla TOV €AEYXO KAl TNV ETILOKELT] TOL
TIPOIOVTOG.

@® Amo6rkevon

H 1davikr Beppokpaaia amobrikevong
yla peydaAo xpovikd didotnua (ravw
aro 3 prveg) eivat amd +20 °C €wg
+26 °C.

0 Mpw TNV amobnikeuvaon:
ATteveEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV Kal
adroTe TO va KPUWOEL.

[ AmtoBnkeloTe TO TIPOIdV Kal Ta

e€aptrpatd Touv o€ ENpod Kal KaAd

agpIlOPEVO XWPO, XWPIC TTayeTO Kal
oKovn.
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0 @®uhdagte Ta e€apTrpATa OTO
TIAQOTIKS KouTi amoBrikeuong [31] A
TIPOOTATEVOTE TA PJE AANO TPOTIO ATIO
BAABeg.

0 Mnv otoiBddete Toug Siokoug
oTiABwong Kal Toug Siokoucg
Aeiavong [12| katd Tnv arobrkevon.

0 AmoBnkeleTe TIAVTA TO TIPOIOV
0€ XWPO OTOV OTI0I0 SEV EXOLV
TipéoBaon taudid.

® Metadopa

Mpwv tn petagopd:

ATtevepyoTToloTE TO TIPOIOV Kal

agroTe TO va KPLWOEL.

0 Metagépete Ta e€aptrpata oto
TIAQOTIKO KOUT{ amoBrjkevonc [31].

O lNpootatevete TO TIPOIOV aTtd Suvatd
XTUTTAPATA 1 KPAdaopoLg TIov
evdéxeTAL va TIPOKUYPOLV KATA TN
peTAdOpPA o€ oxruata.

0 Aodaliote To TIPOIdY, WOTE va
arokAeieTal To evdexduevo va
YALOTPACEL ) va TIECEL.

O

® Amnécupon
Zuokevaoia:

H ouvokevaoia artoteAeital aro LAIKA
PIAIKA TIPOC TO TIEPIBAAAOV, Ta oTtoia
UTIOPEITE Va SLIABECETE OTOUG XWPOUG
QAVaKOKAWGNG TNG TIEPLOXNG OAg.

N MpooéteTe TOV XAPAKTNPLIOUO
Lb,) TWV LAIKWV cLoKevaaoiag yla Tov
a SlaXWPLOUO ATIOPPIPUATWY,
QauTd eival XapakTnplopéva amo
OULVTOUELOELS (a) Kal aplBpovg
(b) pe TNV akdAouvbn onuaocia:
1-7: MAaoTIKA/20-22: xapTi Kat
XapTOVI/80-98: cLVOETO LAIKO.
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Mpoiodv:
A Na TTAnpodopieq OXETIKA PE

W " TI¢ duvatdTnTEG ATIoPPIPNG
TOUL TIPOIGVTOG TToL Sev
XpnolJoTttoleital TIAEov,
artevBuvBeite oTIG apuoddieq
UTINPEOTIEG TNG KOWVOTNTAG 1) TOU
Srpou oag.

MNa tnv pootacia Tou
TiepIBAANOVTOG, pnV
QATIOPPITITETE TO AXPNOTO
TIAEOV TIPOIOV OTA OIKIAKA
arnoppiypata, aAAd
TIapadwaote To oTa e10IKA
Kévtpa anoppupng. MNa ta
onueia cuANOYNG Kal TIG WPEG
Aettoupyiag Toug areuBuvbeite
OTIC apPOSIEC LTTNPETIEC.

A

® Eyyonon

To TIPOoIdV KATAOKELATTNKE CUUPWVA
He auoTtnpéeg katevBuvtrpleg odnyieg
TIOIOTNTAG KAl EAEYXONKE ETTILEAWG
TIPLV attd TNV TtIapddoon. e TePITTwon
EAATTWHPATOG LAIKOU I KATAOKELNG,
EXETE VOUIUA SIKAIWPATA €VAVTL TOU
TIWANTH TOU TIPOIOVTOG. TA VOUIKA
oag Sikawwpata dev Teplopifovral

L€ OlOVONTIOTE TPOTIO ATIO TNV
avadepopven TIAPAKATW yyodnon.

H eyy0non yia to Tpoidv autd avepyxetal
oe 3 €tn armo tnv nuepopnvia ayopag. O
XpPovog eyydnong apxiCet tnv nuepopnvia
ayopdg. ®uAdéte tn yvrowa anddelén
ayopdag o olyoupo PEPOG, KaBWG autd
TO €yypado aralteital wg armodeIKTIKO
Tne ayopds.

‘OAeg oL CnuIEG N Ta EAATTWMATA, TA
OTT0ia LTTAPXOULV NON KATA TOV XPOVO TNG
ayopdag, TpETIEL va avadEpovTal Xwpiq
KaBuoTtEpPnon PETA TNV ATTOCUOKELAGTIA
TOU TIPOIGVTOG.

2 € TIEPITITWON TIOL EVTOG SIACTAPATOG
3 eTwv arod TNV nUeEPONVia ayopas avto
TO TIPOIOV TIACOUCIACEL KATIOIO EAATTWHA



UAIKOU 1] KATAOKELNG, TO TIPOIOV
eTiokevadetal ) avrikabiotatal arnod
epdg dwpeav katd tn Sk pag eriAoyn.
O xpodvog eyyvunong dev emekTeiveTal
AOyw TIapoxnG lkavottoinong aro thv
€uBlvn yla TIPAYUATIKA EAQTTWHATA.
AuTO 1oxVEL KAl yla €€QPTAPATA TA OTIoIA
€X0OUV QVTIKATAOTABE( ] ETIIOKELATTEL.

AuTr n eyybnon Ttavel va oXLeL, €AV OTO
TIPOIOV TIPOKARBNKE CNULd, 1 €av autd
XpnolJottor|énke i ouvtnERdNKe Pe un
evoedelyPEVO TPOTIO.

H eyyOnon KaAOTTTEL EAATTWHATA OTO
VAIKO Kal TNV Kataokeun. Autr n eyyunon
Sev adpopd ae PEPN TOL TIPOIOVTOG, TA
ortoia LTTOKeWVTaAlL o PUCLOAOYIKH PBopd
Kl CLUVETIWG BewpouvTal avaAwaolua
(TT.X., TIaTApieg, EVKAUTITOL CWARVEG,
duoiyyla xpwpatog), oute o€ {NULEG OE
evBpavaota e€aptripaTa, OTIwe SIOKOTITES
| yoaAwva e§apTruara.

Me TNV avTiKataoTaon TNG CUOKEUNG,
obpdwva pe to NOMOZ 2251/1994,
EEKIVAEL EK VEOU 0 XpOVOG eyylNONG.

@ Aiekmepaiwon tTng eyyonong
lMNa va dlaopalioTei n ypriyopn

eTeEePyaoia Tou aTUaTog oag,
aKoAouBnaTe TIG TTAPAKATW UTTOSEIEEIG:

Na 6Aa ta epwTruata EXeTe TIPOXELPN
TNV TAUELAKN aTtodelén Kat Tov aplbpod
Tipoiovtog (IAN 515810_2510) wg
amodeIKTIKO TNG ayopdq.

O aplBudg TpoidvTog avaypddpeTal

oTnV Tivakida toTIoU TIoL UTTAPXKEL OTO
TIPOIOV, €ival xapayuévn aTo TIPoioy,
0oTOo €§WHUVANO AUTWV TWV 0dNYLWV (KATW
apLoTepd) | 0TO QUTOKOAANTO OTNV TTIOW
1 KATW TIAELPA TOU TIPOIOVTOC.

2 € TIEPITITWON TIOL TIPOKVYPOLV
oddalpata Aettoupyiag r} AAAou eidoug
€AATTWHATA, ETIKOVWVAOTE APXIKA
pEow TNAEdWVOUL ) email pe To TUARPA

efuTnpPETNONG oL avadepeTal
TIAPAKATW.

‘Eva 1tpoiov Tou KataypadeTal wg
EAATTWHATIKO, UTIOPEITE KATOTILV Va

TO ATTOCTEIAETE XWPIG TAXUSPOUIKA

TEAN OTNV YVWOTOTIOINUEVN OE €0AG
SlevBuvaon e€uTNPETNONG TIEAATWVY,
ETTIOLVATITOVTAG TNV ATIOSEIEN AYOPAg
(tapelakn amédel€n) kat LTTOSEIKVOOVTAG
TIOLO €ival TO EAATTWHA KAl TIOTE
epdavioTnke.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

21n SlevBuvon parkside-diy.com
UTIOPEITE Va KATePACETE AUTO Kal TIOAAA
AA\a eyxelpidla. Me autédv Tov Kwdiko
QR, Ba petafeite amevbeiag otn oeAida
parkside-diy.com. ETuiAé€te Tn xwpa
0ag Kal, Eow TG pdokag avaldntnong,
avadntnote TIG odnyieg xpriong.
Kataxwpwvtag Tov apiBuod mpoiovtog
(IAN) 515810_2510 6a petapeite otiq
odnyieq xpriong yla to Tpoidv oag.
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® Z£pfig

ZépPBig EANGSa
TnA: 00800491824928
‘EvTuTio emikowvwviag oto
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

@ ZépPig Kompog
TnA: 80094242
‘EVTUTIO €TTIKOIVWVIAG OTO
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

A.A.A 2epPikn odppayldag cuppopPwong
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® AlAwon Zvppopopwong EE

| AHAQZH 2YMMOP®QIHI EE (api6. 515810_2510)

Epelg, n etaupeia
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Teppavia
SNAWVoUpE HE ATOKAELOTLKY) EUBUVN OTL TO POTOV

IAN: 515810_2510
Tautomnoinon npoiévrtog: "PARKSIDE" AtmA6G Astavtiipag pe edkapmrto agova
ApIOHOG HoVTENOU: HG10147-BS

TANPOL TIG BACIKEG AMALTAOELG TwV avadpepdpevwy odnywwy g EE
2006/42/EK [EE L 157, 9 louviou 2006]

2014/30/EE [EE L 96, 29 Maptiou 2014]

2011/65/EE [EE L 174, 1 louAiou 2011]

Mveia TwY OXETIKWY EVAPHOVIOHEVWYV TIPOTUTIWY I PHVEL TWV AOLTIWYV TEXVIKWY TIPodLaypaduv oe OxXEoN PE TIG OToleq
SnAwvetal n cuppopdwon:
Ap16./Tepaxia

03nyia 2006/42/EK

EN 12198-1:2000+A1:2008
ENISO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016
+A11:2017+A12:2020+A1:2020
08nyia 2014/30/EE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

To avtikeigevo TNG we dvw dRAwong eivat evappovicpévo pe tnv 0dnyia 2011/65/EE tou Eupwmaiko KowvoBouAiou kat tou
ZupBoUAiou TN 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPLOPLOHA TNE XPHONG ETUKIVELVWY OUCLLIV OE NAEKTPLKO KAl NAEKTPOVIKO
£EOTIMOO:

Ap18./Tepaxia

ENIEC 63000:2018 (4.3.3 ¢)) + IEC 62321-
3-1:2013 + |[EC 62321-4:2013+AMD1:2017
+|EC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017
+1EC 62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015
+|EC 62321-8:2017

Kdtoxog twv texvikwv eyypddwv: OWIM GmbH & Co.KG

Yroypadn yia Aoyaplacpo Kat e€ ovopatog:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Feppavia

Metadpacn e apxikng dNAwWong cuPHOpdwWaong

s P
Neckarsulm 4.02.2026 g@ ?.W\_ o f//,,u
a.

i.e(ns Buchheim ppa. Dr. Thofsten Maier

Tomocg Hupepopnvia
e&ouolodotnuévo eg€ouolodotnpévo
utoypdadovia vroypadovta

GR

Ce
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die
Bedienungsanleitung.

Augenschutz tragen!

® 9

Schalten Sie das Produkt aus
und trennen Sie es vom Netz
vor dem Auswechseln von
Zubeh6r, Reinigung und bei
Nichtgebrauch.

Gehdrschutz tragen!

GEFAHR! - Bezeichnet eine
Gefahr mit hohem Risikograd,
die, wenn sie nicht vermieden
wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Va1
W

Atemschutz tragen!

WARNUNG! - Bezeichnet
eine Gefahr mit mittlerem
Risikograd, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung
zur Folge haben kann

(z. B. Stromschlagrisiko)

Wechselstrom/-spannung

VORSICHT! - Bezeichnet
eine Gefahr mit niedrigem
Risikograd, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine
leichte bis maBige Verletzung
zur Folge haben kann (z. B.
Verbriihungsgefahr)

no Leerlaufgeschwindigkeit
P Umlaufgeschwindigkeit

Gefahr — Risiko eines
Stromschlags!

d Bohrungsdurchmesser
D AuBendurchmesser
t Dicke

Symbol fiir ein Produkt der
Schutzklasse Il

Durchmesser

Das CE-Zeichen bestétigt
Konformitat mit den fir

oo O B B P

Verriegelt c E das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.
Entriegelt E Sicherheitshinweise

Handlungsanweisungen
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DOPPELSCHLEIFER MIT FLEXIBLER WELLE

® Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich
damit flr ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts. Sie enthalt
wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen
vertraut. Benutzen Sie das Produkt

nur wie beschrieben und fur die
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

@® BestimmungsgemaiBe
Verwendung

= Dieses Produkt ist zum Schleifen,
Entgraten, Polieren, Gravieren,
Schneiden, Frasen und Reinigen
verschiedener Werkstoffe bestimmt.
m  Das Produkt eignet sich zum
Schleifen von harten Werkstoffen,
z. B.
- Baustahl
- Gusseisen
- HSS
- Keramik
- Glas

@® Lieferumfang

/A WARNUNG!

Das Produkt eignet sich zum
Schleifen von weichen Werkstoffen,
z. B.

- Kupfer

- Aluminium

- Kunststoff

Das Produkt muss mit geeigneten
Schleif- und Polierscheiben
verwendet werden.

Verwenden Sie das Produkt und sein
Zubehor nur fur die beschriebenen
Anwendungen.

Jede andere Verwendung oder
Veranderung des Produkts gilt

als nicht bestimmungsgeman

und kann zu Gefahren wie Tod,
lebensbedrohlichen Verletzungen
und Beschadigungen fuhren. Der
Hersteller haftet nicht flir Schaden,
die durch unsachgemaBen Gebrauch
entstehen.

Das Produkt ist ausschlieBlich fur
den Hausgebrauch bestimmt. Das
Produkt ist nicht fur die gewerbliche
Nutzung oder flr &hnliche Zwecke
bestimmt.

Beachten Sie alle geltenden
ortlichen Sicherheitsvorschriften,
Normen und Verordnungen. Die
Verwendung von larmemittierenden
Elektrowerkzeugen kann durch
nationale oder lokale Vorschriften auf
bestimmte Zeiten beschrankt sein.

P Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspielzeug! Kinder
dirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

1 Doppelschleifer mit flexibler Welle

1 Schleifscheibe (vorinstalliert) (& 75 x @ 10 x 20 mm/#120) — max. 12 000 min™
1 Polierscheibe (vorinstalliert) (@ 75 x @ 10 x 20 mm/#400) — max. 12 000 min’
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1 Flexible Welle (1 m lang)
Ringmaulschlussel
2 Arbeitsauflagen mit Befestigungsmaterial:
2 Randelschrauben (M6)
2 Muttern (M6)
2 Funkenfanger mit Befestigungsmaterial:
4 Rundkopfschrauben (M4 x 10 mm, T15)
4 Federscheiben (M4)
4 Unterlegscheiben (M4)
4 Muttern (M4)
2 Transparente Blenden mit Befestigungsmaterial:
2 Rundkopfschrauben (M5 x 45 mm, T20)
2 Federscheiben (M5)
2 Unterlegscheiben (M5)
2 Muttern (M5)
Trennscheiben (32 x 1 mm) — max. 40 000 min™
Schleifbander (13 mm, @ 15 mm) — max. 40 000 min~"'
Schleifbander (13 mm, @ 9 mm) — max. 40 000 min™
Polierfilze (& 25 x 7 mm) — max. 20 000 min~’
Polierfilze (@ 13 x 7 mm) — max. 20 000 min~’
Trennscheiben (in kleinem Kunststoffbehélter) (& 24 mm) — max. 40 000 min-'!
Schleifstifte — max. 40 000 min™
Frasstifte — max. 40 000 min~'
Reinigungsbirsten — max. 15 000 min~’
Messingbursten — max. 15 000 min-'
Arbeitsdorne fiir Schleifbédnder (20 x 10 x 10 mm)
Aufnahmedorne fur Polierfilze/Trennscheiben
Abrichtstein
Polierpaste (in kleinem Kunststoffbehalter)
Spannzangen (Fir Rundschaft bis @ 2,0/2,4/3,2 mm)
Aufbewahrungsbox aus Kunststoff
Bedienungsanleitung

'y

N

o o

S 4 W= =2 NN, DOOTOTIO =

@ Teilebeschreibung Befestigungsschraubensatz
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten (fdr Funkenténger)

mit den Abbildungen auf und machen % Eggg'jecllkr]::;’?er
Sie sich mit allen Funktionen des 2] Anschlussstiick
Produkts vertraut. 5] Flexible Welle
Ableitungseinrichtung aus [6] Manschette

transparenter Blende und [7] Spannfutter

Funkenfénger [8] Drehzahlregler
Transparente Blende [9] Ein-/Aus-Schalter
Funkenfénger E Randelschraube
Befestigungsschraubensatz 10d Mutter

(fir transparente Blende) [11] Arbeitsauflage

[12] Schleifscheibe
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Fraser

Reinigungsbiirste

MessingbUrste

Schleifstift

Schleifband @ 15 mm

Aufspanndorn fir Schleifband

@15 mm

Schleifband @ 9 mm

Aufspanndorn flr Schleifband
@9 mm

21] Spannzange

Abrichtstein

Ringmaulschlissel

Aufspanndorn fiir Polierfilz

Polierfilz @ 25 mm

Polierfilz @ 13 mm

Polierpaste

Trennscheibe @ 24 mm

Trennscheibe @ 32 mm

Aufspanndorn fiir Trennscheibe

Aufbewahrungsbox aus Kunststoff

Schutzhaube aus Kunststoff

Kunststoffabdeckung

Spindel (fir Polierscheibe)

Innerer Flansch

AuBerer Flansch

Spannmutter (flr Polierscheibe)

Spindeladapter

Befestigungsschraube (fur

Kunststoffabdeckung)

Metall-Schutzgitter

o Metallabdeckung

Verbindungsschraube

Spindel (fir Schleifscheibe)

@ Spannmutter (fUr Schleifscheibe)

424 Korpus

50| Drehbare Welle

[7a] Verschlusskappe

[7b] Halterung

[43] Befestigungsbohrung

[44] Anschlussleitung mit Netzstecker
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@® Technische Daten

Modellnummer
mit VDE-Netzstecker: |HG10147
mit BS-Netzstecker: |HG10147-BS
mit CH-Netzstecker: |HG10147-CH
Bemessungsspannung: | 230-240 V~,
50 Hz
Bemessungsaufnahme: | 120 W
Schutzklasse: 11/
(Doppel-
isolierung)

@ P

Bemessungs-

Leerlaufdrehzahl no: 0-11 500 min-"
Umlauf-

geschwindigkeit P: Max. 45 m/s
Gewicht (inkl.

Zubehor): 2,4 kg

Schleifscheibe/Polierscheibe

t D
Zulassige
Drehzanhl: Min. 12 000 min™
AuBen-
durchmesser D: | @ 75 mm
Bohrungs-
durchmesser d: | @ 10 mm
Dicke t: 20 mm
Hartegrad: M
Kdérnung #: 120 (Schleifscheibe)
400 (Polierscheibe)




Gerauschemissionswert
Messwert fur Gerdusch ermittelt
entsprechend EN 62841-1. Der
A-bewertete Gerduschpegel
des Elektrowerkzeugs betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel: L, =86 dB
Unsicherheit: Koa =3 dB
Schallleistungspegel: Lwa =99 dB
Unsicherheit: Kwa =3 dB

/A WARNUNG!

AN\

| Tragen Sie Gehdrschutz!

/\ WARNUNG!

P Die Schwingungs- und
Gerduschemissionen kénnen
wéhrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs

von den Angabewerten abweichen,

abhangig von der Art und Weise,
in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung
durch Vibrationen und
Gerausche so gering wie
mdglich zu halten. Beispielhafte
MaBnahmen zur Verringerung
der Vibrationsbelastung sind das
Tragen von Handschuhen beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs
und die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle
Anteile des Betriebszyklus zu
beriicksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar
eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).

p> Der angegebene
Schwingungsgesamtwert
und der angegebene
Gerauschemissionswert sind nach
einem genormten Prifverfahren
gemessen worden und kdnnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs
mit einem anderen verwendet
werden.

» Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
rduschemissionswert kdnnen auch
zu einer vorlaufigen Einschétzung
der Belastung verwendet werden.

Allgemeine

A Sicherheitshinweise

@ Allgemeine
Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

/A WARNUNG!

» Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist.
Versaumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen
koénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
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Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen
fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefdhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrdnken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge
von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
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aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen
erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur
Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung eines fir
den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen
flhren.

b) Tragen Sie persoénliche Schutz-
ausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung,
wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm



oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von
Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Verge-
wissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschliefen,
kann dies zu Unfallen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug

oder Schlissel, der sich in

einem drehenden Teil des
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Kérperhaltung. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch koénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffang-
einrichtungen montiert werden
kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind
und richtig verwendet werden. Die

Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht lber die Sicherheitsregeln
fur Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

Uberlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden

Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen Sie
einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaBnah-
me verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
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sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeuge mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so
beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgféltig
gepflegte Schneidwerkzeuge

mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge

usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende

Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fur andere als
die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen
fahren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von

Ol und Fett. Rutschige Griffe

und Griffflachen erlauben

keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.
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Service

/\ VORSICHT!
» Beim Gebrauch von

Elektrowerkzeugen sind zum
Schutz gegen elektrischen
Schlag, Verletzungs- und Brand-
gefahr folgende grundséatzliche
SicherheitsmaBnahmen zu
beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise,
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug
benutzen, und bewahren Sie die
Sicherheitshinweise gut auf.

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

@® Sicherheitshinweise fiir

a)

Tischschleifmaschinen

Verwenden Sie keine
beschédigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse und
Drahtbiirsten auf lose oder
gebrochene Driahte. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und
in der Ndhe befindliche Personen
sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs
auf und lassen Sie das Gerét eine
Minute lang mit Héchstdrehzahl
laufen. Beschéadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in
dieser Testzeit.

Die zulassige Drehzahl
des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so



hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich
schneller als zul&ssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

Beachten Sie, dass Drahtbiirsten
auch wihrend des iiblichen
Gebrauchs Drahtstiicke
verlieren. Uberlasten Sie die
Dréhte nicht durch zu hohen
Anpressdruck. Wegfliegende
Drahtstlicke kdnnen sehr leicht
durch diinne Kleidung und/oder die
Haut dringen.

Schleifen Sie niemals auf

den Seitenflachen der
Schleifscheibe. Schleifen auf den
Seitenflachen kann Schleifscheiben
bersten und auseinanderfliegen
lassen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch
fest, ob die Schleifscheiben
fehlerfrei sind. Flhren Sie auch
eine Klangprifung zum Aufsptiren
von Rissen durch. Dazu wird

die Scheibe mit einem nicht-
metallischen Hammer rechts und
links von der senkrechten Mittellinie
leicht angeschlagen. Das leichte
Anschlagen sollte einen hellen
»Glockenklang” verursachen. Bei
einem dumpfen Klang die Scheibe
nicht verwenden.

Wechseln Sie die abgenutzte
Schleifscheibe, wenn sich der
Funkenféanger nicht mehr auf den
geforderten Abstand von hochstens
2 mm zur Schleifscheibe einstellen
lasst.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nur mit auf beiden Spindeln
montierten Einsatzwerkzeugen.
Damit wird der Kontakt mit der
rotierenden Spindel vermieden.

Verwenden Sie die Schutzhaube, die
Werkstlickauflage, die Sichtscheibe
und den Funkenfanger immer wie
vom Einsatzwerkzeug gefordert.
Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge
mit einem Durchmesser
entsprechend der geforderten
Kennzeichnung.

Ersetzen Sie beschadigte oder stark
zerfurchte Schleifscheiben.

Heben Sie die Tischschleifmaschine
beim Transport am Geh&use oder an
den beiden Schutzhauben an.
Stellen Sie die Werkstiickauflagen
so ein, dass der Winkel zwischen
der Werkstlickauflage und dem
Einsatzwerkzeug immer groBer als
85° ist.

@® Sicherheitshinweise fiir alle

Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Schleifen, Sandpapierschleifen,
Arbeiten mit Drahtbiirsten, Polieren,
Frasen oder Trennschleifen

a)

Dieses Elektrowerkzeug ist

zu verwenden als Schileifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbiirste,
Polierer, zum Frasen und als
Trennschleifmaschine. Beachten
Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und
Daten, die Sie mit dem Gerat
erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann
es zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schweren Verletzungen
kommen.

Verwenden Sie kein Zubehor,

das vom Hersteller nicht speziell
fur dieses Elektrowerkzeug
vorgesehen und empfohlen

wird. Nur weil Sie das Zubehor an
lhrem Elektrowerkzeug befestigen
kénnen, garantiert das keine sichere
Verwendung.
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Die zulassige Drehzahl

des Einsatzwerkzeugs

muss mindestens so

hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.
AuBendurchmesser und

Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben

lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

Schleifscheiben, Schleifwalzen
oder anderes Zubehor

miissen genau auf die
Schleifspindel oder Spannzange
lhres Elektrowerkzeugs

passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht genau in die Aufnahme des
Elektrowerkzeugs passen, drehen h)
sich ungleichmaéBig, vibrieren sehr
stark und kénnen zum Verlust der
Kontrolle flihren.

Auf einem Dorn montierte
Scheiben, Schleifzylinder,
Schneidwerkzeuge oder anderes
Zubehor miissen vollstandig

in die Spannzange oder das
Spannfutter eingesetzt werden.
Der ,,Uberstand“ bzw. der frei
liegende Teil des Dorns zwischen
Schleifkérper und Spannzange
oder Spannfutter muss minimal
sein. Wird der Dorn nicht
ausreichend gespannt oder steht
der Schleifkdrper zu weit vor, kann
sich das Einsatzwerkzeug |6sen
und mit hoher Geschwindigkeit
ausgeworfen werden.

Verwenden Sie keine i)
beschéadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder
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Verwendung Einsatzwerkzeuge
wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse,
Schleifwalzen auf Risse,
VerschleiB oder starke
Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose
oder gebrochene Drahte. Wenn
das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfilit,
tiberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein
unbeschéadigtes Einsatzwerkzeug.

Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt
haben, halten Sie und in der
Nahe befindliche Personen

sich auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs
auf und lassen Sie das Gerét eine
Minute lang mit Héchstdrehzahl
laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in
dieser Testzeit.

Tragen Sie persoénliche
Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit
angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schileif-
und Materialpartikel von lhnen
fernhélt. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdko&rpern
geschutzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen
entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei
der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem Larm
ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen
Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen
auf sicheren Abstand zu lhrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss



personliche Schutzausriistung

tragen. Bruchstiicke des

Werkstlicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kénnen n)
wegfliegen und Verletzungen

auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie das Gerét nur an den
isolierten Griffflachen, wenn

Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen 0)
kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug
beim Starten stets gut fest. Beim
Hochlaufen auf die volle Drehzahl
kann das Reaktionsmoment des
Motors dazu filhren, dass sich das
Elektrowerkzeug verdreht.

Wenn méglich, verwenden Sie p)
Zwingen, um das Werkstiick zu
fixieren. Halten Sie niemals ein
kleines Werkstiick in der einen
Hand und das Elektrowerkzeug

in der anderen, wahrend Sie es
benutzen. Durch das Festspannen
kleiner Werkstilicke haben Sie beide
Hande zur besseren Kontrolle des
Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen
runder Werkstlicke wie Holzdbel,
Stangenmaterial oder Rohre neigen
diese zum Wegrollen, wodurch das
Einsatzwerkzeug klemmen und auf
Sie zu geschleudert werden kann.

o

Halten Sie das Anschlusskabel
von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn
Sie die Kontrolle Uber das

Gerét verlieren, kann das Kabel

durchtrennt oder erfasst werden und
lhre Hand oder lhr Arm in das sich
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann

in Kontakt mit der Ablageflache
geraten, wodurch Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren
kénnen.

Ziehen Sie nach dem Wechseln
von Einsatzwerkzeugen oder
Einstellungen am Gerét die
Spannzangenmutter, das
Spannfutter oder sonstige
Befestigungselemente fest

an. Lose Befestigungselemente
kénnen sich unerwartet verstellen
und zum Verlust der Kontrolle
fihren; unbefestigte, rotierende
Komponenten werden gewaltsam
herausgeschleudert.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nicht laufen, wahrend Sie es
tragen. lhre Kleidung kann durch
zufélligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug
sich in lhren Kérper bohren.

Reinigen Sie regelméaBig

die Liftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das
Motorgeblése zieht Staub in

das Gehéuse, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien. Funken
kdnnen diese Materialien entziinden.

Verwenden Sie keine
Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die
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Verwendung von Wasser oder
anderen flissigen Kuhimitteln kann

zu einem elektrischen Schlag fuhren.

@® Weitere Sicherheitshinweise
fur alle Anwendungen

Riickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ruickschlag ist die plétzliche Reaktion
infolge eines hakenden oder blockierten
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie
Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbirste
usw. Verhaken oder Blockieren fuhrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs
beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im
Werkstlck hakt oder blockiert, kann
sich die Kante der Schleifscheibe, die in
das Werksttick eintaucht, verfangen und
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Ruickschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann
auf die Bedienperson zu oder von ihr
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe
an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug
gut fest und bringen Sie lhren
Korper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die
Riickschlagkréfte abfangen
kénnen. Die Bedienperson
kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die
Rickschlagkrafte beherrschen.
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b)

0)

Arbeiten Sie besonders vorsichtig
im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie,

dass Einsatzwerkzeuge vom
Werkstiick zuriickprallen und
verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es
abprallt dazu, sich zu verklemmen.
Dies verursacht einen Kontrollverlust
oder Riickschlag.

Verwenden Sie kein

gezdhntes Sageblatt. Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Rickschlag oder den
Verlust der Kontrolle Uber das
Elektrowerkzeug.

Fiihren Sie das Einsatzwerkzeug
stets in der gleichen Richtung

in das Material, in der die
Schneidkante das Material
verlasst (entspricht der gleichen
Richtung, in der die Spane
ausgeworfen werden). Fihren
des Elektrowerkzeugs in die
falsche Richtung bewirkt ein
Ausbrechen der Schneidkante
des Einsatzwerkzeuges aus

dem Werkstlick, wodurch

das Elektrowerkzeug in diese
Vorschubrichtung gezogen wird.

Spannen Sie das Werkstiick

bei der Verwendung von
Drehfeilen, Trennscheiben,
Hochgeschwindigkeits-
Fraswerkzeugen oder
Hartmetall-Fraswerkzeugen

stets fest. Bereits bei geringer
Verkantung in der Nut verhaken
diese Einsatzwerkzeuge und kénnen
einen Rlckschlag verursachen. Bei
Verhaken einer Trennscheibe bricht
diese gewdhnlich. Bei Verhaken von
Drehfeilen, Hochgeschwindigkeits-
Fraswerkzeugen oder Hartmetall-
Fraswerkzeugen, kann der
Werkzeugeinsatz aus der Nut



springen und zum Verlust der
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug
fuhren.

@® Zusatzliche

Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen

a)

Verwenden Sie ausschlie3lich
die fiir Ihr Elektrowerkzeug
zugelassenen Schleifkorper

und nur fiir die empfohlenen
Einsatzmédglichkeiten.

Beispiel: Schleifen Sie nie

mit der Seitenflache einer
Trennscheibe. Trennscheiben
sind zum Materialabtrag mit der
Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleitkdrper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie fiir konische

und gerade Schleifstifte mit

Gewinde nur unbeschadigte

Dorne der richtigen GroBe und 9
Lange, ohne Hinterschneidung

an der Schulter. Geeignete Dorne
verhindern die Mdglichkeit eines

Bruchs.

Vermeiden Sie ein Blockieren
der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren
Sie keine libermaBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhéht

deren Beanspruchung und

die Anfalligkeit zum Verkanten
oder Blockieren und damit die
Mdglichkeit eines Riuckschlags oder
Schleitkdérperbruchs.

Meiden Sie mit lhrer Hand den
Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn
Sie die Trennscheibe im Werkstlick
von lhrer Hand wegbewegen,

kann im Falle eines Rlckschlags

das Elektrowerkzeug mit der sich
drehenden Scheibe direkt auf Sie
zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt
oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie das Gerat aus

und halten Sie es ruhig, bis die
Scheibe zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein
Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache flr
das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug
nicht wieder ein, solange es

sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann

die Scheibe verhaken, aus dem
Werkstlick springen oder einen
Ruckschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe
Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. GroBe Werkstlicke
kénnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestltzt werden,
und zwar sowohl in der Néhe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig
bei Tauchschnitten in bestehende
Wande oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte
einen Ruckschlag verursachen.
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@® Zusatzliche
Sicherheitshinweise zum
Arbeiten mit Drahtbirsten

Besondere Sicherheitshinweise zum

Arbeiten mit Drahtbiirsten

a) Beachten Sie, dass Drahtbiirsten
auch wihrend des iiblichen
Gebrauchs Drahtstiicke
verlieren. Uberlasten Sie die
Dréhte nicht durch zu hohen
Anpressdruck. Wegfliegende
Drahtstlicke kbnnen sehr leicht
durch diinne Kleidung und/oder die
Haut dringen.

b) Lassen Sie Biirsten vor dem
Einsatz mindestens eine Minute
mit Arbeitsgeschwindigkeit
laufen. Achten Sie darauf, dass in
dieser Zeit keine andere Person
vor oder in gleicher Linie mit
der Biirste steht. Wahrend der
Einlaufzeit kénnen lose Drahtstlicke
wegfliegen.

c) Richten Sie die rotierende
Drahtbiirste von sich weg. Beim
Arbeiten mit diesen Blirsten
kénnen kleine Partikel und
winzige Drahtstiicke mit hoher
Geschwindigkeit wegfliegen und
durch die Haut dringen.

@® Sicheres Arbeiten

Halten Sie lhren Arbeitsbereich
in Ordnung. Unordnung im
Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge
haben.

= Beriicksichtigen Sie
Umgebungseinfliisse! Setzen

Sie Elektrowerkzeuge nicht

dem Regen aus. Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in feuchter
oder nasser Umgebung. Sorgen
Sie fur gute Beleuchtung des
Arbeitsbereichs. Benutzen Sie
Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand-
oder Explosionsgefahr besteht.
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m Schiitzen Sie sich vor
elektrischem Schlag! Vermeiden
Sie Kérperberthrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren,
Elektroherden, Kuhlgeréaten).

= Halten Sie andere Personen
fern! Lassen Sie andere Personen,
insbesondere Kinder, nicht das
Elektrowerkzeug oder das Kabel
berlihren. Halten Sie sie von lhrem
Arbeitsbereich fern.

= Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge sicher auf!
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten
an einem trockenen, hochgelegenen
oder abgeschlossenen Ort,
auBerhalb der Reichweite von
Kindern, abgelegt werden.

= Uberlasten Sie Ihr Elektrowerk-
zeug nicht! Sie arbeiten besser und
sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

= Benutzen Sie das richtige
Elektrowerkzeug! Verwenden
Sie keine leistungsschwachen
Maschinen flr schwere Arbeiten.
Benutzen Sie das Elektrowerkzeug
nicht flr solche Zwecke, flr die es
nicht vorgesehen ist. Benutzen Sie
zum Beispiel keine Handkreissage
zum Schneiden von Baumasten oder
Holzscheiten.

= Tragen Sie geeignete Kleidung!
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck, sie konnten
von beweglichen Teilen erfasst
werden. Bei Arbeiten im Freien
ist rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert. Tragen Sie bei
langen Haaren ein Haarnetz.

/\ WARNUNG!

Augenschutz tragen!

 —~
\ @ | Atemschutz tragen!
4



SchlieBen Sie die Staubabsaug- u
Einrichtung an! Falls Anschlisse

zur Staubabsaugung und
Auffangeinrichtung vorhanden sind,
Uberzeugen Sie sich, dass diese
angeschlossen und richtig benutzt n
werden.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir
Zwecke, fiir die es nicht bestimmt

ist! Benutzen Sie das Kabel nicht,

um den Stecker aus der Steckdose =
zu ziehen. Schitzen Sie das Kabel

vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Sichern Sie das Werkstiick!

Benutzen Sie Spannvorrichtungen

oder einen Schraubstock, um das u
Werkstlick festzuhalten. Es ist damit
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.
Vermeiden Sie abnormale
Kérperhaltung! Sorgen Sie fur

sicheren Stand und halten Sie

jederzeit das Gleichgewicht.

Pflegen Sie lhre Elektrowerkzeuge

mit Sorgfalt! Halten Sie die Schneid-
werkzeuge scharf und sauber, u
um besser und sicherer arbeiten

zu kénnen. Befolgen Sie die

Hinweise zur Schmierung und zum
Werkzeugwechsel. Kontrollieren Sie
regelmaBig die Anschlussleitung

des Elektrowerkzeugs und lassen

Sie diese bei Beschadigung von

einem anerkannten Fachmann

erneuern. Kontrollieren Sie
Verlangerungsleitungen regelmaBig

und ersetzen Sie diese, wenn

sie beschadigt sind. Halten Sie
Handgriffe trocken, sauber und frei

von Ol und Fett.

Ziehen Sie den Stecker aus der =
Steckdose! Bei Nichtgebrauch des
Elektrowerkzeugs, vor der Wartung

und beim Wechsel von Werkzeugen. u
Lassen Sie keine Werkzeugschliis-

sel stecken! Uberpriifen Sie vor dem
Einschalten, dass Schlissel und Ein-
stellwerkzeuge entfernt sind.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten
Anlauf! Vergewissern Sie sich,

dass der Schalter beim Einstecken
des Steckers in die Steckdose
ausgeschaltet ist.

Benutzen Sie Verlangerungskabel
fiir den AuBenbereich! Verwenden
Sie im Freien nur dafirr zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete
Verlangerungskabel.

Seien Sie aufmerksam! Achten Sie
darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie
das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie
unkonzentriert sind.

Uberpriifen Sie das
Elektrowerkzeug auf eventuelle
Beschadigungen! Vor weiterem
Gebrauch des Elektrowerkzeugs
missen Schutzvorrichtungen

oder leicht beschadigte Teile
sorgfaltig auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgemaBe Funktion
untersucht werden.

UberprUfen Sie, ob die beweglichen
Teile einwandfrei funktionieren

und nicht klemmen oder ob

Teile beschéadigt sind. Séamtliche
Teile mussen richtig montiert

sein und alle Bedingungen

erfullen, um den einwandfreien
Betrieb des Elektrowerkzeugs

zu gewahrleisten. Beschadigte
Schutzvorrichtungen und Teile
missen bestimmungsgemaB durch
eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt
werden, soweit nichts anderes in der
Gebrauchsanweisung angegeben ist.
Beschadigte Schalter missen bei
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt
werden.

Benutzen Sie keine
Elektrowerkzeuge, bei denen sich der
Schalter nicht ein- und ausschalten
lasst.
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/\ VORSICHT! Der Gebrauch Restrisiken
anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehérs kann eine /\ WARNUNG!

Verletzungsgefahr flr Sie bedeuten.
Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
durch eine Elektrofachkraft
reparieren! Dieses Elektrowerkzeug
entspricht den einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen dirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgefuhrt werden,
indem Originalersatzteile verwendet
werden, anderenfalls kdnnen Unfélle
flr den Benutzer entstehen.

@® Produktspezifische

Sicherheitshinweise

b Dieses Elektrowerkzeug erzeugt

wéhrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten
Umsténden aktive oder passive
medizinische Implantate
beeintrachtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder tédlichen
Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller
des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

/A WARNUNG!

P Verwenden Sie keine beschadigten
oder verformten Scheiben oder
Bursten.

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmaBig bedienen, bleiben
immer Restrisiken bestehen. Folgende
Gefahren kdnnen im Zusammenhang mit
der Bauweise und Ausflihrung dieses

® Verwenden Sie nur Schleifscheiben Elektrowerkzeugs auftreten:

und Bursten, deren aufgedruckte a) Lungenschéaden, falls kein

Drehzahl mindestens so hoch ist geeigneter Atemschutz getragen
wie die auf dem Typenschild des wird.

Elektrowerkzeugs angegeben. b) Gehérschaden, falls kein geeigneter
Nehmen Sie die Einstellung Gehdrschutz getragen wird.

des Funkenféngers und der . . .
Arbeitsauflage periodisch vor, ©) Gesuhdheltsschgde.n, die aus d.e”
um den VerschleiB der Scheibe SchW|ngungsem|§S|onep resultieren,
auszugleichen, wobei der f?"S das Prqdukt Uber einen '
Abstand zwischen Funkenfénger/ Iangergn Zeitraum verwerjdet W.!rd
Arbeitsauflage und Scheibe so oder nicht ordngngsgemaB gefuhrt
gering wie mdglich und in keinem und gewartet wird.

Fall gréBer als 2 mm zu halten ist.

Lassen Sie die Einsatzwerkzeuge ® Montage

immer auf der Spindel befestigt, um

das Risiko der Beriihrung mit der A\ WARNUNG!

rotierenden Spindel zu begrenzen.
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Schalten Sie das Produkt aus
und trennen Sie es vom Netz
vor dem Auswechseln von
Zubehdr, Reinigung und bei
Nichtgebrauch.



/A WARNUNG!

Y
[ |
\\ Atemschutz tragen!

@® Produkt auspacken

b Betreiben Sie das Produkt immer
so, dass die Ableitungseinrichtung
aus transparenter Blende und
Funkenfénger | 1 | sowie die
Arbeitsauflage E ordnungsgeman
installiert sind, wie es fiir die
Schleifscheiben [12] und die
Polierscheibe [2] erforderlich ist.

» Fur die Montage, die Demontage
und den Austausch von
Zubehorteilen ist Einsatzwerkzeug
erforderlich, das nicht im
Lieferumfang enthalten ist.

P Verwenden Sie einen verstellbaren
Schraubenschliissel und einen
Torx-Handschraubendreher, um
die Einstellung des Produkts
und den Wechsel des Zubehors
durchzuflihren.

1. Entnehmen Sie das Produkt aus
der Verpackung und entfernen Sie
sémtliche Verpackungsmaterialien
und Schutzfolien.

2. Prifen Sie, ob alle Teile vorhanden
sind und ob der beschriebene
Lieferumfang vollstandig ist (siehe
sLieferumfang®).

3. Uberpriifen Sie, ob sich das Produkt
und sdmtliche Teile in gutem
Zustand befinden. Sollten Sie eine
Beschadigung oder einen Defekt
feststellen, verwenden Sie das
Produkt nicht, sondern verfahren Sie
wie Kapitel ,,Garantie“ beschrieben.

@® Zubehor

/A WARNUNG!

P Verwenden Sie kein Zubehor,
welches nicht von Parkside
empfohlen wurde. Dies kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer
fUhren.

Flr den sicheren und ordnungsgeméaBen
Gebrauch dieses Produkts werden unter
anderem die folgenden Zubehorteile, wie
z. B. Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge,

bendtigt:

= Verstellbarer Schraubenschliissel
= Torx-Handschraubendreher
= Zwingen

Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge
erhalten Sie im Fachhandel. Beachten
Sie beim Erwerb immer die technischen
Anforderungen dieses Produkts (siehe
»Technische Daten®).

Fragen Sie bei Unsicherheit eine
qualifizierte Fachkraft und lassen Sie
sich von lhrem Fachhandler beraten.

@® Arbeitsauflage anbringen
und einstellen

(Abb. C)

b Der Spalt zwischen der
Schleifscheibe [12] oder der
Polierscheibe [2] und der
Arbeitsauflage |11] sollte méglichst
klein sein und darf nicht mehr als
2 mm betragen.

b Die Arbeitsauflage @ darf niemals
mit der Schleifscheibe [12] oder
der Polierscheibe [2]in Berilhrung
kommen.
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b Stellen Sie den Abstand von
Zeit zu Zeit wiederholt ein, wenn
die Schleifscheibe [12] oder die
Polierscheibe [2] abgenutzt ist.

1. Montieren Sie die Arbeitsauflage
mit der Randelschraube [10] und der
Mutter |10 am Produkt.

2. Halten Sie die Mutter [10d mit einem
Finger in die Aussparung des Metall-
Schutzgitters [32].

3. Befestigen Sie die Arbeitsauflage
mit der Randelschraube [10] sicher
am Produkt.

4. Justieren Sie die Arbeitsauflage
mit der Réndelschraube [10] in
horizontaler Richtung.

® Transparente Blende und
Funkenfdnger anbringen
und einstellen

(Abb. D)

Funkenfanger anbringen

P Ziehen Sie die
Befestigungsschraube [1d| an, um
den Funkenfanger [1b| in vertikaler
Richtung zu verstellen.

P> Der Spalt zwischen der
Schleifscheibe [12] oder der
Polierscheibe [2] und dem
Funkenfénger |1b| sollte méglichst
klein sein und darf nicht mehr als
2 mm betragen.

P Der Funkenfénger [1b| darf niemals
mit der Schleifscheibe [12] oder
der Polierscheibe | 2 | in Bertihrung
kommen.
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b Stellen Sie den Abstand von
Zeit zu Zeit wiederholt ein, wenn
die Schleifscheibe [12] oder die
Polierscheibe [2] abgenutzt ist.

1. Bringen Sie den Funkenfanger
mit dem mitgelieferten Befestigungs-
schraubensatz [1d] am Produkt an.

2. Halten Sie die Mutter des
Befestigungsschraubensatzes
mit einem verstellbaren
Schraubenschlissel fest.

3. Ziehen Sie die Befestigungsschraube
des Befestigungsschraubensatzes
mit einem Torx-
Handschraubendreher fest.

Transparente Blende anbringen

» Die transparente Blende
kann in verschiedenen
Winkeln eingestellt werden,
um Schleif- und Polierarbeiten
mit gréBtmoglichem Schutz
sicherzustellen. Ziehen Sie hierzu
die Befestigungsschraube |Ic| an.

1. Befestigen Sie die transparente
Blende [1q| mit dem mitgelieferten
Befestigungsschraubensatz E am
Funkenfanger [1b).

2. Halten Sie die Mutter des
Befestigungsschraubensatzes
mit einem verstellbaren
Schraubenschlissel fest.

3. Ziehen Sie die Befestigungsschraube
des Befestigungsschraubensatzes
mit einem Torx-
Handschraubendreher fest.



® Bedienung

/A WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus
@ und trennen Sie es vom Netz
vor dem Auswechseln von

Zubehor, Reinigung und bei
Nichtgebrauch.

/A WARNUNG!

Das Produkt muss immer stabil
und gesichert sein. Fur zuséatzliche
Sicherheit kann das Produkt an
einer geeigneten Stelle, z. B. einer
Werkbank, befestigt werden. Die 4
Befestigungsbohrungen [43] (Abb. J)
kénnen zur Befestigung an einer
sicheren und ebenen Oberflache
mit Bolzen und Mutter oder
Schrauben (nicht im Lieferumfang
enthalten) verwendet werden.

Vergewissern Sie sich, dass

sich die Schleifscheibe 12| und

die Polierscheibe [2] frei drehen
kdénnen, ohne zu blockieren. Prlifen
Sie immer, ob die Drehrichtung

mit der Pfeilmarkierung auf dem
Metall-Schutzgitter [32] und der
Schutzhaube aus Kunststoff
Ubereinstimmt.

Die transparente Blende ,

der Funkenfanger [1b] und die
Arbeitsauflage [11] miissen richtig
installiert und eingestellt sein.

Wenn das Produkt plétzlich stehen
bleibt oder sich verklemmt, muss
es sofort ausgeschaltet und der
Netzstecker 44| gezogen werden.

Legen Sie das Werksttick fiir
Schleif- oder Polierarbeiten immer
auf die Arbeitsauflage [11].

Fihren Sie das Werkstick im
gewunschten Winkel langsam an
die Schleifscheibe [12] oder die
Polierscheibe heran, bis sie sich
berthren.

Bewegen Sie das Werkstlick
gleichmaBig vor und zurtick,
nach links und rechts, um ein
optimales Ergebnis zu erzielen.
Dadurch werden die Schleif- und
die Polierscheibe gleichmaBiger
abgenutzt.

Uben Sie bei Schleif- und
Polierarbeiten immer

nur so viel Druck und
Vorschubgeschwindigkeit auf das
Werkstlck aus, wie nétig ist.

Ein zu hoher Druck und eine zu
hohe Vorschubgeschwindigkeit
fUhren zu einer starken
Funkenbildung an der
Schleifscheibe und zu hohen
Temperaturen, die die Schleif- und
die Polierscheibe beschadigen und
zum Bruch flhren kénnen. Dies
kann zu schweren Verletzungen
fUhren.

Der Arbeitsdruck und die
Vorschubgeschwindigkeit hdngen
von der Art der zu schleifenden
oder zu polierenden Materialien ab
und sind nach Gefiihl zu wahlen.

Die Wahl der Schleif- oder
Poliergeschwindigkeit hangt von
der Art des zu bearbeitenden
Materials ab. Beginnen Sie
immer mit der niedrigsten
Geschwindigkeit und erhéhen
Sie diese, bis eine optimale
Arbeitsqualitat erreicht ist.
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p Das Werkstiick kann sich wahrend
der Schleif- oder Polierarbeiten
erwarmen. Lassen Sie es in
einer gut belifteten Umgebung
abkuhlen oder legen Sie es in ein
Wasserbad. Trocknen Sie das
Werkstick griindlich ab, bevor Sie
die Arbeit wieder aufnehmen.

@® Produkt ein-/ausschalten
(Abb. A)

/A WARNUNG!

P Prifen Sie, ob der Ein-/Aus-
Schalter [9]in der Position 0 steht,
bevor Sie den Netzstecker [44] in
die Steckdose stecken.

P Lassen Sie die Schleifscheibe
und die Polierscheibe | 2 | vor der
ersten Benutzung ca. 5 Minuten
ohne Belastung mit hdchster
Drehzahl im Produkt einlaufen.

P> Halten Sie sich dabei aus dem Ge-
fahrenbereich vor und neben den
Offnungen des Metall-Schutzgit-
ters [32] und der Schutzhaube aus
Kunststoff 33] fern.

0 Bringen Sie den Ein-/Aus-Schalter [9]
in Position I, um das Produkt
einzuschalten.

01 Bringen Sie den Ein-/Aus-Schalter [9]
in Position 0, um das Produkt
auszuschalten.
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® Geschwindigkeit einstellen
(Abb. A)

/A WARNUNG!

> Die transparente Blende
muss bis zur Arbeitsauflage [11]
heruntergeklappt sein. Dies
verhindert den unbeabsichtigten
Kontakt mit der rotierenden
Schleifscheibe [12] oder
Polierscheibe [2].

P> Entfernen Sie nach dem Gebrauch
die flexible Welle [5] aus dem
Produkt. Andernfalls kénnte sie
beim Einschalten des Produkts
unkontrolliert herumgeschleudert
werden und Verletzungen
verursachen.

1 Drehen Sie den Drehzahlregler |8]in
Richtung +, um die Geschwindigkeit
zu erhéhen.

0 Drehen Sie den Drehzahlregler [8]in
Richtung =, um die Geschwindigkeit
Zu verringern.

® Flexible Welle anbringen/
entfernen

(Abb. G)

Flexible Welle anbringen

1. Richten Sie die flexible Welle [5] auf
das Anschlussstiick [4] aus.

2. Fuhren Sie die drehbare Welle |54| in
Richtung g in das Anschlusssttick
ein.

3. Drehen Sie die Polierscheibe | 2 | mit
der Hand leicht auf und ab. Schieben
Sie dabei die drehbare Welle
in das Anschlussstlick , bis sie
vollstandig eingerastet ist.

4. Drehen Sie die Feststellmutter |3 |in
Richtung i, um sie zu arretieren.



Flexible Welle entfernen

1.

Drehen Sie die Feststellmutter [3]in
Richtung j, um sie vollstandig aus
dem Anschlusssttick | 4 | zu I6sen.
Ziehen Sie die flexible Welle

in Richtung h, bis die drehbare
Welle [54] vollsténdig aus dem
Anschlussstiick [4] gelost ist.

Einsatzwerkzeuge an der
flexiblen Welle anbringen/
entfernen

(Abb. H)

Einsatzwerkzeuge anbringen

1.

2.

Driicken Sie die Manschette [6]in
Richtung k, um das Spannfutter
zu arretieren.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug
in das

Spannfutter [7] ein.

Ziehen Sie die Verschlusskappe
mit dem Ringmaulschlissel

in Richtung I fest an, um das
Einsatzwerkzeug in Position zu
halten.

Ldsen Sie die Manschette @ [Yo)
dass sie wieder in ihre urspringliche
Entriegelungsposition zuriickkehren
kann.

Einsatzwerkzeuge entfernen

1.

Driicken Sie die Manschette @ in
Richtung k, um das Spannfutter
zu arretieren.

Lésen Sie mit dem
Ringmaulschliissel [23] die
Verschlusskappe |7a| in Richtung m.
Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug
vollstandig aus dem Spannfutter
heraus.

Ldsen Sie die Manschette @ SO
dass sie wieder in ihre urspringliche
Entriegelungsposition zurlickkehren
kann.

Spannzange wechseln

(Abb. H, 1)

1.

Driicken Sie die Manschette @ in
Richtung k, um das Spannfutter
zu arretieren.

Lésen Sie mit dem
Ringmaulschliissel [23] die
Verschlusskappe |7a] in Richtung m,
bis sie vollstéandig aus der
Halterung herausgeschraubt ist.
Entfernen Sie die Spannzange
aus der Halterung [7b), falls das
Einsatzwerkzeug eine andere
SchaftgroBe aufweist. Setzen Sie die
fiir die entsprechende SchaftgroBe
geeignete Spannzange in die
Halterung [7b] ein.

Schrauben Sie die
Verschlusskappe |7a auf die
Halterung [7b], bis sie vollstandig in
der Halterung eingerastet ist.
Ziehen Sie die Verschlusskappe
mit dem Ringmaulschliissel 23] in
Richtung I fest an.

Ldsen Sie die Manschette @ [Yo)
dass sie wieder in ihre urspriingliche
Entriegelungsposition zurlickkehren
kann.

Schleif- und Polierscheibe
wechseln

/A WARNUNG!
P Die zu ersetzende Schleifscheibe

oder Polierscheibe 2] darf nicht
groBer als der vorgeschriebene
Durchmesser und die
vorgeschriebene Breite sein.

P> Tauschen Sie die Schleifscheibe

aus, wenn ihr AuBendurchmesser
weniger als 50 mm betragt.
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P Fir den Wechsel der

Schleifscheibe [12] oder
Polierscheibe [2] wird Einsatz-
werkzeug (verstellbarer
Schraubenschlissel und Torx-
Schraubendreher) benétigt, das
nicht im Lieferumfang enthalten ist.

Polierscheibe wechseln
(Abb. E)

P Es ist nicht erforderlich, die

Spannmutter [37] und den
Spindeladapter [38] zu fest
anzuziehen. Der Rotationsmotor
des Produkts wird sie wahrend des
Betriebs weiter anziehen.

. Losen Sie die

3 Befestigungsschrauben [39] mit
einem Torx-Schraubendreher.
Nehmen Sie die
Kunststoffabdeckung 334 von der
Schutzhaube aus Kunststoff [33] ab.
L3sen Sie den Spindeladapter [38].
Losen Sie die Spannmutter
mit einem verstellbaren
Schraubenschlussel in Richtung a.
Halten Sie dabei die Polierscheibe
mit der anderen Hand fest.
. Schrauben Sie die Spannmutter
ab, bis sie von der Spindel
abgezogen ist.
Nehmen Sie den duBeren Flansch
heraus.
Nehmen Sie die abgenutzte
Polierscheibe [2] von der Spindel
ab.
. Setzen Sie die neue Polierscheibe
wieder auf die Spindel [34,. Schieben
Sie die Polierscheibe vollstandig in
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10.

11

12.

14.

die Schutzhaube aus Kunststoff ,
bis sie den inneren Flansch
berihrt.

Setzen Sie den duBeren Flansch
wieder auf die Spindel , sodass er
an der Polierscheibe | 2 | anliegt.
Schrauben Sie die Spannmutter
auf die Spindel [34], bis sie den
duBeren Flansch [34] beriihrt.

. Ziehen Sie die Spannmutter

mit einem verstellbaren
Schraubenschlussel in Richtung b
leicht an. Halten Sie dabei die
Polierscheibe | 2 | mit der anderen
Hand fest.

Schrauben Sie den

Spindeladapter |38| ein, bis er an der
Spannmutter [37] anliegt.

. Setzen Sie die

Kunststoffabdeckung [33q wieder auf
die Schutzhaube aus Kunststoff
auf.

Befestigen Sie die
Befestigungsschraube |39] mit einem
Torx-Schraubendreher an der
Schutzhaube aus Kunststoff [33).

Schleifscheibe wechseln

(Abb. F)

> Es ist nicht erforderlich,

die Spannmutter [42] zu fest
anzuziehen. Der Rotationsmotor
des Produkts wird sie wéahrend des
Betriebs weiter anziehen.

1. Halten Sie die Mutter auf der anderen

Seite des Metall-Schutzgitters
mit einem verstellbaren
Schraubenschlissel fest, um zu
verhindern, dass sie sich beim Lésen
dreht.

2. Losen Sie die

3 Verbindungsbolzen |40 mit einem
Torx-Schraubendreher in Richtung c.



Nehmen Sie die Metallabdeckung
und das Metall-Schutzgitter |32] ab.
Losen Sie die Spannmutter

mit einem verstellbaren
Schraubenschlissel in Richtung e.
Halten Sie dabei die

Schleifscheibe |12] mit der anderen
Hand fest.

Schrauben Sie die Spannmutter
ab, bis sie von der Spindel
getrennt ist.

Nehmen Sie den duBeren Flansch
heraus.

Nehmen Sie die abgenutzte
Schleifscheibe |12 von der Spindel
ab.

Setzen Sie die neue

Schleifscheibe |12 wieder auf die
Spindel [41]. Schieben Sie die
Schleifscheibe, bis sie den inneren
Flansch [35] beriihrt.

Setzen Sie den duBeren Flansch
wieder auf die Spindel , bis er an
der Schleifscheibe [12] anliegt.

10. Schrauben Sie die Spannmutter

11

12.

13.

auf die Spindel [41], bis sie am
4uBeren Flansch [3¢] anliegt.

. Ziehen Sie die Spannmutter

mit einem verstellbaren
Schraubenschlussel in Richtung f
leicht an. Halten Sie dabei die
Schleifscheibe [12| mit der anderen
Hand fest.

Montieren Sie die

Metallabdeckung [32d und das Metall-
Schutzgitter [32] am Korpu [42d.
Verwenden Sie einen Torx-
Schraubendreher, um die

3 Verbindungsschrauben [40] mit
Muttern am Korpus [£d zu befestigen.

Aufspanndorn fiir Trennscheiben
verwenden

1.

Verwenden Sie die
Schraubendreherseite des
Ringmaulschliissels [23], um die

Schraube des Aufspanndorns flr
Trennscheiben [30] zu 16sen und
festzuziehen.

Setzen Sie den Aufspanndorn fiir
Trennscheiben 30| in die flexible
Welle [5] ein.

Verwenden Sie den
Ringmaulschliissel [23], um die
Schraube des Aufspanndorns fur
Trennscheiben 30| zu 16sen.
Stecken Sie die gewlinschte
Trennscheibe zwischen die
beiden Unterlegscheiben auf die
Schraube des Aufspanndorns flr
Trennscheiben [30] auf.
Verwenden Sie den
Ringmaulschliissel [23], um die
Schraube des Aufspanndorns flr
Trennscheiben festzuziehen.

Aufspanndorn fiir Polierfilze
verwenden
1. Drehen Sie die Spitze des

Aufspanndorns fiir Polierfilze [24] im
Uhrzeigersinn in das jeweilige Loch

der Polierfilze [25//24].

Setzen Sie den Aufspanndorn flr
Polierfilze 24] in die flexible Welle
ein[5].

Aufspanndorn fiir Schleifbdnder
verwenden

1.

3.

Stecken Sie das gewlinschte
Schleifband vollstandig auf
den jeweiligen Aufspanndorn fur
Schleifbander [18){20].
Schleifbander fixieren: Verwenden
Sie den Ringmaulschliissel [23], um
die Schraube des Aufspanndorns flr
Schleifbander festzuziehen.
Setzen Sie den Aufspanndorn fiir
Schleifbander in die flexible
Welle [5] ein.
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Materialbearbeitung/Einsatz-
werkzeug/Drehzahlbereich:

>

Verwenden Sie das Produkt
niemals zweckentfremdet und

nur mit Originalteilen/-zubehor.
Der Gebrauch anderer als in der
Bedienungsanleitung empfohlener
Teile oder anderen Zubehdrs kann
eine Verletzungsgefahr flr Sie
bedeuten.

Ermitteln Sie den Drehzahlbereich
zur Bearbeitung von Zink,
Zinklegierungen, Aluminium

und Kupfer durch Versuche an
Probestlicken.

Bearbeiten Sie Kunststoffe
und Materialien mit niedrigem
Schmelzpunkt im niedrigen
Drehzahlbereich.

Bearbeiten Sie Holz mit hohen
Drehzahlen.

Fihren Sie Reinigungs-, Polier- und
Schwabbelarbeiten im mittleren
Drehzahlbereich durch.

Uberschreiten Sie bei folgenden
Einsatzwerkzeugen nicht den
zulédssigen Durchmesser:
Zusammengesetzte Schleifkorper:
max. @ 55 mm

Schleifkone: max. @ 55 mm
Schleifstifte mit Gewindeeinsatz:
max. @ 55 mm
Sandpapierzubehdér: max. @ 80 mm
Schleifzubehdr: max. @ 80 mm

Die maximal zul&ssige Lange eines
Aufspanndorns betragt 33 mm.
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» Wenn Sie zu hohen Druck

ausliben, kann das eingespannte
Einsatzwerkzeug zerbrechen und/
oder das Werkstiick beschadigt
werden. Sie kénnen optimale
Arbeitsergebnisse erzielen,

indem Sie das Produkt mit gleich
bleibendem Drehzahlbereich und
geringem Druck an das Werkstuck
flhren.

Tragen Sie Polierpaste [27| auf
das Polierfilz auf, um das
Ergebnis zu optimieren.

Die Angaben in der folgenden
Tabelle sind unverbindliche
Empfehlungen. Testen Sie beim
praktischen Arbeiten auch selbst,
welches Einsatzwerkzeug und
welche Einstellung fur das zu
bearbeitende Material optimal
geeignet sind.



@® Anwendungsbeispiele/geeignetes Einsatzwerkzeug

auswahlen
Funktion Zubehor Verwendung Uberstand
min. max.
Frasen Fraser Vielseitige Arbeiten, z. B.: 18 mm | 25 mm
= Ausbuchten
= Aushohlen
= Formen
= Nuten
= Schlitze erstellen
Polieren, Messing- Entrosten 9mm | 15 mm
Entrosten biirsten
. Polierfilze Bearbeiten verschiedener 12mm | 18 mm
Uben Sie Materialien, z. B.:
nur leichten B Metalle (insbesondere
Druck mit dem Edelmetalle wie Gold
Produkt auf das oder Silber)
Werkstlck aus. = Kunststoffe
Séubern Reinigungs- Séaubern von: 9mm | 15 mm
bursten = Schlecht zuganglichen
Kunststoffgehausen
= Umgebungsbereichen
eines Turschlosses
Schleifen Schleifstift Schleifarbeiten, z. B. an: 10 mm | 10 mm
= Gestein
= Holz
Feine Arbeiten an harten
Materialien, z. B.:
= Keramik
m Legiertem Stahl
Trennen Trennscheiben | Bearbeiten von: 12 mm | 18 mm
= Metall
= Kunststoff
= Holz
® Reinigung und Wartung ® Reinigung

/A WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus
und trennen Sie es vom Netz
vor dem Auswechseln von
Zubehdr, Reinigung und bei

Nichtgebrauch.

» Verwenden Sie keine chemischen,
alkalischen, scheuernden oder
anderen aggressiven Reinigungs-
oder Desinfektionsmittel zur
Reinigung dieses Produkts, da
diese die Oberflachen beschadigen
kénnten.
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P Vor der Reinigung: Lassen Sie das
Produkt abkuhlen.

b Lassen Sie keine Flissigkeiten in
das Produkt eindringen.

b Halten Sie das Produkt stets i
sauber, trocken und frei von Ol und
Fett.

P Nach jedem Gebrauch und vor
der Lagerung: Entfernen Sie
Verunreinigungen vom Produkt.

P Eine regelméBige und
ordnungsgemaBe Reinigung tragt
zur sicheren Verwendung und zur
Verlangerung der Lebensdauer des
Produkts bei.

P Verwenden Sie zur Reinigung
keinesfalls Benzin, Lésungsmittel
oder Reiniger, die Kunststoff
angreifen.

0 Reinigen Sie das Produkt direkt nach
Abschluss der Arbeit.

O Reinigen Sie das Produkt mit einem
trockenen Tuch.

O Halten Sie Luftungs6ffnungen immer
frei.

0 Entfernen Sie anhaftenden
Schleifstaub mit einem Pinsel.

@® Wartung

/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

P Wenn die Anschlussleitung
beschédigt ist, muss sie durch den
Hersteller, seinen Kundendienst
oder ahnlich qualifizierte
Personen ersetzt werden, um eine
Gefahrdung zu vermeiden.

O Vor und nach jedem Gebrauch:
Uberpriifen Sie das Produkt und
das Zubehdr auf Verschlei3 und
Beschéadigungen. Ersetzen Sie ggf.
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das Zubehdr oder die Komponente
durch ein neues Teil. Beachten Sie
die technischen Anforderungen
(siehe ,,Technische Daten®).

Reparatur

Dieses Produkt enthalt keine Teile,
die vom Benutzer selbst repariert
werden kénnen. Wenden Sie sich an
ein autorisiertes Servicezentrum oder
an eine qualifizierte Person, um das
Produkt Uberprifen und reparieren
zu lassen.

® Lagerung

Die ideale langfristige
Lagertemperatur (langer als

3 Monate) betragt +20 °C bis +26 °C.
Vor der Lagerung: Schalten Sie
das Produkt aus und lassen Sie es
abkuhlen.

Lagern Sie das Produkt und sein
Zubehor an einem trockenen,
frostfreien, staubfreien und gut
bellifteten Ort.

Bewahren Sie das Zubehor in

der Aufbewahrungsbox aus
Kunststoff |31] auf oder schiitzen
Sie es auf andere Weise vor
Beschadigungen.

Stapeln Sie die Polierscheiben
und Schleifscheiben [12] bei der
Lagerung nicht.

Lagern Sie das Produkt immer

an einem Ort, der fir Kinder
unerreichbar ist.

® Transport

Vor dem Transport: Schalten Sie
das Produkt aus und lassen Sie es
abkulhlen.

Transportieren Sie das Zubehor

in der Aufbewahrungsbox aus
Kunststoff [31].



1 Schitzen Sie das Produkt vor
starken StéBen oder Vibrationen,
die beim Transport in Fahrzeugen
auftreten kdnnen.

1 Sichern Sie das Produkt, damit es
nicht verrutschen oder umfallen
kann.

® Entsorgung

Verpackung:

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die ortlichen Recyclingstellen
entsorgen kénnen.

N Beachten Sie die
&) Kennzeichnung der

a Verpackungsmaterialien bei der
Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit
Abkulrzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe/20-22: Papier
und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

Produkt:
Y Méglichkeiten zur Entsorgung
W " des ausgedienten Produkts
erfahren Sie bei lhrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Geréat entsorgen

Das Symbol der
durchgestrichenen Milltonne
bedeutet, dass dieses Gerat
am Ende der Nutzungszeit
nicht Gber den Haushaltsmdill
entsorgt werden darf. Das
Gerét ist bei eingerichteten
Sammelstellen, Wertstoffhéfen
oder Entsorgungsbetrieben
abzugeben. Zudem sind
Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeraten sowie
Vertreiber von Lebensmitteln
zur Ricknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen

hi¢

Ruckgabemdglichkeiten direkt
in den Filialen und Mérkten an.
Rickgabe und Entsorgung sind
fur Sie kostenfrei. Beim Kauf
eines Neugerats haben Sie

das Recht, ein entsprechendes
Altgerat unentgeltlich
zurlickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die
Méglichkeit, unabhangig
vom Kauf eines Neugerats,
unentgeltlich (bis zu drei)
Altgerate abzugeben, die in
keiner Abmessung groéBer als
25 cm sind.

Bitte I6schen Sie vor
der Ruckgabe alle
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der
Rickgabe Batterien oder
Akkumulatoren, die nicht
vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die
zerstérungsfrei entnommen
werden kénnen und fiihren
diese einer separaten
Sammlung zu.

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien hergestellt und

vor der Auslieferung sorgfaltig

gepruft. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie
gegenliber dem Verkaufer des Produkts
gesetzliche Rechte. lhre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgeflihrte Garantie
eingeschrankt.

Die Garantie fiir dieses Produkt betragt
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
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Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, missen unverziglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von

3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen,
werden wir es — nach unserer Wahl —
kostenlos fiir Sie reparieren oder
ersetzen. Die Garantiezeit verlangert

sich durch einen stattgegebenen
Gewabhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch flr ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das
Produkt beschadigt oder unsachgeman
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem VerschleiB3 unterliegen,
und somit als VerschleiBteile gelten (z. B.
Batterien, Schlduche, Farbpatronen),
noch auf Schéden an zerbrechlichen
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

@® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres
Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 515810_2510) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt

Ihrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rlck- oder Unterseite
des Produktes.
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Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten kontaktieren Sie
zunachst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt

kénnen Sie dann unter Beifligung

des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, flr Sie portofrei
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kénnen Sie diese
und viele weitere Handblcher
einsehen und herunterladen. Mit
diesem QR-Code gelangen Sie

direkt auf parkside-diy.com. Wéahlen
Sie |hr Land aus, und suchen Sie

Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 515810_2510
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung
fur Ihren Artikel.



@® Service

Service Deutschland
Tel.: 08008855300
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

Service Osterreich
Tel.: 0800447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

Service Belgien
Tel.: 080012614
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

& Service Schweiz
Tel.: 0800563601
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 515810_2510

AAA Serbisches Konformitatszeichen
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@® EU-Konformitatserklarung

[ EU-KONFORMITATSERKLARUNG (Nr. 515810_2510)

Wir, die Firma
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt:

IAN: 515810_2510

"PARKSIDE" Doppelschleifer mit
Produkt-Identifikation: flexibler Welle
Modellnummer: HG10147

die grundlegenden Anforderungen der aufgefiihrten EU-Richtlinien erfillt
2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [OJEU L 174, 01.07.2011]

Angabe der einschldgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fur die die
Konformitat erklart wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 12198-1:2000+A1:2008

EN 1SO 12100:2010

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 62841-3-4:2016 +A11:2017+A12:
2020+A1:2020

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europdischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in
Elektro- und Elektronikgeraten:
Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:
2013 +IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC
62321-8:2017

Person, die die technische Dok ion aufb hrt: OWIM GmbH & Co.KG

Unterzeichnet fiir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
Diese Konformitétserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitétserklarung

'y
Neckarsulm 27.01.2026 o) Lei
ort Datum @‘;a\)éns Buchheim ppa,' Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist
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